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Blaine linguae Umbricae, quorum particulas per intervalla seme- 

stria programmatis editurus sum, initio quidem ad eam pertinebant disserta- 

tiunculam, quam, de antiquis mediae Italiae linguis Germanico sermone in- 

choatam, Α. 1829. in JVovo Archivo philologico et paedagogico Nro. 26. sqq. 

per Dr. Seebodium, Andreani Hildesiensis tum Directorem clarissimum, edi 

jusseram; sed quum, absolutis paucis, quae de Tusca, Sabina, Siculaque lin- 

guis a me dici poterant, tres linguae, quae adhuc restabant, Umbrica scilicet, 

Osca Latinaque, alio prorsus modo tractandae mihi viderentur, sepositis iis, 

quae jam perfeceram Ephemeridibus inserenda, accuratius institui studium, 

et haec quidem rudimenta linguae Umbricae, unde et Oscorum et Latinorum 

lingua originem cepit, seorsim edenda putavi. Quae quidem ob eam causam 

Latine scripsi, quod propter summam, quae inter Umbricam et Latinam lin- 

guam intercedit, cognationem nullis aliis vocibus, si Graecas exceperis, quae 

Latinis facile intermiscentur, tam apte et commode explicari possunt Um- 

bricae. Quamvis multa vel incerta vel ignota prorsus adhuc manserint, quae 

diuturnius demum studium vel, quia non omnia possumus singuli, plurium 

doctorum hominum acumen magis magisque enodabit, tantum tamen lucis 
1:1 
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aspersisse mihi videor interpretandis, quae exstant, Umbricis inscriptionibus, 

ut, meris nugis vanisque divinatorum hariolationibus fine imposito, antiquita- 

tis Romanae studium summae utilitatis fructus inde capiat. Ut autem certam 

ineamus rationem, ante omnia fundamenta, quae prima haec particula con- 

tinet, sic jacienda sunt, ut, quatenus fieri potest, bene recteque exstruatur 

tota disquisitionis nostrae moles. 
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Particula 1. 

Fundamenta totius operis continens. 
“ 
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l. Quaecumque ad linguam Umbricam addiscendam conferunt, solis con- 
Unentur inscriptionibus, quae duplici literarum genere exsculptae exstant: exa- 
ralae enim sunt vel Latinis vel Tuscis literis, quarum hae quidem adeo mutatae 
el auctae sunt, ut proprium Umbris alphabetum constituant. Ex literis additis 
jam intelligitur, quam parum aptae fuerint Tuscorum literae sermoni Umbrico: 
feliciter igitur accidit, ut maximae omnium inscriptionis argumentum tam Lati- 
nis quam Tuscis literis sic compositum sit, ut, comparata eorundem vocabulorum 

scriptura duplici, Latinus scribendi modus veros Tuscarum literarum sonos ape- 
riat. Latinis literis compositae, quum majores tum minores, inscriptiones Umbricae 
variis locis debentur; Tuscis vero literis, si a nummis discesseris, in quibus 

nonnisi nomina quarundam urbium in casu dativo (utere, Tlate, Ikuvini, s. 

Ikuvine) leguntur, quantum equidem scio, Iguvii mmodo, haud ignobili Umbrorum 
oppido, ad Apenninum montem sito, repertae sunt.  A4gubio nomini, quod 

ἸΙσούϊον scripsit Ptolemaeus, "Irago» fortasse Strabo V, 2, 10, pag. 228., pro quo 
rectius in inscriptione quadam ap. Grut. CCCXLVII, 1. Iguvinorum splendidis- 
simus ordo legitur, tabula Peutingeriana figuram templi addidit, Jovis Penninus 
inscripti, quem Jovem Apenninum intelligendum esse docet inscriptio Iguvina 
ap. Murat. VIII, 5. Maffej. Mus. Ver. LXXIX, 5. JOVI| APENINO| T. VIVIVS 
CAR|MOGENES|SVLPICIA EVPHRO|SYNE CONIV|V. S. D. D. Hujus 
templi, ad quod Claudianus de VI. cos. Honorii v. 504 sq. allusit, exstant adhuc 
rudera, ubi, teste Conciolo, a. 1444. in subterranea quadam concameratione, miris 
emblematis tessellata, complures tabulae aeneae detectae sunt, quarum septem 
Dempsterus in opere suo de Etruria regali ad Tom. I. pag. 91. vulgavit. 

2. Harum tabularum historiam cum variis doctorum virorum interpre- 

tandi studiis luculente nuper exposuit Lepsius in dissertationis suae de tabulis 
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Eugubinis particula prima: ex iis autem, quae idem de literatura Umbrorum 
universa disseruit, id solum excerpsisse sufficit, illarum tabularum quinque Tus- 
cis literis inscriptas esse, duas easque maximas Latinis, quas etiam undecim ver- 
sus tertiae tabulae adjecti in ea inscriptione exhibent, quam Gruterus, ex Bembi 
bibliotheca Patavii acquisitam, pag. CXLVV, 1. velut diversam a reliquis edidit, 

aliique, ut Smetius et Merula, octavam appellarunt tabulam. Diversos tabularum 
auctores e diversis prorsus temporibus arguit scripturae, orthographiae atque ser- 
monis differentia: quibus temporibus autem tabulae inscriptae sint, valde dubia 
et incerta est disputatio, Licet enim concesseris, Latinas literas serius in usum 

venisse quam 'uscas, eodem tamen tempore quum "Tuscis tum Latinis literis 
. scribi potuisse, Italorum numismata docent. Lmno fieri potuit, ut, quum jam 
pridem Latinis literis scribi coeptum esset, Tuscis literis exararetur recentior in- 
scriptio. Vana igitur est omnis Lepsii conjectura de sermonis Umbrici indole 
paullatim mutata, quatenus illa ea affirmatione nititur, Tuscam literaturam, quae 
vere Umbrica sit, antiquam Umbrorum pronuntiationem aeque referre, atque Ro- 
manam posteriorem. Longe meliora Lepsius exposuit de literae cujusvis pro- 
nuntiatione et de dispositione tabularum, quarum recensum hunc in modum pro- 
tuit: IV, b &a; V, b &a; Π & I; Ill, a & b; VL b &a cum Vll, a & b. 
Hinc quadruplex exsistit tabularum arguinentum, quia VI & VII tabulae Latinis 
literis scriptae, etsi multo auctius atque correctius, eadem tamen repetunt, quae 
tabula IV exhibet. 

8. Repetiti hujus argumenti initia leguntur in posteriore IV et VI tabu- 
larum pagina: Bonarota enim in Dempsteri libro, amplitudinem fere inscriptionum 
secutus, tabulas omnes tam perverse coordinavit, ut non modo priorem partem IV, V, 
VI tabularum, quia brevior erat, posticam, posteriorem contra anticam paginam 
fecerit, verum etiam e duabus tabulie, quas, quum in una tantum pagina ex- 
sculptae essent, reliquis anteposuit, posteriorem priore, priorem secundo loco 
protulerit. Illam Gorius in Appendice JMusei Etrusci explicare conatus est, hanc 
Gruterus pag. CXLII. vulgavit.. Idem sextam Latine scriptam tabulam rectius qui- 
dem disposuit, sed magis discedentem scripsit ab archetypo, quam Dempsterus, cu- 
jus tabulae, si literarum magnitudinem exceperis, formas referunt ex veris expressas. 
Hinc Gruterus literas 4. CCC. e fine septimae tabulae undecim tertiae versibus 
Latine scriptis subjecit; quae, si tertium seculum indicant, quo, quae primo 
'Tuscis literis exarata erant, multo auctius scripta Latinis literis repetebantur, in- 
scriptionum harum tempora satis produnt. Quum enim Latinarum in Iguvinis ta- 
bulis literarum formae in sextum fere seculum ab Urbe condita incidant, quarta 
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tabula jam tertio post Romam conditam seculo inscribi coepta videtur. Sed incer- 

tum prorsus hoc est judicium, quoniam tabularum illarum sermo in tantum hend 
differt, in quantum trium seculorum decursus poscit; reliquae enim tabulae Tuscis 
literis scriptae multo magis in vocabulorum formis a quarta discedunt, quam 
quae Latinis literis sunt exaratae. Tertiam tabnlam, quam Lanzius Sagg. T. 1. 
pag. 285. tanquam nitidissime scriptam laudat, recentissimam esse omnium, 
quamvis argumenti ratione habita reliquis anteponenda videatur, forma literee m 
mutata docet. Próxime illam antecedunt prima secundaque tabulae, quoniam 
aliquot literarum characteres cum tertia communes habent. 

4. Ne autem temeraria fides habeatur Dempsteri tabulis, monent mani- 
festa operarunfy vitia: sic, ut unum saltim exemplum proferam, VII, a, 34. 

SABOCAVV pro SVBOCAVV, VII, a, 14, scriptum legitur. Minime igitur ne- 
gligenda est comparatio eorum, quae alibi rectius prolata videntur. Dempsteri 
tabulae viginti literas tam Umbricas quam Latínas exhibent, quas, quia vera illa- 
rum series ignoratur, ín alphabeti tabula lithographica, huie dissertationi adjeeta, 
eo ordine, quo propter literarum nonnullarum permutationes vocabulorum index 
optime instituitur, sic recensui, ut prima columna literas Umbricas quartae tabu- 
lae cum diversis reliquarum tabularum figuris, secunda literas Letinas, quatenus 
in VI, VII & III tabulis literis Umbricis respondent, tertia denique Graecas lite- 
ras, quibus Umbricas, quia desunt typographis, reddam, complectatur. Literae 
autem in quinque, classes sic distribui possunt, ut prima 4 vocales, secunda 4 
aspiratas, tertia 4 mutas, quarta 4 liquidas, quinta 4 sibilantes eontineat: litera 
2 tamen bis tantum I, 20, med. & IV, a, 1, med. pro litera τ posita legitur. 

Ceterum e Latinarum literarum recensu manifesto intelligitur, neque Tuscum 
neque Latinum alphabetum satis aptum fuisse ad veros Umbricarum vocum sonos 
exprimendos, eosque nobis eruendos esse ex utriusque scripturae varietate: id 
quod in sequenti particula conabimur. Hic moneri sufficiat, Tuscis literis neque 
o0 vocalem, neque mediam quandam literam scribi potuisse, quam ob causam li- 
tera b e Latinorum alphabeto assumpta est; ex aspiratis vero literis, si ab litera 
φ discesseris, nullam fuisse necessariam. Hinc litera x nusquam, litera 3, ut jam 
monui bis modo pro c legitur; additae sunt e contrario praeter b hteram duae 

Bibilantes ὁ & t, ex litera b varie formatae. 

9. In Latino alphabeto vo, ut i apud Tuscos quoque, simul consonans 
atque vocalis erat, praeterque ὁ & £ sibilantes 5 quoque deerat, multo serius a 

Graecis assumpta. Hinc pro € consonante interdum vv scriptum est, atque litera 
8 pro sibilantibus omnibus positum, nisi quod ὁ per rs reddi, ζ autem litera per 
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accentum gravem literae s appositum, etsi saepe a chalcographis neglectum, dia- 
cerni solet. Umbricas literas, sicut Tuscas, unde originem ceperunt, sinistrorsum 
scriptas esse, puncto ad diversum latus apposito significavi. Ceterum Umbrice 
scripta vocabula, quae in Latinis tabulis puncto (.) secernuntur, signo (:), quod 
colon dici solet, segregata sunt. Quae quidem signa, jam in archetypo perperam 
saepe posita, plerumque correxi, et ubi omissa sunt, adjeci, quo facilius intelligere- 
tur futura vocabulorum interpretatio. Exhibebo enim, etsi non iisdem literis, 
tamen iisdem verbis, ipsas Dempsteri tabulas cum variis aliorum lectionibus, et 
primo quidem Latinas, deinde, a serioribus ad antiquiores progrediens, Umbricas 

Graecis literis redditas, sic ut praemissis versui cuique Romanis numerorum signis 
tabulas, literas a d" b paginas anticas et posticas, nostratium vqgo numerorum 
signis versus indicem, in quibus vocabula quaeque leguntur: in vocabulis ipsis, 
licet perperam saepe inscriptis, ne corrigendi arbitrium mihi verteretur vitio, 
nihil emendavi, nisi quod aliorum lectione nitebatur. Quartam solam tabulam 
reservabo in secundam hujus operis particulam, ubi ad enodandas multas res 
necessarias quarta ex Iguvinis tabulis cum sexta septimaque comparabitur. Ad- 
dam e contrario inscriptiones aliquot minores, in variis locis repertas, partim 
Umbricas, partim Volscas aliasve Umbricis cognatas, omnes, autem Latinis lite- 
ris scriptas. E | 
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VI b, 1. 
VI, b, 1. 
VI, b, 1. 
VI, b, 2. 
VI, b, 2. 
VI, b, 3. 
VI, b, 3. 
VI, b, 4. 
VL b, 4. 
VI, b, 5. 
VI Ὁ, δ. 
VI, b, 5. 
VI, b, 6. 
VI, b, 6. 
VI b, 7. 
VL b, 8. 
VI, b, 8. 
VL b, 9. 

Dempsteri tabulae VI & VII 

Este. persclo. aveis. aseriater. enetu. 

parfa. curnase. dersva. peiqu. peica. merstu. 

poei. angla. aseriato. 9. eest eso. tremnu. serse. 

arsferture. ehveltu. stiplo. aseriaia. 

parfa. dersva. curnaco. dersva. 3. peico ἢ). mersto. 

peica. mersta. mersta. avvei. mersta. angla. 

esona. arfertur. eso. anstiplatu. 4. ef. aserio. 

parfa. dersva. curnaco. dersva. peico. mersto. 

peica. mersta. mersta. aveif. merstaf. 9. anglaf. 

esona. mehe. tote. Ljoveine ?). esmei. 

stahmei. stahmeitei. sersi. pirsi. sesust. 

poi. angla. 6. aseriato. est. erse. neip. mugatu. 

nep. arsir. andersistu. nersa. courtust. porsi. 

angla. anseriato. 7. iust. sve. muieto. fust. 

ote. pisi. arsir. andersesusp disler alinsust. — 

Verfale. pufe. arsfertur. trebeit. ocrer. peihaner. erse. stahmito. eso. tuderato. 

est angluto. 9. hondomu. porsei. nesimei. asa. deveia. est. anglome. somo. 

porsei. nesimei. vapersus. aviehcleir. 10. est. eine. angluto. somo, vapefe. 

VI b, 10. aviehclu. todcome. tuder. angluto. hondomu. asame. deveia. todcome. 11. tuder. 

VL b, 11. 
VL b, 12. 
VL, b, 12. 

Tuderor. totcor. vapersusto. avieclir. ebetrafe. ooserelome. presoliafe. nurpier. 

vasirslome. 13. smursime. tettome.Miletinar. tertiame. pracopracatarum.vapersusto. 

eine. todceir. tuderus. sei podruhpei. seritu. — 

VL b, 13. avieclir. carsome. 14. vestisier. randeme. rufrer. tettome, Noniar. tettome, Salier. 

VlI,b,14. carsome. hoier. pertome. padellar. 15.hondra, esto. tudero. porsei. subra. screhitor?). 

VL, b, 15. sent. parfa.dersva. curnaco.dersva. seritu. subra.esto. 16. tudero. peico. mersto. peica. 

VI, b, 16. mersta. seritu. sve. anclar. procanurent. eso. tremnu. serse. 17. combifiatu. 

VI, b, 17. arsferturo. nomne. carsitu. parfa. dersva. curnaco. dersva. peico. mersto. peica. 

VI, b, 17. meersta. 18. mersta. aveif. mersta. ancla, eesona. tefe. tote. Ijovine. esmei. stahmei. 

) Dempster. perperam deico, — ?) Gruter. Ijovine, — ?) Gruter. screihtor. 

' 3 
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Vl,b, 18. stahmitei. esisco. esoneir. seveir. 19. popler. anferener. et. ocrer. pihaner, 
VI, b, 19. perca. arsmatia. habitu. vasor. verisco. treblanir. porsi. ocrer. 20. pehaner. 

VI, b, 20. paca. ostensendi. eo. iso. ostendu, pusi. pir. pureto. cehefi. dia. surur. verisco. 

VI, b, 20. tesonocir. surur. 2l. verisco. vehieir. — 

VI, b, 22. Pre. vereir. treblaneir. Juve. Garbovei). buf. treif. fetu. eso. naratu. vesteis. teio. 

VI, b, 22. subocav. suboco. 23. Dei. Grabovi. ocriper. Fisiu. totaper. Ijovina. erer. nomneper. 

VI, b, 23. erar. nomneper. fos. sei. pacer. sei. ocre. Fisei. 24. tote. Ijovine. erer. nomne. erar. 

VI, b, 24. nomne.arsie. tio. subocav. suboco. Dei. Graborve. arsier, frite. tio. subocav. 25. suboco. 

VI, b, 25. Dei. Grabove. Di. Grabovie. tio. esu. bue?). peracrei, pihaclu. ocreper. Fisiu. 

VI, b, 25. totaper. lovina. irer. nomneper. 26. erar. nomneper. Dei. Grabovie. orer. ose. 

VI, b, 26. persei. ocre. Fisie. pir. orto. est. toteme. lovine. arsmor, dersecor. 27.subator. 

VI, b, 27. sent. pusei. neip. eritu?). Dei. Crabovie. persei. tuer. perscler. vaseto. est. 

VI, b, 27. pesetom. est. peretom. est. 32$. frosetom. est. dactom. est. tuer. perscler. 

VI, b, 28. virseto. avirseto. vas. est. Di. Grabovie. persei. mersei. esu. bue ?). 29. peracrei. 

VI, b, 29. pihaclu. pihafei. Di. Grabovie. pihatu. ocre. Fisiei "). pihatu. tota. Iovina. Di. 

VI, b, 29. Grabovie. pihatu. ocrer. 30. Fisier. totar. Ilovinar. nome. nerf. arsmo. veiro. 

VI, b, 30. pequo. castruo. fri. pihatu. futu. fos. pacer. pase. tna. ocre. Fisi. 3l. tote, 

VI, b, 31. Tjovine. erir.*) nomne. erar. nomne. Di. Grabovie. salvo. seritu. ocre, Fisi. salva. 

VI, b, 31. ceritu 5). tota. Ijovina. Di. 32. Grabovie. salvo. seritu. ocrer. Fisier. totar. 

VI, b, 32. Ijovinar. nome, nerf. arsmo. veiro. pequo. castruo, fri?) salva. 33. seritn. 

VI, b, 33. futu. fos. pacer. pase. tua. ocre. Fisi. tote. Iovine. erer. nomne. erar. nomne. 

VL b,33. Di. Grabovie. tio. esu. bue. 34. peracri. pihaclu. ocreper. Fisiu. totaper. 

VY, b, 34. Yjovina?). erer. nomneper. erar. nomneper. Di. Grabovie. tio. subocav. — 

VI, b, 35. Di. Grabovie. tio. esu. bue?). peracri. pihaclu. etur ?). ocreper. Fisiu. totaper. 

VI, b, 3&. Iovina. erer. nomneper. erar. nomneper. Di. 36. Grabovie. orer. ose. persei. 

VY, b, 36. ocre. Fisie. pir. orto est, tote. Iovine. arsmor. dersecor. subator. sent. pusei. 

VI, b, 36. neip. 37. hereitu '^). Di. Grabovie. persi. tuer. perscler. va'setom. est. pesetom. 

WY, b, 37. 'est ̂. peretom. est. frosetom. est'^) daetom. est. tuer. 38. perscler. virseto, 

V1, b, 38. avirseto. vas, est. Di. Grabovie. persi. mersi. esu. bue. peracri. pihaclu. etru. 

V1, b, 38. pihafi. Di. Grabovie. 39. pihatu. ocrem. Fisim. pihatu. totam. Yjovinam "). 

VI, b, 39. Di. Grabovie. pihatu. ocrer. Fisier. totar. ljovinar. nome. nerf. arsmo. veiro. 

—— —M— —— — — es- (m Cre A a —— 

7) Gruter. Grabovei. — ?) Gruter. buf. — ?) Gruter, ereitu et Grabovie. — *) Gruter. 
F'iwei. — 5) Gruter. perperam erar. — *) Gruter. seritu. — ἢ Denpster. perperam eri, sicut v. 30. 
Gruter. — 5) Gruter. lovina. — ?) Gruter. etru. — 10) Gruter. ereitu. — !!) Gruter. persetom 
est, supra prorsus omissum. — !?) Gruter. prosetom est; paullo post viseto, omisso tuer. — 
3) Gruter. Grabov. ocre, Fisi, et tota. Ijovina. 



VI, b, 40. 

VI, b, 40. 

VI, b, 41. 

VI, b, 42. 
VI, b, 42. 

VI, b, 43. 

VL b, 43. 

VI, b, 45. 

VI, b, 49. 

VI, b, 46. 

VT, b, 46. 

VI, b, 47. 

VI, b, 48. 

VL, b, 48. 

VT, b, 49. 

VI, b, 50. 

VI, b, 50. 

VI, b, 51. 

VI b, 52. 

VI, b, 62. 

VI, b, 53. 

VI, b, 54. 

VI, b, 54. 

VI, b, 565. 

VI, b, 56. 

VI, b, 56. 

VT, b, 58. 

VT, b, 58. 

VI, b, 59. 

VT, a, 1. 

VI, a, 1. 

VI, a, 3. 

VI, o, 3. 
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pequo. castruo. fri. pihatu. futu. fos. pacer. pase. tua, ocre. Fisie. tote, Ijovine. 

erer, nomne. erar. nomne, Di. 41. Grabovie. salvo. seritu. ocre. Fisim. salva. 

seritu, totam. Ijovina. Di. Grabovie. salvvom. seritu. ocrer. Fisier. totar. 

Ijovinar. nome. nerf. arsmo, viro. pequo. castruo. frif. salvva. seritu. futu. fons. 

pacer. pase. tuva. ocre, Fisi. tote. 43. ljovine, erer. nomne. erar. nomne. Di. 

Grabovie, tiom. essu. bue). peraori. pihaclu. etru. ocriper. Fissiu. totaper. 
Iovina. erer. 44. nomneper. erar. nomneper. Di. Grabovie. tiom. subocav. — 

Di. Grabovie. tiom. esu. bue. peracri *), pihaclu. tertiu. ocriper. Fisiu. totaper. 

Jjovina. erer. nomneper. erar. nomneper. Di. 46. Grabovie. orer. ose, pirse, 

ocrem. Fisiem, pir. ortom. est. toteme. Iovinem. arsmor. dersecor. subator. sent. 

pusi. neip. 47. heritu. Di. Grabovie. perse. tuer. pescler ?). vasetom. est. 
pesetom. est. peretom. est. frosetom. est. daetom. est. tuer *). 48. pescler. 

virseto. avirseto. vas. est. Di. Grabovie. pirsi. mersi. esu. bue. peraori. pihaolu, 

tertiu. pihafi. Di. Grabovie. 49. pihatu. ocrem. Fisim. pihatu. totam. Ijovinam. 

Di. Grabovie. pihatu. ocrer. Fisier. totar. ljovinar. nome. nerf. asmo. δύ. viro. 

pequo. castruo. fri. pihatu. futu. fons. pacer. pase. tua. ocre. Fisi. tote. Ijovine. 

erer. nomne. erar. nomne. Di. 51. Grabovie. salvo. seritu. ocrem. Fisim. 

salvam. seritu. totam. Ijovinam. Di. Grabovie. salvom. seritu. ocrer. Fisier, 

totar. Iljovinar. nome. nerf. arsmo, viro. pequo. castrüo. frif. salva. seritu. futu, 

fons. pacer. pase. tua. ocre. Fisi. 59. tote. Ijovine. erer. nomne. erar. nomne. 

Di. Grabovie. tiom. esu. bue. peracri. pihaclu. tertiu. ocriper, Fisiu. totaper. 

Ijovina. erer. nomneper. erar. nomneper. Di. Grabovie. tio. comohota. 

tribrisine. buo. peracnio. pihaclo. ὅδ, ocriper. Fisiu. totaper. ljovina. erer. 

nomneper. erar. nomneper. Di. Grabovie. tiom. subocav. tases, persnimu. 

sevom. surur. pudrovitu *). proseseto. naratu. prosesetir. mefa. spefa. ficla. 

arsveitu. arvio. fetu. este, 57. esono. heri. vinu. heri. poni. fetu. vatuo. ferine,. fetu. — 

Post. verir. treblanir. si. comia. trif. fetu. 'Trebo δ. Jovie. ocriper. Fisiu. 

totaper. ljovina. persae. fetu. arvio. fetu. 59. pone. fetu. tases. persnimu. 

surur. naratu. puse. pre. verir. treblanir. prosesetir. strusla. ficla. arsveitu, — 

Pre. verir. tesenocir. buf. trif. fetu. Marte. Crabovei ?). ocriper. Fisiu. totaper. 
ljovina. arvio. fetu. vatuo. ferine. fetu. poni. 2. fetu. tases. persnimu. 

prosesetir. farsio, ficla. arsveitu. surur. naratu. puse. pre. verir. treblanir. — 

Post. verir. tesenocir. sif. filiu. trif. fetu. Fiso. Sansie. ocriper Fisiu. totaper. Ijovina. 

Ὁ) Gruter. buf, at paullo supra nere. — ?) Dempster. perperam perarei — ) Gruter. 
persoler. — 2 Dempster. perperam tufr. — 5) Gruter. purdovitu, — 5) Gruter. Trifoi. — 
7) Gruter. Grabovei. 
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VI, 8, 3. 

VL a, 4. . 

VI, a, δ. 

VI, a, 5. 

VI, a, 6. 

VI, a, 7. 

VI, a, 7. 

V1, a, 8. 

VI, a, 9. 

VI, a, 9. 

V1, a, 10. 

VI, a, 10. 

VI, a, 11. 

VI, a, 12. 

VI, a, 12. 

VI, a, 13. 

VI, a, 14. 

VI, a, 14. 

VI, a, 15. 

VI, a, 15. 

VI, a, 16. 

VL, a, 17. 

VI, a, 17. 

VI, a, 19. 

VI, a, 19. 

VI, a, 20. 

VL, a, 22. 

VI, a, 22. 

VI, a, 23, 

VI, a, 23. 

. VI, a, 24. 

VL, a, 24. 

VI, a, 25. 

—m5m-— 

poni. feitu. persae. fetu. arvio. fetu. 4. surur. naratu. pusi. pre. verir. treblanir. 

tases. persnimu. mandraclo. difue. destre. habitu. prosesetir. ficla. 5. strusla. 

arsveitu. ape. sopo. postro. peperscust. vestisia. et), mefa. spefa. scalsie. 

conegos. fetu. Fisovi. Sansi. 6. ocriper. Fisiu. totaper. lovina. eso. persnimu. 

vestisia. vestis, tio. subocav. suboco. Fisovi, Sansi ocriper. Fisiu. 7. totaper. 

ljovina. erer. rnomneper. erar. nomneper. fons. sir. pacer. sir. ocre. Fisi. tote. 

ljovine. erer. nomne. $8. erar. nomne. arsie. tiom. subocav. suboco. Fisovi. 

San'si. asier. frite. tiom. subocav. suboco. Fisovi. San'si. suront. 9. poni. 
pesnimu *) mefa. spefa. eso. persnimu. Fisovie. San'sie, tiom. esa. mefa. spefa. 

Fisovina. ocriper. Fisiu. totaper. ljovina. 10. erer. nomneper. erar. nomneper. 

Fisovie. San'sie. ditu..ocre. Fisi. tote, Iovine. ocrer: Fisie. totar. Iovinar. 

dupursus. 11. peturpursus ?). fato. fito. perne. postne. sepse. sarsite. vovse. 

avie. esone. futu. fons. pacer. pase. tua. ocre. Fisi. tote. Ijovine, 12. erer. 

nomne. erar. nomne. Fisovie. San'sie. salvo. seritu. ocrem. Fisi. totam. lovinam. 

Fisovie. San'sie. salvo. seritu. 13. ocrer. Fisier. totar. Iovinar. nome, nerf, 

arsmo. viro. pequo. castruo. frif. salva. seritu. futu. fons, pacer. pase. 14. tua. 

ocre. Fisi. tote. ljovine. erer. nomne. erar. nomne. Fisovie. San'sie. tiom, esa. 

mefa. spefa. Fisovina. ocriper. Fisiu, 15. totaper. ljovina. erer. nomneper *).. 

erar. nomneper. Fisovie. San'sie. tiom. subocav. Fisovie. frite ?). tiom. 

subocav. pesclu. 16. semu. vesticatu. atripursatu. ape. eam. purdinsust ^). 

proseseto. erus. ditu. eno. scalseto, vestisiar. erus. conegos. 17. dirstu "). eno. 

mefa. vestisia. sopa. purome. efurfatu. subra. spahmu. eno. serse. comoltu. 

comatir. persnihimu. 18. capif. purdita. dupla. aitu. sacra. dupla. aitu. '— 

Pre. verir. vehier. buf. trif. calersu. fetu. Vofione. Grabovie. ocriper. Fisiu. totaper. 

Ijovina. vatuo. ferine. fetu. herie. vinu. 20. herie. poni. fetu, arvio. fetu. tases. persnimu. 

proseseter. mefa. spefa. ficla. arsveitu. suront. naratu. pusi*). pre.verir. 21. treblanir.— 

Post. verir. vehier. habina. trif. fetu. 'Tefrei. Jovi. ocriper. Fisiu. totaper. 

ljovina. serse. fetu. pelsana. fetu. arvio. feitu. poni. 23.fetu. tasis. pesnimu. 

prosesctir. strusla. ficla. arveitu. suront. naratu. puse. verisco. treblanir. 

ape. habina. purdinsus. 24. eront. poi. habina. purdinsust. destruco. 

persi. vestisia. et. pesondro. sorsom. fetu. capirse. perso. osatu. eam. 

mani. 25. nertru. tenitu. arnipo. vestisia. vesticos, capirso. subotu. 1860, 

perstico. erus. ditu. esoc, persnimu. vestis. tiom, 20. subocav. suboco. Tefro. 

Ὁ) Dempster. perperam ef. — ?) Gruter. persnimu. — ?) Gruter. perturpursus cum novi 
articuli distinctione. — *) Dempster. per superscripsit, Gruter. omisit, — 5) Gruter. Fisovei. erite. — 

5) Dempster. perperam purdinsusf. — ^) Dempster. perperam pirstu. — 5) Gruter. pursi. 
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VI, a, 26. Jovi. ocriper. Fisiu. totaper. ljovina. erer. nomneper. erar. nomneper, fonsir. pacer. 

VI, a, 26. 
VI, a, 27. 

VI, a, 28. 

VT, a, 28. 

VI, a, 29. 

VI, a, 29. 

VI, a, 30. 

VI, a, 30. 

: VI, a, 31. 

VIT, a, 32. 

VI, a, 32. 

VI, a, 33. 

VI, a, 33. 

VI, a, 34. 

VI, a, 34. 

VT, a, 35. 

VI, a, 35. 

VI, a, 37. 

VI, a, 37. 

—A V1, a, 38. 

VI, a, 38. 

VI, a, 39. 

VI, a, 40. 

VI, a, 40. 

VI, a, 41. 

VI, a, 41. 

VI, a, 43. 

VI, a, 43. 

.VI, a, 44. 

VI, a, 45. 

purdinsus. enom. 

si. ocre. Fisi. tote. 27. Iovine. erer. nomne. erar. nomne, arsie. tiom. subocav. 
suboco. Tefro. Jovi. arsier. frite. tiom. subocav. suboco. Tefro. Jovi. T'efre ?). 

Jovie. tiom, esu. sorsu. persontru. 'l'efrali. pihaclu. ocriper. Fisiu. totaper. 

Ijovina. erer. nomneper. erar. nomneper. Tefre. 29. Jovie, orer. ose. perse. 

ocre. Fisie. pir. orto, est. tote. ljovine. arsmor. dersecor. subator. sent. pusi. 

neip. heritu. 'Tefre. Jovie. 30. perse. touer. pescler. vasetom. est ἢ). pesetom. 

est. peretom. est. frosetom. est. daetom. est. touer. pescler ?). virseto. avirseto. 

vas. est. 31. 'Tefre. Jovie. perse. mers. est. esu. sorsu. persondru. pihaclu. 

pihafi. Tefre. Jovie. pihatu. ocre. Fisi. tota. Ijovina. Tefre. Jovie *). pihatu. 

ocrer. Fisier. totar. ljovinar. nome. nerf. arsmo, viro. pequo. castruo. fri. 

pihatu. futu. fons. pacer. pase. tua. ocre. Fisi. tote, 33. ljovine. erer. nomne. 

erar. nomne ἢ). 'Tefre. Jovie. salvo. seritu. ocre. Fisi. totam. Ijovinam. Tefre. 

Jovie. salvom. seritu. ocrer. Fisier. 34. totar. Iovinar 5). nome. nerf. arsmo. 

viro. pequo. castruo. fri. salva. seritu. futu. fons. pacer ^). pase. tua. ocre. Fisi. 

tote. Ijovine. erer. 35. nomne. erar. nomne. 'Tefre. ljovie. tiom, esu. sorsu. 

persondru. Tefrali. pihaclu. ocriper. Fisiu. totaper. ljovina. erer. nomneper. 

erar. 36. nomneper. Tefre. Jovie. tiom. subocav. persclu. sehemu. atropusatu. — 

Pesondre. staflare. nertruco. persi. fetu. suront. capirse. perso. osatu. suror. 

persnimu. puse. sorsu. ape. pesondro. purdinsus. 38. proseseto. erus. dirstu. 

enom. vestisiar. sorsalir. destruco. persi. persome. erus. dirstu. pue. 5080. 

39. vestisiam. staflarem. nertruco, persi. sururont. erus. 

dirstu. enom. pesondro. sorsalem. persome. pue. persnis. fust. ife "). 40. endendu. 

pelsatu. enom. pesondro. staflare. persome. pue. pesnis. fus. ife. endendu. 

pelsatu. enom. vaso. porse. pesondrisco. habus. 4l. serse. subra. *spahatu. 

andervomu. sersitu ἦν. arnipo. comatir. pesnis. fust. serse. pisher. comoltu. serse. 

comatir. persnimu. 42. purdito. fust. — 

Vocucom. Joviu. ponne. ovi. furfant.vitlu, toru. trif. fetu. Marte. Horse. fetu. popluper. 

totar. Ijovinar. totaper. ljovina. vatuo. ferine. 44. fetu. poni. fetu. arvio. fetu. tases. 

persnimu. prosesetir. fasio. ficla. arsveitu. suront. naratu. puse. verisco. treblanir, — 

Vocucom. Coredier. vitlu. toru. trif. fetu. Honde. 'Serfi. fetu. popluper '^), totar. - 

) Dempster. perperam Tepre. — ΚΓ) Dempster. perperam vasetom esf. — 3) Gruter. pers- 

cler; 

pupler. 

.idem peretom est omisit. — 
contra nomne nere v. 32. — 

ὅ Dempsier. perperam iee. — 52) Gruter. andervomus. sesrsitu. — 

5) Dempster. perperam momne, Gruter. 

5) Dempster. perperam fonsi. acer. — 

10) Dempster. perperam po- 

* Gruter. Jovi. — 
€). Gruter. ljovinar. — 



VI, a, 45. 

VI, ἃ; 46. 

VIT, a, 46. 

VI, a, 47. 

VT, a, 48. 

VT, 8, 48. 

VI, a, 49. 

VI, 4, 49. 

VI, a, 60. 

VI, a, 50. 

VI, a, 51. 

VE, 8, B1. 

ΥΙ, 6, 52. 

VT, ἃ, 52. 

VI, a, 83. 

VI, a, 84. 

VI, a, δά. 

VI, a, 65. 

VI, a, δ. 

VT, a, 56. 

VI, 8, 87. 

VLa,57. 

VI, 8, ὅδ. 
VI, a, 59. 

VI, a, 59. 
VT, a, 60. 

VI, a, 61. 

VI, a, 61. 

VI, 8. 62. 

VL a, 

'sihitn '*), an'sihitu, Jovie. hostatu. 

Φ 14 - 

ljovinar, totaper. ljovinar. vatue. ferine. fetu, arvio. 40. fetu. heri, vinu. heri. 

poni. fetu, tases persnimu. prosesetir. tesedi. ficla. arsveitu !). suront. naratu. 

puse. verisco. treblanir, eno. ocer. 47. pihos. fust. svepo. esome, esono. ander. 
va&cose. vasetome., fust. avif. aseriatu. verofe. treblano. covertu. reste. esono, feitu. — 

Pone. poplo, afero. heries. avif. aseriato. etu. sururo. stiplatu. pusi, 

ücrer. pihaner, surüront. combiflatu. eriront, tuderus. avif. 49. seritu. ape. 

angla. combiflansiust. perca. arsmatiam. anovihimu, crincatro, hatu. 
destrámescapla, anovihimu. pir. endendu. pone. 50. esonome ?). ferar. pufe. 

pir. entelust, ere. fertu. poe. perca. arsmatiam. habiest, erihont?), aso. destre. 

onse. fertu. érucom. prinuatur. dur. δ]. etuto. perca. ponisiater, habitato. 

ennom. stiplatu. parfa. desva. seso. tote. Ijovine. sururont. combifiatu. vapefe. 

avieclu. neip. 52. amboliu*). prepa. desva. combifian'si, ape. desva. 

combifiansiust, via. aviecla. esonome, etuto ^) com. peracris. sacris. ape. 

acesoniame. 853. hebetafe. benust. enom. termnuco. stahituto. poi. percam. 

arstnatia. habiest, etur stahmu, eso. etur. stahmu. pis. est. totar. 54. Tarsinater. 

trifor. Tarsinater. Tuscer, Naharcer. Jabuscer. nomner, fetu. ehesu. poplu. 

nesve. ier. ehe. esu. poplu. sopir. habe. $55. esme. pople, portatu, ulo. pue. 

mers. est. fetu δ). uru. pirse. mers. est, trioper. ehetur. stahamu, ifont, termnuco. 

com. prinuatir. 056. stahitu. eno. deitu. arimahamo ?). caterahamo. Iovinur. eno. 

com. prinuatir. peracris*) sacris. ambretuto. ape. ambrefurent. 67. termnome ἢ). 

benurent. termnuco. com, prinuatir. eso. persnimurmo. tasetur, Serfe, Martie. 

Prestota, 'Serfia. 'Serfer. 58. Martier. Tursa. 'Serfia, 'Serfer. Martier. totam. 

Tarsinatem, trifo, Tarsinatem. Tuscom. Naharoom. Jabuscom. nome. 59. totar. 

TTarsinater. trifor. Tarsinater. T'uscer. Naharcer. Jabuscer. nomner. nerf. 

60. anhostatu. tursitu. tremítu. hondu. 

holtu. ninotu. nepitu. sonitu. savitu. preplotatu. previlatu. — 

Serfe. Martie. Prestota. Serfia. Serfer. Martier. 'T'ursa.'Serfia. Serfer, Martier. fututo. 

foner. pacrer. pase. vestra. pople. totar. Ijovinar. 64. tote. ljovime. ero. nerus. 

sihitir. an'sihitir. Jovies. hostatir. anostatir. ero. nomne, erar, nomne. ape. este. 

62. dersicurent. eno. 63. deitu. etato. ljovinur. porse. perca. arsmatia. habiest. 

VT, a, 63. 

VL, a, 64. 

epe. este ''), dersicust. duti. ambretuto. euront. ape. termnome, 64. covortuso. 

sururont. pesnimumo. sururont. deitu. etaians. deitu. enom. tertim. ambretuto. 

7) Dempster, perperam ficlmrsveitu suroni, Gruter. contra tesid. -— ?) Dempeter, per- 

peram esonomf. — ?) Gruter. erriont. — *) Gruter. amboltu. — 5) Dempeter. ituto. — *) Dempeter. 
ietu. —À 

ternome. — 

7) Grster. armahamo, — ?) Dempeter. perperam peraeris. — ἢ Dempster. perperam 
V) Gruter. sihitiu, — 11) Gruter. perperam arsmate, et paullo post furont. 



VI, a, 64. 

VL a, 65. 
VII, a, 1. 

. VII, e, 3. 

VII, a, 3. 

VII, a, 4. 

V 1I, a, 5. 

VII, 4, 6. 

VII, &, 6. 

VII, a, 7. 

VII, a, 8. 

VII, a, 8. 

VII, a, 9. 

VII, a, 9. 

VII, a, 10. 

VII, a, 11. 

VII, a, 11. 

VII, a, 12. 

VII, a, 13. 

VII, a, 13. 

VII, a, 14. 

VII, a, 15. 

VII, a, 15. 

VII, a, 16, 

VII, a, 17. 

VII, a, 18. 

VII, a, 18. 

VII, a, 19. 

VII, a, 20. 

VII, a, 20. 

VII, a, 21. 

VII, a, 22. 

VII, a, 22. 

'VII, a, 23. 

— — 

ἢ) Gruter. pia. — 

— 15 — 

ape. termnome. benuso. 6b. sururont. pesnimumo. sururont. deitu. etaias. eno. 

primuatur. simo, etuto. erafont. via!). pora. bennso, ViL, 2, 1. surnront. pesnimumo. 

sururont, deitu. etaias. eno. prinuatur. símo. etuto. erafont. vía. pora, 2. benuso, — 

Fondlire. abrof. trif. fetu. heriei. rofu. heriei. peiu, 'Berfe. Martie, feitu. 

popluper. totar. ljovinar. totaper. 4. ljovina. vatuo, ferine. feitu. poni, fetu. 

arvio. fetu. tases. persnimu. prosesetir. mefa. spefa. ficla. arsveitu. 5. enront. naratn. 

puse. verisco. treblanir. ape. 'Traha. Sahata. combifiansust. enom. erus. dirstu. — 

Bnbine, porca. trif. rofa. ote. peia, fetu. Prestote, 'Oerfie, 'Serfer,. 

Meartier, popluper. totar. ljovinar. totaper. 7. lovina. persaia fetu, poni. 

fetu, arvio. fetu. suront. naratu. pusi, pre. verir. treblanir. tases. persnimu. 

proseselir. strusla:; ficla. arsveitu. ape. supo. postro. pepescus. enom, 

pesclu, ruseme. vesticatu, Prestote, 'Serfie, 9. 'Serfer. Martier. popluper. 

totar. lovimar. tetaper. Iovina. enom. vesclir. adrir. ruseme. eso. persnihimu. 

Prestota. 10. 'Serfia. Serfer. Martier. tiom. esir. vesclir, adrir. popluper, totar. 

Ijeovinar, totaper. ljovina. erer. nomneper. 1l. erar. nomneper. Prestota. 

'Serfía. "Serfer, Martier. prevendu. via, ecla. atero. tote. 'lTarsinate. trifo. 

Tarsinate. 12. 'Tursce. Naharce. Jabusce. nomne, totar. Tarsinater. trifor. 

'Tarsinater. Tuscer. Naharcer. Jabuscer. nomner. 13. nerns. sitir. an'sihitir. 

Jovies. hostatir. anostatir. ero. nomne. Prestota, 'Serfia. 'Serfer. Martier. futn. 

fons. 14. pacer. pese. tua. pople. totar. ljovinar. tote. ljovine. erom. nomne. 

[erar. nomne.] erar. nerus. 'sihitir. an'sihitir. Jovies. 15. hostatir. anostatir. 

Prestota. 'Serfia. 'Serfer. Martier. salvom. seritu. poplom. totar. Ijovinar. salva. 

seritug, 16. totam. ljovinam. Prestota. Serfia. Serfer. Martier. salvo. seritu. 

popler. totar. Ijovinar. totar. Iljovinar. 17. nome. nerf. arsmo. viro. peqno. 

castruo. frif?^). salva. seritu. futu. fons, pacer. pase. tua. pople. totar. Ijovinar. 

tote. Iljovine. erer. nomne. erar. nomne. Prestota. 'Berfia. 'Serfer. Martier. 

tiom. esir. vesclir, adrer. popluper. 19. totar. ljovinar. totaper. ljovina. erer. 

nomneper. erar, nomneper. Prestota. 'Serfia. 'Serfer. Martier. tiom. 

subocavv. Prestotar. 'Serfiar. 'Serfer, Martier. foner. frite, tiom, subocavv. 

ennom, persclu. eso. deitu. 21. Prestota. 'Serfia. 'Serfer. Martier. tiom. isir. 

vesclir. adrir. tiom, plener. popluper. totar, Ijovinar. totaper. 22. ljovina. 

erer. noneper. erar, nomneper. Prestota, 'BSerfiar. 'Serfer. Martier. tiom. 

subocavv. Prestotar. 23. 'Serfiar. Serfer. Martier. foner. frite. tiom. subocavv. 

enom. vesticatu. ahatripursatu, enom. ruseme. 24. persclu. vesticatu, Prestote. 

3) Dempster. firf. 
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VII, a, 30. 

VII, a, 31. 

VII, a, 31. 

VIL, a, 32. 

VII, a, 33. 

VII, a, 33. 

VII, a, 34. 

VIL, a, 84. 

VII, a, 35. 

VII, a, 36. 

VII, a, 36. 

V.II, a, 37. 

VII, a, 38. 

VII, a, 38. 

VII, a, 39. 

VIL, a, 41. 

VII, a, 41. 

VII, a, 42. 

VII, a, 42. 

VII, a, 43. 

VIL, a, 44. 

VII, a, 44. 

VII, a, 45. 

VII, a, 46. 

VII, a, 46. 

— ]6 — 

'Serfie. Serfer. Martier. popluper. totar. Ijovinar. totaper. Iovina. ennom. 

vesclir. 25. alfir. persnimu. superne. adro. trahvorfi. andendu. eso. persnimu. 

Prestota. 'Serfia, '"Serfer. Martier. tiom. 26. esir. vesclir. alfir. popluper. 

totar. Ijovinar. totaper. ljovina. erer. nomneper. erar. nomneper. Prestota. 

'BSerfia. 'Serfer. Martier. ahavendu. via. ecla. atero. pople. totar. Ijovinar. tote. 

Ijovine. popler. totar. Iovinar. 28. totar. Ljovinar. nerus. 'sihitir. an'sihitir. 

Jovies, hostatir. anhostatir. ero. nomne. erar. nomne. Prestota. '"Serfia. 

"Serfer. Martier. salvom. seritu, poplo. totar. ljovinar. salva, seritu. totam. 

Ijovinam. Prestota. 'Serfia. Serfer. 30. Martier. salvom. seritu. popler. totar. 

Ijovinar. totar. ljovinar. nome. nerf. arsmo. viro. pequo. castruo. frif. 31. salva. 

seritu. futu. fons. pacer. pase. tua. pople. totar. Ljovinar. tote, Ijovine. erer. 

nomne, erar. nomne. Prestota. 32. 'Serfia. 'Serfer. Martier. tiom. esir. vesclir. 

alfer. popluper. totar. ljovinar. totaper. Ljovina. erer. nomneper. erar, 

nomneper. Prestota.'Serfia. 'Serfer. Martier. tiom. subocavv. Prestotar. 'Serfiar. 

"Serfer. Martier. foner. frite. tiom. 84. subocavv. ennom. persclu. eso. 

persnimu. Prestota. 'Serfia. 'Serfer. Martier. tiom, isir. vesclir. alfer. tiom. 

plener. 35. popluper. totar. ljovinar. totaper. ljovina. erer. nomneper. erar. 

nomneper. Prestota. 'Serfia. 'Serfer. Martier, tiom, 36. subocavv. Prestotar. 

"Serfiar. 'Serfer. Martier. foner. frite. tiom. subocavv. enom. vesticatu. 

ahatripursatu. 37. vestisa. et. mefa. spefa. scalsie. conecos. fetu. Fisovi. Sansii. 

popluper. totar. ljovinar. totaper. Tjovina. suront. 38. naratu. puse. post. verir. 

tesonocir. vestisiar. erus. ditu, enno. vestisia. mefa. spefa. sopam. purome. 

efurfatu. 39. subra. spahamu. 'Traf. Sahatam. etu. ape. Traha. Sahata. 

covortus, ennom. comoltu. comatir. persnihimu. capif. 40. sacra. aitu. — 

Trahaf. Sahate. vitla. trif. feetu. 'Turse. '"Serfie. Serfer. Martier. popluper. 

totar. ljovinar. totaper. ljovina. persaea. fetu. poni. 42. fetu, arvio. fetu. tases. 

persnimu. prosesetir. strusla. ficlam. arsveitu. suront. naratv. puse. verisco. 

treblaneir. ape. 43. purdinsiust. carsitu. pufe. abrons. facurent. puse. erus. 

dersa. ape. erus). dirsust. postro. combifiatu, Rubiname. erus. 44. dersa. 

enem. .Traha. Sahatam. combifiatu. erus. dersa. enem. Rubiname. postro. 

covertu. comoltu. comatir. persnimu, et. 48, capif. sacra. aitu. enom. 'Traha. 

Sahatam. covertu. comoltu. comatir. persnihimu. enom. purditom. fust. — 

Postertio. pane. poplo. andirsa fust. porse. perca. arsmatia. habiest. et. 

prinuatur. dur. tefruto, tursar. eso. tasetur. 47. persnihimumo. ursa, Jovia. 

!) Dempster. perperam frus. 



VIT, a, 47. 

VII, a, 48. 

VII, a, 48. 

VII, a, 49. 

VII, a, 50. 

VIL, a, 50. 

VII, a, 51. 

VII, a, 52. 

VII, a, 52. 

VII, a, 53. 

VII, a, 54. 

VIL b, 1. 
VIL b, 1. 
VII, b, 9. 
VII, b, 3. 
VIL b, 4. 

III, a, 1. 

1II, a, 3. 

TIT, a, 4. 

III, a, 6. 

IIT, a, 8. 

TIT, a, 10. 

III, a, 11. 

ΠῚ, a, 13. 

IIT, a, 14. 

1II, a, 15. 

IH, a, 17. 

III, a, 18. 

IIT, a, 20. 

III, a, 21. 

III, a, 22 
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totam. ''arsinatem. trifo. Tarsinatem. 'Tuscom. Naharcom. Japusco. nome. totar. 

Tarsinater. trifor. Tarsinater. Tuscer. Naharcer. Japuscer. nomner. nerf. 

sihitu. ansihitu. Jovie. hostatu. anostatu. 49. tursitu. tremitu. hondu. holtu. 

ninctu. nepitu. sunitu. savitu. preplohotatu. previ'slatu. ''ursa. Jovia. futu. fons. 

pacer. pase. tua. pople. totar. Iovinar. tote. lovine. erar. nerus. 'sihitir. 

an'sihitir. Jovies. hostatir. anhostatir. erom. 651. nomne. erar. nomne., este. 

trioper. deitu. enom. ivenga. peracrio. tursituto. porse. perca. arsmatia. habiest, et. 

prinuatur. hondra. furo, Sehemeniar. hatuto. totar. pisi. heriest. pafe. trif. 

promom, haburent. eaf. acersoniem. 53. fetu. Turse. Jovie. popluper. totar. 

ljovinar. totaper. Iovina. suront. naratu. puse. verisco, treblanir. arvio. fetu. 

persaea. fetu, strusla. ficla. prosesetir. arsveitu. tases. persnimu. poni. fetu. — 

Pisi. panupei. fratrexs. fratrus. Atiersier. fust, erec. sveso. fratrecate. portaia. 

sevacne. fratrom, 2. Atiersio. desenduf. pifi. reper. fratreca. pars. est. erom. 

ehiato. ponne. ivengar. tursiandu. hertei. 3. appei. arfertur. Atiersir. poplom. 

andersa fust. sve. neip. portust. issoc. pusei. subra. screhto. est. 4. fratreci. 

A. CCC. motar. sins. 

Dempsteri tabula IIL 

Ecax: gave: «ἀτιιεδιοὺ: 3. εἰτιπες: πλενασιδὺ: δῤνασιεῤ: δἤτῥετιε v. τ. 

καστῤδζιιε: αφεῤτο: πισι: maune: 4. φᾶστ: εἰκασεσε: “ἀτιιεδιεῷ: ee: Qu: 

ἐσδᾶνε: D. xadoua: πῤεβαβια: rus: δῥακθ: Qu: ἐσᾶνα: 6.σι: Βεῤτε: ev: mage: 

E08ye: σις: σακῤεθ: T7. πεῤακνεδ: aneva: QcFeova: πδῥε: vere: 8. eia: 

ἐμανταῤ: Μεῤτε: ev: πιξακλδ: nave: 9. τῤιβῥιξα: φϑιεστ: ακδτα: QeFeova: 

euavta: βεῤτε: αφεῤτοῤ: πισι: πδμπε: 1]. paav; εῤεκ: ἐσδνεσκδ: Fenaac: 

φελσξα: 132. αὗπαοτῤατι: qiova: «Αἀτιιεδιδ: πῥεβδβια: 18. ev: νϑῥπενεῤ: 

πῤεξεῤ: nacti: καστῤθέεθφ: — 

Φρατεῤ: Ατιιεδιεῤ: E08: εἰτιπες: πλενασιεῤ: 15. δῤνασιεᾷ: δῇτῥετιξ : x. τ. 

Κλεογιιεὺ: xsuvaF 10. κλε: Δτιιεδιε: οχῤε: εἰχ ασεσε: «Αἀτιιεδιεῤ: 

a7t6: απελᾶστ: ua8vexAa: Fofia: νϑμεῷ: 18. πῤεξεῤ:' πᾶστι: καστῤϑθῆδφ: 

ev: ἀπε: πδῤτιτθ: 19. gacv: uavexAa: αβια: νεμε: τϑπλεῤ: 

πᾶδστι: καστόθξα: sv: ome: o8fljo: onaga: qaov: 21. μδνεκλδ: βαβια: 

γδμε: τῥιπλεὺ: πδστι: 22. καστύθθ: ev: ame: φρατεῷ: ζεῤσναταῤ: 

. φοῤεντ !): 323, ἐλ ελκλα: φεια: φῥατῥεχς: eve: KFeosaó: 24. oFe: ῥεῆτε: 

1) Dempster, φοῤενῇ. 



ΠῚ, a, 24. 

ΠῚ, a, 25. 

IIT, a, 27. 

III, a, 29, 

ΠῚ, b, 2. 

ITI, b, 4. 

III, b, 6. 

III, b, 8. 
IIT, b, 9. 
III, b, 10. 
IH, b, 11. 
III, b, 13. 
TIL, b, 14. 
ΠῚ, b, 15. 
III, b, 16. 
III, b, 17. 

0— 18 — 

xaQas8 !'): σι: gFs: usovóa : xaa: 25. φῤῥατῥα: «ἀτιιδῥιδ: nas: ala: 

Bevaevs: 326. πρεσικθῤεντ: QeFsa: xajava: ea: eQex: 27. nage: σι: σξε: 

uscvQ8: xaja: qiarQa: «suco 218. va: naQa: ala: Bevagevs : ranuxagevs : | 

xaQasa *) : QaFve: veus: eia: evax: qasQa: b, 1. eKFeAxAa: quw: φῥατῤεχς: 

81:6: KFeosa: novia: uava: 8. αφεῤτεῤε: σι: navita: uasa: φῤῥατῤδ: 

«isucQua: μεστῥα: xa8: maie: aÀa: D. βενδῤεντ: αῤφεῤτοῤδ: eia: neneixaje 

vr: FeQugu: exayva: uasa: abgeivage: 7. σι: 

Claverniur. dirsas. herti. fratrus. Atiersir. posti. acnu. 9. farer. opeter. 

P. IIIL. agre. Tlatie. Piquier. Martier. et. 'seena. 10. homonus. duir. puri. far. 
eiscurent. ote, a, vi. Claverni. 11. dirsans. herti. frater. Atiersiur. Sehmenier. ; 

dequrier. 12, Pelmner. sorser. posti. acnu. vef. X. cabriner. vef. V. pretra?) 

toco. postra. fahe. et. 'sesna. ote, a. vi. Casilos. dirsa. herti. fratrus. 

Atiersir. posti. acnu, farer. opeter. P. VI. agre. Casiler. Piquier. 15. Martier. 

et. 'sesna. homonus. duir. puri. far. eiscurent. ote. a. vi. 16. Casilate. dirsans. 

herti. frateer. Atiersiur. Sehmenier. dequrier. 17. Pelmner. sorser. posti. 

acnu, vef. XV. cabriner. vef. V. s. *) et, 'sesna. ote. a. vi. 

Dempsteri tabulae II & I. 

II, 1. Eosva: φϑια: βεῤτεὺ: o8us: 2. δστιτε: σεστεντασιαῤδ: 38. δῤνασιαῤδ: Faviax: 

IL,3. Fexe: nàeua: πεβατα: 4. w8x: δῆτα: 8jveg: Favetg: D. gave: δστεντδτα: 

IL, 8. smaós: 6. gata: ueQosg: φᾶστ: 7. xsuvaxAe: wax: &Fcad: Fanee: 

IL 8. x&uvaxAs: σιστᾶ: caxQe: 8Feu: 8lvai: 9. «cura: πδϑντὲες: τεῤχαντδῤ: ἐνδμεκ: 
II,9. σακῤε: 10. &Fsu: agrag: nsvreg: φῤῥατόδμ: anevava: 1]. wauex: Fia: ucücaFa: 

II, 11. ἀρξαμεν: 88:0: 13. edax: πιῤ' πεῤσκλα: 8íeva: caxde: 8Feu: 18. xAevóa: 

IL 13. φεῤτατα: ai8za: αὐξεν: xÀevQau: 14. eunaQuras: εὐδκ: so8»8: gata: xAesQe: 
II, 14. ταπλακ: 16. πῤδμαμ: avre»ve8: Bx: ζιβζεῥδα: δντεντ : 16. ax: καξι: φεῤιμε: 

IL, 16. αντεντδ: ισϑντ: φεῤεβτῥα: 17. αἀντεντὰ : ug8vv: σδῳφεξῥακλδ: avteyta: σεπλερ: 

II, 18. aFsorcg: τῤις : καξι: ἀστιντα: φεῥεβτῥα: evóeg: τις: 19. aFeovecg: αστιντθ: 

II, 19. cagepaxAa: co Feg: aFeoveg: 20. αγστιντὰ : ἱνενεκ: Faxauey: eoavajusv: δτ8: art: 

M — —— o — MÀ — — — 

1) Dempster. τοῤατῶ. — Ὁ) Dempster. caosa? — ?) Dempster. preta. — *) Gruter. VHS. 

b 



- Il, 21. Fexa: xaxcFeg: terti: neoxAsuaQ: καξιτθ: Faxe: πιρ: 22. aoc: avvevta : σακῤε: 

II, 22. 
I1; 23. 
IT, 25. 
II, 26. 
II, 28. 
II, 30. 
I1, 31. 
IL, 33. 
II, 34. 
L 1. 
A to 

I, 31. 

σεακνε: amera: laFe πατῤῥε: 28. nósus: aumevra: vceovÓ8: 0506 : ασα: 

φῥατῥασπεῦ: 324. «τιιεδιες: alvionso: euxFacoric: τόταπε: ItsFiya: 

τῤεφιπεῤ: LheFivo: vilLÀs: ocFaxyw: τειτθ: 26. vauex: 8Feu: σε ακνι: δπετῶ: 

Ilesuswe: 27. πδπῥικε: ἀπεντα: τιζλδ: σεξακνι: ναῤατ : 28. iaxa: μεῤσθξα: 

8Εικδμ: βαβετα: φῤῥατῥθσπεῤ"): 29. ““τιεδιε: αἡτισπεῇ: εἰκξασατις: v8vaneó: 

LhaFiwa: τῤεφιπεῤ: laFiva: σαχῤε: 31. Fata: φεῤινε: φειτα: εῤδχδ: αῤϑέξια: 

φειτα: uFsu: 332. πεδαεμ: πελσανε: φειτα : εὐεῤεκ: τ }α: τεφῤῥα: 33. σπαντιμαΐῦ: 

πῤδσεχατξ: ξὗεκ: πεΐδμδ: πδῤτϑιτθ: 84. στῥάζλα: αειτα: wauex: ετῥαμα: 

σπαντι: v8Fa: τεφῤῥα : | 35. nsoexata8 : εὗεκ: δῤεζλδμα: Πδεμδνε: πδπῥικε: 

na8ür&Fwuas: εῤῥαῤδντ: στῤεβζλας: εσκαμιτὸ:: aFeua: 2. wauex: τεῤτιαμα: 

. σπαντι: Tuo: τεφρῥα: πῤδσεκατα: 8. εὗεκ: σαπῤᾶ: σεσε: εῤδζλδμα: Ἐέεσδνε: 

. Πδεμδνες: 4. πδπῥιζες: πδῤταξιτα: στῤεβζλα: πετενατα: ἐσεκ: ὅ. αΡξειτε: 

. δῤεῤεῤδντ: χαπιΐδς: IIaeuave: 6. Feoave: πεδῤτθξιτα: ασαμαΐῦ: εῤεζλαμαΐδ: 

. ασεζετες: xavag: ἰσεζελες: ev: Ἐεμπεσαντζες: 8. σᾶπες: σανες: πεῤτεντῶ: 

. πεῤσνιμᾶ: αὗπελτα: 9. στατιταταᾶ: Ἐεσκχλες: σνατες: αἀσνατες: σε ακνε: 

. εῤρεζλδμα: πεῤσνιμᾶ: IIacuave: πδπῥιχξ: Feoave: 11. Πδεμδνες: πᾶπῥικες: 

. xAaFAeg: πεῤσνιῦμα: 12. IHacuave: nanixeg: ev: Feosve: Πδεμῶνες: 

. πδπῥικες: πᾶστιν: eQelÀa: wvax: eQelÀn: &ura: 14. marQeome: cag: wax: 

. εστιζια: ueqo: πεῤτοπιτε: 15. σκαλζετα: κανιχαξ: areae: εσδῷ: veotÓ8B: σεσε: 

.ασα: ασαμα: nasQraFua: σεξακνε: aaxava: 17. ἐνᾶμεκ: Ἐεσξεζα: neQoavia: 

. gata: eQeLÀe : FaAe: 18. σεακνε: σχαλζετα: xevixab: πεῤτδξιτο: ἐνδντεχ ?): 

. Fsovtlta: πεῤσδντῥα: vagoe: σαπεῤ: egelLÀe: σεξακνε: 30. σχαλζετα: κανικαξ: 

. πδόιδιϑεω: wvauex: velveQuu ?): 21. eva: Ἐελτα: εὗεκ: πεῤσαντῥδ: ἀντεντδ: 

. γθμεχ: 322. αῤζλαταφ: ασδς: δφεστνε: aeFaxveg: nagraFeva: 28. ἐνδμχ: 

. πῤδξῥε: κεβα: aeFoxve: πεῤσνιἔμδ: 24. IIaeusye: n&nibe : avauex: κλδεῤα: 

. FeoxAeg *): 25. Fagevec: σεξακνις: πεῤσιμε: Feoave: 320. IHasuavec: πϑοπόζες: 

. tyauex: σξεπις: βεῤφε: 327. ebaguag : ἀντεντϑ: tyBusx: egac: vales: 28. vera: 

. tva8uex: χϑμαλτα: αὗκανε: 29. xoavez8: χϑματες: meQoyuFua: couxa: 30. eoava: 

. 80era: ταπιστενα: Fafera: πδνδ: 81]. φῤεντα: Fafeca: απ: ἐτεκ: gaxaos: 

πδῴτιτα : 32. gare: Favrax: nii: πῤδπεῆασε: εκ: 33. ujsg: raveg: νδιόβαβας: 

od 

3* 



.— αὶ - 

III, a, 24. xeQasa !): σι: σδ: μεστὴθ: xao: 25. gjesQa: «Ατμδῥιδ: nae: exa: 

Ill, 8, 25. BevaQevr: 16. πῤεσικοῤεντ: Qelsa: xajasa: eQa: ejex: 27. nQage: σι: σξε: 
III a,27. ueorja: xaQa: gja:Qa: 2fwueó — 28. va: mae: uia: Bevagevs : nQaauaQevs : κα 
II, a, 29, xaQasa "): QeFse: veux: ea: evax: qiosQa: b, L eFFelxia: qeu: φῥατῤεχς: 

IILb,2. ese: KFeoss: παντα: uera: 3. agejveQe: σι: παντα: uaa: géasQa: 
ΠῚ,Ρ,4. ““τμεῥια: μεστῥθ: xada: mage: δλὲ: B. βενδῥεντ: αὐφεῤταῤδ: eda: neneixade 

ΠΠΙ,Ρ,6. »z: δεῤιφι: esavza: μετα: aógeQvade: 7. σι: 

IH, b,8. Claverniur. dirsas. herti. fratrus. Atiersir. posti. acnu, 9. farer. opeter. 

II], b, 9. P. IIIL agre. Tlatie. Piquier. Martier. et. 'sesna. 10. homonus. duir. puri. far. 

IIL b, 10. eiscurent. ote. a, vi. Claverni. 1l. dirsans. herti. frater. Atiersiur. Sehmenier. ; 

IIL b, 1l. dequrier. 12, Pelmner. sorser. posti. acnu. vef. X. cabriner. vef. V. pretra?) 

III, b, 13. toco. posira. fahe. et. 'sesna. ote. a. vi. Casilos. dirsa. herti. fratrus. 

ΠῚ, b, 14. Atiersir. posti. acnu, farer. opeter. P. VI. agre. Casiler. Piquier. 15. Martier. 

III, b, 15. et. 'sesna. homonus. duir. puri. far. eiscurent. ote. a. vi. 16. Casilate. dirsans. 

III, b, 16. herti, frater. Atiersiur. Sehmenier. dequrier. 17. Pelmner. sorser. posti. 

III, b, 17. acnu. vef. XV. cabriner. vef. V. s. *) et, "sesna. ote. a. vi. 

Dempsteri tabulae II & I. 

IL1. Egu»a: gata: FsjrsQ: σθμδ: 2. ϑστιτδ: σεστεντασιαῤα: 3. δῤνασιαῤδ: βδντακ: 

113. Fexe: njeuas: πεβατθ: 4. wax: &lraQe: ajveg: Favttg: 5. φῥατεῤ-: aaverzava 

ILS. zaós: 6. φρατῥα: ueQgag: gaOv: 7. xeuvaxhe: tax: aFvaQ: Fane(e: 

IL8. xeuvaxhe: cwr8: σαχῥε: ΒΡεμ: aFeu: 9. τειτθ: πδντες: τεῤκαντε: ἐνϑμεχ — 

Il,9. caxje: 10. sFsu: sQrag: ποντερ: gQotQSu: &nevora: 11. wouex: Fia: uejoaFa: 

IL 1l. ἀρξαμεν: szeza: 13. eQox: nuQ: meQoxÀa: ejera: caxQe: üFsu: 13. κλετῥα: i 

1,13. φεῤτατα: ausa: αὐξεν: κλετῥαμ: 14. ἀμπαῤιτα: cox: soave: qeva: xherge: U 

IL M. τοπλακ: 16. πόδμεμ: ἀντεντθ: Bx: ζιβζεδα: evvevra: 16. uve: καξι: geduie 

1L, 16. aveevsa : wgeve: φεΐεμτῥθ: 17. avvevca : ugavr: oogejaxha: avrevta : gemhegr 

II, 18. aFeoveg: vii: χαξι: ἀστιντα: φεξεβτῴα: exüeg: vic: 19, aFeovecs ἀστινξα: 
Il, 19. cageóaxAa: το ες: aFeoveg: 20. avovuwta: wevex: Faxausy: & Ἢ 

3) Dempster. τοῤατῳ. — ?) Dempster. τοῤατοῖ --- ?) Dempeter. pr. 
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- IL 21. Faxe: xaxclPeg: tenu: πεῤσκλδμαῦ: xajera: Faxe: sp: 22. a06: avrevsa: 0axde: 

IL,22. ccFaxve: &meva: IeFe mare: 23. njsne: aumevra: τεστῷδ: 0606: aga: 

11723. φῥατῥεσπεῤ: 34. Ατιιεδιες: aFrwneQ: εἰχασατις: sevane: lieFiya: 

IL 25. τῤεφιπεῤ: heFiva: vilÀa: σεξακνι: vew8: 36. wvapex: 8Feu: σεακνι: aneza: 

II,26. ITasuawe: 27. man(uxe: ἀπεντθ: τιζλδ: σεξακνι: vajava: 28. wexa: μεῤσθξα: 

IL 28. aFixeu: Fofevs: φῤῥατῥεσπεῤ"): 29. Afsusjis: αΡτισπεῤ: εἰχξασατις: τοταπεῤ: 

11,30. LisFiva: τῤεφιπεῤ: LaFiva: σαχε: 81. Fara: φεῤινε: gea: eQaxa: αὐθξια: 

11,31. φειτα: &Feu: 83. πεΐαεμ: neAcavu: getra: eQeQex: vaFa: sepia: 338. σπαντιμαΐ: 

11,33. πῤδσεκατα: εὗεκ: πεῦθμε: πδῤτθειτα: 84. στῤεζλα: αὐξειτα: wauex: ετῤαμα: 

IL 34. σπαντι: τα α: τεφῥα:. 85. πῥασεκατθ: sjex: δῤεζλδμα: Πδεμδνε: πδπῥιχε: 

1,71. zasQreFwra: sQaQavi: στῤοβζλας: ἐσκαμιτα: αειτα: 92. wauex: τεῤτιαμα: 

1, 2. σπαντι: τῤιια: τεφῥα: πῤέσεκατα: 8. εδεχ: camis: σεσε: eQelÀaua: Fsoave: 

I, 3. Haeuaveg: 4. ποπᾷῥιζες: nmaQvaFira: στῤθῥζλα: πετενατα: ἰσεκ: b. αδξειτα: 

L δ. εὐεῤεῤδντ: καπιΐδς: ITaeuave: 6. Ῥεσδνε: πεῤτϑιτα: ασαμαΐ: εῤεζλαμαῤ: 

l, 7. acelerec: χαῤνθς: ἰσεζελες: ev: Ἐεμπεσεντῥες: 8. σῶπες: σανες: πεῤτεντα: 

1, 8. πεῤσνιμθ: αὗπελτα: 9. στατιτατα: FeoxAeg: σνατες: ἀσνατες: σεακνε: 

L 10. εὐεζλομα: πεῤσνιμα: IIoeuave: manuxe: εσθνε: 11. Πδεμδνες: πϑπδιχες: 

1,11. χλαξλες: nsQowwFua: 12. Πδεμενε: πδπῥικες: ev: εσδνε: IIgeuaveg: 

1,13. πεπῥικες: πᾶστιν: εῤεζλθ: wax: εῤεζλθ: epu: 18. πατῥεσπε: εὐδς: wax: 

LM. Βεστιζια: μεφα: πεῤτοπιτε: 16. σκαλζετα: κανιχαξ: ἀπεῖτῥε: ἐσεῷ: τεστῴε: σεσε: 7 

I, 16. ασα: acaua: πεῤτθέξιτα: σεξακνε: σδχατθ: YT. wauex: Ἐέσξεζα: πεῤσδντῥδ: 

L17. cama: εῤεῖζλε: Μαλε: 18. σεξακνε: σκαλζετα: xevixab: παῤτθέξιτα: ἐνδντεχ ?): 

1,19. εστιζια: πεῤσεντῥε: ταῤσε: σαπεῤ: εῤεζλε: σεξαχνε: 920. σχαλζετα: χανικαξ: 

1,20. najraFi98: tvauex: τεβτεδιμ᾽: 341. eva: Ῥελτα: &jex: πεῤσαντῥε: avsevra: 

1,21. wauex: 22. aglAavag: Faosg: δῴεστνε: deFaxvep: πδῤτϑξιτα : 23. wvaux: 

1,23. n$abaóe: xefu: aeFaxve: πεῤσνιἔμθ: 24. Hacusye: nante : wauex: κλδεῤα: 

1,24. Froxhsg *): 95. Fegsvec: σεξακνις: nejouFun: Fsguve: 26. Haeuaveg: ποπῦζες- 

1,26. wauex: σξεπις: Feu: 27. δξαῤιαφ: ἀντεντθ: ἐνϑμεχ: egeg: ταζεξ: 28. vegza: 

1,28. vauex: κϑμαλτθ: αὗκανι: 29. xaverü: χϑματες: πεῤσνιῖμθ: couxa: 30. eguva: 

1,80. ejera: ταπιστενα: Fafera: nave: 81. φῤεῖντα: Μβαβετα: απ: ἐτεκ: gaxags: 

Ἴ,31. ποῤειτα : 82. era: βανταχ: miu: πῤδπεβασε: ejex: 83. msg: maveg: γδιόβαβαρ: 

φῥάτβοσπε, — *) Gruter. ἐγανεκ, — ?) Gruter. ἐεδτεδιμ. — 4) Gruter. meoxits. 

Am 
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Il, a, 24. xadose '): σι: GFs: μεστῤδ: xoa: 25. φῥατῥδ: 2frueju8: n8àe: ala: 

III, a, 25. βενεφεντ: 26. πῤεσικαῤεντ: QcFsa: xaosa: «Qa: εὗεκ: 27. πῤδῴε: σι: oFe: 
III, a, 27. usotó8: xaóa: gata: «“τιιεἐ 18. v8: nae: 8δλ8: Bevadevs : nQuowaQers : | 
III, a, 29, xaasa *") : Qelve: veux: ea: evax: qiosQa: b, 1. e&Felxàa: qeta: qiasQexg: 

III, b, 2. asc: ΚΕεσεοῤ: παντα: μετα: 8. αφεῤταῤδ: σι: παντα: uaza: góasQa: 

IIT, b, 4. «Α4τμεῥιδ: μεστῥδ: καῤδ: nae: sÀa: b. βενδῤεντ: αφεῤτδῥδε: ea: πεστοῤχδῴε 
III, b, 6. vr: Fejugu: δεαντα: μδτα: ageovade: 7. σι: 

IIL, b, 8. Claverniur. dirsas. herti. fratrus. Atiersir. posti, acnu. 9. farer. opeter. 

III, b, 9. P. IIII. agre. Tlatie. Piquier. Martier. et. 'sesna. 10. homonus. duir. puri. far. 

ΠῚ, b, 10. eiscurent. ote. a, vi. Claverni ll. dirsans. herti. frater. Atiersiur. Sehmenier. |; 

IIT, b, 11. dequrier. 12. Pelmner. sorser. posti. acnu. vef. X. cabriner. vef. V. pretra?) 

IIT, b, 13. toco. postra. fahe. et. 'sesna. ote. a. vi. Casilos. dirsa. herti. fratrus. 

III, b, 14. Atiersir. posti. acnu, farer. opeter. P. VI. agre. Casiler. Piquier. 15. Martier. 

III, b, 15. et. 'sesna. homonus. duir. puri. far. eiscurent. ote. a. vi. 16. Casilate. dirsans. 

III, b, 16. herti. frateer. Atiersiur. Sehmenier. dequrier. 17. Pelmner. sorser. posti. 

III, b, 17. acnu, vef. XV. cabriner. vef. V. s. ^) et, 'sesna. ote. a. vi. 

- —-- — — -- 

Dempsteri tabulae II & I. 

Eou»8: φϑια: βεῤτεὺ: c8us: 2. ϑστιτε: σεστεντασιαῤᾶ: 3. δῤνασιαῤα: Favrax: 

Fasxe: nà8us: m&tFava: 4. wax: δἔταῤδθ: δὐτες: ἔδντις: ὅ. gave: δστεντδτα: 

5865: 6. φρατῤῥα: usQoag: aov: 7. x8uvaxAe: wvax: &Fvad: Fanse: 
x8uvaxie: gusta: gax)e: ΒΕεμ: abcaó: 9. τειτῇ: mavveg: veüxavraQ: ἐνϑμεχ: — 

coxQe: 10. aFsu: δῤτας: mavreg: φῤατῥδμ: &mevavoa: 11. wauex: Fia: μεῤσδξα: 

. apFaus»: svora: 13. edax: 7i: πεῤσχλα: δῥετα: gaxs: aFeu: 13. xAeva: 

. φεῤτατα: αἰτᾶτα: aQFsv: xAevóau: 14. aunauza: eQax: eoava: quara: κλετῤε: 

.τόπλακ: 5. πῤδμδμ: ἀντεντὰ: ivBx: ζιβζεῥα: evvevra: 16. wvax: χαξι: φεῤιμε: 

. GYteys8 : ἰσθγτ: φεῥεῦτῥα: 17. avrevr8 : ig8yv: σδφεῥακλξ: avtevta: σεπλερ: 

. αδεσνες: τῤιρ: καξι: ἀαστιντα: φεδεβτῤῥα: ετῥες: τῤις: 19. a Feovec: αστιντϑ: 

σϑῳρεῥακλα: rGFeg: aFeoveg: 20. avatwza: ἱνεγνεκ: Faxauey: souvauev: 618: απ: 
---αΟ΄΄..-.΄.--... 

ἢ) Dempster. 180a19. — Ἔ) Dempster. s8do18?. — ?) Dempster. preta, — 2) Gruter. VHS. 

x 
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- I1, 21. Faxa: xaxeFeg: wert: neoxAsuaó: xajura: Faxe: πιρ: 22. ασε: avrevsa : σαχῤε: 
II, 22. σεακνε: ὅπετα: IoaFs πατῥε: 23. nósua8: aumevra: veotia: aeos: oca: 
I1; 23. φῥατῥασπεῤ: 34. Ατιιεδιες: αδτισπεῤ: εἰχβασατις : savane: liaFiya: 

IL 25. τῤῥεφιπεῤ: laFiwa: τιξζλο: σε ακνι: τειτθ: 26. ἐνδμδχ: 8Feu: σε αχνι: aneza: 

II, 26. IIaeuave: 27. πᾶπῥιχε: ἀπεντθ: τιζλδ: σεακχνι: ναῤδατ: 28. ἰϑκα: usdoaFa: 

II, 28. aFixau: Fafera: giovisoneo ): 29. ΑἽτιιεδιε: αΡτισπεῤ: εἰχασατις: τϑταπεῤ: 

II, 30. I:aFivo: τῤεφιπεῤ: LaFiva: σακῤε: 31. Fora: φεῤινε: φειτα: edaxa: αῤϑξια: 

IL, 31. gea: &Feu: 33. πεδαεμ: πελσανδ: gevre: cQeQex: vaFa: τεφῥα: 33. σπαντιμαῦ: 

II, 33. zrjsoexara: εὗεκ: πεΐομδ: maQvaFwre: 34. στῥεζλα: aüFsu8: wauex: ετῤαμα: 

II, 34. σπαντι: τ α: τεφῥα: 3858. nóacexava : ejex: eQelAaua: Iacuave: rtanjixe : 

I, 1. 

. σπαντι: tQua: τεφῥα: πῤᾶσεχατα: 9. εὗεχ: ouna8: σεσε: εῤεζλᾶμα: Feoave: 

. Ilaceuaveg: 4. manibec: πεῤτδέιτα: στῤεῥζλα: πετενατα: ἐσεκ; ὅ. abFewa: 

. &QeQeQavr: xanmiasc: Πδεμδᾶνε: 6. Fsaave: neivaFura: acauaó: εῤεζλαμαΐὺ: 

. ασεζετες: χαῤνϑς: ἰσεζδλες: ev: FeunmcoavtQeg: 8. σδπες: σανες: πεῤτεντα: 

. πεῤσνιμᾶ: αὗπελτα: 9. στατιτατα: FsOoxAsg: σνατες: ασνατες: σεξακνε: 

. εὐδζλαμα: πεῤσνιμδ: IIaeuave: πδπρικε: Feoaye: 11. Πδεμδνες: zanóixec: 

. κλαξλες: πεῤσνιῦμα: 12. Hacuave: πᾶπῥικες: ev: Feoave: IIaeuaveg: 

. πδπῥικες: πϑστιν: εῤεζλδ: tvax: eQelÀa: eura: 14, πδεῤεσπε: c(ag: wax: 

. Τεστιζια: μεφα: πδῤτόπιτε: 15. σκαλζετα: xavixab : απεῖτῤε: e089: veosQa: σεσε: 

.ασα: acaua: naQraFua: oeFaxve: aaxava: 17. wayuex: FeoFela: πεῤσδνεῤδ: 

. garta: εῤεζλε: Faàe: 18. ocFaxve: σκαλζετα: xevixab: maQraFua: wavvex ?): 

. Ἐεστιζια: πεῤσδντῥᾶ: ταῤσε: σδπεῤ: εὐῤεζλδ: ocFaxye: 30. σχαλζετα: κδνιχαΐξ: 

. ttagvaFi9a: wauex: τεΐτεῤιμ : 41. eva: Fels: εῥεχκ: πεῤσδντῥδ: ἀντεντδ: 

. νϑμεκ: 32. αὐῤζλαταφ: Facag: δφεστνε: σεξαχνεφ: πδῤταξιτα: 23. ἐνϑμχ: 

. πρδοξδῥε: xefu: σεακνε: πεῤσνιῦμδ: 24. IIacuave: πδπῥιζε: ἐνᾶμεχ: κλεεῤρα: 

. FeoxAsg *): 925. Εδφετες: osFaxvig: πεῤσιξμδ: Fesoave: 20. Πδεμδνες: ποπόζες: 

. ἐνϑμεκ: σεπις: Feu: 37. εξαῤιαφ: avreyea: wvauex: egag: ταζεξ: 28. vegra: 

. tv8uex: χϑμαλτα: αὗκανε: 29. xaveva: xauateg: πεῤσνι ἔμ: co8xa: 30. eoava: 

. 80eva: ταπιστενᾶ: αβετα: nave: 3l. φῤεβτα: Fafeva: απ: ἐτεκ: qaxaos: 

. πδρτιτ : 82. gave: Favrax: niu: πῤθπεδαστ: εὗδχ: 33. sjscg: naveg: νδιόδαβας: 

πϑῤτδξιτα: δῤαῤδντ: στῤεβζλας: εἐσκαμιτα: aFewra: 2. ἐνᾶμεχ: τεῤτιαμα: 

» Dempeter. φόατῥδσπε. — ?) Gruter. wvavex, — 9) Gruter. aFrtjiu. — *) Gruter. πεσχλες. 
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V, b, 

«c Oo ὦ 0 ἃ. Q) t9 μνὸ 

. Ταλενατε: 

. Jawoxaveg: Κασελατε: eve: Κασελατε: veQrie : Kaochare: 

. αὗμανε: IaFe: nave: geva: σι: sega 8. xve: σεξακνε: ameta: eFeita: 

. σΈακνε: vagos8: agFia: 9. 807era: c8: vagosa: na5e: φαζεφετε : σεξακνε : 

. FeQgu: πϑνι: 

. σΈα 1]. xve: 8neva: eFeieva : vagara: ζι ε: αμπετὰ : qeovege : zagra 

. τῶ: (Q6 : φεῤτα: rage: eniggegra: καπῴῥες: πῤασεζετα: 13. ipe: op Fera: 

. πεῤσατῥεα: Fanarig: μεφα: Firiba: φετα: φεῤτα: 14, oFtocFs: qeóra : πᾶνε: 

. €&tQe: oFioeFe: Fiva: qeisva: τεῤτιε: 15.0FitocFs: ava: qeira: miovavia: qeóta: 

. επεσστῥα: qeóra: 16. uavvQaxAa: quera: πᾶνε: φεῤτα: mauve: qeavaqe: fevas : 

. xaBQa: rave Fera: Fanurta: Noli: IgFe: mare: móexeoviua: 18. Ἐεπεόδτῤῥα: 

. πεσνιμδ: FeoxAeg: 7te0viua: ovQenujota: 19. αὑπελτα: στατιτατδ: Εεσκλδ: maotQu: 
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Dempsteri tabula V. 

. Neue»teg : vexaQieg : 0i : xazrQau : aneva: vexFtag: 3. φαμεῥιας : Πομπεῤιὰς ἢ 

. ΧΙ. 2drueptave: evoe: zfrueQuave :. 3. KAaFsQvue : evje: KAaFegvrue: Καῤειατε: 

. €erge: Καῤειατε: 4. Σατανες : eve: Σατανε: Πειεῥιατε: eve: Πειεδιατε: 

5. ετῤε: Ταλενατε: Πδσειατε: eroe: IMaocuave: ]Θιεσκανε: θ. eve: 

7. πεῤαξνανιε: vea : 

10. Feu: Fia: qeva: Fanava: Sali: auneva: xanga: megaxye : 

. πεσταδανᾶ: 20. zeoviua: nave: πεσνιμὰ: Fiva: zreoviua: ave: πεσνε 21. ua: 

. €y&: εὖδς: vera: Επτλε: Fagóau: πᾶνε: Fedueg: 22. gala: cala: τιζλδ: ocova: 

. JaFe morie: πᾶνε: σεστε: 23. δῤφετα: uavaFe: Fofevau: ceova: taxa : Fafeve: 

. Ἰαπατεῤ: Σαζε: τεφε: εστὰ: Furia: Fagóas: σεστα: 25. πεῤτιφελε: τρῤιιδπεῤ: 

. vert8 : τῤιιδπεῦ : Fsgós: vajavs : 26. φειδ: ]6επατῤε: Ἐδζιιαπεῤ : νατινε : 

. φῤατῥε «drueQus: 27. πόνε : avmeveg : xQuxavQs : veatQe : este: Fafers: ane: 

. απελ 28. sc: μεφε: ατεντα : ἀπε: πϑῤτθειες : veovQe : eate : Fogeva: 

. χῤικατῤδ: aQFie: βστετα: πᾶνε: φετθ: 8,1. Have: καῤνε: anevsQue : “Ἅτιιεδιε: 

aFixott: vaQaxAsu: 3. Fejrasg: cote: co8va: quera: φῤῥατῤάσπεῤ: «ἍἽτιιεῥιε: c8: 

£08 :. S. 08: vaQavs: πεῦδε: xaive: ancvaQue: «ἀτιιεδιε: aFixave: 4. ous: 

&Qra: qeqaQe: qere: πδξε veu eQera: Fiore: Σαξε: ὅ. σακῤε: IsFe nare: 

Bsp: πεῤακνε: omevaQe: meQoaxve: ῥεστατα: 6. IeFie : ava eiu evo: σαχῤε: 

ztÀcava: qera: aQPFis: ὅστεντ: 7. πϑνι: qeta : ταζεξ: πεσνιμδ : aperte ἀρξες: 

πᾶνε: πδῤτειδς : 8. ava: caja: πεσᾶτῤδ: qeva: vixauye: IgFiw : xanióe: 

zeQu: πῤεξε qeva: ἀπε: παῤτιίδς: spa: εὐδς : vera: eva: χμα 10. Àca: 

.Χϑματε πεσνιμδ: αἴτα: IaFiur: 8Fe: seQoxveu: 1]. πεῥαεμ: gera: aóFia:- 

. ϑστεντα: πᾶνε: qer8 : a Fea : Mau: αβῥᾶνα: 12. ncQaxve: gera: αῤξιν ϑστετδ: 

qaota: πῤδσεζετε : ap Fevra: 18. meae: qeva: nave: qeva : voa: exFtve: φετα: 

αζετας : πεῤακνε: φετδ: — 

V^ 



V, a, 15. 

V, a, 16. 

V, a, 17. 

V, a, 18. 

V, a, 19. 

V, a, 20. 

V, a, 21. 

V, a, 23. 

V, a, 34. 

V, a, 25. 

V, a, 26. 

V,a, 27. 

V, a, 28. 

V, a, 29. 

V, a, 30. 

V,a,31. 

V. a, 32. 

V. a, 33. 

V, a, 34. 

V, a, 35. 

V, a, 36. 

V, a, 37. 

V, a, 98. 

V, a, 40. 

V, a, 41. 

V, a, 42. 

V, a, 43. 
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Favria: χατλε: τιζελ: σταχαξ: ἐστ: O8ue: ὅστιτε: 16. αντεῤ: μενξαῤδ: 

ζεῤσιαρδ: Ββεῤιιει: qol: αδφεῤταῤ: aFic: 17. ἀνξεῤιατες : μενξνε: χαῤξλασιδ : 

φαζια: τιζιτ: Favrta : φεύῦτθ: 18. κατλδ: ἀῤῆια: ovosFLÀAa: φικλα: πᾶνε: 
Fwa: αλα: μαλετα: 19. μαντῤῥαῖκλα: FeoxAoa: σνατα: ἀαἀσνατα: ὃμεν: 

φεῤτα: πιῤ: acc: 320. avrevza: caava : πᾶϑνε: φεῖτα: Favre: InFie: ἀμπεντα: 

21. σακῤε: ceFaxye: Πεεῤενιαπεῤ: νατινε: φῤῥατῥδ: «ἀτιιεῥιδ: 

e98y8: 22. πεῥαξε: φατα: κατλες: 0810: FaFva: ougaguag: oanag: Fabra: 

βεῤᾶς: amÀsvteg: πῤδσεζια: xara: xQeuavQe: απλενια: σατενε 324. 8: πεῤδ: 

εῤιτα: ἀῤξια: nu»: παῤτδιτα: Ἐεστικατα: αἤτῥεπαύῥα 25. v8: naoviv: 

αγζιῳ: Fwa: veFig: αβτῤῥεπεΐύατα: vus: nave: i8: Fia: 26. τειτα: βεῤξα: 

qüeFveg: φεῤτα: nae: vaFiue: φεῤεστ: κῤεματῤδῳφ: 27. aeue: φεῤτα: 

Ἐεστιζια: πεΐδμε: meQovuFua8: κατλες: v&8Fao: veqQo: 28. τεῤτι: εῤᾶδς: 
πρϑσεκατα: ἰσᾶντ: κῤεματῴῥα: πῤδσεκτα: στῤαβζλα: 929. φικλα: αδῇειτα: κατλδ: 

nagrüFiva : ἀμπεῥια: πεῤσνιῆμα: accheva: 380. καῤνε: neQoviFua : εενπεῤσδντῤα: 

πεῤσνιβμα: gana: σπαντεα: 3l. πεῤτεντα: Ἐέεσκλες: Ἑδφετες : neQovFua: 

Ἐεστικατα: αβτῤῥεπδῥατα: 32. αὗπελτα: στατιτατα: σᾶπα: πδστῤῥα: πεῤστα: 

ἐεπόδ: εὐᾶς: μανι: χϑειτα: 33. σιναμαῦ: eru: τε: ῥεκαπιΐδς: πᾶνε: φεύταε: 

βεῤξα: χλαξλαφ: α 34. ἀανφεβταφ: FsoxAa: σνατα: ασνατϑ: üuev: φεῤτδ: 

καπιΐε: Βδντε: 35. IeFwe: εστικατα: Πετῤενιαπεῤτ: νατινε: φῤατῤῥδ: 

«Ἅτιιεδιδ: βεῤᾶς: 36. aeFoxvig: πεῤσνεβμα: πεῤτ: σπινια: ἰσᾶντ: χλαξλες: 

πεῤσνιξμα: 387. Ἐεσχλες: σνατε: ασνατες: σεξακνις: σπινιαμα: πεῤσνιβμε- 

Ἐεστικατε: 38. αἤτῤῥεπεῥατα: omia: ὅμτα: uuve: σεξακνι: neQovwFua: μανῷ: 

ἑασα: 39. Fsrs: ἀσαμα: κϑΡεῤτα: acaxa : Fiya: σεξακνι: ταζεξ: πεῤσνιῆμα: 

&089 : πϑσμε: βεῤτεῤ: εὐδς: κϑειτα: vegvu: Fia: πᾶνε: τεΐῦτα: 41. στῤεξλας: 

xacáa: 

φικλας: σθφαφιας: xsuoAva8: καπιΐε: πᾶνες: επδύατα: 42. αντακῴες: κϑματες: 

neQou FF»: aunaguFua: στατιτα: caflaFra: ἐσδνα: 438. παοότετα: quiu: κατελ: 

ασαχϑ: πελσανς: quta: 

In margine: 

KFeovQe t€ a0o0ze σεσο Faczug cute veueo: 
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Inscriptiones minores. 

I. Inscriptio cippi inter Bastiam et. Assisium oppida in. Umbria reperti 
(Opuscoli di G. B. Vermiglioli Vol. I. n. 3.) 

AGER. EMPS. ET | TERMNAS. OHT | C. V. VISTINIE. NER. T. BABR j 
MARONMEI|VOIS. NER. PROPART K] T. V. VOISIENER | SACRE. STAHV. 

II. Inscriptio cum figuris Apollinis et Clatrae, quae supra positae dicuntur, 
. . spud Falerios inventa. 

(Lanzi Saggio di ling. Etrusc. II, p. 8638. Tav. XV, 7.) 

LERPIRIOR. SANTIRPIOR. DVIR. FOR|/FOVFER. DERTIER. DIERIR. 

VOTIR|FARER. VEF. NARATV. VEF. PONI|SIRTIR. 

III. Inscriptio arae e Cortona ap. Orell. 1384. 
(Coltellini sopra un'ara Etrusca con iscrizione finora inedita. Rom. 1790.) 

ARSES | VVRSES | SETHLANL | TEPHRAL|APE TERMNV|PIS EST|ESTV. 

IV. Inscriptio Volsca in tabula aenea Felitris reperta a. 1784. 
(Lanzi Sagg. II, p. 616. Tav. IV, 5. e Museo Borgiano). 

DEVE : DECLVNE : STATOM: SEPIS: ATAHVS : DIS:!) VELESTROM | 

FAOIA : ESARISTROM : SE : BIM: ASIF : VESCLIS: VINV : ARPATITV|SEPIS: 

'TOTICV : COVEHRIV : SEPV : FEROM : PIHOM : ESTV|EC : SE: COSVTIES : 

MA :CA: TAFANIES : MEDIX : SISTIATIENS. 

V. Inscriptio lapidis apud Amiternum in Sabinis inventi. 
(Lanzi Sagg. 11, p. 618. Tav. XVI, 1.) 

MESENE|FLVSARE|POIMVNIES ...| AT. RNO— | AVNOMIHIRETVM. 

VI. Inscriptio lapidis apud Miloniam in Marsis detecti. 
(Lanzi Sagg. II, p. 619. Tav. XVI, 2 et 3.) 

VA'*IIIDIVA.. VATEI DIVA[E] 
VHIS8VNII VESVNE 
IIR]NIIL. IIT ERINIE ET 
IIRINII e... h e ...... ERINE 

l'ATRII PATRE 
DONO. MIIILI DONO MEILI [TARI] 
LIBS. LIBENS. 

9) Lanzi perperam PIS. 
—À— À — HQ € PA a —ügn gu αι “παν “πὶ 



La anss-u.vamQouoc- 

pallore 77M » Zt 

dnd aite P772 po» ΕΣ DA 

b ἍΝ. 

2.510. L. 
|. 

ΟΝ Η΄ 

VN V. 

ΠΡΌ 
I 

D. 

P.b. 
£À LI II C.C.O.20.1l 

3 FE 1.D 

L. 

Μασ DN M. 

N. 
Ro 
RS. 
S. 

SsS. 
AI 3 —— 

A. a. 





RUDIMENTA 

LINGUAE UMBRICAE 
EX INSCRIPTIONIBUS ANTIQUIS ENODATA. 

PARTICULA 4I. 

EX IGUVINIS TABULIS QUARTAM CUM SEXTA 

SEPTIMAQUE COMPARANS. 

SCRIPSIT 

Ds. G. F. GROTEFEND 
LYCEI HANNOVERANI DIRECTOR. 

Est quadam prodire tenus, si non datur ultra, Horat. 

HANNOVERAE MDCCCXXXVI. ̓  

IN LIBRARIA AULICA HAHNII. 





P ostquam priori hujus operis particulae in tabula quadam lithogra- 

phica alphabetum Umbricum adjeci, jam literarum soni cum ceteris rebus, 

quae ad elementa grammaticae pertinent, quatenus fieri potest, ex comparatione 

quartae Iguvinae tabulae cum sexta septimaque eruendi sunt. Quartam illam ta- 

bulam, istius rei causa in hanc particulam reservatam, totam quidem exhibebo, 

e sexta vero atque septima ea sola, quae vocabulis quartae, sive per eadem pror- 

sus, sive per synonyma verba, respondent. Ex indiciis versuum, in quibus voca- 

bula quaeque scripta leguntur, comparandorum initia propter ὕστερον πρότερον, 

quod Bonarota fecit, tab. IV, b.et VI, b. esse cognoscuntur. Etsi autem in verbis 

ipsis nihil mutavi, nisi annotata semper vera lectione, tamen quo clarior fie- 

ret comparatio, signa, quibus vocabula singula inter se distingui solent, ubi 

perperam posita erant, correxi, ubi omissa, interdum adjeci. Verba synonyma, 

ex quibus vocabulorum formae sensusque discuntur, ab homonytis, per quae lite- 

rarum soni imprimis erui possunt, typis mutatis distinguenda putavi, quo 

facilius in oculos inciderent. Non raro illa, quae Latinis literis scripta sunt, 

alium vocabulorum ordinem sequuntur, quam Umbrice scripta: ea quidem, 

quia non contemnendum ad interpretationem usum praebent, haud mutata 
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apposui, nisi sicubi vocabulorum ordo perturbatior videretur. Ubi nullum 

sextae septimaeve tabulae vocabulum iis, quae in quarta leguntur, plane re- 

spondet, lineolas posui. Interdum vero non potui non adjicere vocabula 

Latinis literis scripta, quae in quarta tabula non leguntur: etiam haec mutatis 

typis ab reliquis distinguenda curavi. Quibus quidem praemonitis satisfecero 

attendentibus, ut intelligatur ratio, qua Umbrica tabula cum Latine scriptis 

collata est. 



Particula 41 

Ex Iguvinis tabulis quartam cum sexta 
septimaque comparans. 

IV,b,l. Eore: meQoxAuu: oFeg: ἀανξεῤιατες: eveva: 32. πεζναιες: πδσναες: 

VI,b,1. Este.  persclo. aveis. aseriater. enetu. — — 

IV,b,2. Πῤὲε Ftóec: τῥεπλανες: 3. laFe: KQoansFi: τε fag: φετα: 

VI, b, 22. Pre. vereir. treblaneir. Juve. Garbovei !) buf. treif. fetu. 

IV,b,3. ajFia ὅστεντα: 4. ForaFa quje: qeu: Fedug: Fav: lefu: navi: 

VI, b, 56. arvio. fetu. 57. heri. vinu. heri. poni. fetu. vatuo. ferine. fetu. 

IV,b,85. εχῤιπεῤ: Quota : ταταπεῤ: IxaFtva : φειτα: GoeFap : 6.x8v6q : πεσνιμδ: αὐεπες: αὐ ες: 

VI, b, 55. ocriper. Fisiu. totaper. ljovina.  — fases. persnimu. 56. sevom. — — 

IV, b,7. llec Feóeg: τῤεπλανες: 06g σιφ: κϑμιαῷ: gera: 8. Τῤεβε: InFie: 
VI,b,58. Post. verir. treblanir. si. comia. trif. fetu.  "Trebo?) Jovie. 

IV,b,8. axQuneQ: Quoiu: τοταπεῤ: IxaFivo: 9. σᾶπα oawusa: 

ΥἹ, ", ὅ8. ocriper. Fisiu. totaper. Ijovina. persae. fetu. 

IV,b,9. aóFia ϑστεντα: -8v& φετθ: 10. χϑτεῷ πεσνιμδ: ape! seg αὐ) eg: 

VI, b, 58. arvio. fetu. 59. pone. fetu. tases. persnimu. — -- 

IV, b, 11. Πῤε εῤες: τεσενακες: «0e Bug: qeva: αῤτε: Κόαπϑι: 12. qeta: 

Vl,a,1. Pre. verir. tesenocir. buf. trif. fetu. Marte. Crabovei *). — 

IV, b, 12. &xQute : Quota: τοταπεῦ: Ιχ να: a)Fia: sovevta: 

Vl,a,l. ocriper. Fisià. totaper.  ljovina. arvio. fetu. 

IV,b,13. FaveF« geuve: gera: πανὶ qeva: xaveg: zeoviug: 14. αὗπες: αὐῤξες : 

Vl,a,l. vatuo.  ferine. fetu. poni. 2. fetu. fases. persnimu. — - 

") Gruter. Grabovei. — ?) Gruter. Trifei. — ?)In tabula corrigendo deletum. — *) Gruter. 
Graborv ei. 





RUDIMENTA 

LINGUAE UMBRICAE 
EX INSCRIPTIONIBUS ANTIQUIS ENODATA. 

PARTICULA 4I. 

EX IGUVINIS TABULIS QUARTAM CUM SEXTA 

SEPTIMAQUE COMPARANS. 

SCRIPSIT 

Ds. G. F. GROTEFEND 
LYCEI HANNOVERANI DIRECTOR. 

Est quadam prodire tenus, si non datur ultra. Horat. 

—-—RA——————————————Á—M—————————— —— 

HANNOVERAE MDCCCXXXVI. ' 

IN LIBRARIA AULICA HAHNII. 





B'osquam priori hujus operis particulae in tabula quadam lithogra- 
phica alphabetum Umbricum adjeci, jam literarum soni cum ceteris rebus, 

quae ad elementa grammaticae pertinent, quatenus fieri potest, ex comparatione 

quartae Iguvinae tabulae cum sexta septimaque eruendi sunt. Quartam illam ta- 

bulam, istius rei causa in hanc particulam reservatam, totam quidem exhibebo, 

e sexta vero atque septima ea sola, quae vocabulis quartae, sive per eadem pror- 

sus, sive per synonyma verba, respondent. Ex indiciis versuum, in quibus voca- 

bula quaeque scripta leguntur, comparandorum initia propter ὕστερον πρότερον, 

quod Bonarota fecit, tab. IV, b. et VI, b. esse cognoscuntur. Etsi autem in verbis 

ipsis nihil mutavi, nisi annotata semper vera lectione, tamen quo clarior fie- 

ret comparatio, signa, quibus vocabula singula inter se distingui solent, ubi 

perperam posita erant, correxi, ubi omissa, interdum adjeci. Verba synonyma, 

ex quibus vocabulorum formae sensusque discuntur, ab homonymis, per quae lite- 

rarum soni imprimis erui possunt, typis mutatis distinguenda putavi, quo 

facilius in oculos inciderent. Non raro illa, quae Latinis literis scripta sunt, 

alium vocabulorum ordinem sequuntur, quam Umbrice scripta: ea quidem, 

quia non contemnendum ad interpretationem usum praebent, haud mutata 
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apposui, nisi sicubi vocabulorum ordo perturbatior videretur. Ubi nullum 

sextae septimaeve tabulae vocabulum iis, quae in quarta leguntur, plane re- 

spondet, lineolas posui. Interdum vero non potui non adjicere vocabula 

Latinis literis scripta, quae in quarta tabula non leguntur: etiam haec mutatis 

typis ab reliquis distinguenda curavi. Quibus quidem praemonitis satisfecero 

attendentibus, ut intelligatur ratio, qua Umbrica tabula cum Latine scriptis 

collata est. 



Partécvla 1l 

Ex Iguvinis tabulis quartam cum sexta 
septíimaque comparans. 

1V,b,l. στε! πεῤσκλδμ: aFeg: ἀανξεῤιατες: eveta: 2. meQvoteg: πϑσναες: 

VI,b,l1. Este.  persclo. aveis. aseriater. enetu. — — 

IV,b,2. Ilóe Feóec: τύεπλανες: 3. luFe: Κῤαπεξι: τῷδ fag: geva: 
VI, b, 22. Pre. vereir. treblaneir. Juve. Garbovei !). buf. treif. fetu. 

IV,b,3. ajFia screvra: 4. FavaFo φεύῤινε: getva: Fepig: Faya: FsQu: πᾶνι: 

VI, b, 56. arvio. fetu. 57. heri. vinu. heri. poni. fetu. vatuo. ferine. fetu. 

IV, b,5. xum: Quota : ταταπεζ: IxaFiva : φειτα: aeFop : 6.x8169: re0viua : aperteg: αὐ ες: 

VI, b, ὅδ. ocriper. Fisiu. totaper. ljovina.  —- fases. persnimu. 56. sevom. — — 

IV,b,7. Πᾶς Fejec: τῤεπλανες: teg 009: κβμιαφ: φειτθ: 8. Τῤεβε: IaFue: 

VI,b,58. Post. verir. treblanir. δὶ. comia. trif. fetu.  'Trebo?) Jovie. 

IV, b,8. ὀχῤιπεῤ: Quoi: τοταπεῇ: IxoFiva:. 9. 081a 08y18: 

- VI, b, 58. ocriper. Fisiu. totaper. ljovina. persae. fetu. 

IV,b,9. aüFia ϑστεντ: πᾶνε φετθ: 10. χϑτεῷ zteoviua: αὗεῖπες αὐ P)eg: 

VI, b, ὅ8. arvio. fetu. 59. pone. fetu. tases. persnimu. — — 

IV, b, 11. Ile Feóec: τεσεναχες: voe Bug: gevu: αῤτε: KQonsFi: 12. φετα: 

Vl,a,l. Pre. verir. tesenocir. buf. trif. fetu. Marte. Crabovei *). — 

IV, b, 12. &xiuve : Quota: cavaneó: IxaFiva: αῤλτδ: sovevza: 

Vl,a,l. ocriper. Fisià. totaper.  ljovina. arvio. fetu. 

IV, b, 13. FarsFa φεῤινε: qeva: πᾶνε gera: xaveg: πεσνιμδ: 14. αὗπες: adFeg: 

Vl,a,l. vatuo.  ferine. fetu. poni. 2. fetu. tases. persnimu. -- - 

ἢ) Gruter. Grabovei. — 7?) Gruter. Trifei. --- ?) In tabula corrigendo deletum. — 3) Gruter. 

Grabovei. 



IV, b, 15. 

VI, a, 3. 

IV, b; 16. 

VI, a, 3. 

IV, b, 17. 
VI, a, 3. 

IV, b, 19. 

VI, a, 18. 

IV, b, 20. 

VI, a, 6. 

IV, b, 21. 
VI, a, 19. 

IV, b, 22. 

VI, a, 19. 

IV, b, 23. 

VI, a, 19. 

IV, b, 25. 

VI, a, 22. 

IV, b, 26. 

VI, a, 22. 

IV, b, 26. 

VI, a, 22. 

IV, b, 27. 

VI, a, 22. 

IV, b, 28. 

VI, a, 23. 

IV, b, 29. 

VI, a, 24. 

IV, b, 29. 

VI, a, 26. 

IV, b, 30. 

VI, a, 24. 

 ampup tt 
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Ilug Fesc: τεσενακες: τεῷ: 019: qeAiag: qexa: 16. Φισε Σαζι: 

Post. verir. tesenocir. sif. filiu. trif. fetu. Fiso. Sansie. 

uxQuned. Quois. τοταπε: Ικ να: 17. 891: qeza: aura: guusa: 

ocriper ἢ. Fisiu. totaper. ljovina. poni. feitu. persae. fetu. 

aQFis: ὅστεντα: μεφα: 18. Ἐεστιζα: ὅστετα: Φιι8 ι :geva :uxQuneQ : Φισιδ: φετα: 

arvio. fetu. O5. vestisia. et ^). mefa fetu. Fisovi. Sansi. 6.0criper. Fisiu.— 

xou: ποῤτιταφ: σακῤεφ: eóag: ποῤτιεαφ: esjag; 20. σαχῤεφ: 

capif. purdita. dupla, aitu. sacra. dupla. aitu. 

τοταπεῇ: IxuFiva: — xuteq: πσπϑσνι 7 ua: αὗεπες: aQFeg: 

totaper. ovina. 17. comatir. persnihimu. 

Πῤὲε FsQeg: FsFusg: seg: 889: xaAsQug: qesa: Faguavye:. 22. Kjans Fi: 

Pre. verir. vehier. buf.  trif. calersu. fetu. Vofione. Grabovie. 

uxQuneQ: Quia: vovaneQ: IxaFiva:. 23. FovaFa: φεῤινε: geva: 

ocriper.  Fisiu. totaper. ljovina. vatuo.  ferine. fetu. 

βεῤι: Fwva: Feu: mu»: 2A. ἀῤξιδ: &ovevra: χϑτεῷ: neoviun: αὗεπες: αῤξες: 

herie. vinu. 20. herie. poni. fetu. arvio. fetu. tases. persnimu. μ“-- 

Ilug Fsdec: FtPusg: veg: βαπιναφ: φετα: Tsge: IaFiu: 

Post. verir. vehier. habina. trif. fetu. Tefrei. Jovi. 

axQureQ: Φισιθ: ταταπεῤ: IxaFiya: πδστε: aotave: gera: 

ocriper. Fisiu. totaper. ljovina. 

ξεδεφ: gera: 27. πελσανα: gea: aóFia: δστεντα: 

serse. fetu. pelsana. fetu. arvio.  feitu. 

πϑνι qeva: vabe5: πεσνιμ 28. 8: αιπερ: aóFtg: 

poni. 23. fetu. tasis. pesnimu. 

ni: Fafwa: πεῤτιιδς: σαύδμ: πεσδντῤδ: 29. gera: 

Ape. habina. purdinsus. 124. pesondro. sorsom. fetu. 

egjux: Ἐεστιζαμ: neFe: guxva: Τεφῤι: IaFi: gea: 

eront. vestisia. fetu. 26. 'efro. Jovi. 

axQu 30. ne: Φισια: ταταπε: IxoFtva: 

ocriper. totaper. Ijovina. L 

vcorQsxu: πεῥι: xamie: πεΐδμ: qeu. 31. 8: 

destruco. persi. capirse. perso: osatu. 

Fisiu. 

!) In tabula perperam ocrifer,. — ?) Dempster. perperam ef.. — ?) In tabula deletum. 



IV, b, 31. 

VT, a, 25. 

IV, b, 32. 

VI, a, 38. 

IV, b, 33. 

VI, a, 37. 

IV, b, 34. 

VI, a, 38. 

IV, a, 1. 

VI, a, 43. 

IV, a,2. 

VI, a, 43. 

IV, a,3. 

VI, a, 44. 

IV, a, 4. 

VI, a, 45. 

IV, a, 5. 

VI, a, 45. 

IV, a, 6. 

VI, a, 45. 

IV, a, 6. 

VI, a, 46. 

IV, a, 7. 

VI, a, 46. 

IV, a,8. 

.. Vl, a, 47. 

IV, a, 10. 

VI, a, 48. 

IV, a, 11. 

VI, a, 49. 
Ln 
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Ani: εὗελ: παοῤτιιδς: evax: gajau: necavrüsu: geua: arag 32. Axis F: 

Jsec. erus. ditw. 24. et. pesondro. sorsom. fetu. 87. staflare. 

eggux: — Feoviba )). guxsa : axQureQ"): Φισιδ: τοταπεῤ: IxaFiv[1]33.a: φειτα: 

enom. 39. vestisiam. — 35. ocriper.  Fisiu. totaper. ljovina. 37. fetu. 

γεῤτῥοκα: maji: xantóe: πεῦδμ.: qerza : πδνι: φειτο: 84. απε: gaoag : πεῤτιτιας: 

nertruco. persi. capirse. perso. osatu, --- 93. pue. sorso. purdinsus. 

evax: μαπιναῤᾶ: eQeg: viva: 5eieg: 35. xausAva: 55069: xauavo: nsoviua: 

j 39. erus. dirstu. 41. serse. comoltu. serse. comatir. persnimu. 

' VLa, 42. purdito. fust. 

enom. 

Faxaxaüu: IuFie: nave: 8Feg : aiga9 :v0eg : FwAag: veiag: 2. Maire : Fase: φετα: 

Vocucom. Joviu. ponne. ovi. furfant. vitlu. toru. trif. fetu. Marte. Horse. fetu. 

πεπλεπεῤ: τοτας: lhaFivog: τοταπεῤ. IxaFiva: 3. FaveFo: queue: — esa: 
popluper.  totar. ljovinar. totaper. ljovina. 'vatuo ferine. fetu. 
πϑνε: gera: aüFia: δστεντα: xaver: πεσνιμα: 4. αὗεπες: αὐξες: 

poni. fetu. αγυΐο. fetu. (ases. persnimu. 

44. 

Faxuxeu: Καῤεειες: τῤεφ: Εὺϊτλοπ: ταῤδπ: Favre Ζε. ὅνφε: φειτα: 

Vocucom. Coredier. vitlu. toru. trif. fetu. Honde. 'Serfi. ^ fetu. 

nanàisntQ: vevag: haFivag: τοταπεῤ: lhsFiwa: | 

popupler 9). totar. ljovinar. totaper. ljovinar. 

FavsFa: 6. φεῤινδ: φετα: ἀῤια: sovevra: vevbutiu :  aüFeua: 

vatue. ferine. fetu. arvio.46.fetu. ^ tesedi. ficla δ). arsveitu. 

FsQug: Fwa: Fedig: T. πϑνι: qeura: xaveg: rnedoviuu: αὗιπες: aóFig: 

heri. vinu. heri. poni. fetu. — ases. persntmu. 

Ivux:8xa: πιδαξ: qacv: 8. oFerta: eoüuex: eoeva: αντεῤ: Faxaie : Βαζετομισε: 

Eno. ocar. 47. pihos. fust. ^ svepo. esome. esono. ander. vacose. vasetome fust. 

aFip: αξεῤιατο: 9. Feüaqe: vQenlaya: κα εζτα: ῥεστεφ: eguva: gewa: 

avif.  aseriatu. verofe. treblano. covertu. reste.  esono. feitu. 

Ilavc : nurÀau : apedau: Feduec : aFsq: ἀνξεῤιατα :5) eva : πεῤναια]] φ: παστναιαφ: 

Pone. poplo.  afero.  heries. avif. aseriato. etu. ll. perne. postne. 

πϑνδ: xaFeQcug: xQevxavQau: Fara: evauex: 12. ni): aFvipeu: evvevta: 
crincatro. hatu. — anovihimu. pir. endendu. 

1) Dempster. perperam literam « repetiit. — ?) Dempster. perperam ὀχῤιπεῦ. — ?) d chalcogra- 
phi vitio omissum. — *) Gruter. popluper. — 5) Dempster. perperam ficlmrsveitu, Gruter. contra 
tesid. — 5) Dempster. perperam αγξξῥιατα. 



IV, a, 12. 

VI, a, 50. 

IV, a, 13. 

VI, a, 51. 

IV, a; 15. 

VI, a, 50. 

IV, a, 15. 

VI, a, 52. 

IV, a, 17. 

- VI, a, 58. 

IV, a, 18. 

VI, a, 54. 

IV, a, 19. 

VI, a, 55. 

IV, a, 20. 

VI, a, 56. 

IV, a, 21. 

VI, a, 62. 

IV, a, 22. 

VI, a, 65. 

IV, a, 24. 

VII, a, 3. 

IV, a, 25. 

VII, a, 4. 

IV, a, 27. 
VII, a, 6. 

IV, a, 28. 

VII, a, 7. 

IV, a, 29. 

VII, a, 9. 
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πᾶνε: TttQ: εἐντελὸς : ἀβτιμεμ: 13. evauex: στεπλατα: παῤφαμ: veo Fayu: 

pufe. pir. entelust. 91. ennom. stiplatu. — parfa.  desva. 

τεφε: 86: IExaFwe: 1. Faztegeu : aFiexAage : xaunigiava : Fea: o FiexAa: souvaje : exa 

seso. tote. Ijovine. combifiatu. vapefe. avieclu. 52. via. aviecla. esonome. i(uto !). 

nua Forza: ετατα: πεῤχαφ: ἤαβετατα: πανιζατε: ' 

prinuatur dur. 51. etuto. perca. ponisiater. habituto. 

llave: ueveg: 16. αχεῥδνιαμεμ: evauex: eva ovaua: v810: Touvate: v(uqu: 

Ape. acesoniame: 53. benust. enom. etur stahmu. O68. totam. arsinatem. trifo. 

Ταῤινατε: TeQaxeu : Na FoQxap : vaueu : Iara&xeu zvauen: 

'Tarsinatem. 'T'uscom. Naharcom. Jabuscom. nome. 

oFsmig:Fafe:  nmsQvavaAs: m86E: ut(g: 60v: φδιτα: δ: πεῦε: μεὺς: ἐστ: 

sopir. habe. 55. portatu. ulo. pue. mers. est. fetu?). uru. pirse. mers. est. 

πᾶνε: mua Farvag: oraFeQev: veüuyeoxa : evapex: aüuava: 20. xavedopo : Ικ ιν»: 
ifont. termnuco. com. prinuatir. 56. stahitu. eno. arimahamo.?) caterahamo. Iovinur. 

παρε: σπϑνε: aunega 21. ὃς: πεῤσνιμϑ: 

eno. com. prinuatir. peracris*). sacris. απιδτείμίο. ape. ambrefurent. 57. persnimumo. 

ἐγᾶμεκ: ἐτατ : IxaFiwag: τρῤιιδπεῤ: aunicFva: 22. «Quant: neonya: 

eno. 63. deitu. etato. ljovinur. 64. tertim. ambretuto. 65. sururont. pesnimumo. 

vQuuntQ: evava8: IxaFivag: evauex: 23. vtQuveFavoug: bua: evasa : cal avv: Fsa: 

sururont. deitu. etaias. eno. 'simo. etuto. erafont. 

EYBILEX: QTUETB: TGÓEG: ET: 

prinuatur. via. 

ΓΝ, ἃ, 23. Gua: evoca: πρινδξατες: 

VII, a, 1. prinuatur. 'simo. etuto. 

Φαεντλεῤε: τῤιφ: ἀαπόδῳ: Qaqóu: uve: πειᾶ: qeua: Ζεῤφε: Maui: 

Fondlire. abrof. trif. fétu. Aeriei. rofu. heriei. peiu. 'Serfe. Martie. 

FovsFa: φεῤιμε: qeta : e0Fta: Βστεντα: tuve: qeva ?). 26. ταζεξ: πεσνιμδ: eerte : a Feg 

vatuo. ferine. feitu. poni fetu. arvio. fetu. tases. persnimu. 

Ῥαεπινιεδ)ι ve : taxa : aga : ute : rteua : gexa : Πῤεστατε: 28. Zz(gue : Zeige: Βίαῤτιες 

Rubine: porca. trif. rofa. ote. peia. fetu. Prestote.  'Serfie. 'Serfer. Martier. 

πεδαια: φειτα: agFia: Borevpa: 29. χαπι: σαχῤρα: aua: 

persaia. fetu. fetu. 39. capif. 40. sacra. aitu. 

Feoxha: Feva: ova: aÀga: mur: gera: 30. ταζεξ: πεσνιμδ: aeneo: a Fec: 

vesclir. adrir. 25. alfir. 7. poni. fetu. 39. comatir. persnibimu. 

arvio. 

—— — — —— — —— 

!) Gruter. etuto. — ?) Denpster. perperam ietu, — ?) Gruter. armahamo, — *) Dempster. 
perperam peraeris, — 5) Dempster. perperam {ειϑ. — 5) Dempsler. perperam literam € repetiit. 
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IV,a,31. Ta: Σατε: τῤεφ: Ἑιτλαφ: φειτα: Taoc: Zeigue: Zeige: αῤτιες: 

VII, a, 41. Trahaf. Sahate. vitla. trif. feetu. "Turse. 'Serfie. 'Serfer. Martier. 

ἹΝ, 4, 32. πεῥδαια: φειτα : aüFia: ϑδστετα: πᾶνε: gera: vabe5: πεσνιμδ: 93. abere : ad Fsg: 

VII,a, 41. persaea. fetu. — poni. 42. fetu. arvio. fetu. tases. persnimu. — — 

IV,5,33. llave: παῤτινζας: xapeva: mage: amiag: 84. gaxaóevr: πδξε: cag: vea: 

VII, a, 42. Ape. 43. purdinsiust. carsitu. pufe. abrons. facurent. puse. erus. dersa. 

IV,a,34. ἀπε: esc: τεΐεστ: naotja. 35. κδπιφιατεα: "Pantvaue: εῤᾶς: T6Óa :: 

VII, a, 43. ape. erus!). dirsust. postro. combifiatu. Rubiname. crus. . 44. dersa. . 

IV,a,35. sve: Tja: ZaFra: καπιφιαια: 36. cag: τεδα: eva: Ῥδπιναμδ: πεστῤδ: 

VII, a, 44. enem. 'Traha. Sahatam. combifiatu. erus. dersa. enem. Rubiname. postro. 

1V,a,36. xa&Fs)ra: avraxQe: 37. κϑματε: πεσνιμᾶ: &v8: χαπι: σαχῥα: auc8: FsoxáAa: Fesa: 

VII, a, 44. covertu. comoltu. ^ comatir. persnimu. et. 45. capif. sacra. aita. “---  — 

IV,a,38. ea: Σαταμδ: καξεῤτα: avraxQe: xauave: πεσνγιμθ: ενϑ: €O08»8: 

VII, a, 45. enom. 7Ζγαλὰ. Sahatam. covertu. comoltu. comatir. persnihimu. enom. — 

IV,a,39. παῤτιτα: ga8o0T: 

VII, a, 45. purditom. fust. 

IV,a,40. llasorsQri8: mave: nana: ατεδα quov: wFexa: πεῤακῥε: caceza ?): 

VII, a, 46. Postertio. pane. poplo. andirsa fust. 61. ivenga. peracrio. tursituto. 

IV,a,4l. oartQ: xauve: αφεῤτδῤ: . nua Fara: τῷ: v8061818: . 

VII, a, 46. porse. perca. arsmatia. habiest. et. prinuatur. dur. tefruto. tursar. 

IV,a,42. Μοτῥα: p8ó8:ZeFueviaó : Favasa : cag : LFexa : 48.τῤε: ἀκεῥδνιδ: gera: Tace: IaFte 

VII, a, 52. hondra. furo. Sehemeniar. hatuto. eaf, —  —- acersoniem. 653. fetu. T'urse. Jovie: 

IV,a, 43. ajFis: scver8: 44. πᾶνε — geva: πεδαια qeva: ταζεξ πδσνιμδ: aere: aFeg. 

VII, a, 53. arvio. fetu. 54. persaea. fetu. tases. persnimu. poni. fetu. — — 

IV,a, 45. KFeo:e: vt: 800): oFeoa FaFüw τιτιστε vcusg: 

Haec quartae tabulae subscripta verba etiam in margine quintae tabulae transverse 

scripta leguntur; verumtamen non sine vitiis. Sunt enim sine ulla vocabulorum distinctione 
Sic scripta: . | 

KFeorie vwe 8gale σεσδ ἔδεζις τιτα τειδς. 

ἢ) Dempster. perperam frus, — 3) Dempster. τοσειῶ. 
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I. Quemadmodum suprema ista verba, in quibus pariter atque in tertia tabula 

Quaestoris mentio fit, docere videntur, inscriptiones omnes post devictos demum a Ho- 

manis Umbros exaratas esse; sic ex ipsis inscriptionibus inter se comparatis multa di- 

scumtur, quae vel ad literarum .usum, vel ad verborum sensum pertinent. Sed quum 
istarum rerum enodatio male procedat, misi sermonis Umbriei indolem in permutandis 

et abjieiendis literis bene perspexerimms, de hac re quaedam prius monenda puto. Quam 

rudis ac rusticus Umbrorum sermo fuerit, ex eo satis intelligitur, quod in utroque et 

Tusco et Latino scribendi gemere orthegraphia fluctuat. Nam praeter errores illos, quos 

incuria fudit, ut si literae 'S accentus deest, praeterque varietates, quas vel diversa ale 

phabeterum indebes, vel immutata paullatim pronuntiatio creavit, ut si per Tuscum scri- 

bendi genmms neque vocales e et v, neque consonantes mediae et tenues, per Latinum 

contra neque labiales s et F, neque sibilantes q et 5 distinguebantur, vel litera s finalis 

ut r mronuntiabatur, meltae literarum permutationes atque elisiones, utrique scribendi 

generi comumenes, arbitrariae videntur, ac literae aliquot finales tanta cum rusticitate 

abjici solent, ut vix discerni quean& nominum casus. Sic VI, a, 50. poe perca ars- 

matiam habiest, sed VI, a, 63. poi percam arsmatia habiest, et VI, a, 63., ut 

VIL, a, 46. 51. porse perca arsmatia habiest legitur. Etsi idem fit in hodiernis, 

quas vocant, limgwis Romanicis, ex rustico sive previncial sermone ortis, usu tamen ar- 

ticulorum, quibas Umbri eum Romanis carebant, verborum ebscuritas satis tollitur. llind 

praeterea Umbri cum priscis Latinis eommune habuerunt, ut voces aspiratione nunc ad- 

missa extenderemt, nnno omissa contrsherentl. Qwmemadmodum enim Romani Servilium 

Ahslam, vet prensos prehensos, vementes vehementes dicebant, quamvis e con- 

trario nihilum im pilum, mihi in mi abbreviaremt; sio Umbri Arnam Aharnam, Nar- 
tes Nahartes: vocabant, wnde etiam: in Iguvinis tabulis tmm Trahaf Sahata, 'quam 

Tüo- Σατε, tam Sehemeniar quam ZebPuexo, tam persnihimu quam sreigviFus sive 

7tedoviua legitur. - m 
2. Omnes fere figgras etymologicas in Iguyinis tabulis deprehendere licet. 

Proathesis quidem, illa, qua. Lansius in tertjae tabulae agro Tlatio Latium agnoscit, 

mihi non probatur; sed neque &eóex II, 32. a particulis ibidem repetitis eex, cQax, edax, 

neque δόθῤεῤδντΊ, 5. ab particulis ajoQawr I, 1. sive eriront VI, a, 48. et eront 
VI, a, 24. differt, Utrum heritu VI, b, 46. sive hereitu VI, b, 37. pro eritu VI, 

24. scriptum sit, an aphaeresis potius agnoscenda, dubium foret, nisi etiam V, a, 4. 

eQera legeretur. Ne tamen nihil referre. putemus; utrum. vocalis quaedam aspiretur necne, . 

monet imperativus μαῖα VI, a, 49. Fara IV, a, 1l. sive Fara V, a, 22., qui ab ara 

V, a, 10 sq. pariter atque ab αὐτὰ sive aitu IV, a, 29. 37. VII, a, 40. 45. diversus esse vi- 

detur. 4 et e vocales multis verbis per compositionem antepositae, sed agxzv& IV, b,32. 
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et ez05 IV, a, 27. prava repetitione vocalis antecedentis pro querG et toe scriptae sunt. 

Memorabilis Epenthesis apparet in vocabulo a8 Fia II, 31. pro ejFta; àn et syhtope 

in nóacexca pro rrjacexasa V, a,28., dubitarilicet. Frequentissime vocalis £ in verbis ejici- 

tur, utinscrehto VII, b, 3., cujus pluralis VI, b, 15. apud Gruterum soreihtor, sed apud 

Dempsterum screhitor scriptus est: at ποπῴζες 1, 26. pro ποπῥιζὲς L, 4., ut zredouPua 

1, 25. pro πεῤσνιῆμα, operarum vitia esse videntur. Paragogen vir éxspectes in ea 

lingua, quae apocopen amabat; verumtamen in forma quadam ablativi, quae in m dé- 

sinebat, non solum haec litera, sicut consonantes f et r sive ᾧ et g in aliis casuum for 

mis, abjici solebat, sed idem casus prolongatus legitur flexionibus e et μὲν sive μα et 

μα. Sic pro πεῤσχλὲμ IV, b, 1. quidem persclo VI, b, 1., sed pro zeóoxAa IL: 

12. etiam πεῤσκλομαῦ 1l, 21. scriptum est, sicut σπαντιμαὺῦ 1L, 33. sequentibus δὲ ὁ α- 

μα σπαντι 11, 34. et τεῤτεαμα σπαντι I, 2. respondet. Ibidem zeóegue pro zreja V, 

a, 24. et εὐεζλεμα 11,38. εἰνο εῤεζλαμαὺ 1,6. pro ejelÀo I, 18. legitur, sicut Fsxeuey, 

δσᾶνδμεν I, 20. pro Faxa IL 21. et eo8»s IV, a, 8. sive ecavepe IV, a, 14. 

3. Literam g in Fegig pro δερι IV, b, 4. additam puto, etsi eadem nonnunquam, 

sicut o, abjicitur: legitur enim aóerre IV, a, 26. 43. pro αεπες IV, b, 20. 24. sive aós- 

ze) IV, a, 29., et πῤένδ ἕατα IV, a, 15. pro πῤίιγϑξατος 1V,a,23., sive prinuatur, si- 

cut z&yilore IV,a, 15. pro ponisiater VL a, 51. et Ζεῤφε αῤτιες IV, a,28. 31. pro'Serfer 

Martier VII, aà,6. 41. At literam gp sive f non minus saepe quam μὲ abjici, exempla docent 

quam plurima, ut vitlu toru trif VI, a, 43.45. pro τῤεφ Εϊτλθῳ 18àog IV, a, 1., unde 

. etiam vapefe avieclu VI, a, bI. pro Farregeu aFtexAage 1V,a, 14. scriptum est. In verbis 

autem zzouaFora vay IV, a, 41. pro prinuatur dur VII, a, 46. non tam permutatae 

sunt literae 9 et r, quam et τῳ et dur e τοῤῳ abbreviatum eodem modo, quo καπὸ 

IV, a, 29. 37. vel capif VII, a, 39. 45. pro χαπεῦ IV, b, 19. legitur. Literam : post s 

non raro vel abjectam vel additam queque invenimus, ut reg»aeg IV, b, 2. cum za80:- 

γαιαφ IV, a, 11. sive postne VI, a, 11. et e»vzcAa8g IV, a, 12. cum entelust VI, a, 

50. .comparata docent. Sed ne syllabarum adjectiones quaeramus, ubi non sunt, monem. 

dum est, Umbros eodem fere modo, quo Cato R. R. 134 et 141. et praefato et prae- 

famino scripsit, binas imperativi formas habuisse, in tu et mu exeuntes, quibus in 

plurali numero tuto et mumo respondebant. Uterque quidem numerus interdum inter 

se permutabatur, ut IV, a, 14. &v68 pro ecaza et IV, a, 40. τοσδτὼ pro v50eraza posi- 

tum est; sed sicut VI, a, 61., ubi preces fiunt ad plura numina, fututo foner pacrer 

pase vestra pro futu fons pacer pase tua VII, a, 17. legitur, eic post auztisgaag 

IV, a, 20 sq. zteQoviua, at post ambrefurent VI, a, 56. persnimumo scriptum est. 

Ceterum σταβεῤεν 'IV, a, 19, cui stahitu VI, a, 56. respondet, propter sequentem $ 

perperam pro σταδεῤεντ, sicut gaeró 1Π|| a, 22. pro qaóerr, exaratum videtur, etsi Ro-- 
! Q^ 
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mani etiam scripsere pro scripserunt dicere solebant. Dirsa contra pro dirsas 

sive dirsans legitur in inscriptione tertiae tabulae, Latinis literis scripta, et ποῤτεέτα 

9807 IV, a, 39. pro purditom fust VII, a, 45., etiamsi indicativo vaseto est VI, b, 

27. sive vasetom est, VI, b, 37. subjunctivus vasetome fust VI, a, 47. sive Fabe- 

z8u6 σε IV, a, 8. respondet. 

4. Quum litera finalis m apud Umbros ubique abjici posset, syllaba quoque x& 

sive co, multis nominibus in fine addita, sicut πὸ in ὀχῤιπε IV, b, 12. ex praepositione 

πε postposita abbreviatum est, ex praepositione κέ sive com postposita derivanda vi- 

detur,.unde pro plurali zeouveoxa IV, a, 19. etiam singularis termnuco VI, a, 55. 

poni potuit. Quemadmodum autem composita zearó8xs et veovóQaxa IV, b, 30. 33. 

sive destruco et nertruco VI, a, 24. 37. adverbialiter, ut Romanorum dextrà et 

Sinistrá, explicanda sunt; sic etiam e pronomine er sive es (is) adverbium saxa Il, 

31, quod inde, deinde significat, compositum est. Quod quum tam epoex Il, 14. 

quam erucom VI, a, 50. scriptum sit, omnia similiter in x exeuntia adverbia, quae 

permulta sunt, eodem modo orta putare licet, ut &jax, &eó&x, eüc ex, et quae 

idem significant, ab &»a sive eve IV, a, 35 sqq. enem sive enom VII, a, 44 sq. deriva- 

fa, ey 8x sive ,vax IV, b, 34. a, 7. evya8uex, uvauex, uvaux IV, a, 11. et L, 23 sqq. 

Re vera ab cos sive cosx III, a, 1. et 14. esoc sive isec Vl, a, 25. tam egoxe I, 29. 

et esome sive esme VI, a, 47. 55. quam ec8uex IV, a, 8. et εσμικ IV, b, 32. deri- 

vata sunt. Quum autem VI, a, 24. eront pro eojux IV, b, 29. scriptum sit, ut et ibi- 

dem pro zv&x IV, b, 31., discimus quidem, adverbia consecutiva in t vel ont quoque exire, 

ut euront et eriront VI, a, 63. 48. eón &vv et εὐεῤεῤδντΊῖ, 1, 5. erihont et eóa- 

Favv, erafont et ifont VI, a, 50. 55. 65. et IV, a, 23., unde etiam suront et suru- 

ront pro surur sive suror et sururo VI, a, 37. 48. 2 et 4. legitur. Sed iisdem ad- 

verbiis, ut illis, quae in m vel me exibant, litera x in fine addi poterat, unde :(zcx I, 

3l. ab ec I, 7. 12. deduci posse puto, ut (06x I, 4. ab is, a quo ἐσδντ IL, 16 sqq. quo- 

que derivandum est. Sic ab eno sive enom VI. a, 16 sq. 38 sqq., pro quo enno quo- 

que sive ennom VII, a, 38 sq. per diplasiasmum scribitur, i» a»czex L 18. pariter 

atque «»cvex 11, 20. factum esse videtur; sicque omnia verba in f vel x exeuntia pro 

adverbiis, etsi non ejusdem semper significationis, accipienda sunt. 

5. Romani quoque, nt in nde emollientes, inde et unde dicebant, ut hinc et 

siC: etsi enim nec ex neque, ac ex atque, ut neu ex neve, seu ex sive abbrevia- 

bant, non tamen omnes particulas in c exeuntes eodem modo natas esse, donec ex do- 

nicum abbreviatum docet, quod quidem ex adverbio temporali dum et praeposi- 

tione cum. compositum. esse videtur. Quod si adverbia tunc, nunc,'cum enclitico cu m- 

que, eodem modo nata sunt, e tum, num, quum, quae, quum antiqui, Scauro teste, 
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pag. 2261. cume quoque dicerent, cum Umbricis ablativis enom, erom, esome, mihi 

comparanda videntur, c etiam in que transisse apparet. Maximi igitur momenti mihi 

videntur Umbrorum tabulae, quod non modo ex illis intelligitur, qualis sermo fuerit, 

unde tam Osca, quam Latina lingua per Aborigines cum Siculis victis mixtos originem 

traxit, sed etiam quibus gradibus Romanorum sermo ad eam usque perfectionem evecta 

Sit, quam in aureae aetatis scriptoribus admiramur. Antiquum enim Romanorum scri- 

bendi pronuntiandique morem in plurimis similem fuisse Umbricae consuetudini, praeter 

Scipionum monumenta aliae inscriptiones docent, quarum una apud Lanz. Sagg. 11. p. 

2785. apud Orell. nr. 1433. sic scripta est: M. MINDIOS L. FI. | P. CONDETIOS VA. 

FI. | AIDILES VICESMA. PARTI. | APOLONES DEDERI. ἢ. e. M. Mindius L. fi (lius), 

P. Condetius Va(leri) filius), aediles vices(i)ma(m) parti(m) Apollinis (templo) dedere. 

Literam m fnalem abjicere, adeo usitatum erat, ut Tampius quidam apud Gor. Etr. 1lI. 

pag. XXIX. apud Orell. nr. 4623. conjugis karissimae desiderio juratus sit, se post ea(m) 

uxore(m) non habituru(m). De litera s autem, quam apud Romanos quoque in r transisse 

scimus, Cicero in Oratore c. 45. affirmat, Romanos vocabula saepe brevitatis causa con- 

traxisse, ut ita dicerent, multi' modis, vas' argenteis, palmi' et crinibus, 

tecti' fractis. Quin Lucretius I, 684. cet. omnímódis dixit, ut multimódis I, 894. 

cet. et in viden pro videsne apud Virgilium A. VI, 790. producta prius vocalis cor- 

repta est, quum e contrario, litera » ante f et s elisa, correpta vocalis, teste Cicerone 

Orat. 48. et Gellio. II, 17., produceretur. 

6. In versibus s litera ad Ciceronis usque aetatem ante consonantes, quemad- 

modum m ante vocales ad extrema usque Romanorum tempora, elidebatur; sed haec, sicut 

paragogen amarier pro amari, et notas omnibus in Verbis, quae dicuntur, elisiones, 

dic pro dice, dixti pro dixisti, jusso pro jussero cet. praetermitto, ut id, quod 

ab aliis nondum animadversum est, pluribus hic moneam, Romani enim Verbis in e de- 

sinentibus adeo gaudebant,. ut non solum amare pro amaris, et amavere pro ama- 

verunt, dicerent (cf. Cic. Orat. 47. 50. Brut. 18 sq.), sed Cato Censorius, teste Quin- 

tiliano Inst. orat. I, 7, 23. dice et facie pro dicam et faciam scriberet, eundemque 

in ceteris, quae similiter cadunt, modum teneret. Spaldingius quidem, errorem omissae 

lineolae imponendae conjiciens, dicem et faciem edidit; .sed praeterquam quod et an- 

tecedens ibi exemplum here pro heri, et insequentia sibe ac quase pro sibi ac quasi 

in literam e exeunt, damnant illam emendationem et Festus, qui cum Verrio Flacco scri- 

psit: »Recipie apud Catonem pro recipiam, ut alia ejusmodi complura«, et Paulus | 

Diaconus, qui e Festo excerpsit: »Recipie, recipiam«, »attinge pro attingam«, »dice 

pro dicam antiqui posuere«, et Placidi glossae, quas primus edidit Ang. Maius: »Dice, 

dicam. Praeterea Messalla in libro de s litera, ubi idem positum dicit Quintilianus, 
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quod ex veteribus Catonis libris manifestum sit, elisam literam m cum elisa litera s in 

amare pro amaris vel similibus comparasse videtur: conferatur Quint. IX, 4, 38 aq., 

ubi jam propterea, quod nemo die hao pro hoc die sive hodie dicturus fuisset, 

. dice, facie, pro diee hanc legendum est. Ex hoc loco, qui totus abundat vitiis, ea 

saltim, quae huc maxime pertinent, $. 39. emendata proferre liceat: »Inde palmi' et 

crinibus (Cic. Or. 45.), po'meridiem (Cic. Or. 47.); et illa Censorii Catonis dice, 

facie, aeque m litera in fine mollita: quae in veteribus libris reperta mutare imperiti 

solent, et dum librariorum insectari volunt inscientiam, suam confitentur.« 

7. Etsi m litera in inscriptionibus supra laudatis etiam ante consonantes elisa 

legitur, et Festus aeque ac Nonius p. 49. ed. Merc. in dierectum accusativum diem latere 

putarunt; nunquam tamen dicem atque similia Futura (nullus enim dubito, dice apud 

Catonem idem significasse, quod dicebo apud Nonium p. 507. ed. Merc., quamvis Lin- 

demannus, recte quidem vituperans eos, qui dice pro dic positum malebant, Festum id 

dicere voluisse opinetur, dicis vocabulo veteres usos fuisse pro dica sive δέκη) in usu 

fuisse existimo: nam apud Plautum Asin. III, 3, 136., ubi Lipsius, pignus in omnes for- 

tunas suas dare paratus, pro facile, quod in vulgatis erat, faciem emendavit, nunc 

»animo sis bono face: ex optato obtingent,« legitur. Romani potius, consonantibus verbo- 

rum dicam, dixerunt, diceris cet. in fine abjectis, vocalem antecedentem in e mu- 

tarunt, sicut in macte pro mactus, ille pro ollus, mage pro magis, pote pro po- 

tis. Hinc Lindemannus, qui pro Pauli Diaconi »addues, addideris« e sola conjectura 

ad duis ediderat, novo quodam errore annotavit: »Nollemus mutatum addues inadduis: 

fieri enim potuit, ut adduem pro adduim dicerent antiqui; potest etiam adduem esse 

futurum, adduim conjunctivus.« Addues futurum est ab addue sive adduam; in 

subjunctivo vero adduim posuerunt antiqui, nunquam ad duem, quia faxem aliud tem- 

pus est quam faxim, Sic Cato R. R. 141. duis bonam salutem scripsit, annuit pro 

annuat Catullus cet, vid. Struv. de Latinorum declinatione et conjugatione pag. 146 et 

202 sq. Quamvis saepe antiqui, ut supra vidimus, vocales e et i inter se permutarent, 

hoc tamen non aeque faciebant in longis, atque in brevibus vocalibue: sim potius dilata- 

bant in siem, et dem non tam ex duim quam ex daim contrahebant. Sed redeamus 

ad Umbrorum usum in literarum permutationibus, quas recensendo simul valorem lite- 

rarum enodabimus. 

8. Vocales Umbri quinque habuerunt a, e, i, o, u, quarum duas vero postre- 

mas TTuscum scribendi genus non discernebat: unde Priscianus I. p. 548.  »O aliquot Ita- 

liae civitates, ait, teste Plinio, non habebant, sed loco ejus ponebant U, et maxime Um- 

bri et Tusci.« Quocum si comparemus, quod Velius Longus p. 2216. scripsit: »Apud nos 

quoque ostendunt antiqui, quia aeque confusas literas o et u habuere: nam consol scri- 
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bebant per o, quum legeretur per u consul, unde in multis etiam nominibus variae 

sunt scripturae, ut fontes et funtés, frondes et frundes:«* nihil aliud inde sequi- 

tur, quam quod alphabeta veteris Italiae docent, Umbros, ut Oscos, Tuscorum literis 

usos u pro o, Romanos vero ex antiqua Graecorum, unde literas suas accepére, consue- 

tudine o pro v scripsisse, cf. Prisciat. p. 554. Eo tempore vero, quo lguvinae tabulae 

exarabantur, non Tuscis quidem, sed Latinis literis o et vu, licet saepe permutarentur, 

distingui jam solebant. Perperam igitur Lepsius de tabb. Eugub. p. 30 sq. id, quod ad 

scripturae genus pertinebat, ad diversorum temporum pronuntiationem retulit. Solent 

autem vocales secundum hunc ordinem inter se permutari: i, e, a, o, v, e. c. iet e uyax 

et e»ax, a F.o et aFeg, απι et are, ituto et etuto, tasis et tases, poni et pone. 

Reliquae vocalium permutationes rarae sunt, et plerumque quidem in diversis scribendi 

generibus, et e et a in Favs&Fo et vatue, a et o in Πῤεστατε et Prestote: nam o 

et u Latinis literis permutari, ex aseriatu et aseriato etu VI, a, 47 sq. probari nequit. 

Rarior etiam est duplex vocalium permutatio, ut í vel e et o, a et t: nam xauaáza in 

tab. I. et V. pro xau&BáAcva in tab. IV. et comoltu in tab. VI. et VII. diversitatem 

temporum prodit, quibus tabulae perscribebantur, et o finalis pro e, i, ei, ut in Trebo 

pro Tósfe sive 'Trifei, si Gruterus VI, b, 58. id recte transcriptum exhibet, Fiso pro 
Φισε, Tefro pro Tegóa, Tegót sive Tefrei, etiam curnaco pro curnase tab. VI, 

initio, nonnisi flexionis varietatem indicat. ' 

9. Vocalis quaeque et produci et corripi poterat: hinc,syllabarum quantitas, 

nist quae vocalis vel gemsnetur vel cum diphthongo quadam permutetur, ex Latini ser- 

monis indole plerumque dijudicanda est. Sic a in reg voeg IV, b, 2. producenda est, 
«uia non solum zreovateg antecedit, sed etiam IV, a, 1l. πεοστναιαφ legitur: idem 

valet de per sae VI, b, 58. et a, 3., quia IV, a, 28. 32. 45. πεδαια scriptum est, Ce- 

terum ae etiam diphthongnm esse, persaea VII, a, 4l. et 54. pro persaia VII, a, 7. 

docet, Geminata « non invenitur, quia ea»geFceq V, a, 33 sq. pro eFavgelvag scri- 

pta videtur; o contra et u, in ooserclome VI, b, 12. et portatxtulo VI, a, ὅδ. pro 

n8óra1848 IV, a, 18. geminatae, nusquam in diphthongum transeunt, nisi quod VI, a, 

30. touer pro tuer scriptum legitur. Geminatum e non solum feetu VII, a, 4l. pro 

fetu sive feitu VIL, a, 3 sqq., sed etiam eest VI, b, 2. pro est VI, b, 6. habet: ex ge- 

minatis i vero alteram tanquam consonaptem pronuntiandam esse, e permutatis cum ea 

literis x et C, quarum haec apud Romanos in j, illa in g quoque transibat, intelligitur. 

Sio urbs Iguvina IV, a, 2. ὅ. II, 24 sq. 30. Iu Fia, alias vero IxeFtvo audit: sic etiam 

"m8óTiL8G IV, b, 28. 31. s. παρτιτιᾶς IV, b, 34. pro πϑρτινζὸς IV, a, 33. scribitur. 

Hine dubium foret, utrum. in Osce Ft IV, b, 18. pro Fisovi VI, a, 6. ei diphthongus, 

an ὁ consonans putanda sit, nisi O.g« IV, b, 16. pro Fiso VI, a, 3. scriberetur, atque 
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c alitera ζ differret: εἰ diphthongum autem pro « scribi, valde usitatum est, Αἱ non 

solum e, í et ei promiscue inter se permutantur, ut Feóec τῤεπλανες IV, b, 2. 7. ve- 

'rir treblanir VI, b, 58 sq. et vereir treblaneir VI, b, 22.; sed interdum etiam 

vocabula in ie pro e vel i exeunt, ut "Pazru»ie IV, a, 27. pro Rubine VII, b, 6., unde 

etiam Teq s, IaF. IV, b, 29. pro Tegóe 186 τὸ IV, b, 25. scriptum est." In mediis vo- 

cabulis ie semper per diaeresin legendum esse, e Feóec εΓιιες IV, b, 21. 25. pro ve- 

hier sive vehieir VI, a, 19. 22. b, 21. cognoscitur. 

10. Quemadmodum in Tusco scribendi genere ὁ saepe, & semper cognatam con- 

sonantem assumit, ut zQ:cc« et ΣΤ Fa I, 2. IT, 34. pro tria et duo; sic in Latina scri- 

ptura consonantes j et v saepe eliduntur, atque Iovina pro Ijovina, ut prinua- 

tus pro zzou»aFava8g. scribitur. Duplicem vv nonnisi pro simplici consonante scriptam 

esse, avvei VL, b, 3. pro aveif sive avif docet; at notatu dignum est, quod.etiam so- 

pir VI, a, 54. pro σξεπις IV, a, 18. scriptum legatur, quanquam svepo VI, a, 47. 

pro oc Feza IV, a, 8, ut sveso VII, b, 1. pro oFeoa IV, a, 45. et sve VII, b, 3. pro 

o Fc III, a, 24. 27., positum est. 7. contra inseritur interdum post literam s pro ζ posi- 

tam, ut vestisia pro ἔεστεζα IV, b, 18. 32. Sansii sive San'sie VII, a, 37. VI, a, 

3. δ. pro Sat; IV, b, 16. et purdinsiust VII, a, 43. pro purdinsust VI, a, 24. sive 

πεῤτινζεας IV, a, 83.,, pro quo quum supra zrejruasg scriptum viderimus, facile expli- 

catur, quod Paulus Diaconus scripsit, Maesium lingua Osca mensem Majum esse voca- 

tum. Ceterum literam a&, pro 9 positam, sicut aspirationis notam f, etiam ejici potuisse, 

e Qeuca Fu IV, b, 18. pro Fisovi conjicere licet. In literarum concursu praecipue li- 

quidae μ, », ᾧ et ᾧ eliduntur, et & quidem ante πὶ in ἀπεντα pro aumevra, et anós- 

τὰ pro αμπῤεῦτα, sicut v ante rin aveyt8 pro avreyza et aveóo pro andirsa. Literam 

. » non solum ante 3 abjectam legimus in p8ógo 23 1V a, 1. pro furfant, sed etiam ante x 

in .Fexa IV, a, 40. 42. pro ivenga; praecipue vero ante sibilantes, g, ζ, δ, ut etaias 

pro etaians, «0*4»7T8 pro αστιγτᾶ, Σαζι pro Sansie, αξεῤιατα pro ovisQduasa. 

Litera ὁ et ante c abjicitur, ut Tecge pro Turse, Tuscom pro Tejoxau , πεσδντε 

sive πεσδτῷδ pro πεῤσαντρα sive zeQ08708; et post o in daga et óagóa IV, a, 24. 

27. pro rofu et rofa; litera ᾧ autem ante F in a Fevca pro aj ειτε, quod etiam α ῥ- 

Εξειτα scriptum legitur.  Geminatas consonantes pro simplici praeter vv legimus pp in 

appei VII, b, 3., ππ in ponne VII, b, 2. et ennom sive enno VII, a, 38 sq., ss in 

essu VI, b, 43. | 

1. Metathesis literae r non in eadem modo syllaba observaretur, ut in nomine 

Garbevei VI, b, 22. pro Grabovei, sed etiam in diversis, ut pudrovitu VI, b, 56. 

.pro madsaFic8, Ll, Ll, nisi hoc ex προςτρόπει vel προρτροπείτω natum videretur. 

Popupler autem pro popluper VI, a, 43. 45. apud Dempsterum perperam scriptum 



pro tribrisine VI, b, 54.: in πδπῦξζες 1, 26. tamen facile operarum vitium agnosci- 

tur pro πδπῥιζες. Ceterum Umbris tanta erat linguae volubilitas, ut non solum literas 

À et b saepe sibi jungerent, ut in σχαλζετα I, 15. 18. 20. et oz oe Gia 11, 34.5 sed 5 

literam mediam ponerent inter ὁ et 4, ut in αῤζλαταφ I, 22. et χαοῤζλασιδ V; a, 17., 

quibus etiam vasirslome VI, b, 12. annumerandum esse nullus dubito. 

13. Praeter ᾧ literam per rs plerumque redditam Latinorum 8 respondet tribus 

characteribus Umbricis, quos quidem per Graecas literas g, ζ, 5, reddidi, etsi postrema 

harum litera non Graeco sono pronuntiata videtur. Nam praeter vocem fratrexs VII, 

b, 1., cui φῤατῴῥεχς HI, a, 22. b, 1. in Tusco scribendi genere respondet, in tabulis 

Latine scriptis neque x, neque 09 legitur, sed s pro 5 aeque ac pro c scribitur: quan- 

quam in fine vocabulorum 9, non autem $, in r quoque mutatur. Sic aseriater VI, b, 

1. pro ανξεῤιατες, sed tases sive tasis VI, a, 19. 23. pro ταζεξ IV, a, 26. et conecos 

VI, a, 16. pro xavixa£ IY, 15. 18. 20., ut VI, a, 47. pihos et vacose pro πιξαξ et Κακαξδ. 

IV, a, 7 sq. scriptum legimus, Ceterum o, £, ἔξ, quia in Tusco scribendi genere nunquam 

inter se permutantur, diversum prorsus valorem habebant: itaque 5, quum a xg aeque 

atque ab g et 5 differat, apud Umbros aut Portugalensium zr, sive 7 Francogallorum ma- 

vis, aut Germanorum 5 expressit. Hoc quidem eo probari posse videtur, quod Tusci 

characterem £ (d) ex τ (1) fecerunt; sed illud probabilius est propterea, quod Umbrorum 

$ lenius sonasse videtur quam ζ (d), quae, si cum simili charactere rs (4) comparatur, ut ds 

sive Francogallorum z pronuntiata est. Nam litera 5 non solum in Latino, sed Umbrico . 

quoque sermone cum csive x permutari solet, ut z:azróuCe I, 24. pro πδπᾷῥεκεΊῖ, 10. et 

curnaco VI, b, 2. 4. pro curnase VI, b, 1. δ. sive Latinorum cornice; ἔ autem in 

αξεῤιατὸ sive av5edraza IV, a, 8. 10. pro Romanorum auguratu sive augeratu, 

ut, Prisciano I, b, 36. pag. 554. ed. Putsch. teste, antiqui dicebant, in literam g transiit. 

Praeterea Umbrica verba in 5 pariter atque in c, nunquam vero in 5 desinunt: verum- 

tamen χϑματς IV, b, 35., non κῶμαξ, pro χϑματες I, 29. V, a, 42. scriptum est. Ita- 

que verbis Iazaóxasu νδμεὲμ IV, a, 17. non tam Iapydis arva Timavi Virg. G. III, 475. 

quam, quod in proxima hujus operis particula probare conabor, lapyges designantur. 

14. Literam ζ in Iguvinis tabulis proprie per s cum accentu gravi (18) reddi 

solere, in priore particula jam monui. Sic in tertia tabula quater legitur 'sesna, unde 

ζεῤσναταοῦῤ III, a, 22. derivandum videtur; strusla VI, a, δ. 23. VII, a, 8. 42. pro 

στῤεζλα II, 34.5; 'sihitu an'sihitu VI, a, 59. et 'sihitir ansihitir VII, a, 14. 28. 

VI, a, 62. sive 'sitir an'sihitir VII, a, 13., quibuscum fortasse GuF«s V, b, 11. et a»- 

C.q V, a, 25. cohaerent; 'simo VI, a, 65. VII, a, 1. pro £iua IV, a, 23.5 vasetom 

est VI, b, 31. pro αζετδμ IV, a, 8. Idem observatur in quinque Deorum Dearumve 

nominibus, ut San'si vel San'sie VI, a, 8— 15. pro Σαζε vel Σαΐζς V, b, 10. 24.; 



Honde 'Serfi VI, a, 45. pro Favre Ζεῤφι IV, a, 4 sq.; Serfe Martie VII, a, 3. 

cet. pro Zeóge ἸΠαὐῤτε IV, a, 24.5 Prestote 'Serfie 'Serfer Martier VII, a, 6, 

cet. pro Πῤεστατε Ζεῤφιε Zeige αῤτιες IV, a, 27 sq.; Turse 'Serfie Serfer. 

Martier VII, a, 41 cet. pro Tace Ζεῤφιε Zeóge Maóvieg IV, a, 31. Praeterea 

combifiansi VI, a, 52. pro combifians si scriptum, literam & duplicis 88 sonum ha- 

buisse, docet. Quemadmodum autem accentus gravis quam saepissime omissus agnoscitur, 

.ut in proseseto, proseseter vel prosesetir pro πρδσεζετεν, a, 12. scalseto 

—conecos VI, a, 16. pro σχαλζετα κδνεικαξ I, 15. 18. 20. farsio sive fasio VI, a, 

2. 44. pro φαζιῶ V, a, 16. tases sive tasis VI, a, 19. 23. pro zo e$ IV, a, 26 cet. 

multisque vocabulis, quae alibi accentum habent; sic perperam persome VI, a, 38. pro 

persome 39 et 52. sive πδύδμε V, a, 27. 11, 33. atque 'spahatu VI, a, 41. pro alia 

ejusdem verbi forma spahamu VII, a, 38., imo est semel scriptum legitur pro est. 

Previ'slatu VII, a, 49. quidem pro previlatu VI, a, 61. accentum habet, non tamen 

vasirslome VI, b, 12. post ooserclome. 

15. Aspirationis nota ᾧ s. F, quae quidem tam pro » Latinorum, ut in screhto 

pro scripto, quam pro c, ut in ῥεῖ τε pro recte, usurpata reperitur, ante consonan- 

tes saepe sic posita est, ut non pronuntiari possit, nisi si in cÀ Teutonicum transeat. 

De ceterarum consonantium pronuntiatione nihil fere monendum habeo, nisi quod Um- 

brica scriptura e 'Tuscorum more, qui medias literas non discernebant a tenuibus, etiam 

pro 5 litera haud raro p posuit: Latina contra scriptura, Dorum consuetudinem secuta, 

non semper literas c et g distinxit, et pro cu etiam qw scripsit, licet non sequeretur 

vocalis. JB in m mutatam habes in ueveg IV, a, 15. pro benust VI, a, 53., etsi avrre- 

»eg V, b, 27. compositum pro simplici μενες IV, a, 15. scriptum est. Ejusdem verbi 

imperativus et αμτεντὸ II, 23. V, 20. et a7 678 V, b, 10 sq. et ἀπεντϑ II, 27. scribitur, 

a quo imperativi ahavendu et prevendu VII, a, 27. 11. nonnisi praepositionibus dif- 

ferre videntur. Litera 5 et m non solum ante p inter se permutatae sunt, sed etiam 

inter duas vocales, ut in φεῤιεμε II, 16. IV, a, 25. pro geóu»e II, 31. IV, a, 3. 6. et 

in a0u ava xavcóaua IV, a, 19 sq. pro arimaham o s. armahamo caterahamo 

VI, a, 56. Etiam À et f inter se permutatas invenimus in erafont VI, a, 65. pro εῤα- 

F8vv IV, a, 289., ut 7 et x in Ita Fv»va IV, a, 5. pro Ixa Fi»a IV, a, 2.: porro g et 

z in FicAan v8óí87m IV, a, 4. pro Ειτλδῳ vr8089 IV, a, 1l., ut 9 οἵ τ in pega 

IV, a, 1. pro furfant VI, a, 43. Quemadmodum denique Romani in terminationibus 

quibusdam literam / in r mutabant, quotiescunque / jam antecedebat, ut cubital quidem 

et toral, sed pulvinar et lacunar, vinclum quidem et periclum, sed fulcrum 

et lavacrum dicerent: sic etiam in Iguvinis tabulis VI, a, 39 sq. sors&alem et sta- 

flare legitur. Αἱ si vocabula εεζλδ II, 25. 27. et δῤεζλε], 13., ooserclome et 
3* 
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vasirslome VI, b, 12. μαντύα ἔκλδ V, a, 19. et oageópaFx&a Il, 19., uavexAa et 

ΔΡελκλα III, a, 17. 28. cum geóeFcóall, 18. et zedoa»cóa I, 17. 19. xàeuacóa 

V, a, 28. et xüixovQ8 V, b, 27. 29. comparaveris, terminationem xAay s. C48 etiam 

post /, ut τρὸμ etiam post r, invenies. 

16. Accentus vocabulorum iidem apud Umbros fuisse videntur, quibus et Aeo- 

. lica Graecorum dialectus et Latina lingua usae sunt: inter has enim quasi intermedius 

est Umbrorum sermo, Verumtamen nihil de hac re potest affirmari, nisi si quaedam in 

Iguvinis tabulis rhythmis scripta putemus, quorum numeros accentus vulgaris maxime 

definiret. Versus Umbrorum nulli alii esse potuerunt, nisi Saturnii, Italorum fere pro- 

prii, quibus Romanos quoque antiquissimis jam temporibus usos fuisse, longiora quaedam 

Saliaris carminis fragmenta docent. Quae quum priscum Romanorum usum in pan- 

gendis versibus Umbrico simillimum ostendant, emendata ea in medium hic proferam, 

ut numeros magis vocabulorum accentu quam syllabarum quantitate et prosodicis Grae- 

corum regulis definiri solitos esse appareat,  Planissimum est fragmentum apud Varr. 

L. L. VII, ὃ. 27. ed. Müller. collato Macrob. S. I, 9. sic emendatum: 

»Divom émpete (h. e. impetu divino) cante, Dívom Dío supplicáte.« 

Difficillimum exstat apud Varr. L. L. VII, δ. 26., quod Scaliger in Conjectaneis p. 

189. ex parte tantum feliciter restituit, Equidem varias lectiones et Velium Longum se- 

cutus, qui p. 2217. de z litera scripsit: »Mihi videtur nec aliena sermoni fuisse, cum in- 

veniatur in carmine Saliari,j« locum Varronis sic emendaverim: »In multis verbis, in 

quo antiqui dicebant s, postea dictum r, ut in carmine Saliorum sunt haec: 

»Cozoíauloidoz éso; ómina enimvéro . 

»Ad pátula' ose' mísse Jáni cusiónes. 

»Duónus Cerus éset, dünque Janus vévet.« 

Post: »Mélios eum régum«.... h. e. Choroiauloidos ero: omina enimvero ad patulas au- 

res misere Jani curiones. Bonus Cerus (s. Cerus manus, quod Jani nomen mysticum 

fuit) erit, dumque (donec) Janus vivet, Post (in alio fragmine): Melior eorum regum cet. 

17. Alios versus Scaurus de orthographia p. 2261. servavit, ut antiquos cume 

pro quum dixisse probaret: quos eo libentius profero, ne quis offendatur licentia, quam 

Umbrorum versus prae se ferre videntur. 

»Cumé poinas Lencósiaé praetexere mónti... 
»Quo tíbe ti(mebas) ánei de hís, cume tonárem?« 

In versuum istorum abrupta sententia Hermannus, qui in elementis doctrinae me- 

tricae III, 9. p. 606 sqq. de numeris Saturniis accuratius egit, se nihil aliud dispicere 

testatur,- quam mentionem factam esse urbis Luceriae. Equidem ignorans, quid sibi 

urbs Luceria in carmine Saliari velit, Leucosiam Sirena intelligo, atque monti pro 

^ 
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moniti, ut supra cante pro canite, positum existimo. Agnoscitur autem horridus 

ille numerus, Hor. Epist. II, 1, 157 sq., coll. Serv. ad Virg. G. IT, 385 sq., qui in rudi 

antiquitate non solum ubique tam dactylos quam spondeos admittebat, sed brevi quoque 

syllaba propter accentus ictum pro longa utebatur, sicut in versibus fit nostratium, in 

quibus sonorum concentus numeros absolvere solet. De spondeo quidem, qui in Um- 

brico sermone eo frequentior erat, quo saepius verba in longas syllabas contrahe- 

bantur, Diomedes p. 473. ed. Putsch. sic scripsit: » Numam Pompilium divinitate praedi- 

tum hunc pedem Pontificium appellasse memorant, cum Salios juniores, aequis gressibus 

circulantes, induceret spondeo melo patrios placare Indigetes« — »ut (quod ibidem legitur) 

duabus longis melodiis quasi duplicibus et jugibus votis prospera Deorum voluntas firma- 

retur.« Quum autem apud Romanos omnia fere versibus Saturniis componerentur, de 

quibus Ennius, hexametri Latini auctor, sic cecinit in Annalibus: »Scripsere alii rem 

»Versibus, quos olim Fauni vatesque canebant, 

»Quom neque Musarum scopulos quisquam superarat, 

»Nec dicti studiosus erat:« cf. Varr. L. L. VII, δ. 36. 

cur non in Iguvinis quoque tabulis agnoscamus eosdem? 

18. Revera sextae tabulae initium cum extrema septimae tabulae pagina ad Sa- 

turnium numerum referri potest, dum modo meminerimus, vocalium elisiones prohiberi 

saepe supplendis literis, quas sermonis usus poscit, vocalem £ e contrario ante alias vo- 

cales velut consonantem pronuntiari solere. 

En initium sextae tabulae! 

Esté persclo(me) aveís asériater enétu, 

Parfá, curnase, dérsva; peíqu, peica, mérstu. 

Poei ángla(f) aseriáto eest, éso tremnu sérse 

Arsférture(m) ehvéltu stíplo(me) aseriaía, 

5. Parfá dersva, curnáco dérsva, peico mérsto, 

Peíca mersta, mérsta(f) ávvei(f), mersta(f) ángla(f). 

Esóna arfertur, éso anstiplatu ef asério, 

Parfá dersva, curnáco dérsva, peico mérsto, 

Peíca mersta, mérsta(f) áveif, merstaf ánglaf, 

10, Esóna mehe tóte(m 'Ijoveine(m) ésmei 

Stahméi stahmeitéi sérsi, pirsi sésust, 

Poi ángla(f) aseriáto est, érse neip mugátu, 

Nep ársir andersístu, nérsa courtust, pórsi 

Anglá(f) anseriató fust. Syé muietó fust, 

15. Ote písi arsir andérsesüst, disler alínsust. 
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Extrema septimae tabulae pagina. 

Pisí panupei frátrexs frátrus Atiersiér fust, 

Erec svéso fratrecáte pórtaia sevácne 

Fratrom 'Atiersio desénduf. Pífi reper [fratreca] párs est, 
Erom éhiato pónne ivéngar tursiandu hértei. 

5. Appei árfertur Atiérsir póplom andersá fust, " 

Sve néip portust íssoc, puüsei subra scréhto est, 

Fratréci motar síns. A. CCC. h. e. &re& στριαχοσιοστῷ. 

19. Incisio versuum, quae semel v. 15. in verbum compositum incidit, duplex est, 

et post tertiam arsin et post sequentem thesin. Spondeis cum in prima, tum in secunda 

syllaba arsis convenit: hinc esté perscló pro éste pérsclo metiri poterant Umbri, ut 

v.bet 8. parfá dersvá pro párfa dérsva, Verumtamen in verbis este persclo acce- 

dit id, quod in casu locali s. temporali pro estém e perscló me scripta sunt, ut v. 10. tote 

Ijoveine pro totéme Ijoveinéme, unde hiatus quoque in his vocibus excusantur. 

Alia hiatus causa latet in ablativo angla, id quod in adjectivum mérsta v. 6. quoque ca- 

dit: e versu 9. enim discimus, merstaf anglaf dici debuisse. Ceterum propter mu- 

tatam spondeorum arsin v. 14. anseriato(m) fust pro aseriato(m) est v. 3. et 12. 

scribendum fuit. Praeter formas ejusmodi periphrasticas nullae passivae speciei flexiones 

in Iguvinis tabulis leguntur, unde arfertur v. 7. et omnia similiter desinentia vocabula 

Latinorum substantivis in ura respondent: id quod forma arsferture v. 4. pro ars- 

ferturem confirmat, In v. 6. duplex est licentia poética: primum diaeresis in voce 

pe?ca, quae et in neip v. penult. et bis observatur v. 11.; deinde brevis syllabae per 

ictum productio in voce avvei pro aveif (avibus v. 9.), unde consonans v bis scripta 

esse videtur. Ne versus 7. anapaesto claudatur, vocalis ὁ, quod supra monui, ante vo- 

calem aliam velut consonans pronuntianda est; neu versus 13. una syllaba abundet, ver- 

bum courtust e covortus in duas syllabas contractum, v. 14. contra muieto(m) 

fust quatuor syllabis pro mugatom fust scriptum est. Versus 15., sicut v. 2. in ex- 

trema septimae tabulae pagina, anacrusin duarum syllabarum habet; vocabulum fratreca 

vero in v. 3. redundat. 

20. Hactenus haec: pergamus nunc ad verba synonyma, quorum comparatio 

multum confert ad enodandas vocabulorum formas et significationes. Inter haec ante 

omnia notanda sunt, quae in initio quartae tabulae leguntur. Primum versum in sexta 

tabula eodem prorsus modo esse redditum, ex iis, quae jam supra de usitatis apud Um- 

bros literarum abjectionibus et permutationibus monui, facile intelligitur; sed eadem 

verba in ipsa quarta tabula valde immutata repetuntur. Legimus enim IV, a, 8. oFig 

αξεῤιατα et paullo post aFsq. ανξεῤίατα exa, πεῤναιαφ, n801y0109g, ubi sexta tabula primum 



quidem avif aseriatu, deinde vero avif aseriato etu exhibet, neque tamen, etsi 

VI, a, 11. perne postne legitur, adjectiva πεῤναιαῷ πεστναιαῷ, quae ad ablativum 

aFsg s. «Fig referenda sunt, ut πεῤναιες πδσναξς v. 2. ad accusativum oFec, similibus 

verbis reddit. Evere verbum compositum esse pro simplici imperativo er8, facile agno- 

scitur; sed quia ab imperativo e»veza8 accusativus aFeg, ab era accusativus av»SeQtava(u) 

dependet, hic cum ablativo oFsg, ille cum adjectivo α»ξεῤίέατες constructus est. δὲ aFeg 

ανξεῤιατες aves auguriales sunt, ut Apulejus de nota aspirationis δ. 8. adjectivum 

augurialis ab augurio derivatum recte distinxit ab augurali ex augure denomi- 

nato; αγνξεῤιατος auguratum "Tertulliani Anim. 26. designat, sicut Volsculus ÀÁnxur 

ap. Enn. vid. Fest. s. h. v. augurem, qui ab axando sive anxando, ut in Glossario 

pro cantando legitur, unde axamenta (ᾳσματα) dicebantur carmina Saliaria, vel ab 

assa voce ap. Non. Marc. II, 70. dictus esse videtur. Ab accusativo aseriato VI, a, 48. 

vero differt imperativus aseriatu VI, a, 47. sive augurato, etsi idem cum ablativo 

avif construitur, sicut fetu sive facito cum ablativo victimae. Quemadmodum Umbri 

fetu dicebant pro facito, etsi p.xv8 quoque legitur IV, b, 29 et 32.; sic etu pro 

agito, et enetu pro indagato sive explorato. In adjectivis zreóvateg, zta80vacc, autem 

latere praepositiones πόδ et 780v, sicut prae et post in prioribus et posteriori- 

bus, facile quisque videt. 

21. Etsi adjectivis πεῤναιες, zt80»aec, localis significatio inesse videtur, ad anti- 

cam et posticam templi auguralis spectans; eadem tamen in πόδ ἔερες et zr8c Feóec tem- 

poralis esse potest: nam et numeralis locum obtinet adjectivum πόδε s. priva IV, b, 

29. V, a, 9., quatenus III, a, 18 sq. πρῤεεῤ, tv5zxAtÓ, τριπλε, inter se coordinantur. 

Sed differt a praepositiva particula πόδε postpositiva πε, quae in verbis 8&xguzeó Qoia, 

τδιταπεῦ IxsFiwa pro significat, atque etiam rre vel πὲς scribitur, quatenus IV, b, 12. 

exQuz6, et in fine cujüsvis sacrificii plerumque afe πες apFec pro αέπδρ αὐξιὶς IV, b, 

28. vel aóezt& aüFsc pro αὐεπϑδρ oFeg IV, a, 30. et 33. exaratum est, Quomodo verba 

δχῤιπεὸ Guous, ταταπεῤ IxaFiwa interpretanda sint, Lassenius jam recte vidit in Rhenano 

Museo philologico A. 1833. pag. 385 sqq.; sed quid verbis aureo αῤξις designetur, eo 

difficilius est intellectu, quod, si unum locum V, a 7. exceperis, nusquam alibi eadem 16- 

guntur nisi in quarta tabula. Unum illud intellectum adjuvat, quod semper imperativus 

πε(ῤ)σνι(Ε)μ8 antecedit, quem ne ex praepositione πε s. πε compositum putemus, im- 

perativus πρδπεσνιμα V, b, 17. prohibet, Hinc pe(r)sni(hi)mu non Catonis R. R. 141. 

verbo praefamino, sed precare interpretor, cujus etymon mihi pers h. e. prex esse 

videtur, etsi pers pro pis quoque, sicut apud Romanos purgamen pro piamen, dici 

poterat, unde zrejoxAsu non tam supplicationem quam lustrationem designat. Cum im- 

perativo σεί(ῤ)σνεμδ tria construuntur adverbia synonyma xereg s. xavezt IV, 2, 3., ταζεξ 
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et κϑματς IV, b, 35. s. χϑματε IV, a, 37 sq., Latinis literis tases s. tasis et comatir, 

quae caute, tacens et coactis s. compressis labris (clauso murmure ap. Pers. V. 

11.) significare videntur: cur enim tacite precarentur antiqui, et Sophocles in Electra 637 

sqq. et Horatius Ep. I, 16, 60. verbis: »Labra movet metuens audiri« indicant. Itaque 

verba in fine cujusvis sacrificii αῥεπες αὐξες s. aQuveQ aQFig pro ustione arvigae s. 

pro victima cremanda interpretor, ccF&u autem, quod IV, b, 6. ante xareg πεσγνιμδ) sed 

VI, b, 56. post tases persnimu positum est, cum veneratione s. σεβάσει. 

22. Nota est formula arse verse, qua, teste Plinio XXVIII, 2., apud Romanos 

parietes, tanquam incendiorum deprecatione, inscribi solebant, unde Áfranii versus: »In- 

scribat aliquis arse verse in ostio.« Hanc formulam esse Umbricam, inscriptio Corto- 

nensis docet, quam tertio loco exhibui in prima hujus operis particula: nam in illa nul- 

lum vocabulum 'Tuscum legitur, nisi Sethlanl, cujus synonymum Umbricum T'ephral 

est. Utrum arse verse hs e. ardorem sive incendium averte, an arses vurses, ἢ. e. 

incendia vortas, scribas, nihil refert; sed omnia pervertit Paulus Diaconus, cum adjicit: 

»Tuscorum enim lingua arse verte, verse ignem constat appellari.« Apud Umbros e 

contrario α δὲς ardorem s. incendium, ajFig arvigam designabat, unde, quum Paulus Diac. 

scripserit: »Harviga dicebatur hostia, cujus adhaerentia inspiciebantur exta« haruspicem 

vocatum esse existimarunt. Quemadmodum autem Romani arvinam s. arbillam ap. 

Paul. Diac. sevum dicebant sive, quod Servius ad Virg. ÀÁ. VII, 627. e Suetonii libro de 

divitiis corporalibus profert, »durum pingue, quod est inter cutem et viscus«: sic apud 

Umbros in quovis sacrificio legimus arvio fe(itu, pro quo tamen quarta nostra tabula, 

quia nonnisi IT, 31. ois Fio φειτα legitur, semper αῤϊιδ s. aüFia aovc(y)va exhibet. Quum 

δστεντ 8. Obstineto, quod secundum Festum pro ostendito dicebant antiqui, idem 

significet, quod offerto, aóFia et aóFia pro accusativis neutrius generis haberi possent, 

nisi eodem modo FoersFs vel FazaFa φερινε φε()τα pro vatuo ferine fetu diceretur, 

pro quo VI, a, 45. etiam vatue ferine fetu scriptum est, sicut ForaF& qeQuue geva 

IV, a, 25. et. Favja qtue φειτα 1l, 31. Itaque quum FazaFo φερινε nihil aliud desi- 

gnare videatur, nisi fatuam s. infulsam ferinam (cf. Varr. ap. Non. Marc. IV, 291.), quae 

praecipue masculis Diis offerri solebat, omnia autem immolandi verba, ut ipsum immo- 

lare ap. Hor. C. I, 4, 12. cum ablativo casu construantur, tam αὐ τι et FovuFs, quam 

aQFia et Fov&aFo, pro ablativis feminini reneris habenda esse censeo. 

23. Ut voce ferine crudam carnem magis quam farinam designari putem, etsi 

Varro ap. Non. l. l. fatuam pultem mactari,solitam scripsit, moneor eo, quod in quo- 

vis sacrificio poni fetu, h. e. pane facito, additur. Ceterum vatuo ferine fetu non 

legitur nisi in sacris, quae bobus masculis, vitulis taurinis et apris fiunt; in omnibus aliis 

sacrificiis praeceptum videmus vel σθπα ga&uva IV, b, 9. 16., vel πᾶστε acvave gesta, 
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IV, b, 26. vel πεῥῥαια φε(ι)τα IV, a, 28. 32. 44., quae quidem praecepta quinta tabula 

V, a, 32. verbis σόπα πεστῥα πεόστα in unum conjungit, unde etiam VI, a, 5. ape sopo 

postro peperscust et VILI,a, 8. ape supo postro pepescus legitur. Ex his intelli- 

gitur, zref ata esse purgamina, a persco ἢ. e. purgo derivata, unde zrejora purgato, 

ape pepescus s. peperscust autem quando purgaveris significat. Quodsi purgatio 

.80po-postro s. σδπα πᾶστῤα fit, mirum esse nequit, quod pro cse o8prs in sexta ta- 

*. 

bula persae fetu legatur: nam os7z« σϑμτῷ mihi sulfure sulfurato interpretandum 

esse videtur, quemadmodum πῶστε s. πδστῥα, quum ogtave dicatur, bitumen ex Ásia quasi 

φωστῆρα s. φῶστρον designat. Sulfuris et bituminis usum in sacris, quae expiationis 

causa fiebant, inter alios praecipue docet Claudianus de VI. Cons. Honor. v. 824 sqq. 

Lustralem sic rite facem, cui lumen odorum 

Sulfure caeruleo nigroque bitumine fumat, 

Circum membra rotat doctus purganda sacerdos, 

Rore pio spargens et dira fugantibus herbis, 
Numina purificumque Jovem 'Triviamque precatus cet. 

Sic in Iguvinis tabulis Juve Garbovei et Trebo Jovie sacra fiunt, sed Tefro Jovie 

JV, b, 26sq. non solum πδστε «cta»e fiunt, verum etiam £e(cg et πελσανα h. e. rore pio et 

dira fugantibus herbis, sive potius verbenis et balsamo. Serse proprie felicia designare, 

alias videbimus; sed felices herbae in sacris sunt herbae sacratae sive sagmina. 

24. Ne quis conjunctionem et inter s50po postro desideret, notandum est, Um. 

bros ista conjunctione raro esse usos: unde etiam IV, b, 17 sq. μεφα Ἐξεστιζα pro vestisia 

et mefa Vl,a,5. legitur. Ibidem imperativum a8ozet8, sicut paullo post ger8, non reddi- 

tum esse in sexta tabula, non magis quenquam offendere potest, quam quod IV, b, 18. 

QuoFi et IV, a,38. Saraus exaratum est, non addito altero nomine Sansi vel Traha: 

multo magis observandus esset additus VI, a, 18. imperativus aitu, nisi etiam IV, a, 29 

et 37. χαπι σακῤὰ acra legeretur. Memorabilis vero est ibidem numeralium permutatio: 

nam in quarta tabula duo adjectiva πϑοῤτείταῷ, σαχῥεῷ, cum praeposito numerali szjag 

h.e. alteris, repetuntur; in sexta vero semel tantum purdita et sacra scriptum est, 

additis verbis dupla aitu, quod sane idem significat. Sic IV, a, 21 sq. post imperativos 

ἀπῴῤετα, πεῤσνιμδ, evoara IxeFivag additur: vicam e aunQsFra, τῤιιδπεῤ neoviue, 
τιιαπεῤ evava IxaFiyag; at Vl, a, 56sq. et635sqq. legitur ambretuto, persnimumo, 

deitu etato Ijovinur — duti ambretuto, pesnimumo, deitu etaians deitu 

— tertim ambretuto, pesnimumo, deitu etaias. Nihil enim refert, utrum ter, 

an iterum et tertio aliquid fieri jubeatur: vzQus7teó autem pro tribus vicibus signi- 

ficat, duti et tertim vero altera et tertia vice. Quemadmodum ante haec adverbia 

nihil legitur, quod primum »ignificet, ut zjsua sive nósusp II, 3. 16. 23. ; sic IV, b, 32. 

| 4 
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inter Feoribm et quxr8 adjectivum eva omissum est, etsi IV, b, 29. Feoritopu σι ρ8 δε 

gre scriptum legimus. Teosóaxa IV,b,30. et νεῤτῥεκχο IV, b, 38. ut dextrorsum 

et sínistrorsum sibi opponi, facile agnosceretur, etiamsi post verba capirse perso osatu 

VI, a, 24. non legeretur: eam mani nertru tenitu ἢ, e. eam manu sinistra teneto, 

Vocabulum rr&ó. IV, b, 30. et 33. a verbis χαπεΐε πεδδμ qerra sejungendum esse, inde 

intelligitur, quod VI, a, 24. alia quaedam inserta sunt, atque etiam VI, a, 37. persi fetu, 

suront capirse perso osatu legitur. Sed quid istis verbis significetur, propterea 

dictu est difficile, quod nálla verba tam diversos siznificatus habent, quam quae a literis 

pers incipiunt. 

25. Persi ablativum esse nominis. pers, quod purgamen significat, ut capirse 

nominis capirs, h. e. capis sive capedo, equidem nullus dubito, etsi supra jam per- 

sae(a) fetu pro persi fetu scriptum vidimus. Sed σεδεμ gea eandém vim habere, 

praesertim quum VI, a, 24 et 39 inter persi et perso sive persome vocabulum peson- 

dro sive persondru, Vl,a,35, quo purgatorium aliquod sacrum designari videtur, in- 

sertum sit, affirmare non ausim. Precationem potius sive benedictionem equidem intelligo, 

non solum propterea, quod osatu mihi pro orato dictum esse videtur, sed etiam, quod 

VI, a, 39 sq. post persome additum est: pue pe(r)snis fus(t) h.e. ubi precatus fueris. 

Persondrum ibi dnplex est, sorsale et staflare sive σταφλτι F5(u), ut mihi qui- 

dem IV, b,315q. pro σταφλτιϑ᾽ legendum esse videtur. 8i persondrum stabulare 

sive stabulativum ad pecudes purgandas respicit, sorsale sive sociale ad familiam 

sive socios operum referendum est, de quibus Horatius Epist. II, 1, 139 sqq. haec cecinit: 

Agricolae prisci, fortes parvoque beati, 

Condita post frumenta, levantes tempore festo 

Corpus et ipsum animum, spe finis dura ferentem, 

Cum sociis operum, pueris et conjuge fida, 

Tellurem porco, Silvanum lacte piabant cet. 

Sorsalis et staflàris dicitur etiain VI, a, 38 sq. vestisia h. e. victima, quae VI, a, 

24. cum pesondro sorsom conjungitur. Ouod vero verbis sejtx Ἐεστιζαμ YV, b, 29. 

verba eront vestiísia subseripserim, nemo mirabitur, qui meminerit, me supra 6. 4. et 

δσμιν et eront inter adverbia vel conjunctiones copulativas recensuisse, inter quas etiam 

evax IV, b, 31. referendum est, quum et pro cojux IV, b, 32. et, pro evex IV, b, 34. in sexta 

tabula VI, a, 38. enom scriptum eit. Eodem pertinet 1860 VI, a, 25., de qua conjunctione 

tamen alia quaedam mihi monenda sunt. | 

26. 8660 erus ditu non prorsus idem exprimere, quod or eek πδϑῤῥτιιθς 

IV, b, 81., ex eo jam oognoscitur, quod ditu imperativus est, ποδτιιες vero. sub- 
jenotivus cum preepositione ποῦ compositus, pro quo IV, b, 34. ποῤτιτιὸς quoque scriptum 
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est. Sed só64, quod pro δῤδζλα I, 13. positum pnto, sicut τεζελ V, a, 165. pro sis 

II, 25. 27., idem mihi, quod erus, significare videtur, neque quicquam interest, utrum 

duo imperativi ditu et fetu per copulativam et jungantur, an prioris locum protasis 

quaedam obtineat, per conjunctionem ac. h. e. quando sive postquam, expressa. Pro arre 

IV, b, 34. etiam pue ΥἹ, 4; 38. exaratum legimus, etsi verba ape habina purdinsus, 

eront poi halkina purdinsust VI, a, 23 sq. satis indicant, conjunctiones ape et pof 

non prorsus idem significare. lIa5»e IV, a,33. 15. et ape VIL, a, 42. V1, a, 52. syhonyma 

sunt, sicut πᾶν» I1V,a,12. et pufe Vl,a,50.; ab illis tamen differt adverbium στὸ ὃ 6 

IV,a,34. sive puse VlI,a, 43., quod sicut significat ll5»& et 7zt8gce, ut από, cum 

subjunctivo construi solent; sed 7186 saepius indicativum poscit, et σε 8 ἔς tanquam adver- 

bium etiam sine verbo aliquo ponitur. Pue, poe, poi s pooi, proprie ubi significat, 

unde IV, a, 18. tam πϑ8 μεὺς £07, quam πες Heóg 607, scribi potuit, quia perse, perst, 

persei, s. pirse, pirsi, pisi, s. porse, porsi, porsei, Latinorum conjunctioni 

prout s. quando respondet Quam facile cum: istis conjunotionibus tam varie scriptis 

nomina quaedam similiter sonantia confundi possent, nisi modus verbi, cum quo corstru- 

untur, ea distingueret, intelligitur ex iis, quae supra de verbis persi capirse perso 

osatu Vl,a,24. diximus. Quemadmodum ibi ex imperativis osatu et pecta discintts, 

T5860. IV, b, 30. pro nómine, nec pro conjunctione esee habendum; sic sza». IV, b, $3. et 

πϑνδ IV, a, 11. propter additum imperativum φ ὁ ἐξ 8 et subjonctivam xaFaócec diverso . 

modo interpretanda sunt. Nam zr 5». ablativus est nominis, quod panem significat, rave 

vero memorata supra conjunctio. Ut auteni subjunctivi formas, quae et ipsae variae sunt, 

bene cognoscamus, omnes hic colligere liceat locos, im quibus cenjenctio quaedam cunt 

subjunctivo constructa videtur. : 

27. Quam variae fuerint subjunctivi fomnae, jam» urum verbum beno, cui bene- 

dictionis vel consecrationis vis inesse videtur, cunm composito suo docere potest. Leginrus. 

enim V, b, 16. post zta»e gera, quod a πτὸνε φε()τῶ quartae tabulae haud differre vídetur, 

in singulari numero praeteriti temporis ztaye qeovags βόνϑς; et VI, a, 64. ape terrm- 

nome óenuso, pro quo VI, a, 67. in plurali numero ape termnome benurent, ut: 

ΠΙ, 4, 25.28. et b, 4sq. πεδε. aàa βενδρδντ, scriptum est. Sed pro eo, quod VI, a, 52 sq. 

positum est, ape acesoniame — Dbenust, IV, a, 13 sq. ztav& ues»eg ακάῤονιαμεμ, ἀξ 

V, b, 27. nave a»7:6v66; legitur. Sic VI, a, 40. porse pesondriseo haóbus, at VI, a, 

50. 63. 63. VIL a, 46. 51. porse s. poe(i) perca(m) arsmatia(m) hebiest, cuf in 

plurali numero VII, a, 52. pafe trif promom haósrent respondet, exaratum videntus. 

Verum in fine primae tabulae post verba πεῦδε πῤθπεβαστ etiam xavep veuiüFafag 

scriptum est, cui praesentia πῤεβαβιὰα ΠΙ, a, 5. et óc sua XII, a, 12. respondent, 

Quin etiam za»e &Fep φοῤφαϑ 1V,a,1., ut ponae ovi furfant VI,a, 49., legitur: 

4* 
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hinc ar quoque pro ας dici potuit, ut VII, a, 46. tursar et VI, a, 49 sq. pone esonome 

ferar legitur, eti V,a,26. naóe vaFipue φεῤεστ exaratum est. Ne tamen απὸ zreóea- 

Fisg V,b,28. idem significare putes, quod z&v»e s. απὸ πϑῤτιιδς V,a, T.9., aliae for- 

marum variationes monent. Sic VII, b, 3. pro illo portust, sed pro zaóuag IV, b, 28. 

sive z8Qv Lc L8c IV, b, 34. in sexta tabula purdinsus, sicutIV, a, 33. r8 vivGag, positum 

est. Quemadmodum pro hoc VII, a, 43. purdinsiust, et VI, a, 16.24. purdinsust pro 

purdinsus VI, a, 23. 37. scriptum est; sic etiam vel combifiansiust VI, a, 49. 52. vel 

combifiansust VIL, a,b. ab eo verbo formatum legitur, cujus imperativus VI, a, 48. 61. 

combifiatu, subjunctivus praesentis autem VI, a, 51. combifian'si scribitur. 

28. Combifian'si mihi compositum esse videtur e subjunctivo σὲ sive sei pro 

sit, qui etiam III, b, 3. 7. et VI, b, 11. imperativi locum obtinet, neque solum cum sub- 

stantivis et adjectivis, ut III, a, 6. 27., sed cum participiis etiam construitur, ut III, a, 24. 

κϑρατὰ σι: unde IV, a, 8. Βαζεταμίσε pro vasetome fust VI, a, 47. scribi potuit, 

sicut in precibus, ut aequaliter sonarent vocabula, persi mersi VI, b, 38. sive pirse 

mersi VI, b, 48. et persei mersei VI, b, 28. pro pirse mers est VI, a, 55. In secunda 

persona sir pronuntiatum esse, precum formula fons sir, pacer sir Vl,a,7. h. e. vo- 

lens, propitius sis, docet: pro quo quidem etiam fonsir, pacer si VI, a, 26. vel 

fossei pacer sei VI, b, 23. exaratum legimus. Eodem modo, quo si, sei, sir, cum 

antecedente vocabulo in 8 exeunte in unum contractum videmus, vocabulum ostensendi 

VI, b, 20., praesertim quum imperativus ostendu pro acrevca sequatur, ex ostens sendi 

compositum puto. Quum enim pro pusei subra screhto est, VII, b, 3. h. e. sicut 

supra scriptum est, VI, b, 15. in plurali numero porsei subra screhitor sent 

h. e. sicut supra scripti sunt exaratum sit, sendi post porsi eodem jure pro sent 

scribi potuit, sicut in fine septimae tabulae post arfertur VII,b,3. in plurali numero 

motar δὲ 8 pro singulari uer8 αφερταῤε σὲ in extremis tertiae tabulae legitur. Impe- 

rativus hujus verbi semper futu sonat, ut in illa precum formula futu fons, pacer 

VI, b, 42. cet., pro quo in plurali numero VI, a, 61. fututo foner, pacrer, scriptum 

est. Hinc zeAcavg φῶτα in fine quintae tabulae pro pelsatu VI, a, 40., atque πϑύτετα 

q818 ibidem pro subjunctivo purdito fust VII, a, 42. sive πδῤτιτα qaor IV, a, 39. et 

purditom fust VIL, a, 45. - O 80v vero vel simpliciter usurpatur, ut III, a, 3 sq.-10 sq. 

πισε πϑμπε q80T, 581 conferuntur verba VII, b, 1. pisi panupei fratrexs fratrus 

Atiersier fust, vel cum participiis et adjectivis componitur, ut III, a, 18 sqq. arre 

"«807.T8 801 et ane σαβῥα aztaga eor. 

29. O80 proprie quidem tertiam personam grammaticam indicat, ut page»c 
III, a, 22. in plurali numero: unde VI, b, 6 sq. porsi angla anseriato fust (ut jam 

$.'18. metri causa pravam lectionem iust correxi) scriptum legitur pro po(e)i angla 
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 aseriato (e)est VE, b, 1. et 5 sq. Sed VI, a, 39. et 41. pe(r)snis fust pro pesnis 

fus sive precatus fueris positum est: unde simul apparet, tempora per fust circum- 

scripta posse et passivi et medii generis esse, etsi praeter tempora periphrastica nullas 

passivae speciei flexiones in Iguvinis tabulis reperiri ὃ. 19. jam monui. Muieto fust 

VI, b, 7. propter activam imperativi formam mugatu VI, b, 5. passivam significationem 

habere potest; sed forma composita ausegaag IV, a, 20 sq., cui imperativi au zc QeFsa 

et ambretuto respondent, propter ambrefurent VI, a, 56. in plurali numero active 

interpretanda est. Eodem modo explicandae videntur illae participiorum formae, quibus 

deponens persnis fust respondet. Legitur enim VII, b,3. appei arfertur Atiersir 

poplom andersa fust, sicut IV, a, 40. ztave πϑτελὲ ατεῥα qaov et VII, a, 46. pane 

poplo andirsa fust, ubi poplom sive poplo accusativus casus esse videtur: andirsa 
autem participium esse, extrema tertiae tabulae docent, ubi et dirsa et dirsas pro dir- 

sans positum invenimus. Post πϑὲδ. eQug τεῤα 1V,a, 34. quidem etiam are ejac τεδϑστ 

scriptum est; sed quemadmodum Romani et assensus est et assensit, aüt aspernatus 

est pro sprevit dicebant, sic apud Umbros quoque deponens compositum ateóa qa80t 

, pro simplici zejecr in usu esse potuit: imo IV, a, 7. πιβαξ φεστ et VI, a, 47. pihos fust, 

sed I, 32. πῤάπεβασε legitur. Nam πεδαξ participium esse, sicut ταζεξ, quod supra ὃ. 21. 

tacens interpretatus sum, vix dubitabit, quicumque in z8óe goorós μεῤσος φεοστ ll, 5 sq. 

vocabulum je(os8g propter μεῤσθέξα 11,11 et 28. substantive positum agnoverit. 
30: Os:ecs IIL a, 9. a peor aeque diversum puto, ac fio apud Romanosa fuo: 

activa ejus species est φαχκϑσε IL, 31. in singulari, et goxaóevz 1V;a, 84. in plurali. 

numero. : Pluralis iste, excepto uno gra eoe» IV, a, 19. ab imperativo stahitu VI, a, 56., 

semper in urent exit, ut haburent VII, a, 52. procanurent VI, b, 16. eiscurent 

III, b, 10. 15. dersicurent VI, a, 62. a singulari dersicust v. 63. Bevaeavs, n à801- 

κϑόεντ III, a, 25 sq. 28. et πεπδόκδῤεντ IIl, b, 5 eq. eadem cum reduplicatione, quam 

singularis peperscust VI, a, 5. sive pepescus VII, a, 8. habet. . Hoc unum verbum 

cum reduplicatione inveni: nam sesust VI, b, 5. mihi pro sersust scriptum videtur, 

atque ab adjectivo sersus derivatum, sicut alinsust VI, b, 7. ab alinsus. Quemadmo- 

dum enim παν τὠιβῥιζα qaueor III, a, 8 sq. postquam tribus vicibus factum est. 

significat, sic alinsust dici potuit pro obnuntiantis auguris formula alio die Cic. Phil. 

1I, 33. Etiam subjunctivum feocsg IV,a, 10. V, b,21. s. heriest VII, a, 52. ab adjectivo 

quodam derivo, quod ἑδρόν significabat; sed oc Fexa xexeFeg 11, 20 sq. postquam fo- 

cum coxeris sive igne accenso calefeceris interpretor. Quod πιὸ evcevza IV, 

a, 12. s. pir endende VI, a, 49. pro piamen incendito dicatur, mirum esse nequit, 
quia Graeci quoque δαέω (unde taeda pro δαΐδι) pro καίω dicebant; sed magis mirandum 

est, quod ibidem zave πεεὺ e»seAeg s. pufe pir entelust pro postquam piamen in- 
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cenderis scriptum ait. Hinc autem intelligitur, απὸ azz&eA8g(v) V. b, 27. IIL, a, 17. non 

magis differre ab παρ a»7c:6v»6g ibid. quam arzt evra Il, 27. ab ἀαμπεντὰ 11, 23. . Quem- 

admodum hoc verbum compositum est e supra 6. 27. laudato fs»ag, benust, benusao: 

sic κύτος IV, a, 11. covortus VIL a, 39. courtust Vl, b,6. et covortuso VI, a, 64. 

e Fajssc V, a, ὃ. Ceterum z:8»e xaFa8órog IV, a, 11., quod in sexta tabula omissum 

est, idem significat, quod imperativus x&Feóes IV, a, 9. 36. s. covertu VI, a, 47. VII, 

a, 44., sicut VI, a, ὅδ sq. ifont stahitu pro gae σταβεῤεν IV, a, 19. dicitur. 

31. Quod conjunctio copulativa e»&uex IV, a, 11. in sexta tabula non legatur, 

mirari non licet; sed quod ibidem vocabulum α δ τέμεμ bis omissum sit, mirum videri 

posset, nisi idem fere significaret, quod imperativus anovihimu VI, a, 49. bis positus. 

Equidem hunc imperativum cum persnihimu, h. e. precare, comparans ἀνεύαζε, ova, 

jubila, interpretor, eundemque in quarta tabula. per substantivum αδτίμομ, h. e. cum 

ovatione, in ablativo casu expressum censeo, sicut IV, b, 6. et VI, b, 56. ocFap s. se- 

vom, h. e. cum veneratione, legitur cum imperativo persnimu constructum. Quod 

ad formam hujus substantivi attinet, ablaüvum ακεδανέαμεμ 1V,a,16. s. acesoniame 

VI, a, 52. comparo, cujus nominativum ἀχεῤϑνέαμεν fuisee, ex ablativo γϑμὲμ IV, a, 17. s. 

nome VI, a, 58. colligo. Quemadmodum autem Romani nomen et numen dicebant, quod 

Graecis'Üvoua et γεῦμα erat; sic Umbrorum a τεμεν quasi Graecorum ἀὔΐτημα, ab ἀὐτέω 

pro dio (0vo) derivatum, fuit, ακδόδνιαμεν veroab acerra, quam Ovid. M. XIIL, 703. 

custodem turis vocat, derivandum est, ut turificatio quaedam designetur, cui etiam, ut ex 

apposita voce dur VI, a, ὅθ. sive s6g IV , a, Al. intelligitur, πῤιναξατος IV, a, 28, s. 

prinuatur VI, a, 66. respondet. Brevior forma est axeóa»:e IV, a, 42., quae in «Fexa 

s. ivenga VII, a, 51, h. e, juvenca, immolanda ter fieri jubetur; pro πῤένθατος IV, 

a, 19. vero VI, a, 55. com prinuatir legitur, cui IV, a, 20. s&óesc et nee, h. e. turi-. 

bus et igne, respondet. Hinc πρινθξατὸς mihi ἃ premendis uvis dictus esse, et suí- 

fimentum designare videtur, quod, Festo teste, diis eo tempore dabatur, quo uvae calca- 

tae prelo premebantur. Prinuatir VI, a, 56., ut e praepositione com agnoscitur, abla- 

tivus pluralis est, ut adjectiva peracris sacris. liaec verba enim, licet VI, a, 52. sine 

substantivo prinuatir legantur, adjectiva esee, ut πϑῤείιταῳ coaxgep IV, b, 19., nullus 

dubito; quomodo vero peracris explicandum sit, paullo uberius mihi dicendum est. 

32. Quum IV, a 40. πεῤάχῷε, ut IV, ἃ, 36 et 38. avsaxós, scriptum sit, 

utramque vocem per compositionem cum praepositionibus srej et avc ex eodem fonte de- 

rivatam putare possis; sed quum vox a»rexós in septima tabula per imperativum co- 

moltu, h.e. cumulato, reddatur, ea quidem, ut acervus designetur, ex acere, quod 

in πεῤαχῥε minime quadrat, composita esse videtur, nisi Graecum ἀνεικρὺ (penitus) con- 

ferre malis, quia x&Fejsa, quod antecedit, jam conferti notionem continet, quanquam 

I 
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Lucretius Vi, 1262. quoque dixit: »Confertos ita acervatim mors accumulabat.« 

Πεῤακῴεδ vero sive peracrio VII, a, 61. non differt a peracr(e)i), quod in precibus 

sextae tabulae ter repetitis VI, b, 22 -- δδ. cum píhaclu s. piaculo constructum et VL 

b, 54. etiam peracnio scriptum est. Sic III, a, 6 sq. σακῥεδ πεῤαχνδαὲ ὅπετα legitur, 

ut IL, 22. σακῥὲ σεξακνε arera et V, b, 7 sq. 10 sq. ποῤαχνδ caFoxve ares8, οἵ. V, a, 8 

cet. Itaque sacre, peracne, sevacne, synonyma sunt, et licet sevacnus Graeoa 

σεβάσμιος respondeat, peracnus certe compositum est ex ἀγγός. Synonymi quoque sunt , 

imperativi e(g)7zr Qe (F)v8 s. ambretuto et τοσετϑ, τ σετϑτ 5. tursituto, quibus- 

cum verba com prinuatir peracris sacris VI, a, ὅδ. et πεῤακῥε vel πρινϑατα τῳ 

IV, a, 40 sq. constructa sunt. lilum igitur &»&z959s, huno torreto, cremato, inter- 

pretor; tefruto vero, quod VII, a, 46. ante subjunctivum tursar legitur, a Graeco 

τεφροῦν (in cinerem vertere) derivandum, et tanquam participium praeteriti cum 

antecedente dur, h.e. ture, jungendum videtnr.  Imperativi enim semper in tu et 

tuto, nunquam autem in to exeunt, unde etiam VI, a, 63. etato diversum est ab etuto 

VI, a, 65., quod VI, a, 51 sq. pro ez8 scriptum agitote significat. Ετατο IV, a, 2l 

sq. quidem imperativus esse potest, quia in sexta tabula per deitu etato s. etaia(n)s 

circumscribitur; etato vero participium est, ut etaia(n)s. 

83. Ceterum participium pro imperativo poni potuisse, e χδπέφεαεα IV, ἃ, 35. 

pro combifiatu VII, a, 44., quod quidem pro combifian'si VI, a, 52. scriptum esse 

potest, satis intelligitur, Nam sicut l l| subjunctivus praesentis combifiamsi a sub- 

junctivo praeteriti combifiansiust discernitur, sie IV, a, 84. et VH, a, 49. participium 

τεδα s. dersa a τεῤδστ s. dirsust, Praesentia ab Umbris saepe sic circumscripta 

esse, extrema tertiae tabulae docent, mbi dirsa, dirsas, dirsans praesentis dicat 

vicem obtinet, quemadmodum in Lerpirii inscriptione duir praesentis dat, Combifiare, 

quod non solum im auguriis, sed in sacrificiis quoque usurpatum videmus, Umbri pro 

combinare dixisse mihi videntur. Plurium enim augwriorum combinatione opus erat, 

ut felicia censerentur auspicia, quae ob istam causam IV, a, 4l. χϑμνε ἀῤφεῤταῤ(ε), quasi 

combinae affercturae h. e combinatae accessiones (nostratium secundae conjun- 

cturae) dici videntur. Quemadmodum apud Romanos minorum avium auspicia majori- 

bus cedebant, si quidem cornicis auspicinm, aquila superveniente, irritum fiebat, aquila- 

rum vero augurium, fulmine intercedente, e 'T'ascorum disciplina. nullum erat; sic apud 

Umbros, post aquilae demum augurium minores aves observantes, nullum auspicium .esse 

poterat sine augurio antea per aquilam (an gla m) date. Hinc euspicium ipsum ar(s)fertu- 

r&, et secundum quidem s. aoicio» esona VI, b, 3. dicebatur s. sceya IV, a, 38., atque 

c87zeb xsu»& αῤφεῤταδῷ IV, a, 41. idem significat, quod porse perca arsmatia 

habiest VII, a, 46. h. e. quando lituo addictionem aviam habueris: Nam perse signi- 
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ficat prout s. quando, perca vero, quasi pertica, auguris lituus, dicitur, arsmatia 

denique approbatio s. addictio esse videtur. Scribitur quidem et percam VI, a, 53, et 

arsmatiam VI, a, 49 sq.; sed arsmatiam solum in accusativo casu positum est, quum 

perca 8. percam pro percame in ablativo casu sit accipiendum. Arsmatia utrum 

nomen compositum sit, n ἁρμόδιόν τι significet, nondum mihi liquet: videantur tamen, 

quae paullo infra proferam. 

34. In verbis illis, quae IV, a, 13 sq. leguntur, eadem de auspiciis breviter 

praecipi, quae uberius perscripta sunt in sextae tabulae initio, facile agnoscitur; sed me- 

morabile est, quod VI, b, 5. mehe tote Ijoveine, ΑΥ̓͂, a, 13. vege τοτὲ IxaFive, ut 

VI, b, 18. tefe tote Ijovine, et VI, a, 6l. seso tote Ijovine scriptum legatur, 

quasi pronomina mihi, tibi, sibi inter se permutarentur. Sane V, b, 24. rege tibi 

significat; at quum seso cum sesust et andersesust (sic enim pro andersesusp le- 

gendum est) VI, b, ὅ et 7. cohaerere videatur, mehe quoque et tefe in laudatis illis lo- 

cis simili quodam modo interpretanda sunt, Quoniam andersesust, si e verborum con- 

texta conjicere licet, intercesserit significat, sesust bene cesserit sive successe- 

rit explicari potest: unde et adjectivum sersum VI, b, 2 et 5., quod bonum successum 

habuit sive felix, et adverbium 8650 h. e. bono cum successu s. feliciter, deduco. Ut 

autem mehe et tefe eodem modo interpreter, nequo Graeca, neque Latina lingua mihi 

sufficit, nisi mehe pfo antiquo mane i. e. bene, unde melius, et tefe pro topper 

i. e. δὐτυχέως dictum velis, Sane, Festo teste, manum antiqui bonum dicebant, unde 

tam Manes et immanis, quam mane, h. e. bona pars diei; et maturus derivantur: 

ac nescio an arsmatia Umbrorum ex eodem fonte derivari possit. Inter ea vocabula, 

quae quid significent, nonnisi e verborum contextu conjici licet, illa sunt intellectu diffi- 

cillima, quae uno tantum alterove loco leguntur. Ex eo genere sunt verba Feoxá4a Fe- 

τῷ IV, a, 29 et 37., quorum illud quidem propter apposita adjectiva are, a4gp8, quae 

atrum albumve colorem designant, vasculum indicare videtur; sed hoc quid significet, 

incertum maneret, nisi VII, a, 21et 34. et atra et alba vascula, ceu lances saturae, plena 

vocarentur, cui adjectivum fertus respondet. De litera r omissa et de v et f inter se 

 permutatis plura jam exempla vidimus, ut ipsum xa Fe(ca V, a, 39. i. e. confercito, 

pro quo V, a, 40. κε ειτα scriptum est. Quod nisi concederetur, Fere pro imperativo 

vehito accipiendum foret: legimus enim VII, a, 42. ficlam arsveitu pro phialam 

arvehito s. pateram porrigito. 

35. Sed de voce ficla, quae VI, a, 46. inter tesedi et arsveitu, quibus verba 

τενξιτιμ αὐειτα YV, a, 6. respondent, inserta est, nunc plura mihi dicepda sunt. Illam 

vocem sexta septimaque tabulae toties exhibent, quotiescumque in quarta αδεπέῤ aQFsc le- 

gitur, h. e. in fine cujusvis sacrificii: verba vero hoc modo variantur: 
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VL, b, 56. a, 20. VIT, a, 4.  prosesetir s. proseseter maa apefa ficia araveitu. 

VI, b, 69. ἃ, 23. VII, a, 8. 42. presesetir atrusla ficia arsveitu. 

VL ἃ, 444. VIL a, 64. prosesetir &cla strusia s. strusla ficla(m) prosesetir axsveitu, 

Vl.a, 2. a, 44. prosesetir farsio s. fasio fela arsveitu. 

VI, a, 46. prosesetir tesedi ficla arsveitu. 

^ Prosesaetir 8. proseseter pro presectis sive prosiciis scripium 06552, tabula 

quinta decet, ubi et V, a, 12. qaaia πῤδσεζετα αειτα ek V, a, 23, πῷῴφωσαξιοι, auyee V, 

ἃ, 28 sq. etiam ἐξόδαεχεα σερολζλα guia aüFsit8 , sicut V, a, 7. ejems eQFeg legitur. 
Ex iisdem exemplis intelligitur, vocem fiola sive ficlam, quia etiam emitti poterat, 

pro ablativo ficlame esse accipiesdam, cui quadruplex aocueativas, mefa spefa, 

Strusla, farsio sive fasie, et tesedi e. τενξετεμ est additus. Perro verbegum orde 

non semper idem est, ut nec ea, quae in sacrificiis offeruntur, eedem semper ordine 

enumerata sunt; verumtamen verbum, ut is Latina limgua, emuntiationes plerumque clau- - 

dit, qua quidem re observata facilior flt interpreta. Nunc autem videamus, quaenam 
res cum prosiciis in patera porrigi jubeantur. | 

86. Quum, qued ia prosesetir vidimus, s litera po t posita Latinae c re« 

spondeat, oz δ " ζλα a. strusla pro struecula s, strue, et farsio, pro que V, e, 16. 

gata quoque scriptum legitur, pro fereto est accipiendum. — Nam apud Catonem R. B. 

134. legixus: »Ubi exta prosecta erunt, Jano struem commerveto, — Jevi feretum 

Obmoveto,« et in inscript. fratrum Arvelium: »atruibus fertisque-— piaculum faetum. 

Fuerunt autem atrues et ferctuya, Festo teste, genera liberum, quae qui afferebant, 

atruferctarii appellabantur; ergo mefa quoque spefa et tesedis liborum vel panum 

genera fuisse videntur, Liburm. ipsum in Iguvinis tabulis, in quibus nullum vocabulum 

ab ὦ litera incipit, non magis legitur, quam lanx et lustrum et alia ejusmodi ve- 

cabula. Si quis autem trabhvorfi VII, e, 25. pro transverse scnptum perpenderit, | 

non dubitabit, quin mefa spefa mazam spissam, ut tesedis sive ze» βιίτος densetum 
sive depsiticium panem designet: illique interpretationi non obstat, quod IV, a, 6 sq. post 

τενξιτιμ o Ferca legitur: Fajeg Five, Feüug πᾶνε qevra, Nam apud Catonem 1. |, quoque 

sequitur; »Item Jano vinum dato, et Jovi vinum dato, ita ut prius datum ob atruem 

obmovendam et ferctnm libandum; postea Cereri exta et vinum dato:« quidni in 

aliis sacrificiis etiam panem? Id quod me vezat, est hoc, quod non «jq, nt VI, 8, 

46., sed Fsdig, ut IV, b, 4, seriptum legitur. Quis non, si V, b, 21, neve Fsjesg, nt 

IV, a, 10. et VI, a, 48., vel pisi heriest VII, a, 52. pro ἐπὴν iegevorg exaratum inve- 

nerit, vocabulo Feó:g ἱερόν τι designari putet! praesertim quum in quinta tabula non 

solum Feu za». βεῤυ Fia qeva V, b, 9 sq., sed etiam via steve τι8 Five τειτθ V, a, 25 

sq., h. e. dio pane, dio vino, praefato s. praefamino, ut Catonianis verbis R. R. 
5 
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134. et 141. utar, scriptum sit: nam vera Fia, rave τεῦτα V, a, 40. aliter interpretan- 

dum est, quia dirstu s. dicato a deitu s. dicito nihilo differt. At cur Feó:, quod 

I, 26., ut δεῤμει V, a, 16. et Μεῤιφι IIT, b, 6.,, semel poni potuit, ante Fws vel re» 

nusquam leritur, nisi ubi utrumque nomen cum uno verbo ita construitur, ut conjunctio- 

nis locum obtinere videatur? | 

37. Vocabulo heriei Umbros pro conjunctione usos esse, e septima tabula co- 

gnoscitur: nam VII, a, 3. abrof trif fetu heriei rofu heriei peiu scriptum est pro 

τόιῳ απῤδῳ Qegós are zti8 φειτθ. h. e. tribus apris rufis aut nigris facito. Hoc enim 

modo verba ista vertenda esse, Plinius docet, qui H. N. VIII, 52. (78.) extr. de apris 

scripsit: »Pilus aereo similis agrestibus, ceteris niger,« ubi Plinius agrestes apros silve- 

stribus opponit, sicut VIII, 21 med. (30.): tauros silvestres agrestibus. Pro «e z8óxa. 

Qegóc ave reve IV, a, 27. porca trif rofa ote peia fetu scriptum est: itaque he- 

riei:. rofu heriei peiu non differt ab rofu ote peiu, eodemque modo /«eói(c) Ftve 

Μεῤι(ῷ avc YV, b, 4. 23. a, 6. vel heri(e) vinu heri(e) poni fetu VI, b, 57. a, 19 sq. 

46. accipiendum videtur. Nullam enim aliam causam video, cur in quinta tabula, ubi 

V, b, 9 sq. δ εῤι n8» βερι Fia gera scriptum est, V, a, 18. πανι, Εινα, vt V, b, 14. 

cFiccFs φεῦτε m 8»e.— oFiscFs Fuva φεῤτα, et V, b, 20. avi neovua, Επν8 πεσνιμ8 

cet, non anteposito Fs. legatur. An Feu, βεῤις, PFeiusc, sive heri, herie, heriei, 

bis positum tam copulativam, quam disjunctivam vim habuerit, alii examinent; mihi qui- 

dem unius verbi purdito fust, quod inter duas quartae tabulae paginas inserui, explica- 

tionem addere sufficiat. Hoc praeterito subjunctivi indicari, sacrificia rite peracta esse, 

ihde apparet, quod in fine praeceptorum addi solet, eamque ob causam VI, a, 42. et IV, 

a, 39. totum versum explet. "Vera scriptura purditom fust VII, a, 46. legitur, pro 

quo IV, a, 39., sicut III, a, 18 sq., πδῤτιτα qaas, atque LI, 31 sq. περτέτα qava, ut 

V,a,43. ποότετὰ 9 8*8, cum imperativo scriptum est, Participium purditom e prae- 

positione pur (πρός) et ditom (dictum) compositum videtur; quia vero in Iguvinis ta- 

bulis revt&. V, a, 26. (dicito) et vera V, a, 40. (dicato) inter se permutari solent, unde 

VI, a, 399. erus dirstu pro sjsc τιτ IV, b, 34. scriptum est, purditom s. addi- 

ctum idem quod consecratum significat, quemadmodum  Vellejus II, 25. 4. »agros 

omnes addixit Deae« pro dicavit sive consecravit scripsit: unde IV, b, 19. ποῤ- 

τιταφ et σαχῴεῳ conjuncta vidimus. Itaque purditom fust sive consecratum sit in 

fine praeceptorum de sacrificiis idem valet, ac si dicas: rite peractum sit! 

—— re» 4} «e-«o-«e-«— — 
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Errata. 

extr. ante «gu.xzg inserendum voces. 

. δ. evectus pro evecta legendum. 

. paenult. Φ ει ιν perperam lectum pro ει Κι. 

.8. post genere inserendum ante vocalem. 

. 20. : pro ἃ legendum; tota vero enuntiatio delenda, si IV, b, 18. «busF legitur. 

. paenult. αν pro dea» legendum. 
9. ab extr. insulsam pro infulsam legendum. 

-— 

Hannov erae, typis fratrum 7 ἃ n € ck e. 
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hinc ar quoque pro og dici potuit, ut VIL, a, 46. tursar et VL a, 49 sq. pone esonome 

ferar legitur, etsi V, a, 26. taóe vaFius φεῤεσε exaratum est. Ne tamen ame zt eóca- 

Fisg V,b,28. idem significare putes, quod “τῶνδε s. απὲ πδότιιεας V,a,7.9., aliae for- 

marum variationes monent. Sic VII, b, 3. pro illo portust, sed pro πϑύτιιδς IV, b, 28. 

sive z:8gv tr t8ag IV, b, 34. insexta tabula purdinsus, sicutIV, a, 33. r8 v4» 586, positum 

est. Quemadmodum pro hoc VII, a, 43. purdinsiust, et VI, a, 16. 24. purdinsust pro 

purdinsus VI, a, 23. 37. scriptum est; sic etiam vel combifiansiust VI, a, 49. 52. vel 

combifiansust VII, a, 5. ab eo verbo formatum legitur, cujus imperativus VI, a, 48. 51. 

combifiatu, subjunctivus praesentis autem VI, ἃ, 51. combifian'si scribitur. 

28. Combifiansi mihi compositum esse videtur e subjunctivo σὲ sive sei pro 

sit, qui etiam III, b, 3. 7. et VI, b, 11. imperativi locum obtinet, neque solum cum sub- 

stantivis et adjectivis, ut III, a, 6. 27., sed cum participiis etiam construitur, ut III, a, 24. 

x&8pac8 σι: unde IV, a, 8. Falsvauige pro vasetome fust VI, a, 47. scribi potuit, 

sicut in precibus, ut aequaliter sonarent vocabula, persi mersi VI, b, 38. sive pirse 

mersi VI, b, 48. et persei mersei VI, Ὁ, 28. pro pirse mers est VI, a, 55. In secunda 

persona sir pronuntiatum esse, precum formula fons sir, pacer sir Vl,a,7. ἢ. e. vo- 

lens, propitius sis, docet: pro quo quidem etiam fonsir, pacer si VI, a, 26. vel 

fossei pacer sei VL, b, 23. exaratum legimus. Eodem modo, quo si, sei, sir, cum 

antecedente vocabulo in s exeunte in unum contractum videmus, vocabulum ostensendi 

VI, b, 20., praesertim quum imperativus ostendu pro &crevca sequatur, ex ostens sendi 

compositum puto. Quum enim pro pusei subra screhto est, VIL, b, 3. h. e. sicut 

supra scriptum est, VI, b, 15. in plurali numero porsei subra screhitor sent 

h. e. sicut supra scripti sunt exaratum sit, sendi post porsi eodem jure pro sent 

scribi potuit, sicut in fine septimae tabulae post arfertur VII,b,3. in plurali numero 

motar δὲ 8 pro singulari uae αφερταῤε σὲ in extremis tertiae tabulae legitur. Impe- 

rativus hujus verbi semper futu sonat, ut in illa precum formula futu fons, pacer. 

VI, b, 42. cet., pro quo in plurali numero VI, a, 61. fututo foner, pacrer, scriptum 

est. Hinc zreAco»g φδτὰ in fine quintae tabulae pro pelsatu VI, a, 40., atque σποῤτετα 

qa&r8 ibidem pro subjunctivo purdito fust VII, a, 42. sive ποῤτιτὸ qacv IV, a, 39. et 

purditom fust VIL, a, 45. : Dac0* vero vel simpliciter usurpatur, ut IIT, a, 3 sq. -10 sq. 

πισι 7L8uTte QG8OT, si conferuntur verba VII, b, 1. pisi panupei fratrexs fratrus 

Atiersier fust, vel cum participiis et adjectivis componitur, ut III, a, 18 sqq. ἀπὲ 

«807118 Qa80t et ἀπὸ oaa ava ga eor. 

29. O56« proprie quidem tertiam personam grammaticam indicat, ut p 896»« 

III, a, 22. in plurali numero: unde VI, b, 6 sq. porsi angla anseriato fust (ut jam 

$.'18. metri causa pravam lectionem iust correxi) scriptum legitur pro po(e)i angla 
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 aseriato.(e)est VE, b, 1. et 5 sq. Sed VI, a, 39. et 41. pe(r)snis fust pro pesnis 

fus sive precatus fueris positum est: unde simul apparet, tempora per fust circum- 

Scripta posse et passivi et medii generis esse, etsi praeter tempora periphrastica nullas 

passivae speciei flexiones in Iguvinis tabulis reperiri $. 19. jam monui. Muieto fust 

VI, b, 7. propter activam imperativi formam mugatu VI, b, 5. passivam significationem 

habere potest; sed forma composita eunegaag IV, a, 20 sq., cui imperativi auz Qe Fa 

et ambretuto respondent, propter ambrefurent VI, a, 56. in plurali numero active 

interpretanda est. Eodem modo explicandae videntur illae participiorum formae, quibus 

deponens persnis fust respondet. Legitur enim VII, b,3. appei arfertur Átiersir 

poplom andersa fust, sicut IV, a, 40. rave zara avepa qeov et VII, a, 46. pane 

poplo andirsa fust, ubi poplom sive poplo accusativus casus esse videtur: andirsa 

autem participium esse, extrema tertiae tabulae docent, ubi et dirsa et dirsas pro dir- 

sans positum invenimus. Post z5£e εὐὸς τεῤα 1V, a, 34. quidem etiam ame εὐδς τεδϑστ 

scriptum est; sed quemadmodum Romani et assensus est et assensit, aut aspernatus 

est pro sprevit dicebant, sic apud Umbros quoque deponens compositum oreja q80t 

, pro simplici zejacr in usu esse potuit: imo IV, a, 7. πιβαξ qaov et VI, a, 47. pihos fust, 

sed 1, 32. πῤέπεβασε legitur. Nam πιβαξ participium esse, sicut ταζεξ, quod supra ὃ. 21. 

tacens interpretatus sum, vix dubitabit, quicumque in z8óe φρατῴα μεύσος φεστ IL, 6 sq. 

vocabulum 445óo8g propter μεῤσθέξα Il, 11 et 28. substantive positum agnoverit. 

30. Oa8:60« Il, a, 9. a φοστ aeque diversum puto, ac fio apud Romanosa fuo: 

activa ejus species est φακϑσε I, 31. in singulari, et paxaóevr IV, a, 84. in plurali 

numero. Pluralis iste, excepto uno cra Feoev IV, a, 19. ab imperativo stahitu VI, a, 56., 

semper in urent exit, ut haburent VII, a, 652. procanurent VI, b, 16. eiscurent 

III, b, 10. 16. dersicurent Vl, a, 62. a singulari dersicust v. 63. BRevaóevv, πόδσι- 

κδῤεντ lil, a, 26 sq. 28. et ezaóxaóe»r IL, b, ὅ sq. eadem cum reduplicatione, quam 

singularis peperscust VI, a, 5. sive pepescus VII, a, 8. habet. Hoc unum verbum 

cum reduplicatione inveni: nam sesust VI, b, 5. mihi pro sersust scriptum videtur, 

atque ab adjectivo sersus derivatum, sicut alinsust VI, b, 7. ab alinsus. Quemadmo- 

dum enim z&ve τὐιβῥιζα φϑιεσε III, a, 8 sq. postquam tribus vicibus factum est 

significat, sic alinsust dici potuit pro obnuntiantis auguris formula alio die Cic. Phil. 

JI, 33. Etiam subjunctivum Fsoceg IV,a, 10. V,b,21. s. heriest VIL, a, $2. ab adjectivo 

quodam derivo, quod ἱερόν significabat; sed ez Faexe xsxeFeg Il, 20 sq. postquam fo- 

cum coxeris sive igne accenso calefeceris interpretor. Quod πιῤ e»vevza IV, 

a, 12. s. pir endendu VI, a, 49. pro piamen incendito dicatur, mirum esse nequit, 
quia Graeci quoque δαέω (unde taeda pro δαΐδι) pro καίω dicebant; sed magis mirandum 

est, quod ibidem zrave πε ἐντελὃς s. pufe pir entelust pro postquam piamen in- 
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cenderis ecriptum sit. Hinc autem intelligitur, ἀπὸ az:8486(v) V. b, 27. IIL, a, 17. non 

magis differre ab zt8»& e»t eveg ibid. quam a7zts»va8 11, 27. ab αμπεντὰ 11, 23. Quem- 

admodum hoc verbum compositum est e supra ὃ. 27. laudato Bevag, benust, benuso: 

sic xe Fapreg IV, a, 11. covort£us VIL a,89. courtust VL, b, 6. et covortuso VI, a, 64. 

e Fajsoc V, ἃ, ὃ. Ceterum rm8»e κϑοξοῤτος IV, a, 11.) quod in sexta tabula omissum 

est, idem significat, quod imperativus κοξεῤτο IV, a, 9. 36. s. covertu VI, a, 47. VII, 

a, 44., sicut VI, a, ὅδ sq. ifont stahitu pro ze σταβεῤεν IV, a, 19. dicitur. 

31. Quod conjunctio copulativa ev&8jutx IV, a, 11. in sexta tabula non legatur, 

mirari non licet; sed quod ibidem vocabulum ατεμεμ bis omissum sit, mirum videri 

posset, nisi idem fere significaret, quod imperativus anovihimu VI, a, 49. bis positus. 

Equidem hunc imperativum cum persnihimu, h. e. precare, comparans ἀνεύαζε, ova, 

jubila, interpretor, eundemque in quarta tabula per substantivum afFziusu, h. e. cum 

ovatione, in ablativo casu expressum censeo, sicut IV, b, 6. et VI, b, 56. σεξϑμ s. se- 

vom, h. e. cum veneratione, legitur cum imperativo persnimu constructum. Ouod 

ad formam hujus substantivi attinet, ablativum axe(uviaueu 1V,a, 16. s. acesoniame 

VI, a, 62. comparo, cujus nominativum ἀχεῤθνέαμεν fuisse, ex ablativo νϑμὲμ IV, a, 17. a. 

nome VI, a, 58. colligo. Quemadmodum autem Romani nomen et numen dicebant, quod 

Graecis'Üvoua et νεῦμα erat; sic Umbrorum a τιμᾶν quasi Graecorum ἀὔτημα, ab ἀὐτέω 

pro dio (ovo) derivatum, fuit, ax&paviaus» veroab acerra, quam Ovid, M. XIII, 703. 

custodem turis vocat, derivandum est, ut turificatio quaedam designetur, cui etiam, ut ex 

apposita voce dur VI, a, ὅθ. sive seg IV, a, 41. intelligitur, muwaFozag IV, a, 23. s. 

prinuatur VI, a, 65. respondet. Brevior forma est axe(uvte IV, a, 42., quae in «Fexa 

8. ivenga VII, a, 51, h. e, juvenca, immolanda ter fieri jubetur; pro ztQ«»eFacag IV, 

a, 19. vero VI, a, 55. com prinuatir legitur, cui IV, a, 20. ταῤὲς et nee, bh. e. turi-. 

bus et igne, respondet. Hinc stQueFazeg mihi a premendis uvis dictus esse, et δὲ - 

fimentum designare videtur, quod, Festo teste, diis eo tempore dabatur, quo uvae calca- 

tae prelo premebantur. Prinuatir Vl, a, 56., ut e praepositione com agnoscitur, abla- 

tivus pluralis est, ut adjectiva peracris sacris. Haec verba enim, licet VI, a, 52. sine 

substantivo prinuatir legantur, adjectiva esse, ut ποῤειταῷ σαχρεφ IV, b, 19., nullus 
dubito; quomodo vero peracrie explicandum sit, paullo uberius mibi dicendum est. 

32. Quum IV, a, 40. πεῤαχῷε, ut IV, a, 36 et 38. aveaxós, scriptum sit, 

utramque vocem per compositionem cum praepositionibus sre et avt ex eodem fonte de- 

rivatam putare possis; sed quum vox a»roxós in septima tabula per imperativum co- 

moltu, h.e. cumulato, reddatur, ea quidem, ut acervus designetur, ex acere, quod 

in mefexós minime quadrat, composita esse videtur, nisi Graecum ἀνεικρὺ (penitus) con- 

ferre malis, quia xaFsjsa, quod antecedit, jam conferti notionem continet, quanquam 
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Lucretius VI, 1262. quoque dixit: » Confertos ita acervatim mors accumulabat.« 

IHcdaxóe vero sive peracrio VII, a, δ]. non differt a peracr(e)i), quod in precibus 

sextae tabulae ter repetitis VI, b, 22 —55. cum pihaclu s. piaculo constructum et VI, 

b, 54. etiam peracnio scriptum est. Sic III, a, 6 sq. σαχῥεδ rreQox»es smtva legitur, 

ut II, 22. σακύε ocFoxys δπετα et V, b, 7 sq. 10 sq. πεῤαχνδ σέ ακνδ anevs, cf. V,a ὅ 

cet. Itaque sacre, peracne, sevacne, synonyma sunt, et licet sevacnus Graeoa 

σεβάσμιος respondeat, peracnus certe compositum est ex dy»óg. Synonymi quoque sunt , 

imperativi e(g)zrQe(F)v8 s. ambretuto et τοσετϑ, y806EvT8T8 8. tursituto, quibus- 

cum verba com prinuatir peracris sacris VI, a, 56. et πεῤαχῥὲ vel πρινϑατα τεῷ 

IV, a, 40 sq. constructa sunt. Hlum igitur ἀνάπρηϑε, hunc torreto, cremato, inter- 

pretor; tefruto vero, quod VII, a, 46, ante subjunctivum tursar legitur, a Graeco 

τεφροῦν (in cinerem vertere) derivandum, et tanquam participium praeteriti cum 

antecedente dur, h. e. ture, jungendum videtur. Imperativi enim semper in tu et 

tuto, nunquam autem in to exeunt, unde etiam VI, a, 63. etato diversum est ab etuto 

VI, a, 65., quod VI, a, 51 sq. pro era scriptum agitote significat. Ετατα IV, a, 2l 

sq. quidem imperativus esse potest, quia in sexta tabula per deitu etato s. etaia(n)s 

circumscribitur; etato vero participium est, ut etaia(n)s. 

33. Ceterum participium pro imperativo poni potuisse, e χϑσσέφεαεα IV, a, 85. 
pro combifiatu VII, a, 44., quod quidem pro combifian'si VI, a, 52. scriptum esse 

potest, satis intellisitur, Nam sicut 1. 1. subjunctivus praesentis combifiansi a sub- 

junctivo praeteriti combifiansiust discernitur, sic IV, a, 84. et VI, a, 43. participium 

τεδα s. dersa a τεΐϑστ s. dirsust. Praesentia ab Umbris saepe sic circumsoripta 

esse, extrema tertiae tabulae docent, mbi dirsa, dirsas, dirsans praesentis dicat 

vicem obtinet, quemadmodum in Lerpirii inscriptione duir praesentis dat. Combiíiare, 

quod non solum in auguriis, sed in saerifíiciis quoque usurpatum videmus, Umbri pre 

combinare dixisse mihi videntur. Plurium enim auguwriorum combinatione opus erat, 

ut felicia censerentnr auspicia, quae ob istam causam IV, a, Al. xauvs αδφεῤτεαῤ(ε), quaai 

combinae affercturae h. e combinatae accessiones (nostratium secundae conjen- 

cturae) dici videntur. Quemadmodum apud Romanos minorum avium auspicia majori- 

bus cedebant, si quidem cornicis auspicium, aquila superveniente, irritum fiebat, aquila- 

rum vero augurium, fulmine intercedente, e 'T'nscorum disciplina. nullum erat; sic apud 

Umbros, post aquilae demum augurium minores aves observantes, nullum auspicium esse 

poterat sine augurio antea per aquilam (an gla m) dato. Hinc auspicium ipsum ar(s)fertu- 

ra, et secundum quidem s. αἴσιον esona VI, b, 3. dicebatur s. ecoya IV, a, 38., atqua 

c87zseb χϑμνβ aógeóicraó IV, a, 41. idem significat, quod porse perca arsmatia 

habiest VII, a, 46. h. e. quando lituo addictionem avium hebueris ^ Nam perse signi- 
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ficat prout s. quando, perca vero, quasi pertica, auguris lituus, dicitur, arsmatia 

denique approbatio s. addictio esse videtur. Scribitur quidem et percam VI, a, 53. et 

arsmatiam VI, a, 49 sq.; sed arsmatiam solum in accusativo casu positum est, quum 

perca s. percam pro percame in ablativo casu sit accipiendum. Arsmatia utrum 

nomen compositum sit, n ἁρμόδιόν τι significet, nondum mihi liquet: videantur tamen, 

quae paullo infra proferam. 

34. In verbis ilis, quae IV, a, 13 sq. leguntur, eadem de auspiciis breviter 

praecipi, quae uberius perscripta sunt in sextae tabulae initio, facile agnoscitur; sed me- 

morabile est, quod VI, b, 5. mehe tote ljoveine, IV, a, 13. τεῴε vate IxaFive, ut 

VI, b, 18. tefe tote Ijovine, et Vl, a, 61. seso tote Ijovine scriptum legatur, 

quasi pronomina mihi, tibi, sibi inter se permutarentur. Sane V, b, 24. vege tibi 

significat; at quum 6680 cum sesust et andersesust (sic enim pro andersesusp le- 

gendum est) VI, b, ὅ et 7. cohaerere. videatur, mehe quoque et tefe in laudatis illis 1o- 

cis simili quodam modo interpretanda sunt. Quoniam andersesust, si e verborum con- 

textu conjicere licet, intercesserit significat, sesust bene cesserit sive successe- 

rit explicari potest: unde et adjectivum sersum VI, b, 2 et 5., quod bonum successum 

habuit sive felix, et adverbium 8650 ἢ. e. bono cum successu s. feliciter, deduco, Ut 

autem mehe et tefe eodem modo interpreter, nequo Graeca, neque Latina lingua mihi 

sufficit, nisi mehe pro antiquo mane i. e. bene, unde melius, et tefe pro topper 

i. e. δὐτυχέως dictum velis. Sane, Festo teste, manum antiqui bonum dicebant, unde 

tam Manes et immanis, quam mane, h. e. bona pars diei, et maturus derivantur: 

ac nescio an arsmatia Umbrorum .ex eodem fonte derivari possit. Inter ea vocabula, 

quae quid significent, nonnisi e verborum contextu conjici licet, illa sunt intellectu diffi- 

cillima, quae uno tantum alterove loco leguntur. Ex eo genere sunt verba Feoxá4a Fe- 

τ IV, a, 29 et 37., quorum illud quidem propter apposita adjectiva at)8, oÀAg8S, quae 

atrum albumve colorem designant, vasculum indicare videtur; sed hoc quid significet, 

incertum maneret, nisi VII, a, 21et 34. et atra et alba vascula, ceu lances saturae, plena 

vocarentur, cui adjectivum fertus respondet. De litera r omissa et de v et f inter se 

 permutatis plura jam exempla vidimus, ut ipsum xa Feóca V, a, 39. i. e. confercito, 

pro quo V, a, 40. x&Fetca8 scriptum est. Quod nisi concederetur, Fsrs pro imperativo 

vehito accipiendum foret: legimus enim VII, a, 42. ficlam arsveitu pro phialam 

arvehito s. pateram porrigito. 

35. Sed de voce ficla, quae VI, a, 46. inter tesedi et arsveitu, quibus verba 

τενξιτιμ αῤξειτα YV, a, 6. respondent, inserta est, nunc plura mihi dicepda sunt. lllam 

vocem sexia septimaque tabulae toties exhibent, quotiescumque in quarta αδπεῤ αὐ ες le- 

gitur, h. e. in fine cujusvis sacrificii: verba vero hoc modo variantur: 
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VI, b, ὅθ. a, 20. VII, a, 4.  prosesetir s. proseseter maía apefa ficia araveitu. 
VI, b, $9. 4, 23. VII, a, 8. 42. presesetir atrmsla ficla arsveitu. 
VL, ἃ, 4sq. ViL ἃ, 64. prosesetir fola strusla s. s&rusla ficla(u) prosesetir arsveitu, 

Vl, 2. a, 44. prosesetir farsio s. fasio fela areveiteu. 

VI, a,. 46. prosesetir tesedi ficla arsveitu. 

^ Prosesetir ἢ. proseseter pro presectis sive prosiciis soriptmm essa, tabula 

quinta decet, ubi et V, 8, 12. gaoia πῤϑσεζετα αειτα ek V, a, 23, nóucalja, auyee V, 
ἃ, 28 sq. etiam nóasaexsa quoe bia gixia aóFes8, sicut V, a, 7. ajems eQFeg legitur. 
Ex iisdem exemplis intelligitur, vocem ficla sive ficlam, quia etjam emitti poterat, 

pro ablativo ficlame esse accipiesdam, oni quadruplex aoeueativus, mefa spefa, 

Strusla, farsio sive fasio, et tesedi 9. τενξετεμ esk additus. Perro verbegum arde , 

non semper idem eat, ut nec ea, «quae in sacrificiis offeruntur, eedem semper ordine 

enumerata sunt; verumtamen verbum, wt is Latina lisgua, emuntiationes plerumque clau- 

dit, qua quidem re observata facilior flt interpretaug. Nunc autem videamus, quaenam 

res cum prosiciis in patera porrigi jubeantur. 

86. Quum, quod in prosesetir vidimus, $ litera pro ζ posita Latinae c re« 
spondeat, ors ζλὰ a. strusia pro struecula a, strue, et farsio, pro quo V, e, 16. 

φαζια quoque scriptum legitur, pro fereto est accipiendum. Nam apud Catonem R. R. 

134. legimus: »Ubi exta prosecta erunt, Jano struem commeveto, — Jevi feretum 

Obmoveto,« et in inscript. fratrum Arvalium: »astruwibus fertisque-— piaquium faetum. 

Fuerunt autem atrues et feretur, Festo teste, genera liborum, quae qui afferebant, 

atruferctarii appellabantur; erge mefa quoque spefa et tesedis liborum vel panum 

genera fuisse videntur, Libum ipsum in lguvinis tabulis, in quibus nulium voosbulum 

ab /| litera incipit, non magis legitur, quam lanx et lustrum et alia ejusmodi ve- 

cabula. Si quis autem trabhvorfi VII, e, 25. pro transverse scriptum perpenderit, | 

non dubitabit, quin meía spefa mazam spissam, ut tesedis sive τὸν δέτος dengsetnm 

sive depsiticium panem. designet: illique interpretationi non obstat, quod IV, a, 6 sq. post 

za»Suu. eoFstea legitur: δεῤὲς Fwvo, Κεδες πᾶνε qevra. Nam apud Catonem 1. |, quoque 

sequitur; »Item Jano vinum dato, et Jovi vinum dato, ita ut prius datum ob atruem 

obmovendam et ferctnum libandum; postea Cereri exta et vinum dato:* quidni in 

aliis sacrificiis etiam panem? Id quod me vezat, est hoc, quod non Kaói nt VI, 8, 

46., sed Fejig, ut IV, b, 4, seriptom legitur. Quis non, si V, b, 21, reva Fsjesg, πὶ 

IV, a, 10. et VI, a, 48., vel pisi heriest VII, a, 52. pro ἐπὴν ἱερεύσης exaratum inve- 

nerit, vocabulo Feó.g ἱερόν τι designari putet! praesertim quum in quinta tabula non 

solum βεῤι xav, Fsiu Fwa qera V, b, 9 sq., sed etiam eia πϑρὲ sia. Ftya vewra V, a, 25 
sq., ἢ. e. dio pane, dio vino, praefato s. praefamino, ut Catonianis verbis R. R. 

o 
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134. et 14]. utar, scriptum sit: nam vera Fia, πϑνὲ vera V, a, 40. aliter interpretan- 

dum est, quia dirstu s. dicato a deitu s, dicito nihilo differt. At cur Fei, quod 

L 26., ut βεῤ(δει V, a, 16. et Μεῤιφι YIT, b, 6., semel poni potuit, ante Fi»e vel ra» 

nusquam legitur, nisi ubi utrumque nomen cum uno verbo ita construitur, ut conjunctio- 

nis locum obtinere videatur! 

37. Vocabulo heriei Umbros pro conjunctione usos esse, e septima tabula co- 

gnoscitur: nam VII, a, 8. abrof trif fetu heriei rofu heriei peiu scriptum est pro 

viup onisq Qegós are zci8 gerra. h. e. tribus apris rufis aut nigris facito. Hoc enim 

modo verbà ista vertenda esse, Plinius docet, qui H. N. ὙΠ], 52. (78.) extr. de apris 
scripsit: »Pilus aereo similis agrestibus, ceteris niger,« ubi Plinius agrestes apros silve- 

stribus opponit, sicut VIII, 21 med. (30.)' tauros silvestres agrestibus. Pro ce παῤχα. 

óagóa avs πεια IV, a, 27. porca trif rofa ote peia fetu scriptum est: itaque he- 

riei rofu heriei peiu non differt ab rofu ote peiu, eodemque modo Fei(c) Five 

Μεῤι(ς) avt IV, b, 4. 23. a, 6. vel heri(e) vinu heri(e) poni fetu VI, b, 57. a, 19 sq. 

46. accipiendum videtur. Nullam enim aliam causam video, cur in quinta tabula, ubi 

V, b, 9 sq. Feiu nav. Feo: Fia gera scriptum est, V, a, 18. za», Fia, ut V, b, 14. 

GFicFs φεύτα rx 8ve-— oFicsFs Fuva φεῦτα, et V, b, 20. zav« πεσνιμδ, Επν8 πεσνιμδ 

cet, non anteposito Fs. legatur. An fede, Feüuic, PFeiues, sive heri, herie, heriei, 

bis positum tam copulativam, quam disjunctivam vim habuerit, alii examinent; mihi qui- 

dem unius: verbi purdito fust, quod inter duas quartae tabulae paginas inserui, explica- 

tionem addere sufficiat. Hoc praeterito subjunctivi indicari, sacrificia rite peracta esse, 

ihde apparet, quod in fine praeceptorum addi solet, eamque ob causam VI, a, 42. et IV, 

a, 39. totum versum explet. Vera scriptura purditom fust VII, a, 45. legitur, pro 

quo IV, a, 39., sicut III, a, 18 sq., zt&8 *(v8 qaos, atque I, 31 sq. zaQsica gaza, ut 

V,a,43. t&8iveva φϑτα, cum imperativo scriptum est. Participium purditom e prae- 

positione pur (πρός) et ditom (dictum) compositum videtur; quia vero in Iguvinis ta- 

bulis zevz& V, 8, 26. (dicito) et veóva V, a, 40. (dicato) inter se permutari solent, unde 

VI, a, 39. erus dirstu pro ejac vua IV, b, 34. scriptum est, purditom s. addi- 

ctum idem quod consecratum significat, quemadmodum  Vellejus II, 25. 4. »agros 

omnes addixit Deae« pro dicavit sive consecravit scripsit: unde IV, b, 19. ποῤ- 

τιταφ et σακῴδῳ conjuncta vidimus. Itaque purditom fust sive consecratum sit in 

fine praeceptorum de sacrificiis idem valet, ac si dicas: rite peractum sit! 



Errata. 

Pag. 10, v. extr. ante «gixza inserendum voces. 

- ]3,v. δ. evectus pro evecta legendum. 

- 16, v. paenult. d»eca Fi perperam lectum pro “ει Κι. 
- .]16,v.8. post genere inserendum ante vocalem. 

- 16, v. 20. : pro & legendum; tota vero enuntiatio delenda, si IV, b, 18. «busF: legitur. 

- 17, v. paenult. í«»a pro dav& legendum. 
- 24, v. 9. ab extr. insulsam pro infulsam legendum. 

,ü Hannoverae, typis fratrum Jünecke. 
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Pr a e f a t 1 o. 

Wocabula illa, quae in superiore hujus operis particula e comparatis 

Iguvinis tabulis didicimus, licet pauca sint, sufficiunt tamen ad id, quod 

nunc aggressurus sum, ita demonstrandum, ut facile intelligatur. Sunt enim 

argumenta Iguvinarum tabularum, earumque praecipue, quarum comparatio 

disquisitionem nostram faciliorem reddit, summatim ante explicanda, quam 

singula earum verba interpretari conemur. Quod si non fecerimus, funda- 

menta deerunt, quibus vera interpretatio nitatur, neque caveri satis poterit, 

ne in mferas hariolationes incidamus.  Árgumenti vero expositione non con- 

textus modo cognoscetur, ex quo singula verba interpretanda sunt, sed prae- 

bebitur etiam optima occasio, multas res, quarum notitia valde necessaria est 

ad intellectum eorum, quae in tabulis perscripta sunt, uberius explicandi, 

ut de diis deabusque, quibus sacra fiunt; de sacerdotibus et gentibus Iguvi- 

norum praecipuis; de urbis arcisque Iguvinae nominibus; de oppidis Um- 

briae, multisque 4115 rebus, quae dignae sunt, quibus operam nostram nave- 

mus. Jam ex iis, quae in medium protuli, intelligitur, Romanos multa ab 

Umbris accepisse, quae viri docti nimia temeritate Etruscis attribuerunt; 

pleraque tamen hujus generis, ut de sacrificiorum ritibus, quorum plurimi 
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inter Umbros Romanosque communes fuerunt, et de auguriis, quibus Umbri 

adeo studuerunt, ut nihil probe factum putarent, quod non antea auguriis 

esset probatum, ne longior evaderet haec particula, in qua praecipue nomi- 

na propria mihi explicanda videbantur, in aliud tempus differre constitui. 

Hactenus haec: si quid novisti rectius istis, 

Candidus imperti; si non, his utere mecum. 



VOX 

Particula IIl. 

Inscriptiones Umbricas summatim explicans. 

]. Yravinas illas tabulas, quas in superiore hujus operis particula comparavi- 

mus, ad zre(oxAsu sive lustrationem spectare, primis earum verbis dicitur. Imprimis au- 

tem praecipiuntur sacrificia, quorum alia reliquae tabulae continent praeter tertiam, in 

cujus argumenta diversa nunc primum inquirere liceat. In tertia tabula non literis so- 

lum, quae partim Umbricae, partim Latinae sunt, duae distinguuntur inscriptiones, sed 

utraque etiam vel lineola quadam inter versum 13 et 14 primae paginae interposita vel 

repetitis iisdem fere verbis in duas partes dividitur. In omnibus his partibus, sicut in 

reliquis praeter quartam sextamque tabulis, mentio fit Fratris Atiersii vel Fratrum 

Atiersiorum, quibus summa tribuitur auctoritas. Hi Fratres, quorum maximus sive 

magister κατ ἐξοχήν Frater Atiersius dicitur, sicut Fratres Arvales Romanorum, duodecim 

(desenduf VII, b, 2.) sacerdotum fuerunt collegium, quod III, a, 23 et III, b, 1. ge«a 

φόατῥεκς, quasi qv sive φυλὴ φρατρική, dictum Quaestori opponitur. Panupei fra- 

trexs, quae VII, b, 1. legitur, quasi παμφυλία φρατρική, Fratrum πανήγυριν sive con- 
ventum designare videtur, quae III, a, 3. contracto nomine πϑμπε dicitur, nisi h. l. 

pompam intelligere malis, quia panupei fratrexs VII, b, 1. simpliciter fit Fratrus 

Atiersier sive Fratribus Atiersiis, zt&uzte vero IIL, a, 4. eux Faosoe Αἰτειιεδιδῷ, 

quae verba non differre videntur ab a órevóavi Φῤῥατῥα Ατιιεδιδ IIL, a, 12. sive ar- 

bitratu Fratrum Atiersiorum. Potest enim “τειεῥιεὺ pro genitivo singularis accipi, 

ut eux ασεσε substantivum regens sit, sicut Graecorum εἰκασία, ab εἰκάζω derivatum, 

cujus primitivum verbum ἐΐσχω apud Homerum, sicut scisco apud Romanos, etiam pro- 

bo, justum et aequum censeo significat Il. XIII, 446.: unde puri far eiscurent 

III, b, 10 et 15. sicut facere comprobarint vertendum est. 

2. Fratres Átiersios summos in rebus sacris arbitros fuisse, ea testantur, quae in 

tertia tabula Umbricis literis perscripta sunt: in illis enim haec sibi respondent singula- 

rum partium initia: 
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Εσακ GOjaveQ «Ατιιεδιδὺ ειτιπες πλενασιδὺ δῤνασιεὺ aFsQezus τ. τ, 
Φῤῥατεὺῤ «Ατιιεδιθὺ &eo8 εἰτιπες πλενασιεὺ δῤνασιεῤ δἔτῤετιξ x. τ. 

In his, praeterquam quod pronomen demonstrativum 8 σ 8 sive δσδκ diversis locis posi- 

tum est, nonnisi verba, unde accusativus pronominis hoc dependet, diversis notis scri- 

pta sunt. Quum in eadem tabula v. 24 et 29 bis v80aov8 pro xsiaca exaratum sit, pro 

τ. T. quoque x. τ. legendum videri possit: nihilo secius v. v. h. e. d(iis) d(icat) legendum 

puto, quia Quaestoris ratihabitio in fine quartae et in margine quintae tabulae similia ex- 

hibet: ΚΕεστῥετεε &cots oFeoa FeFiig τετιστε (s. suse) vec, h. e. nisi fallor, Quaestori- 

tia audientia suetum vobis (de)dicate diis. Quodsi evvizteg pro suere scriptum est, 

sicut in superiore hujus operis particula αὖδπες pro α δεπεῤ exaratum vidimus, duae 

priores syllabae autem Graeco nomini εἴδει respondent, εεἐτίπες δ Ετῥετιε, h. e. pro 

epecie auctoritia, cum genitivis deminutivis πλενασιδ 8óvacteó, h. e. plenulae urnu- 

lae s. pleni suffragii, construi potuit ad indicandam summam auctoritatem, qua Frater 

Atiersius scripsit: Hoc Frater Atiersius pro sua pleni suffragii auctoritate diis fieri edi- 

cit taque tertia tabula duo edicta Fratis Atiersii continet: quae vero post explicata modo 

verba leguntur, diversa sunt: 

III, à, 3 sq. xactQalj4e αδφεῤταού suc nauna φῶσε διχασεσε « τιιεῥιεῤ. 
IIL, a, 15 sq. xAaFusQ xauvafxÀe 2dvusiu axe ewFaosoe «Ατιιεδιεῤ. 

Quum in superiore particula ὃ. 33. viderimus, x&u»e aq eve IV, a, 4l. secunda de- 

signare auguria, apgeóocaó et xauvakFxàs ejusdem fere significatus esse putarelicet, Est 

autem xa0zQ&8Luss aq 6dvaó urbanum augurium, a xacosó8 Fe(g), III, a, 13. 18. 20. 

22. h. e. urbis moenibus appellatum, cui χϑμναΐκλε «Ατιιεῥιδ 8xóc opponitur. 
3. Ocrem antiqui Bomani, ut Festus Livii Ándronici exemplis probatum refert, 

mentem confragosum dicebant, unde oppida Umbriae Interocrea et Ocriculum nomen 

accepere. Quia vero apud Graecos ὄχρις et ἄκρα, unde Latinorum arx per metathesin 

dicta videtur, inter se cognata fnerunt nomina, ocrem arcem urbis Iguvinae interpretor, 

quae alias Fisia a Fiso San'si deo dicitur. Hac in arce Atiersii observasse videntur au- 

g«ria, quae, si non congruebant cum urbano auspicio, K4aeFite x&euvaFxÀc sive clivia 

auspicia vocabantur. Etsi enim Plinius H. N. X, 17 (14) cliviam avem ab antiquis nomi- 

natam ignorari scripsit, Paulus Diaconus tamen e Festo excerpait, clivia auspicia dicta esse, 

quae aliquid fieri prohibebant; quanquam, dum addit, omnia difficilia clivia vocata esse, 

unde et clivos loca ardua dixerint, non animadvertit, clivum esse Graecerum κλιτύν. 

Ex iis igitur, quae modo exposui, apparet, duobus tertiae tabulae edictis praecipi, quid 

faciendum eit vel secundis vel adversis Atiersiorum auguriis: in illis vero, quae Latinis 

literis scripta sunt, de mutuis inter privatos homines et Fratrem Atiersium donationibus 

agitur, dummodo recte vertam sequentia: 
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Claverniur dirsas herli Frairus Atiersir — Claverné dirsens herti Frater Atiersimwr. 

Clavernius dat muneri Fratribus Atiersiis — Clavernio dat muneri Frater Atiersras. 

Casilos dirsa Aerli Fratrus  Atiersir — Casilate dirsans herti Frateer Atiersiur. 

Casilas dat muneri Fratribus Atiersiis — Casilati dat muneri Frater Atiersius. 

Dirsa(s) sive dirsans participium, ut duir III, b, 10 et 15., indicativi dat, dicat, 

locum obtinet; herti vero Graeco (ἐν) χάριτε respondet, sicut δετε VII, a, 6. 8. 10. 

χαρτά sive grata designat; nec scio, an F ejceg quoque sive heriest, quod in superiore 

particula 8. 30 et 36. ἱερεύσης interpretatus sum, cum Homerico χαρέζετο ἱερὰ ῥέζων Od. 

Í, 61. coll. Xen. Mem. S. IV, 3, 16. comparandum sit, quemadmodum hodierni quoque 

Vlachi hérézire pro χαρίζεσθαι dicere solent. Sic conjunctio herie(i) sive heri(s) bis 

posita, de qua sub finem superioris particulae locutus sum, sicut Latina conjunctio vel 

a velle derivanda, explicari poterit seu velis concedere, cf. Hor. C. I, 4, 12.: sane 

herest in Oscis inscriptionibus voluerit interpretandum putarunt. 

4. Casilos pro Casilas scriptum esse, dativus Casilate docet: praeterea no- 

mina in as desinentia apud Umbros adeo usitata fuerunt, ut apud eos, qui cives Romani 

facti nomen à patria assumpserunt, mominum in ius exeuntium locum: interdum obtinue- 

rint Sic legimus in inscriptione Mevaniae apud Murat. MDXLVVIIL, 11. P. MEVA- 

NAS FAVSTVS; Sentini apud Gruter, CDLXVIL 2. ἢ. SENTINAS VERVS, ut Ti- 

ferni Tiberini apud Gruter. DCCCCXXIV, 12. €. TIFERNIVS SABINVS. Ager ta- 

men, unde Casilates nominati sunt, Casilus dicitur lI, b, 14., etsi Plinius H. N. ΠΕ, 

14. Carsularum oppidi incoles Carsulanos vocat, unde in Cluveri Ital. antiq. IL. 

pag. 638 sq. hodiernum vici Cassigliano nomen deducitur. Si, quod Micali (Storia 

degli antichi popoli Italiani T. II. pag. 136) putat, Clavernium oppidum, quod Claver- 

niis nomen dedit, ibidem situm fuit, ubi hodie Chiascerna est, ager Tlatius III, 6, 9., 

quem Lanzius in Latio quaesivit, haud procul abfuit a fano Martis Tudertium, unde, sicut 

ager Casilus, Piquier Martier vocatur. Hoc nomine enim neque Picenos, neque Pi- 

cum Martium, sed Martem ipsum designari puto, qui a pico illi sacro Picius vocatus 

esse videtur. Picumnum quidem intelligere possit, qui Pilumnsum: significari putet 

Fratris Atiersii appellatione Sehmenier dequrier Pelmner sorser III, b, 11 et 16. 

Sed quid Picumnus Pilumnusque fratres, quales Nonius Marc. XII, 36. etServius ad Virg. 

A. IX, 4. definiunt, in nestra tabula sibi velint, nescio, Romani contra, Festo teste, in 

Saliari carmine Pilumnoe poploe dicti sunt, veluti pilati Virg. A. XII, 121.  Ttaque appel- 

lationem istam Semoniae decuriae Romanis sociae verto: socios enim, quibuscum 

Plautus Amphitr. I. 1, 228. Sosiae nomen comparat, sorsos ab Umbris vocatos esse, 

in superiore particula $. 28. monui; Iguvinatium foederis autem, quo jam a. U. c. 444. 



jus Latii acceperunt, sicut omnibus Umbris civitas data est a. U. c. 666., Cicero pro 

Balbo c. 20. meminit. 

6. Quemadmodum picus non solum apud Sabinos, ut Strabo V, 4, 2. pag. 240., 

et in Latio, ut Plinius H. N. III, 20 (18) et Plutarchus Q. R. 21. testantur, sed apud 

Umbros quoque, ut sextae tabulae initium docet, in auguriis principalis avis Tuit; sic 

etiam omnibus his populis antiquitus Marti sacra templa fuerunt, quorum aliud Dionysius 

Hal. I. pag. 11 sq. in urbe Sabinorum Suna, aliud in urbe Tiora Matiena Aboriginum 

memorat, quod quidem oraculum antiquissimum haud absimile fuerit Dodonaeo, nisi quod 

Dodonae sedens in sacra quercu columba, apud Aborigines contra picus in columna ]li- 

gnea vaticinaretur. Agros Casilum vero atque Tlatium ad vicum Martis Tudertium 

pertinuisse puto, quorum vicani in multis inscriptionibus apud Gruter. CCCCX XIII, 1. 

MXXXII, 1. MLXXXVII, 9. et apud Murat. DCCCXLIV, 9. MXC, 6. leguntur. Quod 

si ager Tlatius Dolatium fuit, quorum nummos voce TÀAa(rs) inscriptos ex mea quidem 

sententia, quam in Ephemerid. Hannoveranis numismaticis a. 1835. nr. XXVIII. δ. 13. 

et a. 1836. nr. VII, 8. 4. in medium protuli, perperam ad Telamonis portum in Etruria 

retulerunt, Dolates, quos Plinius H. N. IIT, 19 (14) inter Umbriae populos recenset, haud 

procul abfuerunt ab illo fano Martis, cujus rudera his ipsis temporibus detecta dicuntur. 

lidem autem, quia Sallentini erant cognomine, verbis Iarra£xeu vaut IV, a, 17. Ja- 

buscom nome VI, a, 58. sive Japusco nome VII, a, 47. designari videntur. Etsi 

enim Japygicum nomen in quarta tabula, interjecta voce νϑμι ἐμ) a reliquis '"T'arsinatis 

tribus nominibus separatum est, id tamen ad Japyges potius in Umbria, quam ad Umbros 

in Japygia refero. Micali quidem l. 1. T. 1. pag. 71. in Gargano monte, quem Virgilius 

A. XI, 247. Iapygem pro Apulo appellavit, vallem inter colles silvosos etiatÀnum Umbro- 

rum nomine insignem reperit; sed quemadmodum Umbri in Apuliam, sic Japyges in Um- 

briam migrare potuerunt. 

6. Romani eadem prudentia, qua colonias civium militares deducebant, quibus 

agros occupatos defenderent, Horat. S. IL, 1, 35 sqq., hostes suos in Italia devictos, ne 

iterum coirent, in diversas regiones abduxerunt. Quum igitur a Livio XV, epit. coll. 

Flor. I, 10. 17 sq. Eutrop. 11, 9. doceamur, eodem fere tempore, quo Picentibus victis 

pax data et coloniae Áriminum in Piceno, Beneventum in Samnio deductae sunt, Um- 

bros et Sallentinos victos atque in deditionem acceptos esse, quid magis est verisimile, 

quam Sallentinos tum e Japygia in Umbriam, Umbros contra in Apuliam esse abductos? 

Sic enim Picentes quoque, Strab. V, extr. Plin. H. N. III, 9., ad Silarum amnem in 

Lucania habitantes legimus, quo sine dubio eodem tempore abducti sunt, quo Romani, 

post Tarentinos victos a. (c. 487. totius Italiae imperio potiti, quatuor Quaestores pro- 

vinciales fecerunt, quorum primus Ostiae omnem regionem inter T'uscum mare et Apen- 



ninum montem inde ab Arni Tiberisque fontibus usque ad Liris ostia, alter Calibus reli- 

qua usque ad sinum Tarentinum sub ditione sua tenebat, tertius vero quartusque, quic- 

quid inter Apenninum montem et. Adriaticum mare a Rubicone usque ad Aesim fluvium, 

indeque ad promontorium Japygium situm erat. Ouod autem ad Tarsinatem tribum 

attinet, cui Japygicum nomen in Iguvinis tabulis ascribitur, eam cum Lepsio de tabb. Eu- 

gub. pag. 57. potius ad Tadinates, quam cum Kaempfio Umbric. pag. 24. ad Sarsina- 

tes refero: Sarsina enim, Plauti poétae patria, ad Sapiniam tribum, Livio XXXI, 2. 

XXXIII, 37. memoratam, pertinuisse videtur, quum "Tarsinas tribus, sicut Iguvina II, 25 

et 30., ad Romanorum tribum Clustuminam referenda sit, quae secundum permultarum 

inscriptionum testimonia omnia oppida inter Ápenninum et Tiberim inde ab ejus fonti- 

bus usque ad Naris fluvii ostia sive a Sapinia tribu usque ad Sabinorum fines, Sestinum, 

Tifernum Tiberinum, Iguvium, Árnam, Vettonam, Mevaniam, Tuder, Ameriam, Inter- 

amnam atque Narniam, complectebatur. 

7. "Tarsinas tribus, quacum Iguvina certa quaedam sacra communia habuisse vi- 

detur, sicut Romani Latinas ferias cum Latinis populis agebant, vel Athenienses in pane- 

gyri, quae singulis quinquenniis fiebat, per praeconem simul Plataeensibus bona precari 

solebant, praeter Japygicum nomen complectebatur Tarsinas, Turscum sive Tu- 

scum, atque Naharcum nomen. Quod si Tarsinate nomine (Ταῥένατε νδμεμ 

IV, a, 17. casu locali) Tadinum designatur, Türscum sive Tuscum nomen non ad Tu- 

scos sive Etruscos, sed ad T'udertes referendum est, pro quibus Tudrscum nomen 

scribi potuit, sicut Naharcum nomen pro Nahartibus sive Nartibus h. e, Interamnati- 

bus ad Narem fluvium secundum Plinii H. N. III, 19 (14) multarumque inscriptionum 

apud Gruter. CCCCVII, 1. CCCCXXI, 7. CCCCLV, 4. et Murat. MLI, 4 et 5. testimo- 

nia. Ceterum quum zeza Τ᾽ αῥινατε vócq8 sine dubio pro tota Tarsinate tribu 

scriptum sit, nemo cum Lepsio in Rhenano Museo philologico a. 1834. pag. 196. putabit, 

in voce tota substantivum, in Iguvina adjectivum latere: praesersim quum in eo sacri- 

ficio, quod vesclir adrir s. vasculis atris fit, VIL, a, 11. tote Tarsinate trifo, h. e. 

toti Tarsinati tribui, legatur, quemadmodum in eo, quod fit vesclir alfir s. vasculis 

albis VII, a, 27., pople totar Ijovinar, h. e. populo totius Iguvinae (urbis) Etiam 

in nummis inscriptione Zx& Fi». non Iguvini, sed, sicut in aliis nummis Umbricis, urbs 

designari videtur, atque Miletus quoque Miletina vocatur in verbis, vestem purpuream 

indicantibus VI, b, 13., tettome Miletinar, si conferuntur verba tettome Noniar, 

tettome Salier VI, b, 14., ἢ. e. cum texto Nonnae (Νυμφᾶς sive virginis Vestalis), 

cum texto Salii. Quemadmodum in quartae tabulae parte postériore IV, a, 2. 5. πε- 

màiamneQ vevag IluaeFivag, ταταπεῤ Ite Fivo scriptum est, sic in parte priore &xó.- 

πεὸ Φισιδ, vasaseQ IxaFiva, victimae mactantur: quae verba Lassenius in Rhenano 

) 2 
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Museo philologico a. 1833. pag. 385 sqq. jam recte interpretatus est pro monte Fisio, 

pro tota iguvina. Hanc lguvinam autem non urbem oum arce Fisina a deo Fiso 

San'si dicta, sed tribum esse, e verbis τϑταπείφ) 1 ινα, τῤεφιπεὸ[ιδξεινα VL. 

24 sq. 29 sq. non sequitur. 

8. Eti dicere nescio, unde Iguvina urbs nomen acceperit, hoc tamen cum 

εἰκβασατις 1. l. magis congruit, quam cum Jove s. Diove, quod Lassenio visum est: 

Iovina enim, pro Ijovina s. IxaFt»a positum, quatuor, non tribus, syllabis est pro- 
nuntiandum, ut lovinur VI, a, ὅδ. pro Ijovinur VI, a, 63 sive IxsaFu»ag IV, a, 

21 sq. Cur autem verbis Φῤατῥεδσπεί() «τειεδιείς) addatur a δεισπεὸ euxFaaa- 

τές, h. e. pro inclitis rerum sacrarum arbitris, s. arbitrandi jure praeditis, ex iis facile 

intelligitur, quae 6. 1. monui. 4g inclitis vertendum putavi, quia V, a, 10 sq. 

“τε Ia Fi et Αμτὸ Maórci dicitur, sicot Jovi inclito apud Plaut. Pers. II, 3, 1.; 

quanquam, si in superiore particula ὃ. 31. αβτιμδμ recte interpretatus sum cum ova- 

tione, Jupiter et Mars ovatus dici posset, sicut apud Virgilium A. IV, 609. ,,Noctur- 

nis Hecate triviis ululata per urbes( legitur. Quod Frater Atiersius in tertia tabula 

Sehmenier dequrier dicitur, facile explicatur inscriptionibus, in quibus decuria bi- 

dentalis sive decuria sacerdotum bidentalium legitur. 

Grut. XLVI, 5. SEMONI | SANCO | DEO. FIDIO | SACRVM | SEX. POMPEIVS. 

SP. F | COL. MVSSIANVS | QVINQVENNALIS | DECVR. BIDENTALIS | 

DONVM DEDIT. 

Grut. XLVI, 6. SANCTO. SANCO || SEMONI DEO. FIDIO | SACRVM. DECVRIA | 

SACERDOTVM | BIDENTALIVM | RECIPERATIS | VECTIGALIBUS. ᾿. 

Sed mirum videtur, quod in quintae tabulae initio legatur: Seuevieg vexaóteg σεμ, 

xams 8zteta8 h. e. Semoniis decuriis suem, caprum obagito sive offerto; sicut paullo 

post scriptum est: 

V, b, 78 sq. lsFe llevóe Qevs, σὲ πεῤακνε σεξαχνε umncto. 

Jovi Patri facito, suem castum sanctum offerto, * 

V, b, 10 sq. Farmers Col. ajmet8, —xamós πεῤαχνὲ σεξαχνε anta. 

 Vaputo San'si sacrificato, caprum castum sanctum offerto. 

Hic incerta sunt omnia, nec nisi hariolando dicere possum, quid sentiam. Quid? si sus 

caperque.Semoniis decuriis offerri jubeantur, ut Jovi Patri et Vaputo San'si sacra fiant 

hisce pecudibus? Sic saltim, quae sequuntur, probabiliter interpretari licet. 

9. Maxima difficultas in interpretandis Umbricis inscriptionibus creatur eo, quod 

nomina per plures casus similiter flexa observantur. Quemadmodum igitur verba Fra- 

ter Atiersiur Sehmenier dequrier Pelmner sorser in vario sensu similiter fle- 

ctuntur, ut genitivus singularis numeri non distinguatur a nominativo et dativo pluralis; 
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sic dici vix potest, quomodo in quintae tabulae initio verba zex μας φαμδῥιας Ilau- 

πεδιας XII. interpretanda sint. Quae si apposita sunt dativis Xeuasvieg τεκδῴιεες, ali- 

ter ea vertere nescio, quam stirpibus familiae Pompiliae duodecim, quasi ccx— 

τας pro γενεαῖς scriptum sit, sicut apud Graecos iidem «zoxeig dicuntur, qui yoveig sunt. 

Recensentur tamen, quasi XIX. pro XII. legendum sit, novendecim stirpium nomina: 

duae Atiersiates, duae Claverniae, duae Curejates, duae Satanae, duae Peier- 

siates, duae Talenates, duae Musejates, duae Juiescanae, tresque Casilates: 

quibus duae νατινδ sive gentes adduntur, dum sacra praecipiuntur facienda 

V, b, 26. IsFe Πατῴε Faluarms) νατὶνα Oavóa 2frusua. 

^V, ἃ, 21 et 35. Favre IuFie — Πετῤαδνιαπιεῦ vavivs Oavó8 2dvus(ua. 

His verbis Fratrum Atiersiorum gentes Fusiam sive Furiam atque Petroniam indicari, ex 

ilis intelligitur inscriptionibus, in quibus Furii atque Petronii Clustuminae tribus cives 

dicuntur, ut ex . 

Carsulana apud Murat. DXCVII, 3. vel DCCIV, 4. C. FVRIVS. C. F. CLV. TIRO. 
Tuderti - - | MCCCXL'VII, 10. coll. Gruter. DCCLXXXVI, 3 et 8. 

FVRIO C. F. CLV. VRSO | MVSEIA Q. F. GALLA || VXOR FECIT. 

Amerina apud Gruter. MXXVIII, 1. coll. MXCVII, 1. T. PETRONIO T. F. | T. N. 

CLV. PROCVLO. 

His in inscriptionibus non solum Furii et Petronii leguntur, sed Museja quoque, quem- 

admodum. Mussius Petronius apud Grut. DCXCVI, 13. et Pompejus Mussianus 

apud Gruter. XLVI, $.; Musejati stirpi familiae Pompiliae annumerandi, ex quorum 

exemplis stirps Curejas non tam Curiatia, quam Curia, interpretanda est, Peiersii, 

si φαμεδια Heurzteóia. recte. vertitur familia Pompilia, Pilii, ut Atiersii Atilii vo- 

candi sunt: possunt tamen Atiersiates ab origine Plinii Attidiates esse, ut Talenates 

"Tadinates. | | 
10. Furiorum monumenta quidem Tusculi detecta sunt; sed gentes eorum, et 

patriciae et plebejae, non ex una eademque regione originem duxere. Sic etiam Petro- 

niam gentem, plebejam quidem, sed consularem et antiquissimam, propter Feroniae a 

Sabinis peculiariter cultae caput in denariis Petroniae gentis effictum e Sabinis oriundam 

putarunt, praesertim. quum Petronius Sabinus jam sub "Tarquinio vixisse dicatur apud 

Dionysium, et ad Turpiliani quoque cognomen Tarpeja virgo in nummis respicere visa 

'sit. Praeterea, Festo teste, Petroniae nomen fuit amni apud Romam in Tiberim defluenti, 

quem magistratus auspicato transibant, quum in Campo quid agere volebant, quod genus 

auspicii peremne vocatum est. At Feroniam tam ab Umbris, quam Sabinis aliisque Ita- 

liae populis, cultam prima tabula prodit, cujus connexus cum altera ex hisce verbis 

ter repetitis cognoscitur: ; 
* 
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II, 32 sq. δὐεῤεχ τα τεφῤῥα σπαντιμαῦ πῴῤ[εσεκχατϑ. 
deinde duo tepora (s. calida exta) cum libatione (σπονδῇ) prosecato. 

II, 34 sq. :»&uex erjaua σπαντι τὰ χὰ vega  necexoza. 

deinde altera libatione duo tepora (exta) prosecato. 

L 2. LyBuex τεῤτιαμα σπαντὲὸ Qua τεφῥα πῴῤδσεχατα. 

deinde tertia libatione tria tepora (exta) prosecato *). 

In his autem tabulis, ut in quinta, sermo est de sacrificiis (Fej vsó IT, 1. V, a, 40. quasi 

χαριστηρίοις); eaque fiunt Haeuave IHarcxe TI, 26 cet. et Feaove IH acuavec Ila - 

πῥιζες I, 3 cet., quarum illam Pomonam, pomorum patronam secundum Varr. L. L. 

VI, 3 a med. Ovid. Met. XIV, 623., hanc Pomonae comitem Feroniam interpretor. 

Utriusque deae nomina in inscriptionibus minoribus leguntur, quanquam sine llazóib5eg 

cognomine, quod quidem a pauta IIsurz era derivandum videtur, quae, sia πδμπτε 

ΠῚ, a, 3 et 10. nomen accepit, eas gentes complectebatur, quae in pompis sollennibus 

principalem locum tenebant. 

11. Inscriptionem apud AÁmiternum in Sabinis detectam sic supplendam atque 

interpretandam censeo: MESENE FLUSARE POIMVNIE S... ATERNOm AVNOM 

HIRETVM, mense Florali Pomonae S... ad Aternum amnem sacratum. Sicut 

in Pompejana domo, quam Fauni dicunt, Osce 0 4s26a: pro Florae scriptum videtur, 

sic mense Flusare, quod in lapide ab a. U. c. 695. apud Murat. DLXXXVII, 1. legitur, 

pro mense Florali sive μηνὸς 4fv9cowousvog scribi potuit; hiretum autem ab ἑερόω 

derivandum videtur, sicut avnom, pro apnom casu locali positum, unde Áternom 

eodem casu supplevi, ab apa, quod pro aqua usurpatum esse nomen derivatum amnis 

testatur. In litera S post Poimunie aut Pomonae cognomen aliquod latet, aut statum 

supplendum est, sicut in Volsca inscriptione legitur: Deve Declune statom et in fine 

ec se cosuties Ma. Catafanies medix sisti atiens. Nescio quidem, an Diva 

Decluna Dictynna Diana sit, quam esse lunam putabant, teste Paulo Diacono; sed sta- 

tom sine dubio idem est, quod sacrum, atque extrema verba sic verti posse videntur: 

ex se consumptis sive suo sumptu Ma(mercus) Catafanies meddix sisti 

curavit. Nam inscriptio quoque Assisii reperta: POST. MIMESIVS. C. F. T. MIMESIVS. 

SERT. (fortasse SEXT.) F. | NER. CAPIDAS C. F. RVF. | NER. BABRIVS. T. F. C. 

CAPIDAS. T. F. C. N. V. | VOLSIENVS. T. F. MARONES | MVRVM. AB. FORNICE. 
— M --. 

*) Ad hanc versionem probandam Martianum Capellam laudare liceat, qui lib. VII, δ. 783. 
scripsit: "Triadis auspicio preces tertio ac libamina repetuntur," et lib. I. $. 9. »denudata pecu- 
dum caede fissiculatis ex torum prosiciis viscera loquebantur," quibus locis addi possunt Ovid. Fast, 

V], 163. »Sic ubi libavit, prosecta sub aethere ponit," et Macer in ὀρψνιϑογονέᾳ: "Vulgari tosta 
vapore cum virgis prosecta ferunt, 
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AD. CIRCVM. ET | FORNICEM. CISTERNAMQ. D. S. S. | FACIVNDVM. COIRAVERE. 

sic interpretanda est: Postumus Mimesius, Gaji filius, 'T. Mimesius, Sexti filius, Nero 

Capidas, Gaji filius, Rufus, Nero Babrius, Titi filius, Gajus Capidas, Titi filius, Gaji 

nepos, Volero Volsienus, Titi filius, Marones, murum ab fornice ad circum, et forni- 

cem cisternamque de suo sumptu faciundum curavere. Ex hac inscriptione autem, quum 

mentio.fiat V. Volsieni et Ner. Babrii, T. filii, Maronum, gens Vestinia vero in inscri- 

ptione Brufae, non procul a Bastia, reperta legatur apud Vermiglioli (antiche iscrizioni 

Perugine, ediz. II. Cl. X, nr. 27.), illa cippi inscriptio illustratur, quae a. 1740. inter 

Bastiam et Assisium reperta jam apud Murat. MMCI, 4. et Maffej. Mus. Veron. CXIV, 

correctior vero in libri Vermiglioliani initio legitur. | 

12. Cippus secundum Simplicium in Goesiana agrimensorum collectione pag. 88. 

in re agraria est terminus ad discernendos agrorum fines constitutus, ἱερὸς ὅρος Suidae, 

sacrum medio de limite saxum apud Juven, XVI, 38. et limes agro positus, litem ut 

discerneret arvis, apud Virg. A. XII, 898.4 Limiti, qui a meridie ad septentrionem du- 

cebatur, cardinis nomen inditum est a mundi cardine, ut Hyginus admonet initio libri 

de limitibus constituendis: unde Plinius H. N. XVIII, 76 (33): ,, Contra mediam faciem, 

ait, meridies, a vertice septentrio erit: qui ita limes per agrum currit, cardo 

appellatur. Itaque inscriptio cippi sic vertenda est: 

AGER. EMPS. ET | TERMNAS. ΟΗΤ | C. V. VISTINIE. 

Ager emptus et terminatus (est) ut (rimque) C. (et) V. Vestiniis, 

NER. T. BABA | MARON. MEI|  VOIS..NER. PRO PART K | 

Ner. (et) T. Babriis Maronibus, me(ridie) Volsienis, — pro parte k(ardinis) 

T. V. VOISIENER || SACRE. STAHV. | 

T. (et) V. Volsienis. Sacer stet (cippus). 

Notandum est asyndeton in praenominibus, quae desunt ante VOIS..NER, et quod emps 

et termnas scriptum sit pro emptus et terminatus est. Sic apud Phavorinum s5$- 

δάμνας Graece pro εὐδάμαστος laudatur, et apud Romanos damnas pro damnatus 
etiam cum plurali construebatur, sicut libens. Quemadmodum enim Frontinus de aquae 

duct. II. ,,Is, ait, P. R. C. millia dare damnas esto, sic Paulus et Scaevola in Dig. 

lib. XXX, leg. 19. et lib. XXXII, leg. 33. in testamentis et legibus formula utuntur: 

»L. Titius et C. Sejus P. Maevio decem dare damnas sunto; οἱ quemadmodum in 

inscriptione minori apud Miloniam in Marsis detecta dicitur: ,, Vati Divae Vesunae Erinius 

et Erinus pater dono militari (fortasse dedere) libens,* sic apud Grut. XXIII, 2. ,,Cn. 

Cornelius Charito, A.,Timinius Januarius, Silvano libens animo dono dedere, atque 

in votis solvendis XXXVI, 1. ,,Soli Sanctissimo sacrum. "Ti. Claudius Felix et Claudia 

Helpis et Ti. Claudius Alypus, fil, eorum, votum solverunt libens merito, ** XLI, 7. 
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P. Cornelius Trophimus et Lania, conjux ejus, votum libens solverunt, expresse 

13. Etsi Vesunam modo vatem divam vocatam vidimus, Feroniam tamen eam 

interpretari non dubito, quippe quae, quum apud Isidorum in Glossis agrestis dea, et 

apud Dionysium Hal. II, 49. III, 32. Φερσεφόνη, ᾿Ανϑηφόρος, Φιλοστέφανος, audiat, non 

tam inter Nymphas, quam inter Lares horti pomiferi, Calpurn. Ecl. II, 64 sq., referenda 

videtur, Licet inscriptio Ligorii apud Murat. XCII, 6, FLORAE FERONIAE DICTA[L]E 

SACRVM fictitia sit, florigerum tamen caput Feroniae in nummis gentis Petroniae atque 

Plaetoriae apud Fabrett. pag. 464. indicat, Feroniam nihil aliud esse, quam arcanam illam 

vim arboribus insitam, qua ipsae virent florentque et fructus ad maturitatem perducun- 

tur. Eam vatem divam dici, nemo mirabitur, qui Clitumnum quoque fluvium fatidicum 

numen fuisse apud Plin. Epist. VIII, 8, 5. legerit: ceterum quum geographi tres ponant 

Feroniae lucos insignes, in Lucensi agro, sub monte Soracte, et in paludibus Pomptinis; 

Servius ad Virg. À. VII, 800. annotavit: ,,Gjrca hunc tractum colebatur puer Jupiter, 

qui Anxurus dicebatur, quasi &»ev ξυρᾶς — et Juno virgo, quae Feronia dicebatur.'* 

Cui annotationi quum faveret inscriptio apud Fabrett. pag. 451. IVNONI FERON., nec 

contradiceret alia inscriptio: IVNONI REG | ET FERONIAE, plerique perperam Fero- 

niam pro Jovis imberbis conjuge habuerunt, quanquam apud Livium XX, 1. plures Ju- 

nones, nusquam autem Juno Feronia, memorantur. De Junone virgine Servius eo minus 

audiendus est, quod Jupiter ejus Anxurus prava lectione pro Jupiter Anxuris arvis 

nititur, atque etymologia nominis Anxuri ad grammaticorum nugas abteganda est. Sane 

Jupiter aedem habuit in eo oppido, quod olim Anxur, postea "Tarracinae, vocatum est, 

Liv. IV, 59. XXVIII, 11. XL, 45.; sed Jovis Axur, in cujus honorem oppidum Anxuris 

nomen, quo Virgilius A. X, 545. bellatorem finxit, accepisse videtur, in nummis Vibiae 

gentis Jovis augur Apollo est, si, quod secundum Festum et Plinium Volscum nomen 

fuit, ex Umbrica lingua interpretandum est. Jupiter crescens in Gallieni aliorumque 

nummis nihil commune habet cum Jove Ánxure, cujus caput apud Goltzium Numism. 

Gr. Augusti T. 75. XXIIX. in nummis quibusdam expressum dicitur. 

14. Feronia, si Jovis conjux habenda esset, non diversa foret ab Honda Jovia, 

cui in quinta tabula pro Petronia gente sacrificari jubetur. Etsi vcro et in Vesunae et 

in Hondae Joviae sacrificio Umbri Feoxáeg σνατες aovaveg I, 9. V, a, 19. 34. 37. et 

Fageveg 1, 25. V, a, 31., quae qualia sint, nondum exputavi, usi sunt, catulorum tamen, 

si modo voces xacvÀe V, a, 15. xavAa V, a, 18. 20. 29. xacAsc V, a, 22. 27. χατελ, 

Va, 43. recte interpretor, nonnisi in sacrificio Hondae Joviae fit mentio. Legimus autem 

V, a, 20 sq. Favre  lefue .aumsvia κατλ — cax& σεξαχνξ, 

Hondae Joviae sacrificato catulum sacrum sanctum, sicut 
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V, b, 7 sq. .fóusve leFc Have φετθ, σι. sreüaxve osFoxve δπετᾶδ. 

Arsmoni Jovi Patri facito, suem castum sanctum offerto. 

V, b, 10sq. αποτα Σαΐζι ἀμπεῖθ,  xanóa neQow»e csFoxvs u7cctu. 

Vaputo San'si sacrificato, caprum castum sanctum offerto. 

V, a, 10sq. 4Fsa IgFi[n] eFe πεῤακνεμ πεΐύαεμ gera. 

Ahto Jovi | ove casta pura facito. 

V, a, 1184. ΑΓτα Maz: offjev8 πεέῤακνε gara. 

Ahto Mart apruguo  caeto facito. 

Catulus non Hecatae solum immolari solebat atque Robigini, sed illi quoque deae, quae 

apud Plutarchum Ὁ. R. 51. Genita Mana dicitur. Hanc deam Alexander ab Alexandro, 

Genial. D. III, 12. et VI, 8., eam solam ob causam Bonam deam interpretatur, quod Γν- 

yauxcío pro Γενείτῃ apud Plutarchum legendum putavit; sed emendandum est potius 

DLeveveige, ut Mater Matuta intelligatur sive Lencothea, Cic. T. O. L, 13. Ovid. F. VI, 

545. Plutarch. Ὁ. RE. 16 sq. Camill. 5., quam Priscianus p. 591. ed. Putsch. Martianus 

Cap. II. δ. 113. et Lucretius V, 655. matutino tempori praefecerunt, sicut Horatius B. 

II, 6, 20. Janum. 1118 a mane pro matutino tempore (cf. Festas s. v. manare Solem) 

Mana dici potuit, diversa a Matre Mania apud Martianum Cap. IL.6. 164. Sane 

κῤεματόδμ V, a, 23. 26. 28. (χριβανίτης) testuatium sive libum imn testu caldo tostum 

esse videtur, quod, Varrone L. L. V. 6. 106. et Ovid. F. VI, 475. 531. testibus, matronae 

Matralibus faciebant; quaecumque vero Cicero de harusp. respons. 17. et Plutarchus in 
vita Caesaris 9. de Bonae deae sacris scripserunt, cum Honda Jovia nihil coramune habent. 

15. Hondam Joviam igitur Matrem Matutam interpretor, quam quidem Augustinus 

C. D. IV, 8. a med. diis agrestibus annumerat, scribens: ,,Praefecerunt florentibus frumentis 

deam Floram, lactescentibus deum Lacturnum, maturescentibas deam Matutam, eum 

runcantur i. e. a terra auferuntur, deam Buncinam.* Jovwiae nomen in quarta tabnia 

alis quoque deabus est inditum, Hondae vero nomine largus frugum proventus indicari 

videtur. Ouum enim hondu holtu VI, a, 60. VII, a, 49. inter calamitates averruncan- 

das, angluto hondomu vero VI, b, 10. tanquam laetum augurium scriptum sit, adje- 

ctivum istud et in malam et in bonam partem accipi potuit, ut Graecorum adjectiva ἀδινός 
et ádgóg. Etsi igitur verbis hondu holtu nimia designatur apricatio sive ἡλέωσις, unde 

solatum morbi genus secundum Festum atque Plinium H. N. XXIX, 6. contrahitur; 
ῥδντια tamen V, a, 15. 17., ut απϑτα V, b,13., unde Noti deo V, b, 18 et 17. Fa- 

4876 nomen inditur, ea significat, quae numinis favorem -conciliant. Hinc Hondus 

'Serfius in quarta tabula, in qua reliquis omnibus díis, quibus ἐπ quinta tabula eacra 

funt, ÁArsmoni Jovi Patri, Vaputo Sausi, Ahto Jovi, Ahto Marti alia quaedam 

cognomina addita sunt, Varronis Bonws Eventus esse videtur. Samsis cognomen in 
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quarta tabula Fiso datur, Jupiter vero, sicut Mars et Vofion, Grabovis audit: 

ne quis autem verbis V, b, 24. ]θπατεῤ, JZabe, veqe eova Fs, h. e. Jupiter, San'si, 

tibi isto vitulo, quibuscum precum formula apud Catonem R. R. 141 extr. Mars Pater 

— te hoce porco piaculo comparanda est, unum idemque numen significari putet, 

monendum est, inverso ordine V, b, 17. legi Farzsre Σαζι., IaFe Πατῴε nóencoviua , h.e. 

Vaputo s. Fausto San'si, Jovi Patri ante precator, et V, a. 4 sq. δέεστιζε abe caxóe, 

JeFe Πατῴε βὲμ πεῤακνε, h. e. victima San'si sacra, Jovi Patri bovem castum. Quoniam 

hic San'sis et Jupiter uno. tantum nomine vocantur, cognominibus ÀÁrsmoni, Vaputo, 

Ahto, non diversa numina indicari puto, sed eadem, quae in quarta tabula leguntur, ubi 

tamen diversis cognominibus diversi dii discernuntur. Quod ad Apollinem et Clatram 

attinet, quorum cum figuris Lanzius Saggio di ling. Etrusc. II, p. 541. conjunxit Lerpirii 

Santirpii inscriptionem, haud dubie Umbricam, etsi Lerpirius, quia nulla vox Umbrica 

ab litera t incipit, unus e Sanctis Hirpiis est, quorum Plinius H. N. VII, 2. meminit, 

Jguvinae tabulae de illis silent: nam verbis x Aezóa s. κλετόαμ I, 24. IL, 13. et xAecóe 

II, 14. res quaedam ad sacrificium Pomonae necessariae designantur, fortasse κλήματα sive 

 surculi, felicia poma ferentes, quos Pomona Ovid. M. XIV, 627. cum Vertumno conjuge 

Propert. IV, 2, 17. amabat. 

16. Argumentum quartae, ut sextae septimaeque, tabulae verbo purdi- 

to(m) fust VI, a, 42. et VII, a, 45. sive zt8 1:18 q80* IV, a, 39., quod in fine supe- . 

rioris particulae interpretatus sum, in tres majores minoresve partes dividi, adverbium 

postertio VIL, a, 46. sive πϑστεῤτιδ IV, a, 40. testatur. In omnibus his partibus, ut 

in reliquis tabulis praeter tertiam, de sacris faciundis praecipi, ex saepius repetitis atque 

in ipso fine quartae tabulae ante Quaestoris Romani ratihabitionem positis vocibus α ἡ ὃ - 

πεί(ῤ) a) Fec, quas in euperiore particula $. 21. explicare conatus sum, cognoscitur. His 

igitur vocibus in quarta tabula duodecies repetitis duodecim indicantur sacrificia, quorum 

sena in singulis paginis praecipiuntur. Sex priora sacrificia, quum fag, σιῴ, Fazi- 

ναῷ, h. e. bubus, suibus, agnabus, fiant, ad suovetaurilia spectare pütes; at sex poste- 

riora sacrificia fiunt Fiz48g9, anmóeq, maóxo(gy), FivAag, cFexa(g), h. e. vitulis, 

apris, porcabus, vitulabus, juvencabus, atque primis tabulae verbis ἐστὲ zteQoxAa8y s. 

este persclo certa quaedam lustratio innui videtur, quia, si este esono VI, b, 56. 

cum ἐστ E08»8 V, a, 2. comparatur, coc6 idem significat, quod ἐστ V, b, 24. h. e. 

isto. Quum autem in quarta tabula verbis ἐστε πεύσκλεμ aFeg αἀνξεῤιατες eveza, h. e. 

ut in superiore particula $. 20 sq. monui, in ista lustratione aves auguriales in- 

dagato, nihil addatur, nisi adjectiva, ad aFec αγνξεῤιατες spectantia, πεῤναιες, π8σ- 

»a5g; in sexta tabula, quia, teste Cicerone de divin. I, 41, extr. et 42., Umbri plurimum 

obtemperabant avium significationibus, tribus sectionibus accuratius exponitur, quid in 
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auguriis observandum .sit, additurque ad extremum VI, b, 19 sqq., quid faciendum sit 

verisco treblanir, surur verisco tesenocir, surur verisco vehieir. Haec 

verba spectant ad sex priora sacrificia, quae, ut reliqua omnia, in quarta tabula simpli- 

citer praecipiuntur, omissis omnibus precibus, quas sexta septimaque tabulae, non sine 

multis repetitionibus, inserunt. Praeterea, ut taceam de iis, quae in his tabulis variantur, 

in altera septimae tabulae pagina quaedam adduntur, quae non dissimilia sunt edictis 

tertiae tabulae; sed de his alias verba facturus, hic nonnisi ea paulló uberius explicare 

conabor, quibus quartae tabulae argumentum constituitur. 

17. Ad duodecim sacrificia, quae in quarta tabula praecipiuntur, definienda duo- 

decim versus, additis iis, quae in sexta septimave tabula iis respondent, in medium pro- 

fero, in quibus tria semper distinguenda sunt: primum qua occasione, deinde quibus 

victimis, tum cui numini sacra faciunda sint. 

IV, b, 2 sq. Πῤὲ Fsieg τῤεπλανες 1886 KóanmeFu ve βουῷ gera. 

VI, b, 22. Pre vereir treblaneir Juve Grabovei buf treif fetu. 

IV, b, '"7sq. Ilaec Fsisg τῤέπλανες τόξῳ Gup κχϑμιαῷ φειτα Τῤεβε IF. 

VI, b, 58. Post verir treblanir si comia trif fetu 'Trebo Jovie. 

IV, b, 1l. le Fzieg τεσενακες τε 5g φετὸ More Κῤῥαπϑέι. 

VLa, 1. Pre verir tesenocir buf trif fetu Marte Grabovei. 

IV, b, 15 sq. Πὲς Fssc τεσενακες veg O0wp qeu qeva QGOwe ΣΣαξι. 

. VLa, 3. Post verir tesenocir sif filiu trif fetu  Fiso Sansie. 

IV, b, 21 sq. Πῤὲε Fejec Fekusg vQeq Beg xaAsóeg gera Faguave Κῤαπϑει. 
VI, a, 19. Pre verir vehier buf trif calersu fetu "Vofione Grabovie. 

IV, b, 25. πος Fsjec Fekusg veg Fanwag gere Tegóe IeFie. 

VI, a, 22. Post verir vehier habina trif fetu T'efrei Jovi. 

IV, a, 1 sq. Faxaxau IuFia - veg Fiváag v80sy Ἰαῤτε Fai gera. 

Vl,a, 43.  Vocucom Joviu-vitlu toru trif - Marte Horse fetu. 

IV, a, 4 sq. Faxaxau Καῤετιες «ep FurAen veien ἔδντε Ζεῤφι geo. 
VI, a, 45. — Vocucom Coredier vitlu .toru trif - Honde 'Serfi fetu. 

IV, a, 24. Φαεντλεῤεὲ TQip onósp Qasgós sve πειᾶ gens Ζεῤφε Mau. 

Vil, a, 3. . Fondlire abrof trif fetu, heriei rofu, heriei peiu, 'Serfe Martie. 

IV, a, 27 sq. "Paris zóe nsüxa (8góa sts meu gera llósovoave Ζεῤφιε Zeige Maru. 
VIL a, 6.  Rubine porca trif rofa ote peia fetu Prestote "Serfie "Serfer Martier. 

IV, a, 3l. Tja Zare vóep Fuiag φειτὸ Tecos Ζεῤφις Ζεῤφε Magus. 
VI, a, 4l.  Trahaf Sahate vitla trif feetu 'Turse 'Serfie "Serfer Martier. - 

IV, a, 42 sq. Osa Σεβμενιαὰ βατδτα - iLFexa τῷδ - geva Tace laFie. 

VII, a, 52sq. Furo Sehemeniar hatuto - ivenga trif - fetu Turse Jovie. 

3 
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18. In omnibus his versibus imperativus pec8 sive peivra8 h. e. facito, etai 

non eodem semper loco, et in primo versu cum ipsis victimis Jovi Grabovi postpositum, 

legitur. Variant reliqua, in quibus Lassenius in Rhenano Museo philologico a. 1833. pag. 

977., ignorans, facito pro immolato rectius cum ablativo, quam cum accusativo, con- 

 strui, miro quodam errore ablativos buf, sif, habina cet. pro accusativis, Feóeg sive 

ver(e)ir e contrario pag. 379. pro ablativo accepit. Virgilius Ecl. IIL 77. cecinit: 

»Cüm faciám vitulá pro frügibus, ípse veníto, ̂  sicut Horatius C. I, 4, 11 sq. ,,Niíne 

et in ámbrosís Faunó decet ímmoláre lácis, seu póscat ágna, síve málit haédo, ̂  Etsi 

vetus interpres Juvenalis ad Sat. IX. Virgilii versum sic protulit: Cum faciam vitulum, 

atque Macrobius Sat. III, 10. Labeonem scripsisse dicit, nisi Neptuno, Apollini et Marti, 

taurum non immolari; idem tamen ibidem scripsit: Si quis forte tauro Jovi fecerit, 

piaculum dato, Ateji Capitonis versum laudans: lItáque Jovi tauró, verre, ariete, ímmo- 

lari nón licet. Licet Drakenborchius igitur ad Liv. I, 485. et X, 42. facere de re divina 

usurpatum et accusativüm et ablativum adjunctum habere, Virgilium vero accusativum 

vitulam ob soni elegantiam post fáciam respuisse censuerit; Macrobius tamen Sat. III, 2. : 

P»Meminerimus, inquit, sic legendum per ablativum: Cum faciam vitula pro frugibus, 

id est, cum faciam rem divinam, non ove, non capra, sed vitula: tanquam dicat, cum 

vitulam pro frugibus sacrificavero, quod est, cum vitula rem divinam fecero In 

Iguvinis tabulis interdum accusativum quoque posse accipi, haud negaverim; verumtamen 

abrons in pufe abrons facurent VII, a, 43. pro nage απόϑῳ gaxagevr IV, 1, 38... 
sicut V, a, 11. afóavs pro aprugno et IIL, b, 12 et 17. cabriner pro caprinis 

pecudibus positum est, pro aprugnis exaratum puto: nec αὐ Fia s. αὐ ᾽πα savevra, de 

quo in superiore particula δ. 22. locutus sum, ab arvio fetu differt, Si pro éag «Fexa 

vÓe ax6ó 8 vie IV, a, 42 sq. acersoniem fetu VII, a, 62 sq. scriptum est, hoc in casu 

locali pro acesoniame VI, a, 52. sive αχεδδνιαμεμ IV, a, 16. positum videtur, quia 

neque singularis numerus cum numerali zóe(y) jungi, neque turificatio per vaccas fieri 

potest. | 

19. Quod ad ipsa sacrificia attinet, hoe imprimis monendum puto, quod in illis 
tria semper animalia mactari jubeantur, qunm in reliquis tabulis nonnisi de singulis 

victimis sermo sit. Propter triplex hoc piaculum, sz.F axAa τῤιβῥιζα III, a, 8 sq., 

cum mactatione triplici, comohota tribrisine VI, b, 54, factum, non preces solum 
VI, b, 25-06. ter repetuntur, sed alia quoque ad rem divinam necessaria. Quemadmo- 

dum postremis precibus VII, a, 61. additur este trioper deitu, h. e. ista ter dicito 

(cf. V, b, 25), et VI, a, 55. praecipitur trioper ehetur stahamu, h. e. ter ovationem 

(evaguó») instituito: sio IV, a, 21 sq. scriptum legimus z 9:187: 6Q ἀμπῤεῖτα, vu aneó 

πεσνιμα, tQuiLETCe erasa IxaFivoc, h. e. ter concremato, ter precator, ter benedicito 



Iguvinis. Ternario igitur numero Umbri eandem vim magicam ad lustrandum tribuerunt, 

quam apud Virg. Ecl. VIIL, 73 sq. A. VI, 229. Propert. IV, 8, 86. Tibull. I, 5, 11. IV, 

6, 14. Ovid. M. VII, 153. 261. observatam videmus. Sic in Apollinis oraculo dicitur: 

Τρεῖς μὲν ἐπιχϑονίοις, τρεῖς δ᾽ ἀρανίοισι ϑεοῖσι, 
Φαιδρὰ μὲν ἐρανίοις, χϑονίοις δ᾽ ἐναλίγκια χροιῇ 

Τῶν χϑονίων, διάειρε τριχῇ ϑυσίας ἐναρίζων. 

At apud Livium XXII,.10. post cladem apud lacum Trasimenum acceptam non solum 

lectisternium per triduum habitum, sed etiam ludi magni voti aeris trecentis tri- 

ginta tribus millibus, trecentis triginta tribus, triente: praeterea bubus Jovi 

trecentis, multis aliis divis bubus albis, atque ceteris hostiis. Notus est Ausonii gri- 

phus ternarii numeri Edyll. XI., in quo inter alia v. 34. trina Terentino celebrata tri- 

noctia ludo memorantur, quia ludi seculares, Festo et Acrone in Hor. C. S. 93 sq. 

testibus, ternis diebus ac noctibus ad lustrandum populum et averruncandam deorum iram 

agebantur: nec scio, an literae A. CCC. tabulae septimae subscriptae ad ingenti redeuntia 

secula lustro Mart. Epigr. IV, 1. spectent, 

20. Numeralia substantivis plerumque anteponi, vc&Fa vega et τῤέεια τεφῥα 
δ. 10. docent: postponuntur tamen interdum, si vel composita sunt, ut Fratrum Atier- 

sio desenduf VII, b, 2., vel aliud nomen sequitur, ut II, 17 sq. gendec a Feoveg τες 

καξι αστιντα scriptum est, etei sequitur geóeFvóa etüec τρις αἴ εσνες αστιντῶ, σθφεδακλε 

8} δὲς alegveg αγστιντθ. Sic IV, a, 42 sq. eap «Fexa τῷδε ακεδδνιε gesa legitur; 

notatu vero dignum est, quod numeralia, quae quarta tabula nominibus suis anteposuit, 

in Latina scriptura postposita sint, ea tamen diversitate, quae ad rectam vocabulorum 

interpretationem facere videtur. Nam legimus quidem si comia trif VI, b, 58. et eif 

filiu trif VI, a, 3., ut vitlu toru trif VI, a, 43. et 45.; sed buf trif calersu 

VI, a, 19., ut abrof trif, heriei rofu, heriei peiu VII, a, 3. et porca trif, 

rofe ote peia VII, a, 6. Videntur igitur si comia et sif filiu ejusmodi eubstantiva 

esse nomina, inter quae numerale inseri nequibat, ut vitlu toru, quibus Romanorum 

vitulus taurus, Gallorum bitolus taru respondet; calersu contra colorem indicat, 

sicut rofu et peiu, quibus Romanorum rufus s. ruber et furvus s. fuscus, Grae- 

corum ἐρυϑρὸς et φαιὸς color respondet. Hinc verbis si comia sues scrofas (fog 
γρομφάδας) et sif filiu sues verres (Uoc χοιρίους), buf calersu vero boves candidos 

(βοῦς φαλαρούς) designari puto: Umbriam enim vastos et albos boves progenerasse, Colu- 
mella VI, 1, 2. testater. Ejusdem coloris boves mactatos puto, cuicumque deo nomen 

Grabovi inditum est, ebi cum Jove Grabovi et Treba Jovia Claudiani de VI. 

cons. Honor. v. 328. purificumque Jovem Triviamque comparo, quorum locum in Roma- 
3* 



norum ludis secularibus Ditem et. Proserpinam obtinuisse scimus. Legitur enim in Sibyl- 

lae carmine: 

Ζάλευχοι ταῦροι δὲ Διὸς παρὰ βωμὸν ayéc9u» 
Ἤματι, μηδέ τε νυχτί, ut apud Liv. XXII, 10. Jovi et multis aliis divis bubus albis. 

Ceterum, si Hondae Joviae catulum in quinta tabula exceperis, apud Umbros pariter 

atque apud Graecos Romanosque nonnisi pecudibus domesticis, quarum carne ipsi vesci 

solebant, sacra facta sunt: apros enim inter pecudes pastos esse, Lipsius docet in libri 

quarti Poliorceticon praefatione. 
21. Quam facile explicantur victimarum nomina, tam obscura sunt verba, quae 

antecedunt. Est quidem inscriptio in antiquo templo dei Clitumni in Umbria reperta: 

POST VERIAS FEL | H. D. L. M. (Donati Suppl. Murat. 1. p. 66, 7.), quam cum verbis 

me Εδῤες et πᾶς Feóeg comparare licet; sed quid veriae sint, nemo facile dixerit. 

Quia, Gellio XVIII, 2 extr. teste, Q. Ennius in Annalium libro XIII. vates verant 

pro vera dicunt scripserat, unde divinatores fatidici veratores dicti sunt, Rudolphi- 

nus Venutius inscriptionem istam sic interpretatus est: ,,Post sortes fatidicas felices hoc 

(sive templum sive donarium) dedit libens merito.*^ JConfirmare quidem hanc sententiam 

videtur Plinius Epist. VIIL 8., qui, dum Clitumni templum priscum et religiosum me- 

morat, et multa multorum omnibus columnis, omnibus parietibus inscripta, quibus fons 

ille deusque celebrabatur, haec quoque scripsit: ,,Stat Clitumnus ipse amictus ornatusque 

praetexta: praesens numen atque etiam fatidicum indicant sortes. At reputans, quam 

saepe apud Umbros literae v et f inter se permutatae sint, ferias intelligo, secundum 

Pauli Diaconi excerpta ex libris Festi a feriendis victimis vocatas, ut post verias feli- 

ces idem dicat, quod post sacra felicia *). Nam feriae non tam festi dies sunt a 

feriis dicti, quam sacra quaedam divina: unde novendiales ferias, quas Paulus Dia- 

conus memorat, novendiale sacrum appellavit Livius I, 31. Treblanae tamen, 

tesenocae s. tesenacae, vehiae feriae non a dierum numero, sed, nisi variis ex 

causis appellatae sint, a vario vehiculorum usu nomen accepisse videntur. "Treblae 

enim apud Catonem R. R. 135. pro tribulis vel trahis scriptae putantur, vejae sive 

vehiae apud Oscos, teste Paulo Diacono, plaustra dicebantur; a thensis vero apud 

Umbros tesenacae feriae appellari sic potuerunt, ut verbenacae apud Romanos a 

verbena, φέρβα sive herba. Quid? si primo lustri die tribulis advehebantur februa populo 

distribuenda, secundo thensis deorum signa circumvehebantur, tertio vejis agebantur 

ludi Circenses? Sic singulis diebus binis numinibus hostiae piaculares caesae sunt. 
n—————M———— Hd 

*) Sic in Osca inscriptione marmoris in Dorica porticu ad Isidis templum Pompejanum in- 
venti apud Micali tab. CXX, 4. verbis paamvereiia Pumpaiiana Pompejana sacrorum communio 
designari . videtur. 



— 9 — 

22. Alia prorsus piacula in.altera quartae tabulae pagina recensentur, quorum 

prima Faxaxsyu Is Fia et Faxaxau Καῤετιες sive vocucom Joviu et vocucom 

Coredier, h. e. cum, foco Jovio et Junonis Curitis (Κυριετίας apud Dion. Hal. pag. 

114, 12.), fieri jubentur. À Jove Umbros principium sacrorum fecisse, disertis verbis 

legitur II, 22 sq. 1086 llavóe meus ἀμπεντα, h. e. Jovi Patri primum rem divinam 

facito: Junonis cultum autem iidem cum 'Tuscis communem habuere, Appian. B. C. V, 

p. 6, 9., eaque non solum apud Faliscos Curitis vocata est, Tertull. in Apolog. c. 23., 

ad quos Junonis Quiritis inscriptio ap. Orell. 1304. pertinet, sed praeter Junonicolas 

Faliscos, Ovid. Fast. VI, 49 sqq. eandem coluerunt Tiburtes, quorum est Junonis Cu- 

ritis inscriptio ap. Orell. 1303., Romani et omnes fere Latini, vid. Serv. ad Virg. Δ. 

I, 17. De fontium veneratione apud Umbros testis est Plinius Epist. VIIL, 8., ubi de Clhi- 

tumno fonte agitur: hinc Φεντλεῤε sive Fondlire veluti Fontili re sive sacris Fonti- 

nalibus accipio, sicut vocibus Ῥοπενιδβ sive Rubine et "Pazrcvaus IV, a, 35 sq. sive 

Rubiname VIL, a, 43 sq. Robiginis sacra sive Robigalia Ovid. F. IV, 967. Colum. X, 

342., Τῤῥα Σαβτα denique sive Zazapue IV, a, 35. 38. et Trahaf Sahata sive Traha 

Sahatam "VII, a, 45. Satorum sacra sive Sementivae feriae designari mihi videntur. 

Τα quidem, quum V, a, 13. Qe ex Five sive lacte equino, quod secumdum Varronem 

R. R. II, 11. quam maxime perpurgabat, sacrum fiat, primum γάλα τεϑραμμένον, tum 

lac omne designasse videtur: lacte vero rusticos, qui majoris pretii hostias non habe- 

bant, diis supplicasse, Plinius in praefatione Historiae naturalis annotavit. Idem H. N. 

XVIII, 2. Sejam Segestamque deas cum tertia conjunxit, quam nominare sub tecto reli- 

gio esset: de his.autem Augustinus C. D. IV, 8. haec prodidit: ,,Sata frumenta, quamdiu 

Sub terra essent, praepositam voluerunt habere deam Sejam; quum vero jam super ter- 

ram essent et segetem facerent, deam Segetiam; frumentis vero collectis atque recon- 

ditis, ut tuto servarentur, deam Tutelinam praeposuerunt.^ Inde Tertullianus de 

spectac. 8. Sessias, Messias, T'utelinas suas hausit, at Macrobius Sat. I, 16. cum illis 

Salutem Semoniam cenjunxit, cujus forum sacrum nescio an verbis p8ó8 XeF us- 

νιαῤ Facaca s. furo Sehemeniar hatuto designetur. 

23. Duodecim quidem diis in quarta tabula sacra fiunt; sed jam ex eo, quod 

totum argumentum tribus partibus constet, colligere licet, eos non esse deos Consentes 

vel Complices Etruscorum, quos, teste Arnobio lib. III. pag. 123., sex mares et toti- 

dem feminas, Summi Jovis consiliarios ac principes existimabant, vel Consentes Ur- 

banos,.quos Ennius apud Ápulej. de deo Socrat. et Martian. Cap. I, δ. 42. duobus ver- 

sibus comprehendit, quorumque imagines, teste Varrone R. R. I, 1, 4., ad forum Roma- 

num auratae stabant, sex mares et feminae totidem, quibus lectisternium per triduum 

habitum Livius XXII, 10. refert. Qui vero dii in quarta tabula recenseantur, neque ex 



afis duodecim cognoscitur, quae, Varrone L. L. V. δ. 74. teste, Tatii regis voto sunt 

Romae dedicatae 1. Opi, II. Florae, III. Vediovi Saturnoque, IV. Soli, V. Lunae, VI. 

Volcano et Summano; itemque VII. Larundae, VIII. Termino, IX, Quirino, X. Vor- 

tammno, XI. Laribus, XII. Dianae Lucinaeque; neque ex illis duodecim diis, quos maxime 

agricolarum duces esse Varro R. R. I, 1. scripsit, quinque mares et septem feminas, Jovem 

et Tellurem, Solem et Lunam, Cererem et Liberum, Robigum ac Floram, Minervam 

et Venerem, Lympliam ac Bonum Eventum; sed sei Umbris idem mos fuit, quem Home- 

rus observavit, ut diis praecipue mascula, deabus feminea mactarentur animalia, quinque 

feminae et septem mares putandi sunt dii lustrales quartae tabulae. Verumtamen dubi- 

tationem quandam movet sexta tabula, in qua pro dativo Teg s 18 πε, cui tam Maze 

Ρεδιε, quam Τῥεβε Is Fie et Taoe Ia Fic, respondet, VI, a, 22. et 26 sq. Tefrei 

sive Tefro Jovi scriptum est, atque in precibus Tefre Jovie, sicut Dí Grabovie et 

Fisovie San'sie, non Tefra Jovia, sicut Prestota 'Serfia et Tursa 'Serfia, in- 

vocatur. Itaque quum T efral pihaclum VI, a, 28 et 35., sicut 169 Ó« sive calida exta 

δ. 10., a tepore vocatum, in inscriptione Cortonensi cum 'Tusca voce Sethlanl, h. e. 

Vulcanal, conjunctum sit, erunt, qui Vulcanum Jovialem Martian. Cap. I, δ. 42. apud 

Umbros Tefrum Jovium vocatum esse putent, 

24. Nihilo minus hunc sive deum sive deam propterea, quod sacra ejus fiunt 

pesondro sorsalem atque staflare VI, a, 39 sq., h. e. purgatione sociali et stabu- 

lari sive familiae et pecudum, Palem interpretor, flammis pastores lustrantem apud Ovid. 

F. IV, 721 sqq., cui apud Calpurnium quoque Ecl. II, 63. ,,saepe cadit festis devota Pa- 

lilibus agna.4^ Hanc deam pabuli, quam, teste Servio ad Virg. G. IIL 1. alii Ve- 

stam, ali Matrem deum volebant, plerique quidem Romanorum scriptores feminino 

genere appellant, alii vero, inter quos Varro secundum Servium, masculino: unde 

Arnobius III, pag. 123.: ,Genium Jovialem, ait, et Palem, sed non illam feminam; 

quam vulgaritas accipit, sed masculini generis nescio quem ministrum Jovis ac villicum,* 

Martianus Cap. autem I, δ. 50. Vulcano et Genio addit Jovis filios, Palem et Favorem. 

Ne quis vero vocem Tephral in inscriptione Cortonensi 'Tuscam putet, quia Sethlanl 

antecedit, et Paulus Diaconus formulam Árse verse, cui prima verba Arses vurses, 

jam in superiore particula $. 22. explicata, respondent, e Tusca lingua interpretatus est, 
tetam inscriptionem ex lguvinis tabulis, in quibus praeter unum 'Tuscum vocabulum 

Sethlanl reliqua fere omnia leguntur, explicare hic liceat. Vox arse pro ardore et 

flamma latet in verbis af er só αὐ Fec, de quibus in superiore particula δ. 2]. locutus 

sum; verse vero ad idem verbum cum averruncandi notione pertinet, unde virseto 

avirseto derivandum est in precibus VI, b, 28. 38. 48 cet. Ape conjunctio, quam cuim 

subjunctivo construi solere in superiore particula docui, hic cum indicativo jungitur, 
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sicut ἐπεὶ apud Graecos. Ceterum pis est, h. e. piamen est, VI, a, 58. legitur, estu 

vero, quia pro esto in lguvinis tabulis futu scribi solet, Latinorum pronomini istud 

respondet, "Termnu, haud confundendum cum tremnu VI, b, 2. sive termino, non 

differt ἃ termnome VI, a, 63 sq. vel termnuco VI, a, 53. 55. 97., quo propter se- 

quentia verba com prinuatir sive cum suffimentis ϑερόμενόν τι sive ignis aestus signi- 
ficatur. Hinc inscriptio omnis sic vertenda esse videtur: ,,Incendia vertas! "Vulcanal, 

Tefrale, quando igni piamen est, istud scil, sit piaculum.* 

25. Praeter Tefram Joviam duae aliae deae Joviae audiunt, Treba, quam 

Claudiani de VI. cons. Honor. v. 328. Triviam puto, et Tursa Jovia, quibus accedit 

Honda Jovia jam supra δ. 14 sq. explicata. Ipse Jupiter autem, cujus filiae illae di- 

cuntur, in precibus sextae tabulae Dei Grabovi sive Di Grabovie invocatur. Hujus 
vocativi etymon non Dis, sed Ζ47ος esse videtur (sic enim, teste Hesychio s. v. ωδωνδὺς, 

Ζεὺς vocatus est), unde Umbri Diovem sive Jovem fecerunt (cf. Gell. N, A. V, 12. Varr. 

L. L. V, $. 66.), sicut Fisovi Samsi Vl, a, 5. pro Fiso San'ssie VI, a, 3. legitur, 

Romani autem Janum tam Clusivium quam Clusium vocabant. Itaque Grabovis 

quoque appellatio non est e bovis nomine composita: quam quidem sententiam in Rhenano 

Museo philologico a. 1833. pag. 376. propter boum sacrificia a Lassenio propositam cen- 

sor ejus Benaryus in Annal Berolin. a. 1834. Aug. Nr. 32. nimis temere approbavit. 

Quum tres dii Graboves dicantur, Jovis, Mars et Vofion, quorum illi duo, Jupi- 

ter et Mars, principes fuerunt in lustrationibus, quasi Jeoí δυνατοί sive Divi potes 

secundum Varronem L. L. V, 6. 57. equidem Κραταιεοὺς intelligo, quos Romani 

Gradivos, sicut “Τχαιοὺς Achivos dicebant: neque scio, an Marspedis sive Maspe- 

dis, qui quid significet in precatione solitaurilium, Festo teste, ne Messala quidem augur 

reperire se potuisse professus est, Mars potis sive Gradivus interpretandus sit, ἃ 

cujus veneratione Tuders apud Sil. It. IV, 222. coll. VIIL 464. Gradivicola appel- 

latur Quemadmodum Romani tres deos tutelares colebant, Jovem, Martem, Quiri- 

num, quibus praeter flamines Diales, Martiales, Quirinales, teste Servio ad Virg. A. 

VIII, 663. peculiares quoque Salii ascripti fuerunt; sic Umbri tres deos Graboves, Jov em, 

Martem, Vofionem, quorum postremum Faunum intelligo, quem Latini, Faunigenae 

vocati a Sil. It. V, 7. et VIII, 358., summa veneratione coluerunt, sicut Romani Quoiri- 

num, Lactant. I, 15.: eundemque Metis fiülium ediderunt Dionysius I, 31. et Appianus 

in excerptis Photii fr. 1. 

26. Fauni Luperci, quem Ovidius F. II, 421 sqq. coll. Horat. 6. 1, 17. Pana 
Lycaeum Arcadum interpretatur, fera quaedam sodalitas et plane pastoricia atque agrestis, 
ut Cicero scripsit pro Coel. 11., ante est instituta quam humanitas atque leges. Fuerunt 
autem dno Lupercorum ordines, quorum alter Fabiorum secundum Ovidium F. II, 377 sq. 



— 4 — 

a Remi, alter Quintiliorum a Romuli partibus stabat. Fabios Festus Fabianos, ut 

Quintilios Quintilianos dixit, atque ex eodem Paulus Diaconus excerpsit, Fabios, 

quorum interitum Ovidius F. IL, 193 sqq. cum Faunalibus junxit, antiquitus Fovios 

esse vocatos, unde Fovion, vel literis f et v inter se permutatis Vofion, Fabiano re- 

spondet, pro quo Faunus quoque dici poterat, ut Graeci Samnites pro Sabinitis 

Σαυνίτας dixerunt. ltaque Vofion Umbrorum, etsi Martianus Cap. 11. 6. 167. cum Pa- 

nibus et Faunis Fones conjunxit, non confundendus est cum Fonione sive Marte φόνοις 

πεπαλαγμένῳ, cui Phil. a Turre de diis Aquilej. nr. II. hanc inscriptionem ascripsit: FONI- 

ONI|| SACR [| SEIA. IONIS | MAG. | D. D. Inscriptio lucernae cujusdam aeneae FLAVIN 

ENTEMI FOICIVNI DD, quam Vermiglioli (antiche iscrizioni Perugine, ediz. II. Vol. 

l. nr. 2. pag. 13.) sic interpretatus est: Flavina Antoni (filia vel uxor) Vejovi donum 

dat, cujus literarum ductus vero ita se habent, ut vix eas dignoscere possis, non diversa 

videtur ab alia pag. 16. exhibita: FLAVIA EPICTISIS FORTVNE DD, per cujus initium 

inscriptio Veliterna e Museo Borgiano ..... A EPICTISIS. SE | CVNDO. CONIVGI. 

SVO suppleri potest, sicut extrema verba plena exhibet inscriptio lamellae aeneae in 

Tiburtino agro repertae apud Fabrett. pag. 27 sq. C. PLACENTIOS. HER. F. | MARTE. 

SACROM: in aversa parte C. PLACENTIOS. HER. F. | MARTE DONU. DEDET. 

27. Fisus Sansis sine dubio is deus est, qui apud Ovidium F. VI, 213 sqq. 

coll. Gruter. XCVI, 7. Sancus Fidius Semo Pater dicitur, et Ζεὺς Πίστιεος apud 

Dionysium Halic., qui II, 49. p. 112. Sabinum quoque sive Sabum, Sabinorum aucto- 

rem secundum Servium ad Virg. A. VIII, 638. coll. Sil. Ital. VIII, 423., Sanci, gentilis 

dei, filium vocat. Eundem esse Graecum. Herculem, fortassis inde nata est opinio, quod 

Romani per deum Fidium jurabant, Plaut. Asin. 1, 1, 8. Non. Marc. VIII, 93., et (ita) 

medius fidius (adjuvet) pariter atque mehercules dicebant. Sane San'sis in quinta 

tabula cum Jove Patre jungitur: nihilo minus Dionysium Dium Fidium rectius ver- 

tisse Z ca Πίστεον, quam Aelium, teste Varrone L. L. V, δ. 66. Diovis filium eive 

Διόσκορον, veteres probant inscriptiones apud Reinesium Cl. I, 230 et 232, in quibus 
tam Diana, quam Ceres, Pistia appellatur. Sancum Propertius Umber in apostrophe 

ad Herculem IV, 9, extr. a sanciendo dictum innuit, sicut Faunum Varro L. L. VII, 

δ. 86. a fando vocatum refert, his versibus: 

Sancte pater, salve, cui jam favet aspera Juno: 

Sancte, velis libro dexter adesse meo. 

Hunc, quoniam manibus purgatum sanxerat orbem, 

Sic Sancum 'Tatiae composuere Cures. 

At Hercules Sanctus Arnobii differt a Sanco, quia utraque appellatio et Sancti et 
Sanci jungitur apud Grut. XLVI, 6. cf. supra $. 8. Sanctum Tibullus IV, 5, 12 et 6,7. 



pro dextro et propitio posuit; at Sancus dicitur, qui sancit res atque confirmat. Si 

Laurentius Lydus IV, 58. p. 250. ed. Roether. τὸ Σάγκος ὄνομα οὐρανὸν σημαίνει τῇ 

Σαβίνων γλώσσῃ scripsit, hoc propter id factum esse videtur, quod Varro L. L. V, 6.66. 

ejus aedis perforatum tectum dixit, ut ea videretur divom i. e. coelum: unde quidam 

negabant sub tecto per hunc dejerare oportere, cf. Plutarch. Q. R. 28. Ceterum, La- , 

ctantio I, 15. teste, Sabini Sancum, sicut Poeni Uranum summa veneratione coluerunt. 

28. Palem, quam 6$. 24. Tefram Joviam esse dixi, Nemesianus Bucol. Ecl. 

II, 50 sqq. cum Silvano Priapoque junxit: hinc, si Mars Silvanus apud Cat. R. R. 83., 

deus pecorum et agrorum secundum Servium ad Virg. A. VIII, 600., luporum exactor 
et fulguritarum arborum secundum Lucilium apud Non. Marc. II, 324., tutor finium 

secundum Horatium Epod. II, 22. coll. Epist. IL, 1, 143., "Serfus Martius est, qui 

apris piatur, Martem Horsium non tam 09:0», quam ὡραῖον vel χορταῖον, horto- 

rum praesidem Priapum interpretor, Ovid. F. I, 415., Hondum 'Serfium autem quasi 

Silvium Bonum, quae nomina viri cujusdam sunt apud Ausonium Epigr. CIX sqq. At 

an Praestita apud Murat. CI, 6. eadem dea sit, quae Umbricis literis. Πῤεστατε 

scribitur, nescio: differt sane Praestana Arnobii cum omnibus diis Praestitibus.: Quum 

Prestotae 'Serfiae et Tursae 'Serfiae una cum 'Serfo Martio, cujus comites 

esse dicuntur, singulares dicentur preces ad defendendum a tursitu, tremitu, hondu 

holtu, ninctu, nepitu, sonitu, savitu, preplo(ho)tatu, previ(s)latu, VI, a, 

60. VII, a, 49. h. e. nisi fallor, incendio, terrae motu, eideratione, γιφετῷ et nimbosa 

grandine, tonitruum et fulminum saevitia, profluvio aquarum, et proflatu turbinum; 

Prestotam potius a prestere, 'ursam a torrendo vocatam esse censeo. "Tempestates 

religiose cultas esse satis constat e Virgilii Aeneide V, 772. atque Horatii Epodo X, 

extr. et cultum istum in antiquissima recedere tempora, etsi L. Scipio, Barbati filius, 

ad cujus inscriptionem sepulcralem adhuc exstantem Ovidius F. VI, 193. respicit, primam 

Tempestatibus aedem Royae dedisse dicitur, Aeneis docet, in qua III, 120. Anchises ni- 

gram Hiemi pecudem mactat, sicut in Iguvinis tabulis Prestotae '"Serfiae porcae rufae 

vel furvae offerri jubentur. ἃ Tursa 'Serfia vero distinguenda est Tursa Jovia, 

cui post peracta reliqua omnia sacrificia tres juvencae acersoniem, h. e. cum ture, 

cremantur. Hanc Vestam virginem esse, quam apud Graecos quoque in foro, ture in- 

censo, placatam testatur Pausanias VII, 22, 2., in dubium vocari nequit. 

29. Romani Vestam, cujus, vis ad aras et focos pertinebat, Cic. N. D. IL, 27., 

nihil aliud nisi viva flamma intelligenda, Ovid. F. VI, 291 sqq., virginem putabant, La- 

ctant. Inst. I, 12., quia ignis inviolabile esset elementum, nihilque nasci posset ex eo, 

quippe qui omnia, quae arripuisset, absumeret. Inde illi, sicut Minervae, juvenca debe- 

batur, Callimach. hymn. in Cerer. 109., atque Plutarchus in Parallelis XIV., ubi Metel- 

4 



lum, Romanorum ducem, contra Poenos Sicalosque cum olasse navigeturum, quum soli 

Vestae non litasset, adversum habuisse ventum retulit, addit, Vestam misertam pro filia, 

quae ex haruspicis jussu mactanda fuisset, juvencam subjecisse, quemadmodum Dianam 

pro Iphigenia in Aulide cervam. Jovia ea audit in Iguvinis tabulis, ut ἡμένῃ ἐν αἰϑέρε 

apud Euripidem in fragm. 178. e Macrob. Sat. I, 23. Juno aetherea et nutrix Jovis 
apud Martianum Capellam. II, δ. 168. I, δ. 72., custodia Jovis apud Pythagoreos, quia 

Jovi, Junoni, Minervae addita est, Macrob. S. III, 4., tanquam una deorum Penatium. 

Secundum Servium ad Virg. A. 1, 291., quia nullum sacrificium sine igne erat, in 

omnibus invocabatur sacrificiis. Graeci quidem, ut Spanhemius in Graevii Thes. Antiq. 

Rom. T. V, p. 664. docet, Vestae tam primae quam extremae sacra facere solebant, unde 

jam in hymnis Homer. Ἰστίη sic invocatur: 

Καλὸν ἔχουσα γέρας xoi vuv. οὐ γὰρ ἄτερ σᾶ 
Εἰλαπίναι ϑνητοῖσιν, Vy. ἃ πρώτῃ πυμάτῃ τε 
ἸΙστίῃ ἀρχόμενος σπένδει μηλιηδέα οἶνον. 

Át idem vir doctus pag. seq. docet, Romanos, qui secundum Ciceronem 1. 1. principem 

im sacrificando Janum esse voluerunt, finem sacrorum a Vestae cultu petiisse. Bene igi- 

tur Creuzerus ad ea, quae Cicero scripsit: ,,In ea dea, quae est rerum custos intimarum, 

omnis et precatio et sacrificatio extrema est," haec annotavit: Davisium, qui haec refu- 

tare voluit, rursus refutavit Marinius in Actis Fr. Arval. p. 378 sq. haec ipsa cum aliis 

Romanorum Virg. G. I. 498. Vellej. P. II, 131. Juv. S. VI, 385. testimoniis opponens 

rationibus e Graecis scriptoribus ductis. 

30. Porphyrius περὲ ἀποχῆς ἐμψύχων 11. pag. 125., qui Graecos ait primum, a 
Vesta deorum coelestium sacra auspicantes, non myrrha aut casia, sed herbis usos esse, 

de: e antiquis illis temporibus loquitur, quibus secundum Ovid. F. I, 339 sqq. 

| Nondum pertulerat lacrimatas cortice myrrhas 

AÁcta per aequoreas hospita navis aquas; 

Tura nec Euphrates, nec miserat India costum, ! 

Nec fuerant rubri cognita fila croci. 

. ldem poéta F. IV, 731. in Palilibus cecinit id, quod in Iguvínis tabulis verbis zrjuya&Fase 

v89 T806tUTU, h. e. suffimenta cum turibus incendito, praecipitur: 

I, pete virginea, populus, suffimen ab ara: 

Vesta dabit; Vestae munere purus eris. 

Quum simili modo Davus apud Terentium Andr. IV, 3, 11. dixisset: ,,Ex ara hinc sume 

verbenas tibi, ̂  .Eugraphius annotavit: ,, Romanis omnibus mos est in atrio, hoc est in 

vestibulo, habere Vestam, cui sacrificium quotidie facerent. Verum haec sufficiant de 

diis Umbricis. Dii enim, quos Spangenbergius in commentatione sua de veteris Latii 
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religionibus domesticis pag, 40., unde Creuzerus sua hausisse videtur in antiquorum 

populorum mythologia T. II. pag. 962 sqq., in Iguvinis tabulis, Passerium secutus, de- 

prehendisse se fassus est, Seritu, Sata, Sepses, Arsite, Vouse, Avia, quibus 

omnibus tutela agrorum incubuerit, et Akeruniamem, quem Plutonem destructorem 

interpretatur, si a Sata s. Segetia discesseris, nulli omnino sunt. 

. . 81. Perperam idem credidit, Umbros in deorum cultu ac religionibus omnia fere 

cum Etruscis communia habuisse: ne enim, quia obscura sunt multa deorum nomina 

atque absona ab illis, quibus Romanorum numina vulgo colebantur, plane dissimiles 

putemus religiones Umbricas, meminerimus, lguvinas tabulas ad lustrationes maxime 

spectare, in quibus apud Romanos non minus inusitata deorum nomina leguntur. Ut 

taceam de infinitis deorum nominibus, quibus* Arnobius, Augustinus C. D. IV, 8 sqq. 

aliique scriptores ecclesiastici irrident, hoc tantum proferam, quod Servius ad Virg. G. 

I, 21. annotavit: ,,Fabius Pictor hos deos enumerat, quos invocat flamen, sacrum Cereale 

faciens Telluri et Cereri: Vervactorem, Reparatorem, Imporcitorem, Insitorem , Obara- 

torem, Occatorem, Sarritorem, Subruncinatorem, 7Messorem, Convectorem, Conditorem, 

Promitorem:/ quae quidem cognomina potius unius dei, quam plurium diversorum, 

fuisse recte censet Spangenbergius l. 1. pag. 76. Αἱ in Actis Fratrum Arvalium, quae 

Spangenbergius nondum noverat, diversos deos habes, quum "victimae variae ferantur 

Jano Patri, Jovi, Marti, Junoni deae Diae, sive deo sive deae, virginibus divis, famulis 

divis, Laribus, matri Larum, Fonti, Florae, Vestae, Vestae matri, etiam. Adolendae, 

Commolendae, Deferundae, Coinquendae.  Addas his e, Gellio XIIL 22. Luam Saturni, 

Salaciam Neptuni, Horam Quirini, Jurites Quirini, Majam Volcani, Heriem Junonis, 

Molas Martis, Nerienem Martis. Quum vero ex iis, quae Gellius affert, appareat, ne 

Romanis quidem compertum fuisse, quomodo Nerienis nomen pronuntiandum, flectendum 

atque interpretandum sit, nemo me doctiorem esse velit in explicandis Umbricis no- 

minibus. 



Epimetrum. 

Quum mihi errata quaedam typographica indicanda sint, quia pag. 9, v. 1l. a 

fine praesersim pro praesertim, pag. 12, v. 11 a fine arrevo pro az ese8, pag. 14, 
v. 16 a fine abteganda pro ableganda typis expressum est, locum Plutarchi Q. R. de 

Genita Mania, quem pag. 15, v. 10 ab initio laudavi, in vulgaribus editionibus cap. 52. 

legi moneo, simulque aliud peccatum profiteor, quod Γενετείρᾳ pro Γενδέτῃ emen- 

dandum dixi. Pro veritate enim lectionis l'eyeízy άνῃ pugnat locus Plinii H. N. 
XXIX, 14 (4). ,Genitae Manae catulo res divina fit^ ubi alii quidem Genito mane 

legerunt, sed, Harduino teste, contra codicum probatissimorum fidem. Haec dea men- 

struis feminarum praefuisse dicitur, quam Menam appellat Augustinus C. D. IV, 11. 

VII, 2., eandemque Harduinus esse arbitratur Maniam, matrem Larum secundum Varr. 

L. L. IX, δ. 61]. coll. Arnob. adv. gent. III, 41., cui olim, ut Macrob. 8. 1, 7. refert, pro 

familiarum sospitate pueri mactabantur. Sed Genitae Manae Romani pro iis, quae domi 

nascerentur, canem immolabant, quo secundum Plutarchum Q. R. 68. in piaculis fere 

omnes. usi sunt Graeci: Laribus Praestitibus autem secundum Plutarchum Ὁ. R. δ]. et 

Ovid. F. V, 137. canis non tam offerebatur, quam astabat. Praeterea Mena Augustini a 

Graeco μὴν appellata esse videtur; de Genita Mana vero, quae ortui ac partui praeerat, 

ut Εἰλιονία Argivorum, Plutarchus dubitat, dictane sit a manando, sicut Festus de Ma- 

niisscripsit. Hectius Genitam Manam Genitalem bonam interpretantur, ut de ea dicere 

liceat, quae Horatius de Ilithyia cecinit C. S., v. 13 sqq. 

Rite maturos aperire partus 

Lenis Tithyia, tuere matres: 

Sive tu Lucina probas vocari, 

Seu Genitalis. Cf. Orph. Hymn. IL. in Prothyraeam. 

Male enim Gesnerus in Latinae linguae thesauro consecratam μανίαν Martiani Capellae 

matrem Maniam intelligit, quia Fura Furinaque cum ea jungantur. Ceterum Martianus 

a matre Mania Submanium praestites Manam atque Manuanam discernit; Scaliger 

autem in annotationibus ad Festum monet, non solum terriculamenta infantium, sed et 

lactentium deos praesides Manias dixisse Romanos, unde Varro apud Non. Marc. II, 756. 

etian Cuninam et Ruminam inter Manias recensuerit. Quidni igitur Matrem Matutam 

quoque Maniam sive Manam fuisse putemus? 
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BEipicais omnibus inscriptionum .Umbricarum nominibus propriis, ad 

nomina communia progredior eorumque flexiones, ad quas demonstrandas nihil ' 

aptius est quam preces in tribus postremis tabulis cum variis repetitionibus ex- 

hibitae, Has igitur preces, quarum praecipuas jam Lassenius Professor in Rhe- 

nano Museo philologico a Welckero atque Naekio edito a. 1833. p. 360 sqq. et 

a. 1834. p. 14] sqq. interpretari conatus est, hujus particulae argumentum feci. 

Nonnulla Lassenius melius intellexit quam Lanzius aliique hariolantes magis quam 

interpretantes, plura vero vel omnino non enodavit, vel dubiosa reliquit, tam 

multis intermixtis erroribus, ut nova quadam via ingrediendum mihi videretur. 

Itaque comparatis omnibus precibus, quaecumque in quinta, sexta, septimaque 

tabulis perscriptae sunt, rectioris interpretationis fundamenta jacienda putavi, et 

quia pleraque Catonis Censorii, tabulis | Iguvinis fere coaetanei, precibus similia 

inveni, illis, quae Cato edidit, ad preces tabularum nostrarum explicandas usus 

eum, parum curans, quid alii ante me vel recte vel perperam judicaverint. Esse 

quidem profiteor, quae ipse nondum satis intellexerim; sed haec me impedire 

non poseunt, quo minus ea proferam, quae sentio, quippe quum tam pauca incerta 

reliquerim, ut non universus solum verborum contextus perspici possit, sed singulis 
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etiam enuntiationibus tanta lux affundatur, ut construi inde queant Umbricarum 

declinationum schemata. ἴῃ iis, quae adhuc ignoro, aut dies diem docebit, aut 

acutiores alii alia enodabunt: alius enim alio, ut Ausonii verbis utar, plura in- 

venire. potest ; nemo omnia, Vid. in  Edyllis epistola ad Symmachum ante 

gryphum ternarii numeri. 
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pep Particula IV. | DEMNM 

Iguvinarum tabularum preces interpretons. 

10 Quum, quod Plinins H. N. XXVIIL, 2. :scripéit, victimas caedi sine precatione 
non videretur referre, nec deos rité consu, in omnibus fere tabulis Iguvinis preces prae- 

cipiuntür;: nusquam. tamen..praeter pauca quaedàm, quae in tabula quinta leguntur, for- 

mulae:precationum jperscriptae sunt, nisi in sexta septimaque tabulis, In his praecipuae 

sunt, quae. in primo sacrificio ante ferias treblanas Jovi Grabovi tribus bubus faciendo 

copiosius expositae ét propter tPium victimarum caedes ter repetitae leguntur VI, b, 22—8565. 

Hlae enim. in: omnibus: sacrificiis repeti jubentur vérbis ! 00. 

." welhis: surur.naratu, puse pre verir treblanir, VI, b, sq. a, 2. 4. 

velhis: suront nafatwu, pusi pre verir treblanir, VY, a, 20 sq. VIL, a, 7 

vel his :- suront: naratu, puse verisco treblan(e)ir, VI, a, 23. 44. 46. Y. a, ὅ. 42. 63. 

ihi. e, insuper narrate, sicut ante ferias treblanas. Ν᾿ 

Praeterea aliae preces inseruntur quarto; sexto; óotayo, decimo, atque doodecimo sacrificio, 

quarum tres:postremae. VL, a, 57—62. V11I,.a,.9 —23. 25—36. 47-—861. inter se quidem similes, 

sed a reliquis VI,a, 6-—b9 et 26—36. inter se congruentibus,. si pauca exceperis, , diversae 

sünt. Ceterum verla suror.persnimu, puse so?»su V1,a, 37. et.suront naratu, puse post verir 

tesenocir, ad. preces illas respiciunt,. quae in quarto sextoque sacrificio, primis precibus 

similes, adduntur, In ómnibus precibus: deorum nomina anteponuntur singulis enuntiatio- 

nibus, excepti& trium primáàrum precum initiis, in quibus deorum nomina ter postponun- 

tur verbis f(e)yo(m) suboócav suboro,.in fine precum paullo aliter repetitis. Legimus | enim . 

VI,b, 22 sq. :J'eio subocüv suboco, Dei Grabovi! - | 

 Wl,a,6. ^ Tio subocav suboco, Fisovi Sansi! . BEES MEE 

VI, a, Q5.sq. qTiom subocav subocó, Tefro' Jovi! at 

VI, b, 34. 44. 55. Di Grabovie! tio(m) subocav. 
. VLa,15. Fisovie Sansie! tiom  subocav. 

VI, a, 36. A Tefre Jovie! . tiom | subocav. n 
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2. Ut in his deorum nomina diversis modis scripta sint, non temere factum inde 

intelligitur, quod semper illa similiter distinguuntur, ita quidem, ut inter Dei Grabove et 

Di Grabovie VI,b,25., Fisovi San'si et Fisovie San'sie VI, a, 8sq., Tefro'Jovi et Tepre 

s. Tefre Jovie VI, a, 21 54. nullum aliud verbunr precationis intercedat. Quaeritur erge, 

si nomina anteposita in vocativo casu scripta sunt, quo casu accipienda sint nomina post- 

: posita? Sine dubio illa ad pro&omen t(e)io(m) referenda, eamque ob causam in casu locali 

scripta sunt, qui quidem dativi locum obtinere poterat, sed differebat flexione: nam in 

de&yd: het jegimoe. foi KdaxoF, IV, b, 3. e. Juve Grgbotei: VI, b, 22, Φισε͵ Σαΐε ΤᾺ, bs, 

16. s. Fiso Sansie Vl, a,3., Tege [6 Επὸ IV, b, 25. s. Tefrei Jovi VI, a, 22. Hinc in se- 

cunda mea particula perperam Zefro Jovi cum dativo Tegóe IaFi IV, b, 29. comparassem, 

nisi Dempsterus quoque VI, b, 58. Trebo Jovie eo loco, quo IV,b,8. Τῤεβε laFis scri- 

pitüth est; pro Gruteri TWifei exhibuisset. Caium localem! tio(m):'vero dativi locum. obtinere, 

inde colligó, quod το "verbis in ine precum VI, b, 64 sq. ante Dé Grabovie! tíom isubocev 

insertis: ̂ : Dt Grabovie! tio" comohote tribrieine buo peracnio pihaclo: cet. V, b, 24 sq. .scri- 
ptum est :: Iertote, obe; «eqessosa. FovAd. Fugóa, σεστα, παῤειφελε; h. o. ni fallor, Jupíter, 

San sfe, tbi dsto vitulo votivo, concesso, «consecrato. Hic igitur sepe ecriptum est. pro 

ifo(i; s$cut V,à 25. veh skervt, vu6. Feyo, h.e. tibi pane, tibi vino, legitur: cur enim idem 
significare, quod macte apud Catonem 'R, R. .134.,) quum «scribit: Jupiter: Dapalis! macte 

istace dape pollucendá é&to: macte vino inferio esto! * credere.non possum, qüia idem 

R. R. 141. dixit: ,, Mars Páter! quod tibi illoce porco, neque satisfactum: est, te hocé porco 
» piaculo! ἢ Ia his' quidem :Cato plerimque accusativo te utitur, sicut etiam £e àonas pre- 

ces precor pro tiom subocav suboce scribere solet; sed verbo s&boco, cui saBe, etbi, unde 

Übtuhi ft; «ix didére poswutn, 'eupplicandi- isést notio ἢ), dativus edjungendus mihi videtur. 

feo autem, qaod ih fine précum nonnisi δοίη) subocav legitur, non sequitur, qued Lae- 

ὁδὶ ὁ visutn est, non 'subóco, sed subocav verbum ,esse, cüm fíó(m) oonstruénduüm: cum 

tfo(m) enim, siout cmm ἐξ apud Catonein, solws ablativus: construi selet. PO. 

U ^ 9; Mihi'quidem suboco illud venbuni esse. videtur, unde imperativus subote VI, 
à, 95, bu re V,a, 49. s. daxo$a 1, 16. derivandus est; neque tamen subocep eblativum 

esse puto, quia solita 15. séptima tabula postremae literae geminatio dissundét, ne subocaw 

legamus quatuor syllabis. Videtur potius swbocavv legendum, .et, quia pernctas preces 

significat, sicut peracta sacrificia praeterito purdíto(m) fust Vl,a, 42. et VIE;:a, 45.. indi- 

cantur, pro praeterito habendum,. quod proprie submisi me, deinde supplicavé significat, 

quemadmodum Cicero pro Plancio c. 10. dixit: ,/Tribubus submisi me et rupptieavi In 

*) Fortasse ab Graece ὑπέχειν ἑαυτὸν, se dare sive submittere, Umbrorum suboca, ὑποχή, ' inde- 

que verbum s$ubocare derivatum est. "n 
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initio precum autem /(e)io(m) subocav suboco, .h. e.. tibi gupplicavi .et. supplico, ad dictio- 

nis vim augendam scribitur, quemadmodum. in Franco-(Gallicis regum edictis. legimus: 

JVous avons ordonné et nous .ordonnons. , Jam. vide £raudulentáam artificis, qui, Marioniorum 

gentis Iguvinae vetustatem .probaturus, in. triangulo. ejus sigillo. ad. unum. latus Ma»tier, 

ad alterum tiom isir, ad tertium subocauu literis:Umbricis sculpsisse dicitnr: m. jSenaovino 

della origine et de' fatti delle famiglie illustri d'Italia, pag«341. Hanc inscriptionem homo; 
Umbricae linggae ignarus,.e voce subocavo. Vll, a,20. ὁ. 34. et werbis sequentis versus 

Maztier!: tiom dsir:-sic..oomposnit, nt. oni sensa careret. Nihilo secius eam ;Annibal ;de 

Abbatibus.Oliverins in.Obserwatt. ad moeanmenta veterum Pelaszorum-pag. 24. interpretan 

tus. est; Mare: eit. aub. tug pirge pastorali; et paullo aliter: JMars ait. iua uirga pesteralis, 

(sorius in Mus. Exruga. VolIL, pag. 435:sq. dicens, verba annuli vetistissimi : . MABTAER 
TIOM. ISIA -SVBOCAYV,. io. taliulis: lguvinisPelasporum, lingua. sctipta legi. Miktaseua 

illam. fraudulentiam, et 4aciamus ipotiu&, ut appáreat, quam simiils sit Catonis et Urshrornm 

sermo, . pesiculum, Lnd quae eio. R.. R. 134. de: * ponea graecidanen. scrigeit, in | Umbricam 

linguam: yertendL :.. 0. es ai oen ron in ἘΝ 

4. De porca praecidanea, priusquam druges condantur, Cato sic  sovipeit 0D 

Ture, vino, Jano, Jovi praefato. Priusquam porcum feminam immolabis, . ON 0 d ἢ 

Dur, vinu, Jane, Juve persnihimu. Perne poeti: porca: (comie)' portusiéeo, o Va lT 

Jano struem commoveto sic: Jane Pater! te hao.strüe. oommo venda bonas preces: precar; 

Jane. etrusla . araveitw |.isec: Jane: Pater! «iom ese. strusia ficla,: tiom .subocap suboco, 

uti sies volens propitius mhi. liberisqne meis, domo fhmiliaeque. meae, «c. 9 coc 

fons sir, pacer sér -smehe,. tote.famersie, viro, pequa.. 41 ΄. c oes ue AW 

Ferctum Jovi. moveto, et mactato;eio:: Jupiter! te hoo fercto obmavendo boyias preces. precor : 

Farsio J'uvexarspeitt,. atom portuvituigec v .Jupater! Aiom esu farsià-ficla; tiom. subocav suboco, 

uti sies volems prepitius..mihi liberisque meis, demo failiaeque meae. .Maotns hot fercto! 

fons sir, pacer. sir. mehe,: dote famersie,: viro, peguo.- Tiom esu farsio!  ... - ^ — dv 

Postea Jano vinum dato sio Jane Pater ! nt&té strue comrmovenda bonas preces bene precatps sus 

— Esom Janevinu fetu, eso perenimui Jae Pater! orari 4iom “πος f cia pirortom est,puseneiperitu, 

| ejusdem. rei ergo macte vino inferio estej.. TE dna 06 d$ ws V St 46 41 

isontec tion esu vinu! (oae Fog aes ts ur s mb aues Done dt 

Postea Jovi sic: Jupiter! macte fercto eáto! maate. vinu inferio-esto! . 20V ΕΣ 

KEnom Juve 660 persnims : Jupatér! liom.esu farsio! tiom esti .vinul... τ. 

Postea porcam praecidaneam imunolato. Ubi exta: preseota erunt, . ὑ TEES 

Ennom porca peracri pihaclu fetu. . ..Poei este. prosicurent,- EE su d 

Jano struem commoveto, mactáteque item, uti.prius obmoveri$. .: et vue cod 

Jane -eirusla: ficia, arsueitu, enomi poriuDity isontéc, puse, subrá arsuehieet. 1o 5 s 9 
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Jovi ferctum obmoveto, mactatoque item,.uti prius feceris. — nn 

Juve farsio ficla arsveitu, enom »portuvitu isontec, puse eubra facust. won ra ates of 

Item Jano vinum dato, et.Joxi' vinum..dato ita, uti prius datum, «^ ^^. - ut 

l1sontec Jane vinu fetu, Jwve vinu felu - isec, puse subra: foe, Coon vt cut UNUS 

ob struem obmovendam et ferctum: libandum. n n 

poei sirusla ficla arsvehiest et farsio,- Δ΄ — ὌΠ  εεὟνςσΣὸἍ 

^. . τε. Ut non omnia ista verbotenus, sic fortasse nen omnia recte a me reddita sunt: 

sed apparet inde, cujus causa versionem istam fecí, ea, quae in Éguvinis tabulis leyuntem, 

nen multem differre a Catonis: sermone: et' ingenio, eaque,: quae-.Cato scripsit, ob:edndem 

causam multum. conferre ad: preces:tabularum illarum -recte explicandas. Sic primae pre- 
cuim parti in Iguvinis tabulis respondet;preowm fnis, quas Cato: R. R; 139. luci collucandi 
ebge sic scripsit: ,,Ejus rei ergo te hoc/porco piaculo immolando bonas preces: precér, 

jjuti sies volens propitius znihi, domo familiaeque meae, liberisque meis. Harumce rerum 

ergo macte hoc porco piaéulo immolando esto. .En preces Umbricas cum. versiome, in 

qua, ut in ipsis precibus, variantes jectionet, quo magis in oculos incideret, typis distin- 

guendas :curavi : | oo MP aiu ; . 

VI,b,22sq. 7εῖο subocav subooo, Dei Grabovsi! . ^7 Ο.... (d. mou e ro 8 

VI, a, 6. Tio subocav subeco, Fisobsi Sumsi! ..'- | | | EE 

VI, a, 25sq.: Tiom subocav suboco, Tefro Jom! . ^ . 7.5 cc TE T 

᾿ Qe bonas preces precor, Jovem Grabovem! Fisovem. San'sium! 'Fefram Joviam! 

VI,b,23. . ocriper Fisiu, totaper ljovina, erer nomneper, erar nomneper: . 

Vl,a,6 sq. ocriper Fisiu, totaper ljovina, erer nomneper, erar nomneper: 
VLa,26.  ocriper Fisiu, totaper ljovina, erer nomneper, erar nomneper: .. : 

TE , pro monte Fisio, pro tota I1guvind, pro illius nomine, pro hujus ποιέει 

VI, b,23.sq. Fos, sei, pacer sei ocre. δεῖ, tote Jjovine, erer nomne, erar nomme. -’. 

Vl,a,"7 sq. Fons éir,.pacer.sir ocre Fisi, tote ljovine, erer nomne, erar nomne. 

V1, a; 26 sq. Fonsir, pacer δὲ ocre Fisi, tote losime, erer nomne, erar nemne. . :" 

(ati) sies volens propittus (prepitia) monti -Fisto,. toti Iguvinae, 1llius nomini, injur S0mini; 

, VI, b,24. Arsie! tio subocav suboco, Dei Grabove!- E . toten 

V1,a,8. Arsie! tiom subocav suboco, Fisovi Samsi! . | 

Vl, a, 27. Arsie! tiom subocav suboco, Teéfro:Jovi! Eas unes 

Benevole (benevola) ! te bonaspreces precor, Jovem Grabovem! Fisovem Sansium ! TeframJo viam! ! 

VI,b,24sq. Asier frite, tio subocav suboco, Deé Grabove! (4 

VLa,8 Asier frite, tiom subocav,suboco, Fisovi Sensi! | 

VI, a, x. Arsier frite, tiom subocav suboco, T'efro Jovi! 22 | ΝΣ 

Benevoli (benevolae)fiducia, te bonas precor, Jovem Grabovem! Fisovem Sansium ! Tefram Joviamt | 
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6. Quod in his precibus verba tiom subocav suboco ter repetita sunt, causa latet 

in triadis vi magica, cujus auspicio, teste Martiano Cap. VII, δ. 733., preces ac libamina 

tertio repeti solebant *). Quid autem verba arsie et arsier frite anteposita sibi velint, 

intelligitur ex precibus, quae in inferiis VII, a, 18 sqq. et 81 844. sic praecipiuntur: 

 Prestota "Serfia "'Serfer Martier! liom esir vesclir adrer (alfer), 

popluper totar Jjovinar, totaper ljovina, erer nomneper, erar nomneper. ὦ 

Prestota "Serfia. 'Serfer Martier! tiom subocavv: | 

Prestotar 'Serfiar "Serfer Martier foner frite, tiom subocavv. 

Quemadmodum hic pariter atque in repetitis póst lustrationem iisdem precibus VII, a, 21 sqq. 

et 34 sqq., in quibus tamen verbis tiom isir vesclir adrir (alfer) additum est tiom plener, 

h.'e. tibi plenis, primum vocativus . Prestota "Serfia, deinde genitivus Prestotar 'Serfiar, 

adjecto adjectivo foner, quod a nomine frite dependet, anteponitur; sic arsie pro vocativo, 

et arsier pro genitivo ἀρσέου, h.e. ᾿εὐμενοῦς sive foner (volentis), est accipiendum. Frite 

ablativus est nominis substantivi, cujus adjectivum fretus (confisus) e Latina lingua notum 

est, sicut τὸ ϑρέττε apud Aristophanem Eq. 17. fiduciam (ϑράσος) significantis; fomer 

autem genitivus est adjectivi fons, cujus similis nominativus pluralis numeri ex compara- 

tis-hisce precibus cognoscitur: 

VIL, a, 49 sq. Tursa Jovia! futu fons, pacer pase tua pople totar lovinar, tote Iovine. . . 

V1, a, 61 sq. 'Serfe Martie! Prestota Serfia Serfer Martier! Tursa "Serfia Serfer Martier! 

| fututo foner, pacrer pase vestra pople totar.Ijovinar, tote Ijovine. 

 Foner frite sive arsier frite igitur indicat, quod Horatius in fine carminis secularis cecinit: 

"Haec Jovem sentire deosque cunctos, 

Spem bonam certamque domum reporto. 

Pro his in fine precum VI, a, 15. nihil nisi Fisovie frite, tiom subocav additur, ubi Fisovie 

pro genitivo Fisovier positum videtur, sicut III, b, 9. et 14. agre pro agrer, atque e con- 

trario VII, a, 22. Prestota "Serfiar perperam pro 'Serfia scriptum legitur. 

7. Fons proprie idem significat, quod forens apud Latinos, pacer autem idem, 

quod pacatus: additur enim pase tua, h. e. pace tua, quod legitur in inscriptione Sancti 

apud Grut. XCVI, 7. Murat. XCVI, 1. Orell. 1862. Sed sicut futu fons, pacer pase twa. 

iis respondet, quae Diomedes apud Homerum Il. X, 290 sq. Minervam precatur: Ni» uot, 

δία Jed, ἐθέλουσα, πρόφρασσα παρίστασο, sió fons sir, pacer sir iis, quae Festus s. v. 

*) Y1mo [er novies dicenda fuit podagrorum incantatio apud Varronem R. R. I, 2.: ,,Terra 

»pestem teneto, salus hic maneto," sicut pro Virgiliano Ecl. VIII, 73. ,,Terna tibi haeo primum 
»triplici diversa colore Licia circumdo, terque hanc altaria circum Effigiem duco'' Ciris auctor, v. 370. 
cecinit: ,Terque novena ligat triplici diversa coloreFila: fer in gremium mecum, inquit, despue, virgo. 

»Despue ter, virgo. 4 — 2 
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strufertarios exhibet scribendo: ,Sacrificia quaedam strue et ferto sollennibus verbis fa- 

»ciunt: Precor te, Jupiter! uti mihi volens, propitius sies.'^ Quemadmodum arsie et arsier, 

, Sic etiam pacer in utroque genere, tam masculino quam feminino, dici potuit: nam Tursa 

Jovia quoque, sicut Prestota 'Serfia VII, a, 17. et31., pacer audit. Non. igitur necesse est, 

ut vocativo Tefre Jovie deum mascnlum invocari putemus, etsi Pales quoque apud Arno-. 

bium Ii, pag. 123.. et Martianum Cap. I, pag. 16. masculus dicitur. Sic Ennius acer et 

acris de ütroque genere promiscue usurpavit, atque alii acer, acra, acrum quoque pro 

acer, acris, acre dixerunt, sicut e contrario porci sacres dici solebant porci sacri sive puri 

ad piandum, Plaut. Menaéchm. II, 2, 16. Rud. IV, 6, 4. Varr. R. R. II, 1 et 4. Fest. s. v. 

sacrem porcum. Hinc etiam in Iguvinis tabulis: VI, a, 18.. VII, a, 40. 45. sacra et VII, a, 

52. 56. com. peracris sacris. legitur, at II, 8. 9 sq. 12. caxós &Feu, V, a, 20 sq. κατλ8 σαχρε 

c&Faxve, IL. 26. ΘΕεμ σεξακνιγ V,b,7 sq. σὲ πεῤαχνε σεξακνε, V, b, 10 sq. καπόδ πεῤακνε 

σέ ακνε, V, ἃ, ὅ. fj. πεῤακνε, V, a, 10 sq. 88ε πεῤαχνὲεμ πεΐαεμ, V, a, 1] sq. αβῤδνα 

πϑῤακνει. Quemadmodum igitur apud Plautum et Varronem *) agni et porci sacres eive 

sinceri et puri dicuntur, sic in Iguvinis tabulis oves et catuli, et oves quidem tam sevac- 

nes, peracnes, persaés, quam sacres, sues et capri vero. peracnes sevacnmes, boves et apri 

nonnisi peracnes, unde genitivus buo peracnio pro buom peracniom VI, b, 64. legitur, quo- 

cum gaxóea8 πεῤαχνεθ III, a, 6 84. comparari posset, nisi etiam VII, a, 61. ivenga peracrio 

pro &Fexà πεῤακῤε IV, a, 40. scriptum esset. 

8. Peracris et peracnis . eadem 'esse vocabula, preces docent VI, b, 25—605. ter 

repetitae: in illis enim, etsi triplex boum mactatio VI, b, 54. comohota tribrisine buo per- 

acnió pihaclo dicitur, ter terna repetitione VI, b, 25. 29. 34; 35. 38. 43; 45. 48. 53. bue per- 

acr(e)i pihaclu pro bove sacri piaculo exaratum est. Hae quqque preces trjbus partibus 

constant, quas, ne obruamur verborum interpretandorum multitudine, sigillatim tractare 

liceat, comparatis tamen. omnibus similibus precibus. 

VI, b, 25. 35. 45. Di Grabovie! tio(m) esu bue peracr(e)i- pihaclu. (etru, tertiu). 

ΥΙ, 4,9 Fisovie San sie! tiom | esa mefa spefa Fisovina. 

ΥΙ, ἃ. 2. | Tepre Jovie! tiom | esu sorsu persontru Tefrali pihaclu. 

NN. tibi hoc bove sacri (hac maza spissa Fisovina, hoc sociali purgamine Tefrali) piaculo. 

VI, b, 25 sq. 35. 45. ocreper Fisiu, totaper Χύ j)ovina, irer nomneper, erar nomneper. 

VI,a,9sq. et 28.  ocriper Fisiu, totaper ljovina, ^ erer nomneper, erar nomneper. 

pro monte Fisio, pro tota Iguvina, pro illius nomine, | pro hujus nomine, 

.In his distinguenda sunt duo pronomina demonstrativa, quorum alterum a syllaba 

es incipiens Latino pronomini Aic, alterum a syllaba er incipiens Latino pronomini is 

*) Festus Catonem quoque atque Ennium laudavit tanquam sacrem pro hostia ponentes. 
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fespondet. In utroque pronomine Umbri eodem modo tria genera distinxerunt, atque pro 

e etiam i scripserunt; apud Romanos véro Festus necerim pro neceum refert, et sum, sam, 

$08, 308, pro eum, eam, eos, eas, usurpavit Ennius: unde edd sive suad pro sic (Umbrice 

isec VI, a, 25. s. issoc VII, b, 3.) dictum Messala apud Festum ait, in his autem prima 

— litera e abjecta fuit, ut in sum, sumus, sunt pro esum, esumus, esunt cet. Ablativum habes 

omnium generum in esu bue, esa mefa spefa, esu sorsu persontru, quibus addas pluralem 

esir 8. isir vesclir VII, a, 9. 18. 21; 26. 32. 34; genitivum et masculini et feminini generis 

in erer s. irer et erar, quibus addas pluralem erom s. ero VI, a, 62. VIL, a, 13 sq. 28. 50. 

Illud pronomen semper ante nomen suum ponitur, hoc contra refertur ad nomen antece- 

dens, ut erer supra ad montem Fisium, erar ad totam Iguvinam. Quia vero Romani ejus 

tam pro erer, quam pró erar dicebant, nobis illius et Aujus scribendum fuit. 
9. Quae sequuntur, in secundis precibus desunt, etsi VI, a, 10. dicitur: 

Fisopie San sie! ditu; ocre Fisi, tote lovine; ocrer Fisie, totar lovinar, dupursus. 

h. e. - Fisovis San'sie! dicito ; monti Fisio, toti Iguvinae; montis Fisii, totius Iguvinae (nomini), bis. 

In reliquis precibus haec leguntur: 

VI, b, 26. 85 sq. d$ sq. D(e)i Grabovie! orer 08e, perse(i) ocre(m) Fisie(m) pir ortu(m) est, 

VI, a, 28 sq. . TTefre Jovie! ^ orer ose, perse  ocre  Fisie pir orto — est, 

^". N.N. oratus (orata) audias, siquidem in monte Fisio piamen oratum est, 

VI, b, 26 sq. 365q. 46 sq. tote(me) Iovine(m) arsmor dersecor subàtor sent, pus(e)i neip (h)er(e)itu. 

VI, a, 29. | tote ljovine  arsmor dersecor subator sent, pusi neip heritu. 

in tota Iguvina cives devotione submissi sunt, etsi nec serviliter. 

VI, b, 27. 37. 47. D(e)i Grabovie! perse(i) tver pe(r)scler vaseto(m) est, pesetom est, 

VI, a, 29 64. Tefre Jovie! ^ perse touer pescler — vasetom — est, pesetom est, 

N. N. siquidem tuis lustrationibus vacatum est, ceesatum est, 

VI,b,27] sq.37 sq.47 sq. peretom est, frosetom est, daetom est, (uer pe(r)scler virseto avirseto vas est, 

VI, a, 30. peretom est, frosetom est, daetom est, touer pescler virseto, avirseto vas est. 

. paratum est, proditum est, doctum est, tuis lustrationibus verruncatu, averruncatu fas est. 

VI, b, 28 sq. 38.48. Di Grabovie! pers(e)i mers(e)i, esubueperacr(e)i pihaclu (etru, tertiu), pihaf(e)i. 

VI, a, 31. Tefre Jovie! perse mers est, esu sorsu persondru pihaclu pihaft. 

N. N. siquidem salutare est, hoc bove sacri (sociali purgamine) piaculo fac pietur. 

VI, b, 29. 38sq. 48sq. Di Grabovie! pihatu ocre(m) Fisi(m), pihatw tota(m) I(j)ovina(m). 

VI, b, 31. Tefre Jovie! pihatu ocre — Fisi, tota  Ijovina. ' 

| N. N. piato montem Fisium, (piato) totam Iguvinam. | 

"VI, b, 29 sq. 39. 49. Di Grabovie! pihatu ocrer Fisier, totar I(j)ovinar, nome: 

VI, 8, 31. Tefre Jovie! pihatu ocrer Fisier, totar ljovinar, nome: 

. Ν, N. piato montis Fisii, totius Iguvinae, nomen: 
q 
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VI, b, 30. 39 sq. 49 sq. nerf, a(r)smo, v(e)iro, pequo, castruo, fri, pihatu. 

'Vla,32. . nerf, arsmo, viro, pequo, castruo, fri, pihatu. 

(de) magistratu, 'civibus, viris, pecubus, moenibus, frugibus, piato. - 

.10. In his, quae difficillima intellecta sunt, ante omnia distinguamus duas con- 

junctiones varie scriptas: perse, persi s. pirsi, persei, et pusi sive pusei, etsi VI, b, 14. por- 

sei subra screhitor sent pro pusei subra screhto. est exaratum legitur. Ab illa enim con- 

junctione tres enuntiationes incipiunt, quarum primae verba »pus(e)i meip (h)er(e)tw 

adjiciuntur, quemadmodum V, a,3 sq. legimus: ree xaóve anevaQue -fvuejie aFiexava oua 
ϑότα, φεφεῤε gera, abe veun δῦδτϑ. Ibi tamen inter zeje ajza et zabs wewr eese 

inserta sunt verba gegaóe ger8, quae quid significent, nescio. "Verba xapve ómeraBus 

«τιιεδιε oFiexoave αἰ ad antecedentia V, a, 1. respiciunt, ubi pro a:8 legimus v»adax4ap: 

hinc αὐϑίμ) precationem sive εὐχήν significare videtur, omnis vero enuntiatio ante gegaóe 

gcv8 sic vertenda: siquidem carni spetili Atiersii auspiciis consecratae precatio facta est. 
Nam aóc8 sine dubio idem est, quod orío(m) h. e. oratum, unde adjectivum orer deri- 

vandum, sicut pacer pro pacato dicebatur. Quod si ose pro audias positum est, àicut 

Romani ausis pro audeas dicere solebant, unde in | Quaestoris ratihabitione quartae quintae- 

que tabulae &g oe audientia interpretatus sum, in orer ose alliteratio quaedam quaesita 

videtur, quam nec Virgilius neglexit in orsa vicissim ore vel ore vicissim orsa refert Aen. 

VII, 435. XI, 124. Sic paullo infra saivom seritu scriptum videbimus, ut Livius XXII, 10. 

in formula .rogationis de vere sacro post cladem apud lacum 'Trasimenuüm acceptam salva 

servata et datum donum duit scripsit; nec scio δὰ in verbis gegeóe gera V, a, 4. et petur- 

pursus fato fito perne postne sepse sarsite VI, a, 11. eadem alliteratio quaesita. sit, quae in 

calamitatibus recensendis VI, a, 60. et VII, a, 49. agnoscitur: tursitu, tremitu, hondu holtu, 

ninctu, nepitu, sonitu, savitu, preplo(ho)tatu, previ(' s)latu. M 

11. Quanto studio Romani, imprimis Plautus Umber, alliterationem captaveriht, 

docuerunt Naekius in Rhenano Museo philologico A. 1829. pag. 324—418. et Rappius in 

Tentamine physiologiae linguarum, tom. 1. (Stuttg. et Tubing. 1836) pag. 360, coll. pag. 

213 et 343. Utrumque quidem nimium esse profiteor in alliteratione quaerenda, quippe 

quae insciis saepe excidit; sed concedendum est Naekio, fuisse apud Romanos inveteratim 

cumque ipso sermone natum alliterationis amorem: unde tot cum alliteratione proverbia, 

tot dicta vulgaria, quae non inventa a scriptoribus, sed communi usu recepta fuisse appa- 

ret. Quaerebantur omnino verba similiter sonantia, sive literis initialibus, ut in formulis 

di eleaeque omnes. eluint, Plaut. Most. III, 1, 126. bona, fausta, felix, fortunataque eveniat, 

Plaut. Trin. 1,2,3. elono dedit, Baetus lubens, Plaut. Trin. IV, 1, 2., sive mediis syllabis, 

ut strepátus, crepütus, sos6&tus, toseétrus, apud Plaut. Amph. V, 1, 10. sive homoeote- 

leuto, ut in Varronis supra laudata formula: Terra pestem teneto; sqgius hic maneto, 
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et apud Virg. Ecl. VIII, 80. Limus ut Δὶς dure&cét, ei haec ut cera liquescét. Quod 

'autem praeter Ennium Calabrum praecipüe Plautus Umber tali sonorum concentui studuerit? 

ex Umbrorum consuetudine profectum esse videtur. Umbris enim illa quoque incendio- 

. rum' deprecatio debetur, arse verse s. arses vurses, cujus quum Plinius H. N. XXVIII, 4 

(2) meminisset, addidit: ,,Neque est facile dictu, externa verba atque ineffabilia abrogent 

»fidem validius, an Latina inopinata, et quae ridicula videri cogit animus. Barbarum 

quidem est mysticum illud 4bracadabra, atque e Latinis vocibus: corruptum .Hax. Pax 

Deax Adimax, quod Lobeckius in Aglaophamo 7T. II, p. 1332. inter formulas antipatheti- 
cas enumerat; sed Catonis verba R. R. 160.  JJaries dardaries astataries, quae Plinius 

H. N. XVII, extr. serio dictis inserere non ausus est, nescio an ex Umbricis verbis dierir 

dertier, quae in Lerpirii inscriptione leguntur, depravata sint. 

12. Cetera omnia in Catonis loco Latine explicari possunt, si sic emendantur: 

;Luxum si quod est, hac cantatione sanum fiet. — Incipe cantare IN ALIO, e(anum) f(iet). 
In mota et soluta DABIES DARDARIES ASTATARIES dic sempiterno, usque dum co- 

éant.^ Luxa membra enim.Paulus Diaconus e suis locis mota et soluta interpretatur, 
atque sempiterno Cato etiam apud Charisium ed. Putsch. pag. 194. dixit. In sequentibus 

idem Cato: sic scripsisse videtur: ,,Quotidie cantato IN. ALIO, s(anum) f(iet) vel luxatum: 

,vel hoc modo: HAVAT, HAVAT, HAVAT: ISTA.PISTA 8ISTA: DAMNABO DAM- 

" ,NAVSTRA ET LVXATOM,' ἢ. e. hayeat! haveat! haveat! istam. pestem sistam :. do- 

mabo damna vostra et luxatum. Lerpirii autem. inscriptio, si s litera pro r  seribitur simul- 

que-ante eam omisea n inseritur, sic legi vertique potest : 

Lerpirios Santirpios dui(n)s fo(n)s fovfe(n)s derties: dieris, - 

Lerpirius e Sanctis Hirpiis duit fovens. fovefaciens dicatis Diris, . 

voles fases, vef naratu, vef poni sisti(n)s. 

| votis factis, partim dictu, partim postea sistens. 

Participium duins pro dedit positum videtur, sicut in tertia tabula dirsa(n)s pro dicaait, 

unde dertus s. dirstus derivatur tanquam participium praeteriti passivi. Fasus sic pro 

factus dicitur, et fovfe(n)s pro fovefaciens, quemadmodum far in tertia tabula pro fecere - 

et fen pro facito: fo(n)s vero sic usurpatur, ut volens .apud Virgil. A. X,677., ubi legi- 

: ,,Folens vos "Turnus adoro, sive πρόφρων apud Hom. Od. XIII, 406., ubi scrippum 

est: πρόφρων xev δὴ ἔπειτα Δία Κρονίωνα λιτοίμην. Postremis verbis inscriptionis aimi- 

lia habes apud Orell. 1573. ,,Esculapio dictw et factw lsochrisus,* et 1579. ,,voto suscepto." "t 
Particulae vef—Tvef etiam in tertia tabula leguntur, quemadmodum duir pro. dedi : relique 

interpretationé nostra non: indigent. a 3 

^ . 13. Alliterationi vim quandam magichm inesse. puisbent Itali: unde non solum, 

in Virgilii versibus Ecl. VHLiinteroalaribus: .  -.. —. i. : : 5 508 
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Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus, v. 21 sqq. 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim, v. 68 sqq. 

sed etiam in precibus quaesita videtur, ut in Áccii Áeneadis aut Decio apud Non. Marc. 
II, 895. s. v. verruncent: 

Το, Sancte, venerans precibus, 7Jmvicte, invoco, 

Portenta ut populo, patriae verruncent bene! 

apud Plautum Rud. II, 1, 16. 

Nunc Venerem hanc veneremur bonam, ut nos lepide adjuverit hodie! 

et Mercat. IV, 1, 12. m 
Apollo, quaeso te, ut des pacem propitius, ] 

' Salutem et sanitatem nostrae familiae, 

Meoque ut parcas gnato pace propitius! - 

Sic in agro lustrando apud Festum s. v. pesestas: 

Avertas morbum, mortem, labem, nebulam et impetiginem! 

et apud Catonem R. R. 141. ,,Mars Pater, te precor quaesoque, uti sies volens propitius 

mihi, domo, familiaeque nostrae, quoius rei ergo agrum, terram, fundumque meum suo- 

vitaurilia circumagi jussi: ut tu morbos vísos invisosque, viduertatem vastitudinemque, 

,calamitates intemperiasque prohibessis, defendas averruncesque: utique tu fruges, fru- 

menta, vineta virgultaque grandire beneque evenire sinas; pastores pecuaque salva servas- 

,,5is, duisque bonam salutem valetudinemque mihi, domo, familiaeque nostrae. Harumce 

rerum ergo fundi, terrae, agrique mei /ustrandi lustrique faciendi ergo, sicuti dixi, macte 

»lisce suovitaurilibus lactentibus immolandis esto. Mars Pater! ejusdem rei ergo macte . 

hisce suovitaurilibus lactentibus esto.'* 

14. Has preces eo libentius protuli, quo magis similes videbuntur iis, quae in 

tabulis Iguvinis legimus: in quibus non minus quaesitum invenimus aequalem verborum 

exitum, ut arsmor dersecor subator ; vasetom est, pesetom est, peretom est, frosetom est, 

daetom est; virseto avirseto vas est, imo pers(e)i mers(e)i pro perse mers est s. πϑδε μεὺς 

ἐστ IV,a, 18. Quemadmodum enim fossei sive fonsir pro fons sir s. fovens. sis legimus, 

sic subjunctivus mers(e)i pro mers est usurpari potuit, ut verbum simile exsisteret parti- 

culae pers(e)iü. Verba vero persei mersei s. persi mersi significare siquidem medicum est 
atque salutare, inde colligo, quod μεὺς Umbrorum ejusdem originis mihi videtur, atque 

magistratus summi nomen apud Oscos Meddix.h. e. Médo» secundum Festum, qui s. v. 

Sufes etiam Mediastuticus pro Meddix twticus Liv. XXVI, 6. scripsit. Particula persei, 

quia πὸ ἐξ scribitur, simplex est, neque composita e per s. pro et sei s. si, atque signi- 

ficat siquidem, quemadmodum porsei VI, b, 15. s. πὸ δὲ III, a, 7. II, δ. V,a, 26. idem quod 

pusei VII, b, 3. s. πὲς IV, a, 94. V, b, 9. a, 4. h. e. sicut. Postremo loco sre£e veerr 
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δόδτα scriptum est pro pus(e)i neip (A)er(e)itu, in quo eritu, sicut naratu in inscriptione 

| Lerpirii, adverbii vicem obtinet, et, sicut eritudo apud Paulum Diaconum, εἰρέρου condi- 

tionem sive servilem animum designat, quo libera esse debet vera supplicantium poeniten- 

tia. Hinc pusi neip heritu idem significat, quod etsi nec serviliter, subator sent autem 

submissi sunt, sicut porsei subra screhitor sent VI, b, 15. quemadmodum supra scripti sunt 
(ritus). Ii vero, qui sine servili animo submissi sive, si participium pluralis numeri a 

verbo supra explicato suóoco derivandum est, supplicantes dicuntur, sunt cives Iguvinae 

urbis, dersecor h. e. dediticii vocati. Quia enim Umbri dirso pro dico dicebant, dersecor 

addictos et devotos designasse videtur; arsmor vero sunt' ἄρϑμιοι sive ói xard φιλίαν 

ἡρμοσμένοι cives: quod quidem magis apparebit, quum postremum nostrarum precum ver- 

sum explicabimus. | | 

15. In precibus nostris tres periodos videmus per conjunctionem pers(e)i constru- 

ctas, ante quas singulas repetitur numinis invocatio. Prima periodus ab apodosi orer ose 

incipiens ex iis, quae modo exposui, facile intelligitur; multo obscuriores sunt, quae 

sequuntur. Z(o)uer pe(r)scler quidem dativos esse pluralis' numeri pro tuis lustrationibus, 

vix potest in dubium vocari; sed e reliquis pleraque nonnisi hariolando assequi mihi li- 

cuit, PVasetom est Umbrice dictum esse pro vacatum est,. inde conjeci, quod IV, a, 8. avreó 

Ἑᾳκαξε Ἑαζετομισε pro ander vacose vasetome fust: VI, ἃ, 47. scriptum legitur. Hinc pe- 

setom est pro pausatum sive cessatum est positum videri potest, quia valde sollensis est 

verborum idem fere significantium cumulatio: id quod non solum Fetialis formula apud 

Livium I, 32. coll. Gell. XVI, 4., sed multae aliae docent. Ouemadmodum enim apud 

Livium legimus censuit, consensit, conscivit; sic apud Varronem L. L. VII, 8. in augurali 

formula conregione, conspicione, cortumione. Peretom est, si refertur ad frosetom est, dae- 

tom est, quae Graecis verbis goaoró» et δαητόν respondere videntur, (com)pertum est 

significat, sed paratum est, si ad verborum contextum respicimus.  Virseto, 'avirseto, si ex 

formula arse verse (incendium verte s. verrunca) recte conjicitur, Umbros verser dixisse 

pro vertere s. verruncare, supina quasi hujus verbi sunt cum vas s. fas construenda, quia 

substantivorum ablativi, ut esu sorsu persondru pihaclu, non in o, sed in vw exire solent. 

Nam a(r)smo, v(e)iro, pequo, castruo in versu extremo pro arsmof, veirof, pequof, castruof 

scriptum esse, non solum ex antecedente nerf et insequente fri, pro quo frif legitur VI, 

b, 52. a, 3. et VII, a, 30., sed etiam e καστύθ δ III, a, 20. 22. pro xaovisFaq lI, a; 13. 18. 

cognoscitur: eunt autem ablativi pluralis numeri, per praepositionem α s. de explicandi, 

16. Ad ablativos hos interpretandos ab extremo fri s. frif initium facere liceat, 

qui, sicut sj s. sif pro suibus, pro frugibus positus esse videtur. Frugibus ruri nascenti- 

bus opponuntur castrua s. moenia urbis, quemadmodum pequof s. pecubus viri s. pastores 

secundum eas preces, quas supra e Catone R. R. 14]. protuli, atque arsmof s. civibus 

- - 
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meres s. magistratus. Castruum a casa s. aedificio derivatum, sicut menstruum apud Roma- 

nos a mense, domicilium quoque designare.potuit; merf vero ablativum singularis esse 

nominis ner, hi loci inter se comparati docent: | | | 

ει. Vl; a, 59 sq. VII, a,48. merf, 'sihitu, an'sihitu; Jovie, . hostatu, an(h)ostatu. . 

Vl,a,62. . Vll, a, 80. merus, 'sihitir, an'sihitir; Jovies, hostatir, an(h)ostatir. 

Nero quidem, teste Gellio XIII, 22. et Suetonio Tib..l. a Sabinis appellatus est vir fortis - 

ac strenuus, qui erat egregia atque praestanti fortitudine, atque Glossarium e Casauboni 

.annotatione ad Suetonium exhibet: JVero, ἀνδρεῖος, quemadmodum Laurentius Lydus. de 

magistr. 1, 23. p. 44. Νέρων ὁ ἰσχυρόρ, τῇ Σαβίνων φωνῇ, qui etiam de mensibus IV, 42. 
scripsit: » Νεσίνη γὰρ ἡ ἀνδρία ἐστέ, καὶ Νέρωνας τοὺς ἀνδρείους οἱ Σαβῖνοι καλοῦσιν. 
Plautus Umber vero Martis uxorem 'Trucul. II, 6, 34. JVerienem vocat, quae alias quoque 

INeria dicitur, sicut JVerius fenerator quidam audit apud Horatium S. II, 3, 69. coll. Schol. 

ad Epist. II, 2, 209., atque Gellius de ea: ,,JVerio, inquit, Sabinum verbum est, eoque signi- 

ficatur virtus et fortitudo. Hinc Lassenius Umbricam vocem merf cum Sanscrito no- 

mine nara, et Persico mer, comparavit, quod virum fortem significat. ,,Sed id, inquit 

Gellius, Sabini accepisse a Graecis videntur, qui vincula et firmamenta membrorum νεῦρα 

,,dicunt: unde nos quoque Latine nervos appellamus. Sane si JVervae quoque cognomen 

ab eadem radice deducendum est, nerf. et arsmo Umbri eodem modo conjunxisse videntur, 

quo Q. Cicero de petit. consul. c. 10. nervos atque artus conjunxit, nervum autem gerun- 

darum dixisse magistratum, quemadmodum Menenius Agrippa apud Livium IL, 32. Roma- 

norum Patres plebemque cum ventre membrisque comparavit. 

17. Quid sub sorsu persondru s. sociali purgamine intelligendum sit, in secundae 

particulae sectione 25. jam exposui; pihaclum vero piaculum esse, non est, quod pluribus 

probem. Hoc nomen, sicut fir s. pis pro piamine, derivatur a verbo piar s. expiare, 

cujus imperativus duplex est, vel simplex pihatu, vel compositum pihaf(e)i h. e. fac, ut 

pietur: fi s. fei enim pro fac dixisse videntur Umbri, quemadmodum fetu s. feitu pro 

facito, quod nisi factum esset, pihafi positum esset pro pians fi. Si vero ocre(m) Fisi(m), 

tota(m) I(j)ovina(m) accusativi casus sunt a pihatu dependentes, etiam &ome accusativus est, 

unde dependent genitivi ocrer  Fisier, totar K(j)ovinar pro ocris Fisii et totae Iguvinae: 

nam totae pro totius Romani dicebant antiquitus, vid, Priscian. ed. Putsch. pag. 678. et 

717. Charis. pag. 132 sq. Caecilius utramque formam sic conjunxerat: ,,JVullivs aliae rei, 

nisi amicitiae causa^4, unde idem locus corrigendus est pag. 694., ubi ipsi quoque pro 

ipsius scripsisse dicitur Afranius in Homine: lpsí me velle véstimenta dícito.^ Ne vero 

veterrimos modo Romanos sic locutos esse putemus, praeter Plautum Mil. glor. III, 1, 207. 

»Quí nisi adulterió studiosus reí nullae aliae est, improbus*' (cf. Fest. s. v. aliae rei); 

Rud. III. 4, 45. s» Námque huic elterde quae patria sít, profecto néscio*; Trucul. II, 37 sq. 



— 17 — 

Quasi vero córpori relíqueris ΤῸ δ potestatém coloris u/li capiendí, mala'*; atque 'T'eren- 

tium Eunuch. V, 6,3. ,,Mihí solae ridículo fuit, quae, quíd timeret, sciébam* ; Heaut. II, 

3, 30 sq. ,,Hoc ípsa in itinere díterae Dum nárrat, forte audívi^; Andr. III, 5, 2 Sq. ,,Tam 

inérs, tam nulli cónsili sum" cum Lucretio III, 931. ,,Aát alide cujás desíderium ínsi- 

deát rei, proferam Varronem R. R. I, 2, 19. ,,Institutum diversa de causa, ut ex caprino 

»genere ad alii dei aram hostia adduceretur, ad alii non sacrificaretur; Columellam V, 

11, 10. ,,Aptato ita, ut a/terae delibratae parti conveniat; Nepotem Eum. 1. sub fin. 

,Praefuit etiam aíterae equitum alae*; atque Livium XXIV, 27. sub fin. ,,aliae partis**. 

Cf. Caes. B. G. V, 27. ex edit. Oud, 

18. Ipse Cicero pro M. Tullio secundum Priscianum scripsit: ,,Hoc judicium sic 

y exspectatur, ut non unae rei statui, sed omnibus constitui putetur*; idemque ad Heren- 

nium IV, 48. extr. ,,Non res ío(ae rei necesse est similis sit^. Hic in nostris quidem 

editionibus /oti legitur, sed de divin. II, 13. ,,4liae pecudis jecur nitidum atque planum 

est, aliae horridüm et exile, Quemadmodum Paulus Diac. ex Festo excerpsit: » A linodi 

»pro aliusmodi; sic Cicero dixit cuimodi et cuicuimodi, Cato vero, qui in primo Originum 

scripserat: ,De omni Tusculana civitate soli Luci Manili beneficium gratum fuit^, et in 

secunda: ,,Qui tantisper nu/lae rei sies, dum nil agas/*, etiam illimodi et istimodi apud 

Priscian. pag. 694. Itaque non mirandum est, quod Umbri erer et 'erar quoque pro mas- 

culino et feminino ejus dixerint. In dativo contra Umbris per tria genera ere dicendum 

fuisse, ex eo colligitur, quod dativus singularis numeri,per omnia trium primarum decli- 

nationum genera in e exit, ut pople (populo), tote ljovine (toti Iguvinae), nomne (nomini). 

Legimus enim VII, a, 13 sq. | | 

Prestota Serfia Serfer Martier! futu fons pacer pase tua 

Prestota Serfia Serfi Martii! esto volens propitia pace tua 

pople totar ljovinar, tote ljovine, erom nomme, erar nomne. 

populo totius Iguvinae, toti Iguvinae, eorum nomini, ejus nomini, 

eodemque modo VI, b, 30. 40. 50. VI, a, 11 sq. 32 sq. 

Futu fo(n)s pacer pase tua ocre Fisi(e), tote Ijovine, erer nomne, erar nomne. 

Esto volens propitius pace tua monti Fisio, toti Iguvinae, illius nomini, hujus nomini. 

Quemadmodum in his erer ad montem Fisium refertur, sic in illis erom ad populum tan- 

quam hominum multitudinem: nam genitivus pluralis erom pro singulari erer.est positus. 

Ceterum Umbricam linguam Latinae in eo respondisse, quod neutrum genus praeter tres 
similes inter se casus, qui in plurali numero in a vel e exeunt, eodem modo, quo mascu- 

linum, flectitur, finis precum nunc exponendus docet. 

19. Primum bae tres preces inter se comparentur: 
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VL b, 31. 40aq. 50sq. Di Grabovie! salvo seritu ocre(m) Fiei(m), salva(m) seritu v totam) Djovise(m). 

VLa,12.  ὀ Fisovie San síe! salvo seritu ocrem Fisi, totam Iovinam, 

VT, a, 33. Tefre Jovie! salvo seritu ocre — Fisi, totam ljovinam. 

N. N. salvum servato montem Fisium, (salvam servato) totam Iguvinam. 

VI, b, 31eq. 41sq. 51sq. Di Grabovie! salv(v)ó(m) seritu ocrer Fisier, totar ljovinar some. 

VI, a, 12 sq. Fisovie San'sie! salvo — seritu ocrer Fisier, totar lovinar mome. 

VI, a, 33 sq. Tefre | Jovie! sealvom  seritu ocrer Fisier, totar lovinar nome. 

N. N. salvum servato montis Fisii, totius Iguvinae nomen, 

VI, b, 32.sq. 42. 52. nerf, arsmo, v(e)iro, pequo, castruo, fr(f), salv(v)a seritu. 

VLa,l3. nerf, arsmo, viro, — pequo, castruo, frif, salva — seritw., 

VI, 8, 34. nerf, arsmo, viro, — pequo, castruo, fri, — salva — seritu. 

(de) magistratu, civibus, viris, pecubus, moenibus, frugibus, salva servato. 

VL,b, 33. 425q. ὅ284ᾳ. Futu fo(n)s pacer pase tu(v)a ocre Fisi, tote (j)ovine, erer nomne, erar nomne. 

VI, a, 13 sq. Futu fons pacer pase tua ocre Fisi, tote ljovine, erer nomne, erar nomne. 

VI, a, 34 sq. Futu fons pacer pase iua ocre Fisi, tote Ijovine, erer nomne, erar nomne. 

Esto volens propitius pace tua monti Fisio, toti Iguvinae, illius nomini, hujus nomini. 

VI, b, 33 sq. 43. 53. Di Grabovie! tio(m) es(s)u bue peracri pihaclu (etru, terii)! , 

VI, a, 14. Fisovie San'sie! tiom esa mefa spefa Fisovina! 

V], a, 35. . T: efre Ijovie! tiom esu sorsu persondru Tefrali pihaciu! 

N. N, tibi hoc bove Jacri (hac maza spissa, hoc sociali purgamine) piaculo! 

VI, b, 34. 43 sq. 53 84. ocriper Fis(s)iu, totaper Kj)ovina, erer nomneper, erar nomneper. 

VI, a, 14 sq. ocriper Fisiw, ^ totaper ljovina, erer nomneper, erar nomneper. , 

VI, a, 35 sq. ocriper Fisiu, — totaper ljovina, rer nomneper, erar nomneper. 

pro monte Fisio, pro tota Iguvina, pro illius nomine, pro hujus nomine. 

VI, b, 34. 44. 55. Di Grabovie! tio(m) subocav: 

VI, a, 15. Fisovie San sie! tiom subocav. 
VI, a, 36. Tefre Jovie! tiom subocav. 
“ N. N. tibi supplicavi. 

20. lisdem haec respondent: 

VII, a, 15. 98 sq. Prestota "Serfia 'Serfer Martier! salvom seritu poplo(m) totar Jjovinar! 

Prestota 'Serfia 'Serfi Martii! salvum servato populum totius Iguvinae! 

VII, a, 15 sq. 29 sq. salva seritu(u) totam ljovinam! Prestota 'Serfia ' Serfer Martier! 

salvam servato totam Iguvinam! Prestota 'Serfia 'Serfi Martii! 

VII, a, 16 sq. 30. salvo(m) seritu poplér totar ljovinar, totar ljovinar nome!: 

salvum servato populi totius Iguvinae, totius Iguvinae nomen! 
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VII, a, 17. 30.2q. nerf, arsmo, viro, pequo, .castruo, frif, salva seritu! 

. (de) magistratu, civibus, viris, pecubus, moenibus, frugibus, salva servato! 

V11, a, 17 sq. 31. Futu fons pacer pase tua pople totar Ijovinar, tote Ijovine, erer nomtne, erar nomne. 

Esto volens propitia pace tua populo totius Iguvinae, toti Iguvinae, illius nomini, hujus nomini. 

VII, a, 18. 31 sq. Prestota "Serfia ' Serfer Martier! tiom esir vesclir adrer (alfer), 

. Prestota 'Serfia 'Serfüi Martii! tibi his vasculis atris (albis), 

VII, a, 18 sq. 325q. popluper totar ljovinar, totaper ljovina, erer nomneper, erar nomneper. 

pro populo totius Iguvinae, pro tota Iguvina, pro illius nomine, pro hujus nomine. 

VII, a, 19 sq. 33. Prestota " Serfia ' Serfer Martier! tiom subocavv! 

Prestota 'Serfia 'Serü Martii! tibi supplicavi! 

Quemadmodum vero VI, a, 15. additur Fisovie! frite tiom subocav, h. e, Fisovie! fiducia 

tibi supplicavi; sic VII, a, 20. et 33 sq. addita leguntur haec: 

Prestotar 'Serfiar 'Serfer Martier foner frite tiom subocavv. 

Prestotae 'Serfiae "Serfi Martii volentis fiducia tibi supplicavi. 

Tum post verba ennom persciu eso deitu s. persnimu, h. e. deinde lustratione hoc dicito s. 

precator, quibuscum comparanda sunt, quae Cato R. R. 141. exhibet: vino praef amino, 

$ic dicito, quatuor extremi versus sic repetuntur: ) 

VII, a, 21. 34. Prestota "Serfia "Serfer Martier! tiom isir vesclir adrir (alfer), tiom plener! 

VII, a, 21 sq. 35. popluper totar ljovinar, totaper ljovina, erer nomneper, erar nomneper! 
VII, a, 22. 35 sq. Prestota 'Serfia 'Serfer Martier! tiom subocapv. 

VII, a, 22 sq. 36. Prestotar '"Serfiar 'Serfer Martier foner frite tiom subocavv, 
Addita igitur sunt verba ad vesclir s. vasculis relata tiom plener s. tibi plenis. 

21. In postremis contra precibus ad Jovem Grabovium factis VI, b, 54 sq. inserta 

sunt haec: 

Di Grabovie! tio comohota tribrisine buo peracnio pihaclo 

ocriper Fisiu, totaper ljovina, erer nomneper, erar nomneper. 

Haec ut intelligantur, monendum est, verbis comohota tribrisine commactationem triplicem 

boum sacrium piaculorum indicari, buo peracnio pihacio igitur scriptum esse pro óuom 

peracniom pihaclom, sicut tio pro tiom: esse autem comohota tribrisine ablativos singularis 

numeri instrumentales, sicut es(s)u bue peracri pihaclu VI, b, 33 sq. 43. 53; óuom peracniom 

pihaclom contra genitivos pluralis numeri, sicut ero 8. erom VII, a, 13aq. Quemadmodum 

igitur Latini inter ablativos singularis numeri bope sacrí piaculo et genitivos pluralis boum 

sacrium piaculüm antiquitus distinxerunt, sic Umbri inter ablativos singularis bue peracri 

pihaciu et genitivos pluralis óuo(m) perqcnio(m) pihaclo(m): in ablativo enim Umbros « pro 

o scripsisse, supra 6.15. jam monui. In plurali quidem numero arsmo, viro, pegwo, casíruo, 
scriptum legimus; sed in his ablativis litera finalis f abjecta est, quia VII, a, 3. abrof pro 

3* 



abrons s. aprugnis VII, a, 43. sc'iptum legitur. Etiam feminina nomina, ut artío ét vafuo 

pro arvia et vatue, in o exire, in secunda particula ὃ. 23. jam' probavi, unde verofe tre- 

blano Vl, a, 47. eodem genere positum videtur. Sed si qua masculina vel neutra in o 

exeunt, ut perscio VI, b, 1.) proprie om vel ome scribendum fuit, Bic etiam supina rvirseto, 

avirselo supra in o exeuntia yidimus, etsi infra ablativos tursituü, tremitu, hondu holtwu, 

ninc(u, nepitu, sonitu, savitu, praeplo(ho)tatu, previ( s)latu, legemus:: nam apud Latinos 

quoque pariter ita facto opus est, ac si hoc fas est dictu dicebatur. Omnino autem Umbri 

in.fine verborum v pro Latino o, o contra pro Latino y posuisse videntur: sic enim supra 

"680 deitu pro illud dicito, sed esu pihaclu' pro illo piaculo legimus. 

22. Etiam ablativi cum praepositionibus co(m) et pe(r) compositi, praeter adver- 

bium alio modo natum /rioper pro ter, semper in t, nunquam in o exeunt; enmom vero 

Umbri in casu locali pro ennofne s. enome, tvauex, dicebant ab illo pronomine, unde Lati- 

"norum enim pro nam, namque, nempe, derivandum est, Haec enim adverbia, ut nostrum 

denn, proprie secundum eàm rationem significantia, accusativos esse pronominum, sicut 

Graecorum γεν, nemo amplius erit, qui dubitet. Sio Umbris tria fuerunt pronomina enur, 

erur, esur, uride adverbia illa nata sunt, quae in secunda hujus operis particula δ. 4. recen- 

sui. Ceterum Umbros, praeterquam quod literam m finalem abjicere solebant, Romanis 

similiter declinavisse accusativos, illae- docent enuntiationes, in quibus seritu pro servato 

ab ἔἐρύω positum est! ᾽᾿ ἘΝ | | 

VII, a, 15. 29. salvom seritu poplo(m) totar Ijovinar. 

VII, ἃ, 15 sq. 29. salam) Seritu' totam Ijovinam. 

.. VII, a, 16 84. 30. .salvo(m) seritu popler totar Ijovinar, totar - ljovinar nome. 

Vll,a, 17. 31. — salva seritu (in neutro pluralis numeri genere). 

In nomine saívvom VI, b, 41. duae consonantes vv conjunctae sunt, ut duae ss in essu VI, 

b, 43. et duae vocales uu in serituu. VIL, a,.15; καστόθ ὰ contra III, a, 20. 22. scriptum est 
pro casiruo, ne:duae 56. conjungerent&r, quarum altera v, altera o pronuntianda esset, 

quemadmodum apud :«Romanos, qui, quum, salvom scribebant, nihilo minus selvmm pronnn- 

tiabant, guoius pro cujus. et quoi pro cui. scribebatur, ne duae vv conjungerentur, quarum 

aliera consonans, ;altera, vocalis esset: Umbros vero salvom quidem scripsisse, sed seipwm 

pronuntiasse, non est;credibile.., Etsi enim ,Tuscorum literis, quia litera o carebant, ..ga4- 

F5u scribendum erat, salvoin, tamen proguntiatum .esse videtur. Hinc ex Latinis solis, non 

e."T'uscis literis disci potest, quomodo Umbri vocalium o et τὸ distinxerint usum. 

e 700023. Umbros in quarta quoque declinatione, 0.pro w dixisse, nomen trifor pro 

trib& docet. in precibus ad Prestotam. "Serfiam "Serfer Marlier ià duplici sacrificio sic 

praescriptis: - ^: |y 556^ " ' 
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VIL a,..95sq. Prestota "Seria 'Serfer Martier! tiom..esir vesclir adrír, . 

VII, a, 25sq. Prestota 'Serfia "Serfer. Martier! tiom: esir vesclir altir, 

. Prestota 'Serfia "Seri , Martii! tibi his vasculis atris (albis), 

V.lI, a, 10:5q. pop/iuper. totar Ijovinar, totaper ljovina, erer nomneper, erar nomneper. | 

Vll, a, 26. — popluper totar Ijovinar, totaper Hovinu, erer nomneper, erar nomneper. Er 

"pro populo.toetius Iguvinae, pro tota Iguvina, pro illius nomine, pro hujus nomine. 

VHI,a, 11. Prestata "Serfía 'Serfer Martier ! prevendu via, ecla atero, 

VIL, a, 26 sq. Prestota 'Serfia 'Serfer. Martier! es&Reexvendu via, ecía atero, 

| Prestota '"Serfia 'Serfi Martii! subvenito bene, extra perniciem, 

VII, d, 115q. . tote Tarsinate trifo, Tarsinate, Twursce, Naharce, Jabusce nomne; 

. Vll, a, 27. — pople totar ljovinar, tote Ijovine; 

toti Tadinati tribui, Tadinati, Tuderti, Naharti, Japygico nomini; 

ME (populo totius Iguvinae, toti Iguvinae); 

V1La,12.  totar Tarsinater trifor, Tursinater, Tuscer, INaharcer, Jabuscer nomner 

VII, a, 27 sq. popler totar ljovinar, totar Jjovinar . | 

., totius Tadinatis tribus, Tadinatis, T'udertis, Nahartis, Japygici nominis 
. . (populi totius Iguvipae, totius Iguvinae) 

VII, a, 13. nerus, silir, an'sihitir  Jovies, hostatir, anostatir, ero nomne. 

VII, a, 28. nerus, "sihitir, ag sihitir; Jovies, hostatir, anhostatir, ero tiomne, erar nomne. | 

magistratibus, vocatis, non vocatis ; nobilibus, hostiatis, non hostiatis, eorum nomini, ejus nomini, 

Hic sacra cum vasculis atris pro tota Tadinate tribu, sacra vero oum vasculis albis pro 

populo totius Iguvinae fieri, non est, quod pluribus verbis evincam; sunt autem: praeter 

extremum versum illa potissimum explicanda,.in. quibus idem verbum vendu, h. e, venito, 

cum. variis .praepositionibus pre et aha compositum -est. ' 

. 24. Quum imperativis prevendu et. ahavendu idem significari videatur, quod apud 

Romanos subvenito et supervenito dicitur; equidem Graecorum verha περιβαίνω et ἄμφε: | 

βαίνω comparans praepositiones pre et aha eüsdem esse puto, quae Graecorum περί et 

ἀμφί, adverbinm vía eive, Fea IV, a, 14. autem idem quod εὖ sive bene à verbo beo deri- 

vatum.. Sic enim apud Arnobium adv. gent..IV.. legimus: ,,Flora, illa genitrix et sanota, 

— ene curat, ut arva florescant'5; atque &) etiam apud Sophoclem in Oed, Col. 638. verbo 

postponitur:.(2 Ζεῦ, διδοίης τοῖσι τοιούτοισιν &U.. : Ῥόχεο ei Umbri ecía pro extra dicebant, 

ecla..atero explicandum videtur ἔξω ἀτηροῦ sive extsa perniciem; haümc autem esse vim tem- 
pestatis calamitosae, quam Graeci τὴν ϑεόφιν sive ϑεοῦ βίαν appellabant, coeli vim majorem 

Columella I, 7, 1. sim. divinam Ulpianus pluribus locis, infra videbimus.:.,,Ante omnis 
autem, scripsit Plinius H. N. XVIII, 69, 1. (28, 40),:.duo genera. esse coelestis injuriae 

PIeminisee debemus. Unum, quod tempestates vocamus, in quibus grandines, procellae, 



ceteraque similia intelliguntur: quae quum acciderint, vis major appellatur. '— Alia sumt 

illa, quae silente coelo serenisque noctibus fiunt, nullo sentiente, nisi quum facta sunt: 

»publica haec et magnae differentiae a prioribus, aliis rubiginem, aliis uredinem, aliis 

,carbunculum appellantibus, omnibus vero sterilitatem**,^ Calamitosam grandinem, ut ce- 

teras tempestates, a daemonibus immitti, scripsit "Theophrastus Caus. V, 9. Ejusmodi rdae- 

mones apud Umbros fuerunt 'Serfus Martius, Prestota 'Serfia 'Serfi Martii, ursa 'Serfia 

"Seri Martii, et Tursa Jovia, ad quos illae preces fiunt, quae nünc interpretandae nobis . 

restant. Ad has autem preces explicandas eo magis jam nunc aggredior, quod non solum 

iisdem verbis finiuntur, quae in superioribus precibus nondum illustravi, sed similia etiam 

continent, quorum comparatione lux quaedam aspergitur obscuris, quae sunt intéllectu 

difficilia. j 

25. Preces, quae adhuc interpretandae restant, si invocationem "Serfe Martie! 

Prestota "Serfia ' Serfer Mattier!: Tursa "Serfia 'Serfer Martier! trium nominum designa- 

tione NN. NN. NN. indicare licet, sic sibi respondent: 

- VLa,57sq. INN. NN. NN. totam Tarsinatem trifo, Tarsinatem, Tuscom, Naharcom, Jabuscom nome; 

VII, a, 47. Tursa Jovia! totam Tarsinatem trifo, T arsinatem, Tuscom, Naharcom, Japusco nome; 

NN. NN. NN. (NN). tota Tadinate tribu, Tadinate, Tuderte, Naharte, Japygico nomine; . 

Vl,a,59.  totar Tarsinater trifor, Tarsinater, Tuscer, Naharcer, Jabuscer nomner 

VII, a, 47 sq. totar Tarsinater trifor, Tarsinater, Tuscer, Naharcer, Japuscer nomner 

. totius Tadinatis tribus, 'T'adinatis, TTudertis, Nahartis, Japygici ἃ hominis 

ΥἹ, 4, 59 5ᾳ. merf, 'eihitu, an sihituw; Jovie, hostatu, anhostatu: 

VIL, a,48.  merf, "sihitu, an'sihitu; Jovie, hostatu, anostatu: 

magistratui, vocato, non vocato; nobili, hostato, non hostiato, (caveto s. cavetote) 

Vl,a,60. tursitu, tremitu, hondu holtu, ninctu, nepitu, sonitu, savitu, preplotatu, previlatu. 

VII, a, 49. tursitw, tremitu, hondw holtu, ninctu, nepitu, sunitu, savitu, preplokotatu, previ slatu. - 

(ab) incendio, terrae motu, sideratione, ninctu, grandine, tonitmu, fulmine, profluvio, turbine. 

VI, a, 61 eq. ΝΥΝ. IVIN. INN. fututo foner, pacrer pase vestra, pople totar Ijovinar, tote ljovine: 

VII, a, 49 sq. Tursa Jovía! futu fons, pacer pase (ua,  pople totar lovinar, tote Tovine: 

NN. NN. NN.(NN). estote volentes, propitii pace vestra, populo totius Iyuvinae, toti Igavinae: 

VT, a, 62. ero nerus, sikMtir, aw sihitir; Jovies, hostatir, anostatir, ero nomne, erar nomme. 

VII, a, 30 sq. erar nerus, 'sihitir, an sihitir; Jovies, hostatir, anhostatir, erom "omne, erar nome. 

eorum (ejus) magistratibus, vocatis, non vocatis; nobilibus, hostiatis, non hostiatis, eorum 

; nomini, ejus πουλὶ, 

In his, etsi multa obscura sunt, agnoscitur tamen haec numerorum differentia: | 
Sing. πίω. fons, pacer pase (ua — erar nerus cet. n 

Plur. Fwt&to foner, pacrer pase vestra — ero nerus cet. 

, 
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Sing. merf, 'sihitw, am'sihitu; Jovie, hostatw, anhostatu. 

Plur. merus, 'eihitir, an:sihitir; Jovies, hostatir, anhostatir. 

26. Hic singularis futu fons, pacer pase tua δὰ upam Tursam Joviam, pluralis 

vero fuiwio foner, pacrer pase vestra ad tria nomina simul respicit Idem tamen de ge- 

nitivis erar et ero dici nequit; sed e postremis precum verbis ero(m) nomne, erar nomne, 

cognoscitur, pluralem ero(m) ad collectivum pople totar l(j)ovinar, singularem vero erar 

ad dativum (tote I(j)ovine referendum esse, Notandum autem, quod eadem nomina, quae 

populo.totius Iguvinae in plurali numero (merus et Jories) apponuntur, toti Tadinati tri- 

bui in singulari (nerf et Jovie) apposita sint, Ex his nominibus serf jam supra in ablativo 

casu pro fmagistratu positum vidimus; nerws tamen dativum pluralis esse, ea, quae antece- 

dunt, evincunt. Jovíe quidem, si cum pople comparatur, in dativo casu positum esse 

videtur, quemadmodum Jovies in plurali numero; at quum apposita nomina Áosíatu, 

an(A)ostatw, in ablativo casu posita sint, Jovie pro Jovieme in casu locali scriptum puto, 

quemadmodum antecedentia nomina fotam Tarsinatem trifo cet. Cur ilfa nomina in casu 

locali vel ablativo posita sint, equidem dicere nescio, quia verbum omissum est, unde 

nomina dependeant; sed ne in accusativo casu posita putes, quum VI, b, 46. toteme Iovinem 

in casu locali scriptum legatur, monendum est, quod Tarsinatem nome, ut Ta(uvave νδμεμ 

IV, a, 17., in neutro genere nonnisi pro casu locali haberi possit, Equidem quum impe- 

rativos caveto vel cavetote supplerem, non potui quin dativos pro πε et Jovie redderem; 

sed nomina apposita 'siAitu, an sihitu, et hostatu, an(A)ostatu in ablativo casu posita puto, 

quae ne pro imperativis habeantur, prohibent pluralis numeri formae 'sihitir, an sihitir, et 

hostatir, an(A)ostatir. Dubitari praeterea nequit, an Umbricum fuisse o privativum, quum 

an sit Latinorum in, sicut ander in Iguvinis tabulis pre inter legitur. 0 

27. Jovios equidem a Jove, quemadmodum Graecorum δίους ἃ Zfióg nomine, 
appellatos puto, atque nobiles sive proceres interpretor, a magistratibus (merus) sive pote- 

state aliqua praeditis sejunctos. Sed quid sibi velint apposita illis participialia, definiri 

vix potest, nisi simul pro praesentibus et absentibus preces fieri censeamus. Donec igitur 

melius quid reperiatur, 'siAitos citos sive vocatos, Áostatos vero hostiatos intelligo, quem- 

admodum am'sihitos et anhostatos eos, qui hostiis caesis non affuerunt, .A participialibus 

istis differunt ablativi nominum calamitates significantium, in quibus $. 10. extr. allitera- 
tionem notavimus. Ex ablativis illis, quos jam in superiore particula δ. 28. interpretari 

conatus sum, fursitum incendium designare, exiis, quae de Tursarum nomine monui, facile 

intelligitur; nam ne tursitum solis torrorem interpreter, sicut tremitum tremorem sive 

terrae motum, prohibet Áondw hollu, quo in superiore particula 6.^15. ἡλέωσιν sive side- 

rationem significari dixi. Ninctum et somitum pro nivibus et tonitru Homani quoque 

dixerunt, quibus ob alliterationem quáesitam nimbi et fulmina sub νιφετᾶ (mepitu) et 
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saevitus (savitu) nominibus addita videntur, cf. Lucret. VI, 280 sqq. Sic Romani tempe- 

statis nomine de coeli statu turbato utebantur, ut Cic. Phil V, 6. Virg. A. V, 694; ma- 

xime vero lguvinis tabulis respondent ea, quae apud Cicer. N. D. II, 6. leguntur: ,,quae 

,terreret animos fulminibus, tempestatibus, nimbis, nivibus, grandinibus, vastitate, pesti- 

lentia, terrae motibus et saepe fremitibus lapideisque imbribus et guttis imbrium quasi 

,cruentisó cet. An voce preplo(ho)tatu pluviosa hiems vel profluvium aquarum, et 

, previ( s)latu procella aut proflatus turbinum designetur, alii dijudicent, qui acutiori prae- 

diti sunt ingenio: procellas sane Plinius H. N. XVIIL 69, 1. (23, 4U) ante alias nominat 

tempestates, quae δὶ a procellendo dictae sunt, non valde differunt a previ'slatw, h. e. si 

πύόδξε IV, b, 29. V, a, 9. idem significat, quod Graeca praepositio πρό vel Latin& prae 

et Umbrica pre, unde III, a, 13 & 18. πῤεξεῤ, ταπλεῤ, τῤιπλεῤ, sibi respondent, praeciatu 

s. praecellatu. | ΝΕ ᾿ ' 

28. Eti multa eorum, quae modo interpretari conatus sum, incerta manent, satis 

tamen ex illis intelligitur, qualis fuerit apud Umbros quamque varia nominum flexio, quae 

quidem, etsi in plurimis Graecis atque Latinis communis, in nonnullis tamen Umbris pro- 

pria fuit. Substantivorum declinatio apud Umbros tam multiplex fuisse videtur, quam 

apud Romanos; sed quinta species a nobis omittenda est, quia nibil fere illius legitur, 

nisi ablativus simplex ἠὲ III, a, 4 sq. et compositus reper h. e. pro re VII, b, 2. Ne quar- 

tae quidem declinationes nomina tam multa sunt, ut flexiones omnes legantur, quia prae- 

ter pronomina personalia, de quibus perpauca modo occurrunt, omnia declinabilia, tam 

numeralia et pronomina, quam adjectiva et participia, nomina propria quoque, secundum 

tres priores modo declinationum species flectuntur. Unum nomen quartae declinationis 

trifor s. tribus per plures casus variatum legitur, quibuscum similiter flexa reliquarum 

declinationum nomina hic componere liceat, 

IV. III. ., Ἢ. . I. 

Nom. trifor. nome. ocar. Fisiur.  poplur. tota jovina. 

Gen. trifor.  womner. ocrer. — Fisier. popler. totar ljovinar. 

Dat.  trifo. nomne. ocre, Fisi(e). . pople. tote ]jovine. . 

Loc.  trifo(m). nome(m). ocre(m). Fisie(m). poplo(m). tote(me) ljovine(m). 

Acc.  trifo(m). mome.  ocre(m). Fisi(m).  poplo(m). tota(m) Ijovina(m). 

Abl. τρεφιπεῤ. nomneper. ocr iper. Fisiu. popluper. totaper. ljovina. 

δχῤιπεῤ. Φισια. ποπλδπεῤ. vuvazeQ 18 Εϊνα. 
Nominativus quartae declinationis nusquam legitur, atque etiam some mihi prop- 

ter tres similes neutrius generis casus ex accusativo haustum est; ocar vero VI, a, 46., 

sicut &xag IV, a, 7., legitur. Reliquorum nominativorum exempla sunt Frater Atiersiur 

III, b, 11. et 16. s. Φῥατεῤ «Ατιιεῥιαὺ III, a, 1. et 14. et asa deveia VI, b, 9. In genitivo 
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etiam sesac LaFtyag IV, ἃ, 2. et 5., in locali dotam. Rortinaten trifo Vl, a, 87 sq. s. cusa 

Ταῤινατε τῥιφα 1V,a, 16. legitur. | 
29. Plurimas flexionum. varietates ostendit ocar Fisiur, cujus gemitivus est vel 

ocrer Fisier Vl,a, 13. vel ocrer Fisie V1, 8,10, dativts vel ocre Fisi VI, a, 10 eq. vel ocre 

Fisei VY, b, 23., localis vel ocrem Fisiem VIL, b, 46. vel ocre Fisie VE, b, 26. 36., accusativus 

vel ocrem Fisim VI, b, 49. 51. vel ocre Fisim VI, b, 41. vel ocrem Εἰσὶ VI, a, 12. vel ocre 
Fisi VI, a, 31. 33. vel ocre Fisiei VL, b,29. (ap. Grut. Fisei); ablativus vel ocriper Fis(s)iu 

VI, b, 43. vel ocreper Fisi& Vl, b, 34 sq., exire) Φισιε IV, b, 6.8. vel 8xoee Gioia EV, 

b, 12. Sic in plurali numero legitur Φῤῥατῤθσποῤ -dsuciusc, ἀδτεσπεῤ εἰχασατις, II, 23 54. 

vel Oóasóaore 2frusiue, ατισπεὺ eixFooasig ΤΙ, 28 54..0 ut τόταπὸ ItsFipa I, 24. Ne quis 

miretur, quod τῤεφιπεὸ ibidem scriptum legatur, etsi in calamnutatibus supra recensitis 

tursitu, tremitwu, kondu koltw cet. legimus, monendum est, ablatives omnium fere declina- 

tionum dupliciter scribi, Sic memi VL a, 24. pro manu, at αὗπϑτῤῥατι Goss “4τεεδια 

ΠῚ, a, 12. pro arbitratu Fratrum. Atiersiorum legitur. In quinta declinatione et Qu et reper 

scribi, supra jam vidimus; de reliquarum quoque declinationum formis alibi sermo fuit, 

atque saepius etiam sermo erit: nunc ad pluralem numerum trium priorum declinationum ἢ 

(nam de ceteris nibil fere legitur nisi mju»sFoss(c) s. primmaiwr et primuatir) progredi 

liceat, Quia vero nnllum nomen exstat, quod per omnes casus » flectatur, paradigmata 
quaedam fingam exemplis probanda, . | 

ΠῚ. II. IL 

Nom. Φραεῤεῤ. 4fsusjunb. — δὐνασιαῤ. 

Gen.  Oóosée(u). afzucium(u) ———— 8dvocwa(n):- 

Dat. (ases. “ει.  δῤνασιοῤ. 

Acc. ὥῤατῥες. . «isusQung. — : 8óvadtag. 

Abl.  O$arósenep. . «Ατιμέδιερ. ᾿ϑόνασιες. 
Quibus accedumt casus instrumentales 

εὐε(φ) 889, oup. — Fivàap sug. — FisAag, πεῤχα. 
buf tr(oif, sf). vitiu  (orw. utile, porca. 

30. Pro Φῤῥατῤεῤ ἘΠ, a, 22., cui fomer, pacrer VL, a, Gk. respondent, Gase 5). 

exaratum est, pro fzusjuaó vero: Latinis literis AÁtiersior scribenduem esaet, sicut serehitor 

legitur VI, b, 15. et arsmor dersecor aubator in precibus, Horum nominum genitivus Góo- 

vóe Δτιιδδιδ TIL, a, 12. cet. scriptnm est Fratrom Atiersio VIL b, 1 sq., dativus vero .Fre- 

trus. Atiersier VIL, b, 1. e& Atierair VIL S3. 3. IIl, b, 8. et 135€. Ablativum. supra jam legi- 

*) Sic etium IP, 4 sq. in genitivà singélaris numeri sdtte Pos Tie e pro plurali ὅύτας 
πᾶντες Diosa Il, 10. legitur. 

4 
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mus, sed accusativus nusquam legitur; exempla-tamen accusátivi suht αὖος ἀνξεῤίατες IV, 
b, 1. et aveis aseriater VI,b,1. Addita illis adjectiva zc(wvouec, πδσναὲες ad primam decli- 

nationem, in qua saepius e pro a scribitur, referenda esse, ex oaFsq (avif VI, a, 48) πεῤ- 

vata, πϑστναιαφ IV, a, 10 sq. intelligitur. Legitur autem στόδῥζλας quxÀac 08gaguac 

V,a, 41., ut in. nominativo anclar VI, b, 16., in genitivo σεστεντασιαῤα agvactaga Yl, 2 sq. 

μενξαῤὰ Lewis V, a, 16. et pracopracatarum VI, b, 12. Dativum pluralis numeri 

ἃ genitivo singularis vix discerni posse, in superiore particula $. 9. monui, ubi tamen 

Sehmenier dequrier tanquam genitivum, et Zeuevweg vexsQueg V, b, 1. tanquam dativum in- 

terpretatus eum.'.Non minus facile permutantur accusativus et ablativus pluralis: quum 

. enim IV,.b, 2. accusativo. «Fsg apponantur adjectiva πδῤναιες, 780vatc, etiam praepositio- 

nes πε et πὸς cum; accusativis Fejsc τῴδπλανες, τεσενακες, "Felusg, constructae videri 

possent, etsi Latinis literis vez(e)ir treblan(e)ir, tesenocir, vehier, scriptum est, nisi eadem 

adjectiva ablativo verisco Vl, b, 19 sqq. apposita legerentur. | | 

Jl. Etsi r.et s litetae.in:fine nominum saepe permutantur, idem tamen non fit, 

ubi ablativo: pluralis praepositio co subjungitur: hinc. τεῤμνέσκα IV, a, 19. pro, singulari 

termnuco V1, a, 56.,:ut ἐσονεσχδ 11]. 8.1]. pro esisco esoneir seveir Vl, b, 18., exaratum est. 

Sic--pesondrisco. VI, a, 40. legitur, quanquam com printatir peracris sacris V1, a, 66; eodem- 

que: modo snpra ῤατῥδσπεῤ 2fvusiuec, ατεσπεῤ ex ασατις, scriptum vidimus, quanquam 

| nerus, sihitir, an sihitir; Jovies, hostatir, anhostatir, dativos in precibus, pro ablativis sin- 

gularis nerf, 'sihitu, ansihitu; Jovie,y hostatu, anhostatu. Nomen nerf quidem singulare 

exemplum esse videtur ablativi sipgularis numeri in f exeuntis: alias enim fe vel φεμ 

scribitur, ut Ἐάπεφεμ aFiexAuge IV, a, 14. pro vapefe avieclu VI, a, 81; sed si Fedage 

τόεπλανδ 1V,a,9. sive verofe treblano V1, a, 47. pro. pluralis numeri forma verisco:'trebla- 

nir legitur, quidni nomina quaedam in g sive f exeuntia, ut osiag IV, b, 34. sive. sorso(f) 

VI, a, 38. pro oaosu IV, b, 28. 31. sive sorsom VI, a, 24. et o8ó8. V, aj; 8., ad singularem: 

numerum referenda esse putemus? Revera TraAaf Sahate VIL, a, 41. pro Tóa Σατε IV, 

a,31. singularis est, ut 7raf Sahatam et, Traha Sahata. Vll, a, 39. Traha Sahatam. VII, a, 

44 sq. pro Τῤα Zakzra et Zavous 1V,a,36. 38. Sic nerf in singulari numero poni potuit, 

etiamsi additi in precibus ablativi arsmo, -»(e)iro; pequo, castruo, fri(f) ad pluralem nume- 

rum referendi videntur; οἵ. δ. 16 sq. et 21. Verf tamen in plurali quoque numero dici 

potuisse, nomen τῷ IV, a, 41. docet, quod, quum in.looo simili VII, a,.46. dur legatur, 

pro cejq scriptum est, nequé magis differt a caer IV, a, 20., quam. numerale: seg: a zóec 
II, 18. : T8g etiam ablativum fuisse numeralis τοῦτα h. e. duo, ὁ composito desenduf pro 

duodecim VII, b, 2. intelligitur: praeterea reg et vóeg s. vou sihi respondebant, ut.zaFa 

et τρια II, 32. 34. I, 2., ca ες et «iig 11, 18 64. E numeralibus cardinalibus nihil amplins 
legitur in Iguvinis tabulis. ν. 
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32. "Sunt autem duo prónomina demonstrativa erur et estr, cf. δ. &.; quorum tam 

multae flexiones leguntur, ut eas cum adjectivo 4oter sic 'eonjungere Hbeat, ut, quae: in 

tabulis ípsis scriptae sint, mutatis typis distinguantur. - mE ZEN 

Singularis. 

Masculinum. ' . Femininum. - .  — 'Neutrum. - 

Nom. totur,  erur, esur. tota, ^ era, esa. ᾿ toto(m),  ero(m)," 'eso(m). 

Gen.. toter,  erer, eser. tofar, erar,  esar.  toter, ^ erer, eser. 
Dat. tote: ere, ese,  ' tote," ere, ese, tote ere . ese. 
Loc.  toto(me), ero(me); eso(me). tota(me), era(me), esa(me). toto(me), ero(me),  eso(me): | 

Ácc.  toto(m), ero(m), eso(m). (tota(m), era(m), esa(m). toto(m),  ero(m),  eso(m). 

Abl. totu, eru, esu. . tota, era, | esa, totu, | "eru  — esv.- 

| EM Pluralis. | “! -" MEN 

Nóm. totor, eror, -'esor. - totar, erar,  esar;^ tote, -. ere,  - ese οἰ 

Gen.  toto(m), ero(m), eso(m). totaru(m); éraru(m), esaru(m) toto(m), - -ero(mi), ὁδοί), 

Dat.:. toter, -erer, | eser. toten, . erer; eser.' '" qoler, ' erer, " "eser. au 

Acc.  totos,. eros, ' . esos. ᾿ totas, eras, esas. - tote, : ere, cese Ut 

Abl.  totir,  erir, esir. toter,  erer; eser.  totir, erir, esir. 
Instr. toto(f), -ero(f),  eso(f) tota(f), -era(f) esa(f). 'toto(f) --'"'ero(f) " 'eso(f). Gn 

Nomirnativus singularis numeri nusquam quidem legitur, sed exempla ejus' praeter 

nomina supra jam laudata sunt nómen masculihum- Claverniur: II, b, 8. et femininum Gti 

IIL,a,23. b, 1. Neutrius: generis -nominativus-e verbis compositis, ut screAto est VIE, 

b, 3. vaseto(m) est'cet. cognoscitur; sed pro esom plerumque eso VI, a; 0. sive ἐσθ TII, a, 14. 

vel esoc VI, a,.25.:sive eoex 1Π|, a, 1. scribitur. [π᾿ plurali numero e pro a. scribenduri 

putavi, quia VI, a, 62 sq. et VII, a; 61. este pro ista legitur, sicut upe V, b; 12:718. s. ife 

. VI, a, 39. 40., quanquam - 9} α. veyóo V, a, 27:11, 32. 34. et^rguo veqa TI, 21, sicut saiva 

VII, a, 17. 31., scriptum est. Reliquos casus neutrum genus sine dubio cum masculino com- 

munes: habuit; Dativus per tria genera sibi similis fuisse' videtur, etsi nón negem, 'in 
plurali numero ir quoque pro er scribi potuisse: nam'et'in genitivo singularis erir VI, 

b,31. pro erer, sicut in ablativo pluralis isir VII, a, 20. 34. pro esir, scriptum est. Ablàti- 

vum singularis .supra $. 8. esuy-esay esu cum coniposito: totapér scriptuni legimus; sed εξ 

ὁι pro ea re III, a, 4. positum est, ut tote(me) lovínera VI, b, 26. 36. 48., etsi: totam Tarsina- 

tem trifo Vl,a, 58. sive ταταὰὶ Ταῥδινατε viue IV; a, 16. legitur. Pro: esome esono VI, a, 47. 

egauex coava IV, a, 8.5 sed 1,29 sq. c068x8 egtiya, et V; à, 2. ἔστα edBys scriptum est, 

atque esme pople V1, a, 55. post ablativum esu popíu, cui esmei stahmei VI, b, 5. 18. respon- 

det. Pro &a γναῤατὰ V,b,8. (cf. eso naratu VI, b, 22) plenius exaratum est 88 eg au δσδ 

»ajor8 V,a,2., cui eo iso VI, b, 20. respondet: ceterum pronominis sine consonante media 
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hae flexiones leguntur; «am V1, a, 16. 24. οἱ «af V11, a, 62. sive cap 1V,8,42.  Instrumen- 

talis εσθῳ V, a, 40. legitur: esisco VL b, 18. ante esomeir seveir scriptum esse, non magis 

est mirandum, quam za&zag IV, a, 2. et 6. pro genitivo totar; sed legitur etiam este esomo 

VI, b, ὅθ sq., ut este persclo VI, b, 1. sive eove περσκλθμ IV, b, L., at esto tudero VI, b, 15. 

et 16., ut eso tuderato VI, b, 8. et eso tremnu VL, b, 2. 16. Maxime incertae autem sunt 

flexiones genitiyi et accusativi pluralis numeri, quia exempla desunt idonea. 

33. Quoniam ista pronomina primae secundaeque nominum declinationibus respon- 

dent, iis tertiae quoque declinationis adjectiva addere liceat, fons, pacer et peracnis s. 

peracris, cum aliis quibusdam vocabulis, quorum. flexiones in tabulis Igavinia leguntur. 

. Singularis. ; 

Nom. fo(n)s, pacer, peracnis s. peracris. — Neutr. verfale VI, b, 8. 

Gen.  foner, pacrer,  peracner. cf. ocrer peihaner VI, b, 8. 19. 

Det. fone, pacre, — peracne, cf. Fa&guave IV, b, 21. s. Vofione VI, ἃ, 19. Ga Foxye L23. 

Loc.  fonem(e)  pacrem(e), peracnem(e). cf. rusene VII, a, 8. 23. 

Acc.  fone(m), . pacre(m), peracne(m). cf. aaxós, σε ακνδ V, a, 21. b, 8, 10. σε ἔακνε, 25 8qq. 

Abl fone, pacre, peracne s. peraci(e)i. cf. caxàa 11,30. πϑγε 8. pone IV, b, 9. VL b, 19 cet. 

: Pluralis. 

Nom. foner,  pacrer, X peracner. Neutr. vid. accus. 

Gen,  fonio(m), pacrio(m), peracnio(m). cf. gaxQes rieQoxvca III, a, 6. et Instr. 

Dat . fonus,  pacrua peracnis. cf. geFooic 1, 25. V,a,36. 

Aoc,  fones . pacres&  peracne&  — Neutr. gaxQ& ceFax»e IT, 22. 

Abl. fonus,  pacrus,  peracnis δ. peracris. cf. sacria V1, a, 62. 56. xaQvac 1, 7. 

Instr. fome(f)  pacre(f), peracne(t). c£. σαχκῤεφ IV, b, 19 5q. 8. sacra VI, a, 18. aeFoxveg I, 22. 

Notandum peracrio VII, a, G1. pro πεῤακῤεί(φ) IV, a, 40. - 

| His adj«ngam flexionea quasdam nominum bos, sus, ovis: 

Acc, sing. ej «eQoxva V, a, ὅ. σὲμ 9.06 rt&Qoxvs aeFoxve V, b, 1.7 sq. &Fep acFcoow LI, 36. 

Abl » X bue peracr(e)à VI, b, 258 cet. sFe6 rraaxvep V, a, 10. caxóa ἃ εμ II, 85qq. nis 

zreóesp. I1, 31. ΔΕΙκδμ IL, 28. 

Gen. plur. buo peracnio VI, b, 64. . 

Abl. » fag IV,b,2.11. 21. s. διῇ VI, b, 22. a, 1.19. aua IV, b, 7. Ls. 6. sKf) VI, b, 56. 
a, 3. &Fsg IV, a, 1. s. oui μα, 43. 

De vocativo praeter ea, quae in precibus explicandis enpra dicta sunt, nihil est, 

quad addatur: cetera notatu digna in sequenti videbimus particula. 

— rer i)«e-«e««—— 

Emendanda: Fag.5, v. 2. a fine leg. subeco. — Pag. 19, v.13.a flae votis. — Pug. 31, v. 2. alfr. — Pag. 24, v. 19. deciinatianis. 

* 
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P eractis illis, quaeeumque mibi praemittenda videbantur Iguvinarum 

tabularum interpretationibus, antiquissimam omnium, quartam sclieet tabulam, : 

nune exponere conor, quippe quas simul plurimas Umbricorum aominum yerhe- 

rumve, quae quidem ad nostram aetatem pervenerunt, flexiones diacimue. Quo 

facilius autem omne illius tabulae argumentum perepiceretur, commentario, quo 

singula probarem, interlinearem versionem praemittendam putavi, singulisque see 

tionibus argumenta brevissimis verbis praescripsi. In versione vero ea verba 

potius elegi, quae Umbricis essent simillinia, quam quae stilus bene Latinus 

posceret, quippe quum Umbrica illustrare mallem, quam bene Latine scribere. - 

Nomina propria, quorum similia apud Romanos scriptores non leguntur, non 

mutata plerumque reddidi, et, ne, quod mihi ipsi placeret, alios quoque probare 

cogerem , ne Fidium quidem Sancum sive Sancium, quae nomina in inscriptio- 

nibus Romanis et Veronensibus leguntur, pro Piso Sansio vel Martem Gradi- 

vum pro Marte Grabovio scribendum putavi. Quod si fecissem, etiam arx Fidia 

pro monte Fisio, et Jupiter vel Faunus Gradivus pro Jove vel Vofione Grabo- 

vio scribendum mihi fuisset, qui ne Iguvinam quidem urbem in Iguvium verti, 

ne nominis genus mutaretur, vel damnaretur aliorum sententia, qui in verbis 



secundae tabulae 

QarQaone(Q) «Ατιιεδιε(ς), α δτισπεῤ εικξασατις ; 

ταταπε() 18 Εϊνα, τῤεφιπεὸ 15 να: 

totam Iguvinam a tribu Iguvina non magis differre censeant, quam inclitos rerum 

sacrarum arbitros a Fratribus Atiersiis. Ne tamen versio mea eadem obscuritate 

laboraret, qua ipsum idioma Umbricum, mutavi interdum nomina, ut Tadinatem 

tribum pro Tarsinate dicerem, atque etiam F'ontinalia et Robigalia sacra adop- 

tarem, etsi haec mihi nondum magis probata sunt, quam Sementiva, quae pro 

Traha Sahata prius acceperam. Si qua verba communia mutanda videbantur, 

ea semper eligere studui, quorum vel flexio vel constructio tam similis esset 

Umbricis, ut vitaretur nimia verborum mutatio. Sic pro sovevre neque obstineto 

neque ostendito scripsi, sed immolato, ut non solum clarior fieret vera vis verbi, 

sed simul indicaretur, constructum cum eo nomen αὐξια sive oóFis non pro 

accusativo neutrius generis, sed, sicut Latinum areiga, pro ablativo feminini 

generis esse accipiendum. Haud raro quidem errasse me non negem; sed haec 

sunt delicta, quibus ignosci velim tanquam maculis, quas aut incuria fudit, aut 

humana parum cavit natura. 

———— «A — - ono —— —— A E - -. 



Partzéculsa F. 

Quartam Iguvinam tabulam exponens. 

— 

Vérsio verbalis. 

Sectio prima. De auguriis in lustro capiendis. 

IV, b, 1sq. Ecre πδῤσκλδμ αξες ἀανξεῤίατες ενετθ, πεῤναιδς, πϑσναξς. 

1sto in lustro aves auguriales indagato, priores, posteriores. 

De primo sacrificio. 

IV, b, 2sq. Ile Ἑεῤες τῤεπλανὸς luFs KQansFi τόδ  88gp gera: 

Ante ferias treblanas Jovi Grabovio tribus bubus facito: 

IV, b,35sq. aóFtia &acvevr8;. FavaFo que gea; βεῤις Fwa, Fede nu», 

arviga immolato; fatua ferina facito; vel vino, vel pane, . 

IV, b,65q. ὀχῤιπερ Qoia, τοταπεῦ In&Fiwa gqeus; acFayu xaveg πεσνιμα ajeneg aóFec. 

pro monte Fisio, pro tota Izuvinafacito ; cum veneratione caute precator proardore arvigae. 

Sectio secunda, De secundo sacrificio. 

IV,b,75sq. Πὸς Fejeg v0enAaveg vüep σιῷ κϑμιαῷ φδιτὰ Toefis | IoFue, 

Post ferias treblanas tribus suibus scrofis facito Trebae Joviae, 

IV, b,8sq. axQumed — Quote, τοταπεῷ IxsFiva: gemma — oeure;  cóFio ϑστεντο; 
pro monte Fisio, pro tota leuvina: sulfure sulfurato; arviga immolato; 

IV, b,9sq. za8» qet8; xaveq πδσνιμθὸ αὗεπες aóFeg. 

pane facito; caute precator pro ardore arvigae. 

Sectio tertia. De tertio sacrificio. 

IV, b,11sq. Πῤὲ FeQeg veoevaxec — 0e — feq gere, αῤτε KüanaFi geso, 
Ante ferias tesenacas tribus bubus facito, Marti Grabovio facito, 

IV,b,12sq. δχῤιπὸ - Quota, τοταπεὸ IxsFiva: aüFia δστεντα; FavaFa φεῤινε qetu ; 

pro monte Físio, pro tota.Iguvina: arviga immolato;s fatua ferina facito; , ᾿ 

IV,b,13sq. πϑνὲ φεῖδ; χϑτεῷ πεσνγιμῈὰ αὗπες αξες. . 

'pane facito; caute precator pro ardore arvigae. 
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Sectio quarta. De quarto sacrificio. | 

IV,b,15sq. Ilaec Fejeg veGevaxeg τῴεῷ | oup φελιδῷ gera — Quae Σαξι; 
Post ferias tesenacas tribus suibus verribus facito Fiso San sio, 

IV,b,l6sq. sxküureà Φισιθ, τοταπεὸ IxuFiva: πϑνι qeva; aero σδμτα: aüFia a0vevza ; 

pro monte Fisio, pro tota Iguvina: pane facito; sulfure sulfurato ; arviga immolato ; 

IV, b, 17 sq. μεφα, Ἐεστιζα 801618; OuaFt gere, δκῥιπερ | Quia gera; 

mazam, exta porricito; Fisovio facito, pro monte Fisio facito; 

IV, b, 19 sq. χαπιὸ 7t0011:09, σαχῴεφ; 'es)ap πεδῤτιταῷ, etóog σαχῤεῷ, 
capide propinata, sacri; altera propinata, altera sacri, 

IV,b,20. τϑταπεὺ lIxaFiwa: xaveq ns0»ua ——— αὗεπες αῤξες. 
pro tota Iguvina: caute precator pro ardore arvigae. 

. Sectio quinta. De quinto sacrificio. 

IV, b, 21 sq. Πῤὲ Κεῤὲς FeFuec τόξῳ eg καλεύδῳ φετὲ  Fagusve KüanaFi, 
Ante ferias vehias tribus bubus candidis facito Vofioni Grabovio, 

IV,b,22sq. εχῤῥιπεῷ Φισιδ, τοταπεῷ InaFwa: FazaFa φεῤινε gera; Fein Fue, Fede ravi; 

pro monte Fisio, pro tota Iguvina: fatua — ferina facito; vel vino, vel pane ; 

IV,b,24.  ajFis so0rvevrBa; κατεῷ πεσνιμαὰ aóeneg αῤξες. 

arviga immolato; caute precator pro ardore arvigae. 

. Sectio sexta. De sexto sacrificio. | 
IV,b,25. Πὲς FeQec FeFusg vósp  Fanwog gera Tegóe  IuFus, 

Post ferias vehias tribus agnabus facito Tefrae Joviae, 

IV,b,26. αχῤιπεὺ Quos, τοταπδὸ IxuFwa: πᾶστὲ «σιανε φετθ; ξεῥεφ φετα 

pro monte Fisio, pro tota Iguvina: bitumine Asiano facito; verbenis facito; 

IV,b,27 sq. πελσανα eva; αῤξια sOvevtu; πᾶνε eva; ταζεξ meovwius αῤιπεὺ αῤξις. 

balsamo facito; arviga immolato; pane facito; tacens precator pro ardore arvigae. 

De purgationibus post sacrificium istud instituendis. 
IV,b,98 sq. “πὶ  Fafiwo ποῤτιιθρ, σθύεμ πεσδντύθ  qeca. 

Quum agnabus peregeris, sociam purgationem facito. 

IV,b,29. Ἐσμικ Γεστιζαμ nüsFe quxrs; Teqou deF& φετα, 

In ea exta prius porricito; Tefrae Joviae facito, 

IV,b,29 sq. sxQute Φισιθ, curare IxsFivo: τεστῥοχϑ meQe — xoanie πεόβμ φειτε. 

pro monte Fisio, pro tota Iguvina : ad dextram lustrum capide cum precibus facito. 

IV, b, 31 sq. ““πι ἐδελ πδῤτιδς, svex σαδοὸμ πεσδντύδμ φειτεὲ σταφλτιξα. 

" Quum incantationem peregerie,; inde sociam purgationem facito stabulativam. 

IV, b, 32 sq. Εσμικ Feoviba φικτα; δχῥιπε — Quows, ταπαπεῤ InsFrva gemma: 

In ea exta porricito; pro monte Fisio, pro tota Iguvina facito: 



— . — 

IV,b,33 sq. γεῤτζεκα πεδε xonuibe πεοὲμ φδιτα; ns» qarts. ni cejeg nsórusc, 
ad sinistram lustrum capide cunprecibus facito; pane facito. Quum pro sociis peregeris, 

ἵν, b,34 sq. ενᾶκ δαπιναζύα δῥᾶδς τι; δξεδεῷ χϑμϑτθ: ἔξεύδῳ κβμαῖς πεσνιμδ. 

tum agnarum incantationes dicito; verbenis cumulato; verbenis tacite precator. 

Sectio septima, De septimo sacrificio. 

IV,a,1sq. Faxexsu 18:8, nove aFég φαῤφαϑ, cep Ficásg sujeg Mars Fajus gera, 

Cum foco Jovio, postquam ovibus februarint, tribus vitulis teuris Marti Horsio fecito, 

IV,a,2 sq. ποπλδπεὺ τοτὰς ἔιαξινας, ταταπεὸ IxoFipya: FavaFo φεῤένε φετα; 

pro populo totius 1sguvinue, pro tota Igwvina: fatua ferina facito; 

IV, 4, 8 sq. πδνι eva ;- αῤξια 80vtvr85 xutew πεσνιμα αὖὲέπες αὔῤξες. 

pane facito; arviga immolato; caste precator pro ardore arvigae. 

De octavo sacrificio. 

IV,a,4 sq. Faxaxau Kajevueg v0eq. FirAan «80an Fevte Zip: «Eut8, 

Cum foco Curitis tribus vitulis tauris Hondo 'Serfio facito, 

IV, a, 5 sq. παπλεπε verac IusFtrac, ταταπεὴ 5 Εινα : FovaFa qeduve φετα: aQFia aotevta; 

pro populo totius 1guvinae, pro tota Iguvina: fatua ferina facito; arviga immolato; 

IV, a, 6 sq. τενξιτιμ αὐειτα: Fedu; Fwa, δεῤις πᾶνε qaiva; xaveq. seedoviua αδιπες ἀῤξις. 

| testitium afferto; vel vino, vel pane facito; caute precator pro ardore arvigae. 

De ritibus in male omine repetendis. 

IV,a,7 sq. Ivsx 8xa) πιδαξ φῶστ.  2Fema conuex ecava «vro Faxabe Folerataoe, 

Inde mons piandus fuerit. Sí gua in hoc omen inter vacantia cessans sit, 

IV,a,85sq. ἀξίῳ αξεῤιατα: PeQnage r)enAava χαξεῤτα;:  Qsoteg ecoovó φειτθ. 
ex avibus servato; ferius .treblaenes instewrato; repostis omen facito. 

Sectio octava. De suffimentis ad populi expiationem instituendis. 

IV a, 10 sq. Ilave nanàiau αφεῤῶμ FKsdesc, — «Feq ἀνξεῤεατα cero, πεῤναιαφ, πεστναιαφ. 

Postquam populo lustrando satiefeceris, ex avibus augurium capito, prioribus, posterioribus. 

IV,a,1l1sq. llave χααύτας, κῤενκανύομ.  fova: evauex πιεῷ ατεμεμ ἐντενσ. 

Postquam compleveris, circulationem Aabeto: inde piamen cum ovatione intendito. 

IVa,12sq. . lleve πιὸ εντεῖλδς . αὔτυμεμι, evauex στεπλατὰ παύΐφαμ veo Fou; 

Postquam piamen intenderis cum ovat$one, inde — firmato — parra dextera ; 

IV,a,13 sq. τεφε τὸῶτε ἔχον Fonsgun aFewkepc zspepneca ; 

feliciter toti Iguvinae, favente. «niunt augurio, combineto; 

IV,a,14 sq. Fsa aFicxka sonvaus etas stQuvoFeva evavas πεῤχαῳ fofievava πανιζαςε. 

boni eminis aururéa capito; suffineonte acitetes litis servatote pniceati. 

IV, a, 15 s«q. Ζξανε μενος ἀπεδονίαμεμ, e»gusx er9Ó "Uroua — cusa Tojowte Tuga: 

Postquum operutes eris de acerra, énde pacanem instituito per totam Z'adenatem tribum: 
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IV,a, 17. Ταδινατε, TaQoxau, NaFajxau νδμεμ, Ἰαπϑέκδμ sausp. 
Tadinati, Tuderti, Vaharti nomine, Japygico nomine. 

IV, a, 18. ZFemig Fafe παῤτατδλδ, 785 μεΐς εστ, φειτα: Ba, mee μεΐς ᾿ ecr 

Si quis habet sacratum aliquid, ubi salutare est, facito: urat, prout salutare est. 

IV, a, 19 sq. IIave nQuaFovag σταμεῤεν. veiuycoxa, evausx aóuava, κατεῤαμδ᾽ IxaFwa: 

Postquam suffimenta egerint cum flammis, inde placitam (dicito) expiationem Iguvinorum: 

IV,a,20 sq. evauex απετθ —veQec er mae. — lle» ἀμπῤεφδδς, meioviua: 

inde cremato cum turibus et igne. Postquam cremaveris, precator : 

IV 2,21 sq. evauex ezava IxaFiwec :vuareQ auns Fva,vÓuameeoviua, vusneQ evava IxaFityac: 

inde paeane canito Iguvinos: ter cremato, ter precator, ter paeane canito Iguvinos: 

IV, 4, 22 sq. evauex nzQwaFavec ζιμα evava..— BüaForr Fea ζιμα — exava. πῤινϑῆατες. 

- inde suffimenta cum thymo agitote. Ita bene cum thymo agitote suffimenta. 

Sectio nona, De nono sacrificio. 

IV,a, 24. Osviee — tup enóag Qagóa8 ave meia φειτα Zeige Mags: : 

| In Fontinalibus tribus apris rubris aut fuscis facito 'Serfo Martio: 

IV,a,25 sq. ForaFa φεῤιμε gera; aQFia δστεντθ: πᾶνι qeva; vales πεσνιμᾶ ajene odFsc. 
fatua ferina facito ; arviga immolato ; pane facito ; tacensprecator pro ardore arvigae. 

Sectio decima. De decimo sacrificio. 

IV,a,27 sq. "Panis τε nm8(xo Qsgóa are πεια qeva Πῤεστατε Zegue Ζεῤφε Mojsuc: 

In Hobigalibus tribus porcabus rubris aut fuscis facito Prestatae'Serfiae' Serfi Martii : 

IV, a, 28 sq. πεῥαια φειτὸ; aQFia 80vevt8 ; καπὶ σακῤῥὰ aua, FeoxAa Fera, ova, aÀqa; 

purgatoriis facito; arviga immolato; capide sacra libato, vasculo pleno, atro, albo; 

IV,a,29 sq. πᾶνε qe185; ταζεξ πεσνιμὰ αὗεπεὸ —— oFsg. | 

pane facito; tacens precator pro: ardore arvigae. 

Sectio undecima. De undecimo sacrificio. 

ΟΠ IVa, 81. Τὰ X JZoete τῴεῳ Fuàep φειτα Ta8oe Ζεῤφιε Zeige Mong: 

Cum lacte saccato tribus vitulabus facito Tursae 'Serfiae "Serfi Martii: 

- V, a, 32 sq. πεῥαια qevra s aüFia. 801618; πϑνε Qer85 ταζεξ πεσνιμθ aere) aFec. 

purgatoriis facito; arviga immolato; pane facito; tacens precator pro ardore arvigae. 

De ritibus purgatoriis per ista sacrificia observandis. 

IV,a,93 sq. le» παῤτινζας, —xojera. Ilags amsg φακαῤεντ, nae eQag seio: 
Postquam consecraveris, caedito. Ex quo apris fecerint, ex eo incantationes dicas: 

IV,a,34 sq. ete — eóac véQu0T, 780108 καπιφιατθ.0Ό —"Pemuwcus δδς τεδα: 

| quum incantationes dixeris, bitumine auspicator. RHobigalibus incantationes dicas: 

IV, a, 36 sq. eve Tüa Zafra κεπιφιαια sug veja. Eva Panwoyue naosóa xaFsQsa arraxós; 

inde cum lactesaccato auspicans incantationes dicas.IndeinRobigalibus bitumine cumulato acervatim; 
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IV,a,37. | x8uars πεσνιμδ: εν  xamt σαχῥαὰ αἰἷτα, Fsoxàs Fera. 

tacite  precator: inde capide sacra libato, vasculo pleno. . 

IV, ἃ, 38 sq. ἔνα Zovoue κε εῤτα αντακῤῥε; xsuave πεσνιμδ: eve eg8ya: πδϑῤτιτῷ gaor. 

Inde cum lacte saccato cumulato acervatim ; tacite precator: inde omen: rite peractum sit. 

Sectio duodecima, De duodecimo sacrificio. | 

IV,a,40. . llasoregria, πανε πϑῆλὲ ατεΐα. qB0v, t(Fexa πεῤαχῥδ vaoeva: 

Vice tertia, quando populo indictum fuerit, juvencas sacres cremato: 

IV,a, 4l. Game) καμνε αδφεῤτεὺ nàwaFova — vag v8061818. . 

super secundo omine — suffimenta cum turibus crematote. 

IV, a, 42 sq. Farja qaia ZekFuevua Favava; caq vFexa voe ακδῥθνιβ  qeva. Tace IaFwe: 

' Posthac debita Semoniis facitote ; illis juvencabus tribus cum acerra facito Tursae Joviae: 

Iv; a, 43 sq. ajFia acreva; πᾶνὶ qev85 πεῥαία φετᾶ: ταζεξ πεσνιμα αδεπε aóFeg. 

arviga immolato ; pane facito ; purgatoríiis facito ; tacens precator pro ardore arvigae. 

Ratihabitio quaestoritia. |. 

IV,a,45. | KFeovóevie 80aLe oFesoa FaFüg τ TLTLOTG ; τείες. 

Quaestoritia approbatione suetum vobis  dicate diis. 

Rerum verborumque explicatio. 

1l. Initium hujus tabulae et in secunda particula ὃ. 20. et in tertia 8. 16. jam 

sic explieatum legitur, ut nihil addendum videatur. De sacrificiis quoque nonnisi pauca 

illustranda restant, quibus generalia quaedam praemittere liceat. Quemadmodum tria 

semper distinguuntur in illis versibus, quos in tertia particula $. 17. inter se comparavi, 

et, quantum fieri a me potuit, illustravi, qua occasione, quibus victimis, cui numini sacra 

faciunda sint; sic ex variis rebus, quae in sacrificiis fiunt, tres sunt omnibus illis commu- 

nes, arvigae immolatio, panis oblatio et tacita precatio pro ardore arvigae. Haec tria 

tamen, in quovis sacrificio necessaria, non eodem semper ordine leguntur: in quarta qui- 

dem tabula tacitae preces, quae secundam ea, quae in secunda particula ὃ. 21. monui, 

caute et compressis labris fiebant, extremo semper loco praecipiuntur, sed panis oblatio 

in quarto sacrificio primum locum obtinet, 'atque in quinto septimoque sacrificio etiam 

arvigae immolationi anteponitur. Multo magis ordo turbatur in sexta septimaque tabulis, 

in quibus panis oblatio non modo ante arvigae immolationem VII, a, 4. 7. 41 84.) sed extremo 

quoque loco ΥἹΙ, ἃ, 54. ponitur; tacitae preces autem VI, b, ὅδ. ante cetera omnia prae- 

cipiuntur. Hic verbis (ases persnimu semel additur vocabulum sevom, quod IV, b, 5. ante 

κϑτεῷ πεσνιμδ scriptum est; nusquam vero in sexta septimaque tabulis adduntur verba 

apeneà aFsc, quae in quarta tabula omnium sacrificiorum praecepta claudunt, atque ad 

omen illud spectant, quo' Cyrene apud Virgilium G. IV, 386. animum suum firmabat, 

quoque cessante IV, a, 7 sqq. sacrorum instauratio praecipitur. /Sevom in secunda particula 

2 
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. δ. 21 extr. recte interpretatus esse mihi videor cwm veneratione, sed aene αὐξες melius 
pro ardore quam pro ustione arvigae vertitur, quia etiam secundum Virgilii eclogam 
VIII, 106. in flammis tremulis faustum omen quaerebatur. Ceterum tacitas preces pro 

ardore arvigae diversas esse ab illis precibus, quas in superiore particula interpretatus 

sum, docet praeceptum illud fases persnimu sevom Vl, b, ὅδ sq. post preces triplices in 

feriis treblanis praescriptas, ad quas VI, b, 59. post praeceptum fases persnimu hisce verbis 

respicitur: sewrur naratu puse pre verir treblanir. 

2. Etiam arviga, quam Paulus Diaconus ex Festo interpretatur hostiam, cujus 

adhaerentia inspiciebantur exta, differt ἃ victimis in quovis sacrificio praescriptis; etsi 

gutem nescio, cur in quarta tabula pro arvio fetu semper αι s. aóFia aave(v)sa, sicut — 

[V,b, 18. Feoriba &0veva pro Feoribo(u) φικτα 1V,b, 29 et 32. scriptum sit, Festi tamen 

interpretatio arvigae, quum de extispicina nihil reperiam in Iguvinis tabulis, mihi non 

arridet: arvigam potius ex apposita fatua ferina in omnibus sacrificiis, in quibus neque 

0876 σδμτα, neque πόῦτε 4 foiave qev8, neque πεῤαίὰα φε(ι)τα legitur, ovem februationis 

causa libatam interpretor. Nam | | 
Poscit ovem fatum, "Verbenas improba carpsit, 

Quas pia dis ruris ferre solebat anus. Ovid. F. I, 381 sq. cf. Virg. G. IV, 646. 

Virgilius Aen. XIT, 170. etiam porcae, quae in foedere jungendo caedi solebat (Aen. VIII, 

641), intonsam bidentem addidit; et quia idem 1]. 1. cecinit: . 

Dant fruges manibus salsas, et tempora ferro | , 

Summa notant pecudum, paterisque altaria libant: | 

arvigae oppositam puto fatuam ferinam tanquam carnem insulsam, praesertim quum Varro 

L. L. V, 19. δ. 98. scripserit: »Aries, quod eum dicebant ἀρήν veteres, nostri arviga, hinc 

»arvignus. Maec sunt, quarum in sacrificiis exta in olla, non in veru cocuntur, quas et 

»Áccius scribit etin pontificiis libris videmus«. Panis vero, quem Horatius Epist. I, 10, 11. 

libis et mellitis placentis opponit, apud Umbros, quibus deerant omnia vocabula ab litera 

l incipientia, inter liba referendus videtur, etsi non alia solum liborum nomina in tabulis 

Iguvinis leguntur, sed ife quoque liba dicuntur VI, a, 39 et 40. V, b, 12 et 13. Id tamen 

mirandum est, quod in primo, quinto, octavo sacrificio, sive in sacris, quae Jovi et 

Vofioni Grabovio et Hondo 'Serfio fiunt, pro simplici pane vel vino vel pane (cf. Partic. 

III, 8.3.) legatur. Praeterea in octavo sacrificio additur τερξιτιμ αὐειτα, quod secundum 

ea, quae in particula secunda $. 35 sq. monui, ad panem ftestitium s. testuatium refero, de 

.quo videndi sunt Cato R. R. 74. et Varro L. L. V,22.6. 106. Aliud libi genus in quarto 

sacrificio IV, b, 17. uego dicitur, h. e. maza, eique additur Fzori;o, de qua nunc pluribus 

verbis mihi dicendum est. 

3. Nomen Feovilo s. vestisia derivandum est ab illo verbo, cujus participium 
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vestis s. vesteis VI, a, 6. 25. et b, 22. ante preces cum verbis eso(c) persnimu 8. naratu con- 

structum legitur. Quum preces illae non ad mala averruncanda, sed ad oblatas res cum 

votis dicandas fiant, verbum illud non tam victimandi, sicut imperativum Feoste V, a, 4. 
in particula tertia S. 15. interpretatus sum, quam /ibandi vim habuisse puto, nec scio an 

vestio et Ἐεστιζω ab ἑστιάω Graecorum, unde Ephesi rex sacrorum, epulo, ἱστιάτωρ dice- 

batur, sicut Vestae nomen ab égríg, deduci possit, Hinc vestisia, quod VI, a, 6. inter eso 

persnimu et vestis legitur, libamen designat, sicut V, a, 34 sq. xazwuóe Favre IaFie Feovixava 

verti potest: capide Hondae Joviae libato, Quia vero pro Feoriba(u) φικτα IV, b, 29. 32. 

sive vestisia fetu IV, b, 18. Feoviba 801518, sicut paullo antea aQFia 8s0rTsvt8, scriptum 

est, exta praecipue intelligenda sunt, quae secundum Varronem R, R. I, 29 extr. deis cum 

dabant, porricere dicebant Romani, vel 9unAal Hom. Jl. IX, 220. s. ἄργματα Od, XIV, 446: 

imo, quum carsome vestisier VI, Ὁ, 13 84. non aliter quam caede victimae vertere sciam, 

ipsa victima vestisia dicta esse videtur. Quemadmodum autem V,a,34sq. καπιΐδε Favre 

JaFi Feovixava Πετῤενιαπερίτ) νατινε Φῤῥατῥα 2frusciiS scriptum est, sic IV, b, 18. legi- 

mus: εστιζα sorera; OuaFt gera, axuveo Oui8 qera xar. Capis s. capida s. capedo, 

deminutive capula, capidula, capeduncula, caprunculum quoque, si recte legitur apud Festum, 

sicut capita et capitulia de vasculis agmoscit Jo. Lydus de magistr. Rom. I, 46. p. 78. 

secundum Arruntium apud Priscianum VI, p. 708. ed. Putsch. vasis genus est pontificalis, 

unde Decius Mus apud Livium X, 7. inter insignia pontificalia atque auguralia refert, si 

pontifex conspiciatur cum capide, capite velato victimam caedens, augur cum lituo, augu- 

rium ex arce capiens: cf, Cic. de rep. apud Non. Marc. s. v. Samium. Samias dixerat 

Laelius, tanquam testeas, capedines sive capedunculas in illa aureola oratiuncula, ad quam 

Cicero N. D. III, 17. respicit: unde Varro L. L. V, 26. S. 121.: »Minores capulae, a capiendo 

»(dictae, vid. Paul. Diac. s. v. Capis), quod ansatae, ut prehendi possent, i. e. capi, Harum 

»figuras in vasis sacris ligneas ac fictilis antiquas etiam nunc videmus (cf. de vita pop. R. 

»l. I. apud Non. Marc. s. v. Armillum),« atque Cicero in Parad. IL: »Quid? a Numa 

»Pompilio? minusne gratas diis immortalibus capedines ac fictiles urnulas fuisse, quam 

»filicatas aliorum pateras arbitramur?« Numae Pompilio capidas cum jure sacerdotum 

tribuit etiam Lucilius IX, apud Prisc. pag. 708. in hexametro: »Hinc ancilia ab hoc, api- 
»ces capidasque rgpertas«. 

4. Kari ablativus singularis est pro xazme IV, b, 33. scriptus, ut χασε IV, a, 

29.37. pro capif VII, a, 99. 45: nam pluralis in ag desinit, ut 1, 5 sq. χαπιΐος Ilaeuu»e, 

Feosve nagreFia h. e. capidibus Pomonae et Feroniae libato, Si zersFirs, pro pudro- 

vitu Vl, b, ὅθ. scriptum, a podruhpei VI, b, 11. h. e. προςτροπῇ derivandum est, xai zaó- 

τιταφ IV, b, 19. capide propinata verti potest, etsi ποῤτιταῷ plerumque idem fere signi- 

ficat quod coxósg. Pro caxósg, quod per ablativum tertiae declinationis sacri reddendum 

9* 
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putavi,'aliis in locis, ut IV, a, 29. 37. σακῥα scriptum est; erjaq vero Umbros pro altera 

dixisse, quemadmodum Romani iterum pro alterum dicebant, atque apud Homerum ἕτερος 

vel alterum Jl. XXIV, 528. 598. vel alterutrum Jl. V, 258. 288., ἕτεροι vel alteros Jl. XII, 93. 

vel alterutros Jl. XX, 210. significat, sexta tabula docet, ubi VI, a, 18. capif purdita dupla 

aitu, sacra dupla ailu legitur, fa IV, a, 37. mihi cum ais V, a, 4., quod εὐχὴν signi- 

ficat, cognatum esse videtur, quum non solum VI, a, 25. capirso subotu, h. e. cum capide 

supplicato, sed etiam VI, a, 24. capirse perso osatu, h. e. cum capide preces orato ,'scrip- 

tum eit, quocum conferre licet Homeri versus Jl. XXIII, 196. πολλὰ δὲ xai σπένδων xov- 
σέῳ δέπαϊ λιτάνευεν et Jl. XXIV, 287. σπεῖσον 4: πατρὶ καὶ εὔχεο cet. Sic apud Virgi- 
lium G. IV, 381. Cyrene: Oceano libemus, ait; simul ipsa precatur. Notandum est autem, 

quod, quum in sexta tabula mefa spefa. Fisovina VI, a, 9 et 14. ocriper Fisiu, totaper Ijo- 

vina sacrum fiat, in quarta exta cum maza Fisovi pro monte Fisio porriciantur, cum 

capide libetur pro tota lIguvina; in septima contra tabula VII, a, 37. exta et maza 

spissa dentur Fisovi Sansio pro populo totius lguvinae, pro tota lguvina, Pro 

monte Fisio et tota lguvina in sexta tabula sex priora sacrificia fiunt, ut in 

septima tabula .sex posteriora sacrificia pro populo totius Iguvinae,. pro tota Igu- 

vina; sed in quarta tabula quatuor postremis sacrificiis nihil ejusmodi additum est, 

et sicut verbo purdito fust, V1,a,42. h. e. rite sacrificatum sit, quod etiam IV, a, 39. 

ante duodecimum sacrificium legitur, sex priora sacrificia secernuntur a reliquis, sic post 

octavum sacrificium IV,a, 7. legimus: tax δχαῦ πιβαξ aov, quod mihi inde mons pian- 

dus erit vertendum videtur, quia VI, a, 46 sq. eno ocar pihos fust scriptum est, cujus geni- 

tivus VI, b, 19. ocrer pihaner legitur. Qucmadmodum ibidem genitivus. popler anferener 

additus est, sic IV, a, 10. legitur z8»e πόπλὲμ αφεζδμ βεριες et VI, a, 48. pone poplo afero 

heries, post quod verba aFeq αγνξεῤιατα eva, πεῤναίαςρ, πϑστναιαφ vel avif aseriato etu, 

sururo stiplatu, pusi ocrer pihaner « cet, aliorum sacrificiorum ad populi expiationem spec- 

tantium initium indicant, 

$. Quatuor extrema sacrificia ad populi expiationem maxime spectare, praeter 

alia infra demonstranda preces docent, quae in sexta septimaque tabulis ad mala averrun- 

canda fiunt; atque ex his quartum fit, παν πϑπλὲ ατεδὰα quor IV,a, 40. sive pane poplo 

andirsa {δὶ V11,a, 46. h. e. quando populo indictum fuerit. His enim verbis cum iis 

comparatis, quae modo laudavi, non solum πῶν et zave eaedem fere conjünctiones, sed 

etiam πϑπλαμ et ams iidem casus locales agnoscuntur. Hinc ersjo nomen substantivum 
esse videtur, indictionem desigznans, et quemadmodum oreja pro andirsa scriptum est, sic 

ag&Qsu.s. afero pro anferom, quod, quia anferener eandem fere vim habuisse videtur, 

quam pihaner, lustrando vertendum putavi. Hinc inferum vinum scripsit Paulus Diaconus 

pro vino inferio in libandi formula apud Catonem R. R. 132. 134. Jupiter! macte vimo 
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inferio esto, c£. Serv. ad Virg. A. IX, 641., qua secundum Trebatium apud Arnob. contr. 

gent. VIT, pag. 236. ed. Elmenh, lustrabatur quasi tota vindemia, »ne vinum omne omnino, 

»quod in. cellis atque apothecis esset conditum, esse sacrum inciperet et ex usibus eripe- 

»retur humanis. .ddito ergo, inquit Trebatius, Joc verbo, solum erat, quod inferretur, 

' »sacrum, nec religione oblisabatur ceterum«. —Feusg satisfeceris esse vertendum, facile 

probabitur ex iis, quae in particula III, δ. 3. monui; sed in populi expiatione, ad quam 

spectant sequentia. verba IV,a,12. zr αὔτιμεμ evcevia, h. e. piamen cum ovatione inten- 

dito, maximi momenti fuisse πριν ατος sive suffimenta, verba ante nonum sacrificium 

IV, a, 23. repetita docent: sQaFavr Fsa bius evava πῤινθατας, pro quibus in fine sextae 

tabulae scriptum est: erafont via pora benuso. In his eQolavr et erafont adverbia sunt a 

pronomine erur derivata atque Latinis adverbiis ita et itaque respondentia: hinc autem 

praeceptum Fee erar8 xQuvaForag, s. bene agitote suffimenta, enuntiationi vía pora benuso, 

8. bene igni operati eritis, respondet. JBenuso enim secundam personam pluralis numeri 

esse, singulari benust VI, a, 53. s. Bevag V, b, 16. respondentem, quemadmodum covortuso 

Vl, a, 64. singulari covortus ὙΠ], a, 39. s; x&Faórac 1V,a,ll. respondet, verborum con- 

textus indicat: cur autem hoc verbum operati fueritis vertam, sequentia docebunt. 

6. llévo s. πένομαι apud Homerum atque Hesiodum non solum /aborandi, sed 

saepius etiam perficiendi vim habet. Sic in Jl. I, 318., ubi sermo est de peracto sacrificio, 

quo Graeci lustrabantur, nidorque hostiarum cum fumo in coelum abibat, legitur: ὡς oi 

μὲν và πένοντο κατὰ στρατόν, h. e. sic hi ea sedulo peragebant in castris, Idem signifi- 

cabat Umbricum verbum eno, unde μενὲες quoque IV,a, 15. pro benust VI, a, 53. derivan- 

dum est: hinc imperatívus ahavendu VII, a, 27. vel prevendu VII, a, 11., quem in superiore 

particula 8. 24. cum Latinis imperativis subvenito et supervenito vel Graecis ἀμφίβαινε et 

περίβαινε comparavi, potius cum imperativis ἀμφιπένου et περιπένου comparandus est. 

Nam ut.apud Arnobium adv. gent. IV. legimus: »Flora, illa genitrix et sancta, — ene 

curat, ut arva florescant; sic Homerus Jl. XVI, 28. cecinit: τοὺς μέν τ᾽ ἰητροὶ πολυφάρμα- 

κοι ἀμφιπένονται, ἕλκε ἀκειάμενοι, h. e. atque hos qhidem medici, multis medicamentis 

usi, curant vulnera sanantes. Ut igitur erafont via pora benuso idem significet, ᾿ quod 

&QaFavr Fea Gua evava nQuvaForag IV, a,23., pora pro xaóe IV, a, 20., h. e. igne, scrip- 

tum putandum est; z(u»sFarasg vero suffimenta designare atque ecara imperativum plura- 

lis numeri pro singulari ev8 s. agito esse, jam in secunda particula S. 31 sq. docui. Ziua& 

quum 'simo scriptum sit VI, a, 65 et VII, a, 1., casus localis est nominis, idem fere signi- 

ficantis, quod dur VI,a,50. Dur antem, VII, a, 46. pro c&y IV,a, 4l. scriptum, e casu 

instrumentali τύφῳ abbreviatum est atque turibus vertendum, quemadmodum IV, a, 20. 

τούες ev πούβ, h. e. turibus et igne, pro com prinuatir peracris sacris VL, a, 56. legitur. 

Hinc 'símo mihi pro thymo vel thymiamate positum videtur: erat enim thymiama, ϑύματα 
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πάγκαρπα apud Sophocl. Electr. 627., genus suffimenti odorati ex variis aromatibus com- 
positum , quod ad suffitus incendebatur, Romani scriptores plerumque tus et odores con- 

jungunt. Sed omnibus odoribus praeferebatur secundum Plinium H. N.'XII, 25 (64) 

balsamum, uni terrarum Judaeae concessum, quod voce πελσανα IV, b, 27. designari, jam 

in secunda particula S. 23. monui, ubi simul alia purgatoria (πεῥαια),. ut σόπα (sulfur), ' 

"Bore ^foiove (bitumen Asianum) et ξεῥε (verbenae s. sagmina) illustrata sunt, Secundum 

Plinium H. N. XXII, 2 extr. enim verbenae vel sagmina (utroque nomine idem significa- 

tur gramen ex arce cum sua terra evulsum) in remediis publicis fuere, h. e, vel ornandis 

deorum, quos placatos volebant, aris, vel lustrandis ac purgandis domibus, unde venefica 

apud Virgilium Ecl, VIII, 65 sqq. praecipit: | 

Verbenas adole pinguis et mascula tura: 

Conjugis ut magicis sanos avertere sacris 

Experiar sensus. — — — 

7. Ne repetam, quae ex superioribus hujus operis particulis jam satis nota sunt, 

omissis omnibus, quae in sex primis sacrificiis memorantur, ad lustrationem post sextum 

" Sacrificium instituendam statim progredior. In hac tres sunt periodi, quarum protasis ab 

iisdem verbis eve s. o7ri—'"t8ruag incipit, apodosis contra particulis egjux vel exax.  Re- 

vera quidem IV, a,34. πεῤτιτιὸδς exaratum est in tabula; sed quia VI, a, 23 et 38. pur- 

. dinsus scriptum legitur, ut IV, a, 33. παῤτινζας, in illa scriptione mihi erratum esse vide- 
tur, ut IV, b, 32. in ozag Avia F pro σταφλτίξα, Feovitoa pro Fsorilau, 8xQureó pro 

axQured, IxaFivmro pro Ix&Fivo, 46 8. απι πδρῤτιιδς proprie, ut πῶνδ παῤτινζδς 

IV,a,33., posiquam consecraveris significat; sed etiam, ut πϑῤτιτα qg80r 1V,a,39., guum 

peregeris verti potest, quoniam inserti ablativi δαβιναί(φ), εδελ(ε), σαΐδῳ, ad antecedentia 

respiciunt. Quod pro ἔαβινα s. βαπιναφ IV, b, 25. Latine agnabus scripserim, nemo mira- 

bitur, qui hoc legerit apud Sosipatrum Charisium p.39. ed. Putsch.: »Dativus et ablativus 

»per is exeunt, ut ... tabulis: nisi quod nonnunquam ratio ista auctoritate vel necessitate 

»corrumpitur: veluti quum dicitur Ais deabus et libertabus filiabusque: quod jurisperiti 

»instituerunt, ambiguitatis secernendae scilicet gratia, ob quam multa sordide ab auctori- 

»bus dicta videntur habere rationem. Namque Gellius in secundo: Deabus, inquit, swppli- 

»cans; et in eodem: Multitudo puerorum jam erat ex raptabus; et in tertio: Capite cwn 

»aliis paucabus consilium; et in quinto: Puellabus; et in septimo: Pro duabus pudicabus: 

»quae, ut dixi, sexus ostendendi causa defendi possunt. At quum nulla causa cogente quid 

»tale dicitur, tunc nimirum confitendum est de errore, ut idem Gellius in nonagesimo 

»septimo: Portabus, et mox, oleabus, et Plautus in Curculione IV, 2, 20. Aibus, et Ennius 

»in Protreptico: Pannibus: quae notanda videntur«, Plura hujus generis exefnpla proferre 

possem, sed ista satis probant, apud antiquos Romanos, qui secundum Paulum s. v. calim 
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etiam nis pro sobis dicebant, duas ablativi pluralis species in usu fuisse, sicut apud Umbros 

v8(0)g et saec pro turibus, busque terminationem ortam esse e Graeca φι, addita s 

' litera, quae pluralem numerum indicare solebat, Nam bus pro bis esse positum, cognosci- 
tur e nobis et vobis, quibus dativi singularis numeri tibi et sibi sic respondent, ut duales - 

Graecorum γὼ et σφὼ Latinorum pluralibus nos et vos, vel accusativi singularis in am, 

em, im, om, um pro αν, ἢ»; t», 0v, vv, exeuntes accusativis pluralis, qui in a(n)s, e(n)s, i(n)s, 

o(n)s, u(n)s desinunt. Umbri autem r pro s ponentes etiam in nominativo pluralis anclar 

"οἱ arsmor, ut póavóeQ pro fratres, dixerunt. 

8. EjeÀ pro εῤεζλε L, 17.19. scriptum videtur, quod, sicut πϑῤειφελε V, b, 25. 

ablativi casus locum obtinet ejus nominis, cujus accusativus pluralis VI, a, 25. erus scri- 

bitur. Quod quidem nomen, siad πεΐδμ antecedens respicit, preces designat: unde VI, 

8) 37 sqq. persnimu puse sorsu et erus dirstu synonyma esse videntur, Sed sicut apud 

Graecos εὐχαὶ, λεταὶ, ἀραὶ trium diversarum precum nomina fuerunt, sic non omnes preces 

erus dici potuisse, inde colligo, quod I, 27 sqq. legitur: 

δύας ταζεξ vs(ra, wvauex xapuoáca, αὗκανι xavera, xauaveg πεῤσνιβμδ. 

erus tacens dicito, inde cumulato, arcane canito, tacite  precator. 

Quemadmodum hic χανετὸ δὰ ea carmina referendum est, quorum Virgilius Ecl. VIII, 67 sqq. 

meminit; sic εὐδς τεὗῦτα ad ἀρὰς sive incantationes expiatorias. Hinc VI, a, 25. perstico 

erus ditu legitur, ubi perstico pro persico, h. e. cum lustratione et purgatione, scriptum 

videtur: refertur enim ad persi(n) s. lustrationem in verbis quartae tabulae πεδε καπιδε 

πεΐϑμ φειτὸ, ἢ. e. lustrum capide cum precibus facito, memoratam. Notandum autem 

est, quod in quarta tabula haec sibi primum respondeant: 

IV, b, 28. exe Fofiva raruac, caa πεσεντῷα — gera: 
IV,b,31. απι eócA παῤτιιδς, eva x cajsu πεσοντύεμ gera ovapátiFe: - 

deinde vero dicatur IV, b, 34. avv. 08 05g rta)vuec, evox βαπιναῤδ εὐδς viv 8. — 
Quod δὶ mea καπιδδ mejap qua et ejsÀ s. eQuc vtt& synonyma sunt, agnarum incanta- 

tiones ter dicendae fuerunt, et ante, et post. duo σϑῥα πεσδντῥα, quorum alterum σταφλτι- 

Fs(u) s. stabulativum vocatur. In sexta tabula Vl,a, 40. pesondro(m) staflare opponitur 

pesondro sorsalem(e), sicut paulo supra vestisiam staflarem oppositam legimus vestisiar 

sorsalir, h. e. exta stabularia extis socialibus. In his tamen plura notanda sunt: primum 

enim IV, b, 34. ἀπε o8ó5g παῤτιίδς scriptum est, sicut VI, a, 37. puse sorsu; sed VI, a, 40. 

porse pesondrisco habus legitur, sicut VI, a, 37. ape pesondro purdinsus, quasi sorsum et 

persondrum synonyma sint. At in singulari numero sorsum simpliciter dicitur persondrom 

illud, quod stabulari opponitur. Est igitur sorsum adjectivum pro sorsali, ut apud Roma- 

nos socium pro sociali, positum: etsi enim IV, b, 31. πεσδντύεμ σταφλτι α(μ) etiam σοδδμ 

dicitur, in sexta tamen tabula pesondro(m) sorsom VI, a,24. οἱ pesondrom staflare Vl, 

4 
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a, 47. eodem modo distinguuntur, quo VI, a, 39 sq. pesondrom sorsale atque pésondrom 

etaflare. — | 

9. Persondrom a persi derivatum sine dubio purgationis genus significat, quod 

&orsom dicitur, quatenus pro sociis operum fit; inter socios operum vero Cato R. R. c. 141. 

non pastores solum, sed pecua quoque refert, quemadmodum etiam in sorsw persomdrw, 

Tefrali pihaclu VI, a, 32. et 34. preces pro viro, pequo, fiunt. Itaque zegevróau σταφλ- 

vuF&(u) etiam capa dici potuit, quanquam in illo νεῤτῥ 8x& fit lustratio, quae ze9zós8xa 

fit in caen 7zteoarróa, Νεῤτῥδμ pro sinistro quasi gvejrós dixisse Umbros, jam in secunda 

particula 8. 24. monui: hinc vejrÓsxe, ut τεστύακα, adverbium est cum praepositione xe(u) 

compositum. Ceterum lustrationes plerumque fiebant circumlatione taedae vel aquae vel 

sulfuris vel victimae circa eos, qui expiabantur, Virg. A& VI, 229. atque in agris urbeque 

lustrandis circumagebantur suovitaurilia, Cat. R. R. 141. Virg. G. I, 345. Lucan. I, 605., 

unde ambarvales et amburbiales hostiae dicuntur apud Festum et Servium ad Virg. Ecl. 

III,77. V,75. Etiam in adorando dexteram ad osculum referebant, totumque corpus cir- 

cumagebant, quod in laevum fecisse- Galli religiosius credebant, Plin. H. N. XXVIIL 2 (5)... 

Suet. Vitell. 2. Nihilo minus corporis circumactio a sinistra in dextram dextrationem 

vocat Solinus c. 45 (47) ἃ med. atque apud Plautum Curcul, I, 1, 70. Phaedromo, quo me 

rvortam, nescio, dicenti Palinurus respondet: »Si deos salutas, dextrovorsum censeo«, Quo- 

modo autem in quarta nostra tabula τεστόθκα et vedróaxa intelligendum sit, sexta tabula 

docet, in qua post capírse. perso osatu, h. e. cum capide preces orato, VI, a, 24 sq. legitur: 

eam mani nertru tenitu, h, e. eam manu sinistra teneto, etsi paullo antea desiruco persi 

fetu, h. e. ad dextram lustrum facito, scriptum est. Τεστῴοχα et νεῤτῥοκα igitur adverbia, 

etsi cum praepositione χϑμ composita sunt, dextrorsus tamen et sinistrorsus significant, 

breviataque κῷ in his pariter differt ab xau in Fasxuxau, h. e. cum foco, IV,a,1 & 4., 

atque a litera x, casibus localibus pronominum. esur et enur addita, ea uix IV, b, 29 & 32, 

pro ecauex IV,a,8., et evax IV, b, 36. s. uv»8x 1V,a,77. pro evausx IV, a, 11, cet. s. aux 

I, 23., quorum adverbiorum hoc nonnisi apodosin protasi, illud vero novam enuntiationem 

antecedentibus addit. IIj&Fe quidem sic verti, quasi adverbium sit; sed quia III, a, 18 sqq. 

mQeFsQ, vane, vQurAeQ, sibi opponuntur, adjectivum esse mihi videtur, ad Feocibog 
referendum. 

10. In praeceptis de septimo et octavo sacrificio nihil amplius obscurum est, 

nisi subjunctivus φοῤφαϑ pro furfant Vl, a, 43., quem. in tertia persona pluralis numeri 

positum ab eodem verbo deduco, cujus imperativus efurfatu VI, a, 17. et VII, a, 38. legi- 

tur, et fortasse idem significat, quod peg ae pera V,a,4. h.e. februa facito s. februato. 

Quam varia fuerint Romanorum februa, Ovidius cecinit Fast. II, 19 sqq. eadem fere in 

fine addens, quae Paulus Diac. s. v. Februarius e Festo excerpsit: »Quaecumque denique 
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»purgamenti causa in quibuscumque sacrificiis adhibentur, februa appellantur: id vero, 

»quod purgatur, dicitur februatum«. cf. Censorin. D. N. 22. Augustin. C. D. VII, 7... 

Sabinos quidem, Varro L. L. VI, S. 13. refert, purgamentum februum dixisse; sed quum 

Laurentius Lydus de mense Februario testetur ex Ánysio quodam, Februum deum, qui 

lustrationum potens credebatur secundum Macrobium S. I, 13., deum inferum sive Pluto- 

nem secundum Isidorum Origg. V,33,4. 'Tuscorum lingua esse vocatum, februandi ver- 

bum equidem Umbris attribuo, et quod post sacra Τοῖγδ J oviae, quam deam Palem esse 

interpretatus sum, ovibus februarint, ad ejusmodi ovium lustrationem refero, qualem Ovi- 

dius F. IV, 731. in Parilibus sic descripsit : : 

I, pete virginea, populus, suffimen ab ara: 

Vesta dabit; Vestae munere purus eris. 

Sanguis equi suffimen erit vitulique favilla: 

. Tertia res durae culmen inane fabae. 

Pastor, oves saturas ad prima crepuscula lustra: 

Unda prius spargat, virgaque verrat humum. 

Frondibus et fixis decorentur ovilia ramis, 

Et tegat ornatas longa corona fores. 

Caerulei fiant vivo de sulfure fumi, 

- ./'Tactaque fumanti sulfure balet ovis. 

Quemadmodum his versibus staflare persondrom descriptum legimus, sic sorsale 

- Kast, IV, 725 844. 

Certe ego de vitulo cinerem stipulasque fabales 

Saepe tuli plena februa casta manu. 

. Certe ego transilui positas ter in ordine flammas, 

Udaque roratas laurea misit aquas. 

11. Hos versus eo libentius laudavi, quia non solum monstrant, quale fuerit 

staflare et sorsale persondrom, quibus ovibus februatum sit, sed etiam 7efram Joviam Palem 

intelligendam esse probant, Quid enim similius invenias ritibus sexti sacrificii πϑστε 

-4ctaye qeva, ξεῥεῳ qecva, πελσανα qeva, aüFia 80T6vv8; πϑνι gesa, Tales πεσνιμδ αδιπεῤ 

«Fic, quam hos versus Fast. IV, 741 sqq. 

| Ure maris rores, taedamque, herbasque Sabinas, 

Et crepet in mediis laurus adusta focis; 

Libaque de milio milii fiscella sequatur : 

Rustica praecipue est hoc dea laeta cibo. 

Adde dapes mulctramque suas: dapibusque resectis 

Silvicolam tepido lacte precare Palen. 
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Pro $eósq« hic leguntur herbae Sabinae, de quibus Plinius H. N. XXIV, 11. 8. 61.: 

»Herba Sabina, brathy appellata a Graecis — a multis in suffitus pro ture assumitur«; 

cf, Virgil. Cul. 402. Ovid. E. I, 343. Prop. IV,3, 58. In sequentibus vero apud Ovidium 
precibus inter multa illis, quae in septima tabula praecipiuntur, similia hi quoque versus 

leguntur: 5. 

Tu, dea, pro nobis fontes fontanaque placa 

Numina; tu sparsos per nemus omne deos, 

Hinc Φδθνιλεῤε in nono sacrificio de Fontinalibus accipere minime dubitavi, quod sola 

^. 

causa fuit, quod "Paz:v»ie IV, a, 27. Robigalia designare putaverim: Ta Sacs vero 

IV, a, 31. s. Traha Sahatu, VII, a, 8 et 39., quia lac saccatum apud Umbros sic dici 

potuit, pro Sementivis feriis accipere (vid. Partic. IIL, 8. 22.) non amplius audeo. Etihm 

φορὰ ZSceFueviad Ρατδτα IV, a, 42. pro foro Semoniae sacro accipere jam dubito, 

quia res sacra potius quam locus sacer posci videtur: nam verbis quoque Fexexayu Ia Fea 

et Faxaxsu Καῤετιες IV, a,.1l et 4. s. cum foco Jovio et cum foco Curitis non tam 

aram quam sacra in ara facienda designata existimo. Praeterea F'av818 numerus plura- 

lis imperativi mihi esse videtur, ut c&gereza antecedens, pro βαβετοτα scriptus, ut IV,a, 11. 
xQevxavQeu Lors pro xQuxavs Fofgera V, b, 27 sqq. exaratum est; tum Σεμενεα 

dativus pluralis est, Semonias autem Penates interpretor, quos Virgilius quoque: θη, IX, 

259 sq. cum Vesta s. Tursa Jovia conjunxit; foro(m) igitur φόρον s. debita sacra. 

12. Reliquis omnibus, quae in ipsis sacrificiorum praeceptis legruntur, jam satis 

illustratis in superioribus particulis, nunc mihi explicanda sunt, quae post octavum sacri- 

ficium IV, a, 8. adjiciuntur. Quum autem primum eorum vocabulum σ δ πὸ mihi non 

differre videatur a sepu, quod Volsca inscriptio Velitris reperta exhibet, cwjus nihil adhuc 

praeter initium: eve Declune statom, h. e. Divae Declunae sacrum, et finem: Ec se 

cosuties Ma. Catafanies medix sisti atiens, h. e. ex se consumptis Mam. Catafanius meddix 

sisti jussit (addicens), in tertia particula $. 11. interpretatus sum, reliqua ejusdem inscrip- 

tionis praemittere liceat. : ΄ . 

Sepis atahus pis velestrom facia  esaristrom  sebim, asif vesclis vinu arpatitu 3 

Siquis privatus piamen voluntarium faciat focaria veneratione, in aris vasculis vino libato; 

sepis . toticu cobehriu, sepu ferom: pihom estu. 

siquis magistratus cumulet, si qua feria: pium esto. 

Si quis dubitet de Volscorum, inter Oscos.et Latinos quasi mediorum, origine ex gente 

Umbrica, convinci poterit hac inscriptione prorsus fere Umbrica, licet in nonnullis Osco- 

rum, in aliis Latinorum linguae propiore, Sicut in inscriptione Lerpirii duir dertier 

dierir h. e. duins derties dieris pro dedit dicatis Diris positum invenimus, sic in Volsca 

cosulies pro consumptis et atiens pro addixit scriptum est. Sed propius etiam ad Umbrici 
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sermonis indolem accedunt reliqua, in quibus, quia Paulinus a S. Bartolomaeo in diseer- 

tatione sua de Latini sermonis origine (Rom. 1802.) cum Lanzio consentit, pis s. piamen 

pro dis s. diis legendum, velestrom vero non pro Velitrarum Volsco nomine accipiendum, 

sed voluntarium interpretandum est, quippe quod a velle derivatum esse videtur, sicut 

Latini sequestrum a sequi deduxisse dicuntur. Pis velestrom igitur est piamen voluntarium, 

quod ataÁus facia esaristrom sebim, h. e. privatus faciat focaria veneratione, oppositum 

illi, quod (otícu covehriu ferom, h. e. magistratus cumulet in feria s. ritu sollenni. Oppo- 

nitur enim atahws s. ἄταγος anaginratul s. ταγῷ; qui foticu(s) s. τα ἔτιχς in. Oscis inscrip- 

tionibus dicitur. Β 

13. ϑερὶε etiam Osci pro siquis dixerunt, unde sepu, ad ferom si refertur pro 

Fsiage IV, a, 9 s. verofe VI, a, A7 positum, casus localis est; sebim vero, perperam in duo 

vocabula divisum, respondet Umbrico c&Fsu IV, b, 5. s. serom VI, b, 56., quocum esaristrom, 

ab ciao, quod I, 27. ἐσχαρίδα s. foculum designat, derivandum, in casu locali construc- 

tum est. Focaria veneratio, qualem Livius intellexit, H, 12, sub fin. de Scaevola scribens: 

»Dextram accenso ad sacrificium foculo injicit«, in Volsca inscriptione circumscripta 

est verbis asif vesclis vinu.arpatitu, quorum arpatitu solum in Iguvinis tabulis non legitur, 

Neque tamen dubito, quin hoc vocabulum, ex praepositione ar pro ad et participio patitu - 

| pro potato compositum, idem significet, quod /ibato apud Romanos: vinum enim libari 

solebat patzrís, quae mihi ad ποτῆρας referendae videntur, sicut χρατῆρες craterae dice- 

bantur. Ipse Varro L. L. V,26, 6.122. pateras ad pocula refert, licet ab eo, quod pate- 

ant, dictas existimet. Pro poculis in nostra inscriptione vesclis legimus, quibus vascula 

depignantur in Iguvinis tabulis. An asif vinu cum ανζίῳ Five V, a, 25. comparandum sit, 

in dubium vocari potest, quia VI, a, 50. aso ab onse distinguitur et aram designare videtur, 

Apud Romanos quoque aras primum asas dictas Macrobius S: III, 2. e Varronis divinarum 
libro V. testatur, quod esset necessarium a sacrificantibus eas teneri (cf. Serv. ad Virg. 

À. IV, 219), ansis autem teneri solere vasa, Quod si pihom estu vertamus piwm esto, 

inscriptio similis est veteri illi Romanae apud Pignor. symbolic. epist. n. 30.: »Siquis hic 

»hostia sacrum faxit, quod magmentum nec protollat, idcirco tamen probe factum esto«, 

h. e, ut Sigonius de antiq. jur. provinc. II, 6. a med. interpretatur, si ita sacrum fecerit, | 

ut exta pinguia et aucta non proferat, nihil tamen triste portendat, cf. Grut. p. CCXXIX, 

col. 2. Orell. 2489 sq. .Facia pro faciat dixerunt Volsci, quemadmodum Umbri si pro sit: 

ergo cobehriu quoque pro cumulet, ut stahu pro stet legitur infine ejns inscriptionis, quam 

primam feci in inscriptionibus minoribus primae particulae, "caua xaFeóva V,a,39. 

significare in ara cwmulato, jam in secunda particula S. 34. extr. monui. 

14. In quarta quidem tabulaIV, 8,9. Fsóage voe Aava xaFaivo verti ferias 

treblanas instaurato; sed si Fsdogs non differt a ferom in Volsca inscriptione, ad quod, 

3* 



quia sepw post sepis repetitum pronominis indefiniti locum obtinet, covehriu supplendum 
est, vertendum proprie fuit feriarum treblanarum, ritu (iterum) cumulato. Ad instaurationem 

autem sacrorum spectat ablativus Qecveq pro resitis s. repositis, de cujus usu apud Vir- 

gilium videas VVagneri Quaest, XXXXI. ad. Virg. G. III, 627. Sic Troes Aen. VII, 146., 

postquam Aeneas vina reponi mensis jusserat, v. 134. 

Certatim instaurant epulas, atque omine magno 

Crateras laeti statuunt, et vina coronant. 

Hic quidem propter laetum augurium instaurantur epulae, sed propter dirum omen Aen. 

III, 231. et quia tunc pulchrum fuit, ut Statii verbis. utar Theb. IJ, 88. 

Instaurare diem, festasque reponere mensas, | 

in quarta quoque tabula praecipitur. ῥεστεῷ eosv8 gera h. e. repostis omen facito, a Fera 

Fabsreutos h. e. si quo cessatum sit. Sententia hujus loci clara mihi videtur, fluctuat 

vero singulorum verborum interpretatio. ΣΦ αζεταμεσὲε quidem, quia VI, a, 47. vesetome 

fust scribitur, cum subjunctivo ge pro si(f) compositum agnoscitur; sed ignoratur, cur 

non vasetom fust s. FabGevrau σι exaratum sit, quemadmodum in precibus vasetom est pro 

vacatium est scribi solet. An vasetome casus localis est, ut esome pro ecaue&x (in Aoc)? 

ut in vacato scriptum sit pro cessans? 'Tlum si πεδαξ gq80t s. pihos fust recte explicatur , 

. piandus fuerit, αντεὺ Ἑακαξε s. ander vacose interpretandum videri possit inter vacanda. 

At exa  πιξαὲ s. ocar pihos in genitivo VI, a, 48. ocrer pihaner, non ocrer pikoser scri- 

bitur: hinc avwveQ δακαξε verti inter vacantia, quemadmodum in Sabin. ep. I. sub fin. 

Ulyxes ad Penelopen scripsit: | | | 

Forsitan ante dapes interque vacantia vina, h. e. nondum in mensam illata, 
Ultoris pharetris utile tempus erit. 

Srepo s. GFera Graecae conjunctioni εἴπου (si quà) respondere potest; oFexig certe IV, 

a,. 18. pro siqwis cst positum; £8 8»8 vero s. esono significare atatóv τι 8. secundum omen, 

jam in.altera particula 8. 33. monui. Tali omine igitur cessante, ut sacra instaurarentur, 

auguria quoque repetenda erant; quod vero omen intellizendum sit, discimus e Virgil. 

G. IV,386., ubi Cyrene 

Ter liquido ardentem perfadit néctare Vestam: 

. "Ter flamma ad summum tecti subjecta reluxit, 

Conferantur, quae supra $. 1, sub fin, dixi. 

:15.. Pro ἀξίῳ αξεῤιατὸ paullo post aFeg. ἀνξεῤιατα eva legitur; αξεῤιατὸ autem 

8. aseriatu VI, a, 47. non eodem modo explicandum esae, qno ev£eQtaza s. ageriato V L, a, 48. 

ante er8, sed aseriaiu pro imperativo, aseriato pro accusativo accipiendum, ut αξεξιατα 

tamen idem significet, quod αἀνξεῤίατα st8, h. e. auwgurium capito, in secunda particula 

S. 20. monui. Quod autem idem bis praecipiatur, mirari possemus, nisi verba ras 
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πϑπλδμ ἀφεζδμ Μεῤιες jam supra $. 4 sq. explicata indicarent, de novis ritibus hic agi. 

Hinc etiam παρε xaFaórag non ad instauranda sacra vel ad verba Fejage vóexAova καξεῤεθ 
refero, sed, ut Caesar B. C. ΠῚ, 46. Ais rebus completis scripsit, postquam compleveris verto. 

Illa enim, quae proxime sequuntur, etsi paullo post ad auguria sermo redit, ad alios tamen 

sacrorum ritus spectant, quos ut recte intelligamus, similia quaedam e quinta tabula pro- 
. ferre liceat, ubi V, b, 22 844. sic scriptum legimus: 

llaves ανπενδὸ, κῤιχατῴθ τεστῴε 88ὲδε Fafera: απϑ αἀπελᾶδς, Lege ατενῖζδ. 

“Ἵπὸ πεῤτϑέξιες, τεστῴε eate βαβετα κρικατῷδ; αὐια acvevo, nav. qeta. 
' In his protasin. z8ve avmevec, h. e, postquam operatus eris, vel eve za(vaFtec, h. e. quum 

consecraveris, excipit eadem fere apodosis, quae in quarta tabula paullo aliter scripta est 

κῤενκατύδμ Fora, evauex πιὴ αἤτιμεμ cevccevca, et VI, a, 49. crincatro' hatu destramescapla, 

anovihimu, pir endendu. Kóe»xavósu Fora igitur scriptum est pro xóuxoerQa(u) Fafeza; 
h. e. circulationem habeto sive pompam in orbem ducito, quae quidem cum ovatione 

(eFruuej, s. 88 ξε, Bh. e. δὐασμῷ s. ἰυγμῶ, ἰύξει) ad dextram fiebat, — 4novihimu imperativum 

jam in secunda hujus operis particula S. 31. ova, jubila, interpretatus sum; quia vero ᾿ 

casus localis aFriuep cum stt. &vreyva 8. piamen ihtendito (munera supplex tende, petens 

pacem, apud Virg. G. IV, 534 sq. ἔπαιρε δὴ σὺ Juua3 ἡ παροῦσά uo, Παγκαρπ᾽, ἄνακτι 
τῷδ᾽ ὅπως λυτηρίους Εὐχὰς ἀνάσχω δειμάτων ὧν νῦν ἔχω apud Sophocl. El. 634 sqq. unde 

corrigendum est, quod in particula II, 8. 30. scripsi) constructum est, circulationem illam 

non tam more Graecorum interpretor, apud quos χκύχλιοει χοροὶ circum Bacchi aram cele- 

brari solebant, quam more Romanorum, quorum sacrum amburbium ad Urbem .lustrandam 

quotannis factum Lucanus 1,592 sqq. descripsit. Nam in hoc quoque, ut in ambarvali 

Sacro, carmina cantata esse, Vopiscus testatur in Aurelian. c. 20. | | 

6. Quemadmodum V, b, 27. tam aseáagc, quam a»7t6&v»eg, ab imperativo ἀπεντα 

II, 27. s. MAD II, 23. deducitur, sio. e»rei8g ab evrevr8; imperativus avez Aaca vero 

8. Stiplatu pro. firmato positum est, quemadmodum Symmaclius I, 11. scripsit: »Sponsionem 
»stipulat, h. e. firmat, affectio«, Quemadmodum porro apud Virgilium G. IV, 386. Cyrene 

omine firmat animum, sic in nostra tabula piamen firmatur auguriis: haec enim indicari 

nominibus παῤφὰμ v60 αμ in casu locali positis, versus in initio sextae tabulae docet: 

Parfa, curnase, dersva; peiqu, peica, merstu. 

In hoc versu dersva et merstu adjectiva ease, quorum illud et ad parfa et ad curnase, hoc 

et ad peiqu et ad peica, appositum sit, coghóscitur ex sequentibus: parfa dersva, curnaco 

dersva; peico mersto, peica mersta: eodemque modo Plautus Asinar. II, 1, 11 sq. scripsit: 

Impetritum, inauguratum'st: quovis admittunt aves. 

Picus, cornix est ab /aeva; corvus, parra ab :dextera. 

Nam eos, qui hoo.loco porro legunt, refellit Prudentius: in Symmach. 11, 570 sqq. quaerens: 
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Cur Cremerae in campis cornice vel oscine parra 
Nemo deüm monuit perituros Marte sinistra 

. Ter centum Fabios, vix stirpe superstite in uno? 

Quemadmodum hic cornice vel oscine parra sinistra triste, sic apud Plautum corvo et 

parra αὖ dextera laetum datur augurium; Umbrorumque παῤῴαμ vsoFop. esse Plauti par- 

ram dexteram, in dubium vocari nequit. Quia secundum Ciceronem de div. II, 38. aliis 

a laeva, aliis ἃ dextra datum est avibus, ut ratum auspicium facere possint, in Iguvinis 

tabulis, ut apud Plautum, duae aves dextrae, duae laevae vocantur, etsi in nominibus avium 

differentia quaedam agnoscitur. Supra quidem dextram manum apud Umbros destram, : 

non dersvam s. desvam ((aishwo apud Ulfilam), sinistram mertram, non merstam, appella- 

tam vidimus; sed Umbri inter dersvom et destrom, interque merstom et ner(rom sic distin- 

xisse videntur, ut Graeci antiqui inter δεξιὸν atque δεξιτερὸν, interque Aat» s. σχαιὸν 

atque ἀριστερὸν, quum apud Homerum Od. XXIV, 311 sq. οἱ ἐσθλοὶ ὄρνεϑες non δεξιτεροὲ, 

sed δεξιοὶ vocentur, cf. Jl. XXIV, 294. 312. 320. Od. XV, 160. 164. 525. 581. 
) 17. Graecorum augures septentrionem versus spectasse, ex Hom. Jl. XII, 239 sq. 
intelligimus; sed Romanum augurem Cicero de div, I, 17. ad meridiem spectantem con- 

stitisse dixit. Hinc idem de div. 11, 36. alia aliis sinistra fuisse scripsit, ut quaedam essent 

etiam contraria: ipse Plautus Aulul. IV,3. sibi contradicit scribendo : 

Non temere est, quod corpus cantat mihi nunc αὖ laeva manu: 

Semel radebat pedibus terram, et voce crocibat sua. 

Continuo meum cor coepit artem facere ludicram.: | 

Non igitur mirandum est, quod in Iguvinis tabulis parfa, curnase, dersva; peigw, peica, 

merstu, laetum fiat augurium, apud Plautum contra in Asinaria dicatur: picws, cormix est 
eb laeva; corvus, parra ab dextera. Eti enim Cicero de div. I, 39. cum Plauto consentit, 

quaerendo: cur a dextra corvus, a sinistra cornix faciat ratum? Horatius tamen C. III, 27. 

in illo carmine, cujus initium est: »Impios parrae recinentis omen ducat«, v. 9 sqq. cecinit: 

Antequam stantis repetat paludes 

, imbrium divina avis (cornix) imminentem, 

Oscinem corvum prece suscitabo 

Solis ab ortu. 

Sis licet felix, ubicumque mavis, 

Et memor nostri, Galatea, vivas: 

. Teque nec laevus vetet ire picus, 

Nec vaga cornix. 
Ibi laevus picus cum vaga cornice triste facit augurium, oscen corvus vero suscitatur solis 
ab ortu, h. e. ἃ parte sinistra augurie, Romanorum more meridiem spectantis, ut triste 
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cornicis augurium laetum reddat: neque haec differentia inde potest explicari, quod Ser- 
vius ad Virg. A. IV, 462. annotavit, oscines bonas praepetes, (alites) malas fuisse et contra 

quum in hoc quoque non consentiant populi. Nostris majoribus dextera meliora visa esse, 

Grimmius in Germanorum mythologia p. 657 sq. monuit; nihilo secius in Appendice pag. 

XXXViIL legitur: »Dum iter aliquod faciunt, si cornicula ex sinistra eorum in dexteram 

»illis cantaverit vel volaverit (cf. Virg. Ecl, IX, 14 sq.), inde se sperant. habere pro- 

»sperum iter«. 

. 18. Bene Cicero de div. II, 39., quum | dixit: »Nobis sinistra videntur, Grajis et 

»barbaris dextra, meliora«, addidit: »quanquam haud ignoro, quae bona sint, sinistra nos 

»dicere, etiamsi dextra sint; sed certe nostri sinistrum nominaverunt, externique dextrum, 

»quia plerumque melius id videbatur«. Umbros quoque, ut Romanos, sinistra dixisse bona, 

e verbis mersta(f) ave(f), mersth(f) angla(f) VI, b, 3 sq. intelligitur, in quibus oscines 

abes, alites vero anglae 5. aquilae dici videntur. Secundum Festum: »Oscines aves App. . 

»Claudius esse'ait, quae ore canentes faciant auspicium, ut corvus, cornix, noctua; alítes, 

»quae alis ac volatu, ut buteo, sanqualis, aquila, immissulus, vulturius: picus autem Mar- 

»tius Feroniusque et parra et in oscinibus et in alitibus habentur«, Idem Festus tamen 

scripsit: Oscinum tripudium est, quod oris cantu significat quid portendi, cum cecinit cor- 

vus, cornix, noctua, parra, picus«; atque Horatius l.l. cum pico vagam cornicem conjun- 

xit, de noctua tanquam nocturna avi prorsus tacuit. Inter a/ites distinguebantur etiani 

praepetes s. οἰωνοὶ τανυπτέρυγες Hom. Jl, XII, 237. et inferae, Gell. N. A. VI, 6. et Berv. 

ad Virg. ΔΑ. IIL, 359. quarum praepetes easdem esse puto, quas App. Claudius alites dixit, 

inferas vero aves, quae et in oscinibus et in alitibus habebantur. In Iguvinis tabulis 

contra distinguuntur aves pernaiar et postmaiar s. priores et posteriores, quod discrimen 

equidem, quum loci ratione habita dexterae ct sinistrae aves distinguantur, propter augu- 

riorum combinationes ad tempus referendum puto. Ceterum fallitur Lutatius, qui ad 

lib. III. Thebaidos annotavit, infelices aves dici feminino genere, felices masculino: in 

Iguvinis certe tabulis picus et pica: pari sunt honore, Illa pica autem, quum corvi locum - 

obtineat, cujus Prudentius pariter ac Plautus et Horatius meminit, fortasse non est pica 

varia, garrulitate sua infamis, sed pica glendaria Plinii s. corvms caryocutactes Linnaei, 

κίσσα Graecorum, Imperativum χδμπεφιατα IV,a, 14. jam in secunda particula δ. 33., 

ut zege race Ixa Five S. 94. explicare.conatus sum, An Fea, quod in superiore par- 

ticula δ. 24., sicut supra 8. &., cum Graeco adverbio εὖ comparavi, tanquam neutrum 

pluralis numeri ad eFiexào referendum sit, dijudicare nescioy aFrexAc vero avium au- 
guria interpretor, ut Foregsu aFiexAaga favente ανίωμι augurio, atque si αεεκλα 

ecg augurium capito significat, Feo ἐσονδμϑ bona omine explicari: potest. - 

149. lHówsFave s prinsatur suffümenta desigaare iu secunda particula δ. 31. 



— 9» — 

probavi; sed si quaeritur, cur verba cum hoc nomine constructa, ut imperativi ev& 78 

IV, a,23. et v80ev esa IV,a, 41. et sübjunctivus στα Feóev(v) IV,a, 16., in plurali nu- 

mero legantur, hoc mihi indicare videtur, swffimenta non ab uno homine, sed ab omni 

populo agi: atque nescio, an evara, Faflevsra cet. pro tertia quoque persona pluralis 

numeri accipienda sint, sicut σταδεῤεν(ε). Pluralis quidem numeri est etiam nominativus 

πανιεζατε s. ponisiater VI, a, 61. pro puniceati s. purpurati; sed quare omnes e populo, 

. tanquam augures purpura induti, πεῤκαφ h.e. lituis de coelo servare debuerint, equidem 

non dispicio. Num plures augures intelligendi sunt, quia in sequentibus tota Tadinas 

tribus in quatuor nomina dividitur? Sequitur tamen singularis numerus πᾶν ueveg pro 

ape benust V1, a, 92 sq., quod supra 8. 6. jam interpretatus sum, et eza8ó osaoaf ua, pro 

quo VI, a, 53. etur stahmu, VI, a, 55. ehetur stahamu scriptum est. Si στα ue imperativus 

est verbi deponentis ἴστασϑαι, ehetur, sicut prinwatur, pro accusativo pluralis numeri in 

quarta declinatione accipiendum est, et sicut eAiato VII, b, 2, pro quo V, b, 8. 11. eFecveca 

legitur; ovatus s. ovationes- significat, ita ut ezaó oraFusa, sicut &Feiesa (GeFoxvt) vaQota, 

' verti possit παιᾶνα ᾿ἕστασο s. paeanem sacrum. dicito. Sic Homerus de Graecis cecinit 

Jl. " 472 54. 

Οἱ δὲ πανημέριοι μολπῇ ϑεὸν ἱλάσχοντο, 
Καλὸν ἀείδοντες παιήονα, κοῦροι ᾿Αχαιῶν. 

Quemadmodum paean iste differt ab ivyuQ, sic eva ab αἔτιμεμ, et imperativus ehetur 

stahamu ab anovihimu VI, a, 49. Ceterum a βτεμεμ eandem flexionem habet, quam axe 8 - 

γιαμδμ; pro quo IV, a, 43. αχεῤδνιδ legitur: differt autem γϑμεμ eo, quod prima m 

litera: in nomine radicalis est. — Verumtamen terminationem μὲμ non magis diversam 

puto a terminatione m, quam φὲμ a qe in verbis Farmegeu αξιεκλοφε IV, a, 14. Est igitur 

ακδῥδνίαμὲεμ casus localis nominis axeós»wx, quod, quum ad rmuwaFoza s. suffimenta 

referendum sit, turificationem de acerra designare videtur. Sic etiam Aeneas ápud Virg. 

Α. V,7144 sq. BU 
Pergameumque Larem et canae penetralia Vestae 

Farre pio et plena supplex veneratur acerra. 

20. Verbis σεπις Fofs VI, a, ὅδ. additur esme pople, h. e. in hoc populo, 

unde dubitari nequit, σξεπις Fofe, etsi VI, a, 54. sopir habe exaratum est, si quis habet 

esse vertendum; zt 80vror8Às vero Vl,a, ὅδ. duobus verbis portatu ulo redditur, quorum 

hoc wllum s. aliquid: signifücare potest, illud vel portatum vel idem. fere quod ποῤείξα 

IV, a, 39., ἢ. e. consecratum diisque dicatum. «cflc fortasse indicativus est, εὐ δ vero, 

cum “τδδε μεὺς δστ h.e.prout salutare est (cf. particula IV, 8. 14.), sicut imperativus φοίτα 

cum 7:88 μεὺς t0c h.e. ubi s. quando salutare est, conjungendum, subjunctivus wrat: nam 

Latinis quoque literis VI, a, ὅδ. wrw scriptum legitur. Zvafeóev» pro σταξεῤενε s. 



stiterint scriptum esse; imperativus:staAtu VI, a, 56. docet; vz60uveoxa vero, pro quo 

VI, a, 53. 65. B7.^singularis termnuco legitur, secundum ea, quae in tertia particula 8... 24. 

dixi, cum flanmis vertendum est. . Pro aópava xaveiuua apud Dempsterum quidem VI, 

a, ὅδ. arimahamo caterahamo scriptum est, sed Gruterus armahamo exhibuit: quia vero apud 

utrumque deitu antecedit, verba illa pro accusativis accipienda sunt, ab imperativo deitw 

s. dicito dependentibus. Hinc αῤμανϑ xavedoua rectius scriptum et ἄρμενον καϑαρμὸν. 

s. gratam expiationem' designari puto: evrqra vero IV, a, 2L, ante quod VI, a, 63. idem 

imperativus deitu suppletur, sicut sr8ó IV, a, 16. paeanem sive potius παιανισμὸν significare 

videtur. Ixa&aF:va& IV, a, 20. sicut pihaclo VI, b, $1. pro genitivo pluralis numeri accipi 

posset, nisi VI, a, ὅδ. lovinur ecriptum esset, sicut VI, a, 63. Jjovinur, pro quo IV, a, 21 et — 

22. Ixa Fovagc exaratum legitur, Num igitur cum imperativo expiatorium carmen et paea- 

nem dicito accusativus est constructus, quasi simplex verbum esset positum παιάνεζεν Reli- 

qua jam supra S..Ó et in secunda particula 8. 31 sq. satis illustrata sunt, ut ad ea pro- 

gredi possim, quae post undecimum sacrificium adduntur. Ex illo loco vero, quem saepius 

jam laudavi, Virg..G. IV, 379., ad verba az Qeve vaegc sev vae conferre liceat dio- 

tionem: -»Panchaeis adolescunt ignibus. arae«. Quemadmodum ibi libatio cum precibus 

sequitur, sic in nostra tabula praecipitur: vQuerme) ounoeFrs8, τῤιιδπδ neoviua, τῤιιδπεῤ 

δτατα IxsFivsg. —— MEM | 

21. Inritibus purgatoriis per nonum et decimum et undecimum sacrificium obser- 

vandis. dudo prima vocabula m 8»e m avi» bac pro ἀπὸ zajruag nobis jam nota sunt; ter- 

tium vero καετδ imperativum ut Latinorum caedito interpretor. Sequentia ad ritus 

per tria modo dicta sacrificia observandos spectare, triplex docet verborum e8g v6óo, 

h. e. incantationes: dicas, repetitio post verba zage onóaeg qoxsevr scil. Φεντλεῤε, Ῥδπι- 

vous, Τα XaFva:in his autem tria vocabula dupliciter scripta leguntur, :quae bene distin- 

guenda sunt., Ptimum x&qge et 85e, quorum illud idem casus instrumentalis pronomi- 

nis relativi esse videtur, qui az89, hoc alias sicut significat, hoc loco correlata sunt, 

quasi za 5a. eousque s. per totum illud tempus, atque πϑῳϑ quando s. ex quo interpretan- 

dum sit. Deinde τα praesens, rcó80* praeteritum tempus subjunctivi est, χϑπεφεατϑ 

imperativus combinato, καπιφεαιαὶ adjectivum ad Tóa ZaFzo tralatum,;. eodem tamen 

modo,: ut. combinatione secunda designentur auspicia, interpretandum. .Ey»s et e»& pro 

evep, ct evap, casu locali posita sunt pronominis enwr, et inde significant: notandum autem, 

quod zacró8, bis cum "Paztvous conjunctum, post Tja Σαΐτα et, quod idem significat, 

Σαταμε, omissum sit. Praeterea post Ῥδπιραμδὲ πϑστρὸ xaFiQva avvoxe, wauets meoviua, 

legitur: eva xo. σακῤῥὰ cur8, FsoxAa Fera; sed post Saraue xüFsra cet. sva δύδνα, quae 

quid signifcent, supra jam expositum est, llaov&óv.a facile agnoscitur e xege.et seQria 

s. post et tertio compositum; at παμὲ ossóa φϑστ s. pane andirsa fust. VIL, a; 46. non 

4 
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confundendum est cum απὸ τεΐθσε IV, a,.34., etai spa va idem quod ze»a.aignificare vide- 

tur, sed vertendum quando populo indictwn fuerit s. petius res indicia fuerit, quia ατεδὰ 

in feminino genere scriptum est. faxa s. hondra adverbium est, ut eve 8. eva, posthac 
significans: reliqua jam satis illustrata sunt. . Cur in ratihabitione quaestoritia, in margine 
quintae tabulae repetita, τέτεστε pro vire 5. dicate exaratum sit, pariter. ignoro, atque 

utrum FeFü:g vobis an aliter interpretandum δῖ: a Εδσδί(μλ tamen pro sweto dici po- 

tnisse puto, quemadmodum in inscriptione Lerpirii farer s. fasis pro factis positum inve- 

nimus, atque 8go:6 audientiam s. approbationem interpretatus sum, quia ose in preci- 

bus pro audias legimus. T'sveg pro deis s. diis scriptum esse, ut in Scipionum monu- 

menlis mieis pro meis, minime dubito: Umbrica enim litera v etiam pro d poni solebat. 

22. . Quamvis non omnia 810 perspexerim, ut certa sit interpretátio, ex illis tamen, 

quae satis certe perspecta sunt, varias nominum verborumque flexiones addiscimus, quas 

nunc colligere liceat. De verbis quidem tam pauca leguntur, ut ne dici quidem possit, 

qualem flexionem prima persona pluralis numeri habuerit; conjugationem tamen quadru- 

plicem fuisse, sicut apud Romanos, ex imperativis cognoscitur, ut σεόπλατθ, F'affeva, quesa 

eb getza 8. QET8, O58 ἢ ϑίαλαιημ 8. stahmu VL a, 53. 5ὅὅ,, sehemu s. semu. V1, a, 16. 36. ano- 

vihimu Vl, a, 49. et persnihimw 8. persnimu. Character vero conjugationis haud raro 

mutatur vel abjicitur, ut nom solum stahitu et stahituto VI, a, 53. 56. pro atahaiu cet. aut 

habitu et habituto VI, a, 4. 61. pro. Fofsva V, b, 23. οἱ Fafiesuva IV, a, 15., sed etiam 

comoltuy et xauaáAia pro cumulato, seritu pro servató, et covertw pre confercitó legatnr : 

unde arzpatit& quoque pro eppotato in Volsca inscriptione scribi potuit, In participiis 

dirsans s..dirsa(s) III, b, 8. 11. 13. 16. pro dicens, tases s. tasis Vl, a, 20.23. et ταΐζεξ AV, 

ἃ. 26. 30. 44. pro facens, atiens pro addicens in Volsoa inscriptione, pérsmis denique s. pes- 

nis VL a, 39 844. discernitur quidem quadruplex conjugatio; sed pro ποξαξ IV, a, T. etiam 

 pihes Vl,a,47. scriptum est, ut conegos s. conecos VI, a, 6. 16. VII, a, 37. pro xa»«xa£ 

I, 15. 18. 20. s. conicans h. e. κονίπτων s. χονιῶν, atque in Lerpirii inscriptione deir, for, 

fovfer , sirtir, pro duens, fovens, fovefaciens, sistens, ut in precibus Umbricis fos 5. fos 

pro fovens, legitür: imo vesteig VI, b, 22. pro vestis VI, a, 25. exaratum. est... Hinc non 

mirandwm, quod etiam στα Feàev IV,a, 19. pro staharent, haburent contra VIL, &, $2. pro 

haberent, ut habus VI, a, 40. pro: Aabiest VI, a, 60. legatur, quodque terminatio praesentium 

temporum.iisdem varietur vocalibus, quae in mediis quoque syllabis permutantur. Quem- 

admodum enim pane et pafe VII, a, 46. 52. pro save et πϑφδ, νοὶ πόέξαβεα III, a, 12. 
pro nósFofia HI, a, 4. et x2uaàca I, 28. V, a, 984. 4]. pro χϑρδλεδ IV, b, 86. scriptum 

est, sic in Volsoa inscriptione tam copvehriw pro conferciat quam facia pro faciat , | atque 

in inscriptione cippí inter Bastiam et Ássisium reperti síiaAy. pro stet. legitur: eadenique 

cum vérietate in secunda persoma τὸδα IV, 8, 84 sqq. s. dersa VIL, a, 43 sq. pro dicas, ξαβια 
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III, a, 17 sqq. pro habeas, et in precibus ose pro audias, sed in tertia persona 5061 IV, a, 18. 

s. uru V1,a, ὅδ. pro urat exaratum est. 

23. Quemadmodum in istis subjunctivis litera finalis abjecta est, sic etiam in 

indicativo IV, a, 18. Fas pro habet legitur, et IV,a,8. Εαζετδμισε s. sit pro vasetome 

fust s. fuerit. VI, a, 47. Imo in praeteritis subjunctivi secunda et tertia persona adeo non 

solet distingui, ut in utraque persona litera t post s modo addatur, modo omittatur. Hinc 

VII, a, 48. purdinsiust scribi potuit pro πδῤτένζες IV,a,33., ut pesnis fust pro pesnis fus 

IV, a, 40sq. et eum eqaagc s. potius auzcóceqg 8c IV,a, 20sq. pro plurali forma ambrefu- 

rent VL, a, $6. Quodsi áàccedunt ejusmodi literarum pérmutationes, ut &»r eA ac imperativo 

evreyra IV, a, 12. s. entelus Vl, a, 50. imperativo endendu respondeat; quam maxima inde 

oritur verborum varietas. Sic benust Vl, a, 53. pro uevec IV,a, 15. legitur, ut V, b, 27. 

tam a»7ztevec quam απελϑὰᾷ pro azceAact III, a, 17. ab imperativo orevra II, 27. s. αμπεντθ 

1I, 23. vel ahavendu VII, a, 27.: nec scio, an z&8ócaFisc V,b,28. idem verbum sit, atque 

πδύτιιδς V,u,9., pro quo etiam πδρτιτιὸς IV, b, 34. et purdinsus VI, a, 38. s. purdin- 

siust VII, a, 43. exaratum est. In OQuaestoris ratihabitione τέτεστε pro τέτε legimus: at 

si rLte in plurali numero pro singulari z6v8 V, b, 21. 5. vce(v8 V,8,26. s. veóva V,a,40. 

scriptum est, Fsovibe quoque V,a8,4. pro ἔεστιχατε V, a, 37. scriptum videri potest, 

quemadmodum pihaf(e)i in precibus (partic. IL, S. 17.) fac ut pietur interpretatus. sum. 
Utrum furfant VII, a, 43. pro φδοῤφαϑ IV,a, 1. ab imperativo efurfatu VI, a, 17. et VII, 

a,38. pro singulari numero subjunctivi accipiendum sit; an e pluralis numeri forma fur- 

farent contractum, equidem dijudicare non ausim. Quicquid est, quod statuas, tertiam 

personam pluralis numeri in quovis tempore in nt desiisse, dubitari nequit, quia VI, b, 15. 

porsei subra screhitor sent pro pusei subra screhto est VII, b, 8. sic scriptum est, ut VI, 

a, 62. ape este dersicurent pro ape este dersicust VL, a, 63: nihilo secius VII, b, 4. arfertur 

— molar sins legitur pro singulari u&va αδφεῤτδῥε σι IIT, b, 6sq. et quemadmodum supra 

literam t in στα Fee» abjectam vidimus, sic e contrario litera í additur in porsi — osten- 

sendi VI, b, 20. ab imperativo ostendw. 

His si addideris subocav suboco, pro supplicavi et supplico sécundamque personam 

pluralis numeri covortuso, benuso, VI, a, 64., cum imperativis in secunda particula 8. 3. 

illustratis, quia prima persona pluralis numeri nusquam legitur, omnes habes verborum 

formas, ex quibus haec paradigmata constituere licet. | 

Sum. Ha beo. 

Praesens indic.  sabjunct. Praet, subjunct. Praes. indic.  subjunct. Praet. subjunct. 

S. 2. es. " 6is, eir, s(e)i. fuus. habe(s).- habia(s) "  habiest, habus. 

8. est. si(t). fust. Aabe(t). habia(t). habiest. 

P. Sosent,sendi.sins. ^ ^ furent. habent. habiant. ^ Aabwrent.- 
| " 
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| Praeteritum subjugetivi. | 

ab imperativo πεντῶ s. vendu. ab imperativo xaFeóra 8. cover(u. 

S. .2. et 8. benus, benust, usveg, πδμδς, πελδς. . covor(us, courtust, xsFaórac. 

P. 2. -benuso. 3. βενδῤεντ. 111, a, 25 8644. covortuso. —.— - — 

ab imperativis auzekve, ambrctuto, ' ab imperativis perenihimu s. pe(r)snimw, 

8. aurca ura IL, 14. αμπαῤεῖμε V,a, 42. persnihimumo s. pe(r)snimumo VII, a, 47. 

S. aunege(8)s. . Pl. ambrefurent. S. pe(r)snis fus(t) VI, a,.39. 40. 41. — 

.. 24. Dualem numerum, quippe quo nomina carent, in quibus etiam duo τὸ ἔα, 

“πὲ tria cuo, dicuntur, nemo quideni in verbis desiderabit ; magis mirandum est, quod 

praeter deponentium formas, quales non solum in imperativis stahamu, sehemu, anovihimu, 

persnihimu et persnihimumo, sed in subjunctivis quoque perenis fust, eunQegeac et ambrefurent, 

agnoscimus, nihil exstet passivi generis, nisi periphrastica conjugatio. Quemadmodum enim 

in praeterito tempore dicebatur raócura(u) aov IV, a,39., sic in verbis axaó πεξαξ 

φϑστ I1V,a,"I. praesens tempus (mons pietur) circumscriptum puto; pihaf(e)! autem. in 

precibus pro imperativo fac, wt pietur, activum est compositum, ut participium forfer s. 

. fovfe(n)s h. e. fovefaciens in Lerpirii inscriptione (Partic. IV, S. 12). Hinc nullum ver- 

bum Umbricum praeter infinitivum, ut far pro facere 111, b, 10. 15., in r exiret, nisi r pro 

8 scribi esset solitum, ut fons sir pacer sir pro fovens sis, pacatus sis VI, a, 7. et duir for 

fovfer pro dui(n)s fo(n)s fovfe(n)s in Lerpirii inscriptione. In hac quidem inscriptione s 

litera tam frequenter in r transiit, ut etiam sirtir in fine ejus pro sistens positum putem; - 

alias vero 8 neque in mediis vocibus, neque ante consonantem literam in r mutari solet: 

unde erur et esur diversa sunt pronomina, atque in praeteritis subjunctivi, etsi tertia per- 
sona pluralis in rent exit, nunquam tamen wurt, art, ert, pro ust, ast, est, sive ur, ar, er, 

pro,Uus, as, es, scriptum est, Ablativus pluralis, quotiescumque praepositio co postponitur, 
in 8. desinit, ut zeQu»soxa IV,a, 19; ecaveoxa Illa, 110; pesondrisco VL, a, 40., verisco 

VI, a, 44. 46. cet, unde VI, b, 18. esisco esoneir seveir, ut in sequentibus versibus rverisco 

treblanir , verisco lesonocir, verisco vehieir exaratum est. Praepositio a ó in compositis 

saepe αὐ scribitur, ut «à Fevva YV,a, 6. pro arsveitu VI, a, 46.; sed eva IV,,12. pro 

etur Vl, a, 63. ob eam modo causam scriptum videtur, quia sequens verbum ogroua8 ab 

litera σ incipit. S pro τ, si aóezeg pro αδεπεῤ et εἰτέπες III, a, 2. 14. pro: διξσιπεῤ 

exceperis, nonnisi in ejusmodi vocabulis invenitur, quae apud Romanos quoque antiquitus 

cum 8 dicebantur, ut asa VI, b, 9. pro ara, ruseme V11, a, 8 54. 23. pro ruri. Ceterum Igu- 

vinae tabulae in permutatione literarum r et s adeo differunt, ut in tertia tabula, sicut 

in Lerpirii inscriptione, nulla vox in.s desinat, nisi sezurec, σις, Ἐεπεῥος, φῥατῴῥεχρ, dir- 

sans, homonus, Casilos, in prima, secunda, quinta vero, sicut in Volsca et Cortonensi inscrip- 

tionibus, nulla in r exeat, nisi FeQ«e, gave, lumave; &8Fv8, αῤφεῤταῤ, τεῤκαντοῤ; 
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τῤιιδπεύ, πιῤ et praepositiones Ttt), 08760, avreQ. . 

25. Isto discrimine tertiam tabulam agnosci novissimam, inde intelligitur, quod 

sexta septimaque tabulae, in quibus tamen nondum ;rósFafto pro.zocFofia vel Fercaóag 

pro vapersus, licet Prestote pro. Πῤῥεσταῖδ, tesenocir pro wva&gtvoxeg, pihos pro πιξαὲ et 

vacose pro Ἑακαξε, scribitur, eodem usu literae r differant a quarta tabula, quae, quia in 

980g«a2 litera 9 adhuc utitur, ut prima in zsjraFi9a I, 20., sed IxaFivo plerumque 

scribit pro Ica ένα 1I, 24. 30., omnium agnoscitur antiquissima, In quarta tabula praeter 
praepositiones πεῤ, αντεῤ, σδπεῤ, et substantiva πιῤ, αὗφερτοῤ, ZeFuevio, nulla vox inr, 

in sexta vero septimaque tabulis, quatenus quartae respondent, praeter aveis, erus, abrons, 

heries, purdinsus et pihos pro πιξαξ, tases pro.zaLe$, nulla in s desinit. At in aliis quo- 

. que eaedem tabulae differunt, ex quibus varia variis temporibus indoles sermonis Umbrici 

cognoscitur. Sic quarta tabula literas r et s, sexta septimaque vero m, f, c non raro abji- 

ciunt, ut &x Quz: e IV, b, 12. pro ocriper, et αὖδπε IV,a, 25. pro aeree, quod, ut sequenti 

voci aQFeg similiter cadat, pro ojemeQ. scribi solet; móuvaFoava IV,a,15. pro πῤινθξατες 

IV, a, 23. s. prinuatur, vel IxaF:va 1V,a,20. pro IxsFtwac 1V,a,22. s. Ijovinur, et ztav»-.- 

Dove 1V, a, 15. pro ponisiater Vl, a, 51. vel κϑματε 1V,a,38. pro comatir; persclo VI,b, 1. 

pro πεῤσχλδμ, perso VI, a, 24. 33. pro πδύδμ, pesondro VI, a, 24. pro πεσδντῴδμ, poplo afero 

VI, a, 48. pro πᾶπλεμ agtQasu, et crincatro VI, a, 49. pro χῤῥενκατῴαμ; parfa desva VI, a, Gl. 

pro παῤφαμι τεσξαμ, nome VI, a, 58. pro vaeueu, et vapefe avieclu VI, a, 51. pro Ἐαπεφεμ 

uFixiasge; si comia trif VI, b, 58. pro «eg oup xeuiag ; ovi, vitlu toru trif VI, a, 43. pro 

aFeg, vóeg Fuiag v&ag, et purdita, sacra V1,a, 18. pro πϑῤτιταφ, σακῤεφ; eno, esome 

Vl,a,465sq. pro wax, &gauex cet. Praeterea in sexta septimaque tabulis vel s geminatur, | 

ut ponne VI, a, 43. pro πᾶνε, ennom VI, a, 51. pro e»auex, vel ὦ inter vocales geminatas 

inseritur, ut Trahaf Sahate VII, a, 41. pro Tio are, persnihimu VII, a, 45. pro πεσνιμᾶ. 

Interdum tamen contrarium quoque animadvertitur, ut aut óeF va IV, a, 2]. pro απῤετα 

IV, a, 20. s. ambretuto, et aumóeg 88g ibiden pro ambrefus s. ambrefurent; enem vel 

enom Traha Sahatam VII, a,44sq. pro eve Τῤα Σαΐτα vel eva Sároye. 

26. Maxime memorabile videtur, quod dativus et ablativus casus, qui in quarta 
tabula in e et a exeunt, in sexta septimaque tabulis in o desinant, ut. Zrebo VI, b, 58. pro 

Tóefs, Fiso Vl, a, 3. pro ὦισδ, arvio pro oFio et vatuo pro FozaFo. "Verumtamen in 

sexta quoque tabula este persclo pro esto persclome, et.este esono pro esto .esonome VI, b,1 

et.66 sq. legitur, neque minus memorabilis eat vocalium i, e, ei et ie permutatio. Quem- 

admodum enim VI, a, 19.sq. Aerie pro le. 8.. ἔεῤις exaratum est; sic in dativo casu pro 

KóQarxaFi modo Grabovei, modo Grabovie, et in ablativo. IV, a, 27. "Panivce pro Rubine 

scriptum legimus. Etsi in his 1e una syllaba: pronuntiandum videtur, aliud tamen docet 

nominum ratio, quae ex praeceptis duodecim sacrificiorum collecta jam comparabimus.. 
V 
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I I&Fs KàoanaFi τὸς Bag qeva: Juve Grabovei buf treif fetu. 

II. — Tefs IaFie «eg oup καμιαφ ᾧδιτα: Trebo Jovie si comia trif fetu. 

IIl, Mare Κῤαπδέξι τόδ Bep qeva: Marte Crabovei buf trif fetu. 

IV. Quos Σαζι vieq 0i φελιδῳ gera: Fiso Sansie sif filiu trif fetu. 

V.  Faguave KjanaFi veg fag καλεΐδῳ gera: Vofione Grabovie buf trif calersu fetu. 

VL — Tegóe 1 πε τύόεῳ Fanwag qeva: Tefrei Jovi habina trif fetu. 

VIL Maze Faów τύδῳ Ειτλθῳ v8Qsg gera: Marte Horse vitlu toru trif fetu. 

VIIL favce Zeige τῴδῳ Furan veQam gewa: Honde "Serfi vitlu toru trif fetu. 

IX. Zeige αῤτι τῤιῳ anóag — φειτθ: "Serfe Martie abrof trif — fetu. 

X.  Ilóeoraze Ζεῤφιε τόδ na)xa — qva: Prestote ' Serfie porca trif — fetu. 

XI.  Taos Ζεῤφιδ veg FuAag gena: Turse 'Serfie vitla trif feetu. 

XII. Tasoe laFw vFsxoa ve qeva: Turse Jovie ivenga trif fetu. 

In his dativos nominum ob eam causam primo loco posui, quo magis perspiceretur 

duplex eorum ratio: in iis enim, quae T'uscis literis scripta sunt, prius qupdque nomen 

in e, posterius in £ vel ie exit; et in ie quidem desinunt dearum, in i, excepto Fais, deo- 

rüm nomina. Jam: videamus causam, . 

27. Proprie quidem dativus singularis per omnia declinationum genera in e exi- 

bat, sed pro ie scribi poterat í: utrum per apocopen, an per contractionem, nos lateret, 

nisi Grabovei pro Grabovie scriptum doceret, KóoaraeF: extremam syllabam productam 

. habere. Quamvis igitur pro Tegóe IaFie Latinis literis Tefrei Jovi scriptum sit, diversa 

tamen nominum est ratio: Zefrei enim est sola varietas pro Tage, ut Trebo s. Tvrifei 

secundum Gruterum pro Tóefls, et Fiso pro 4,06; sed Jovi contractum est e Jovie, ut 

Zao6c e Sansie, αῤτι e Martie, Ζεῤφι s. 'Serfi e Ζεῤφιε s. 'Serfie. Jovi pro Jovie 

diversum esse nomen a Juve, e diversa jam vocali primae syllabae discitur; neque dubi- 

tandum est, posterius quodque nomen, si masculinum est, in iur, si femininum, in ia desi- 

nere, Grabovius igitur, Horsius et '"Serfius:nobis scribendum est, ut Martius et San sius 

s. Sancius, quod nomen inscriptio Veronensis apud Matffej. Mus. Ver. 90, 2. apud Orell. 

1859. exhibet. Prius quodque nomen, si femininum est, in a solum exit, ut 7reba, Tefra, 

Tursa, Prestata 6. Prestota, etsi Triviam dixerunt Romani; si masculinum est secundae 

declinationis, in us, ut Fisus et "Serfus, etsi Fidium et Silvium dixere Romani: Juve, 

Marte, Vofione ad tertiam declinationem referenda esse videntur; Fisovi vero VI, a, 5. et 

Φιι Fi 1YV, b, 18. fortasse nomen adjectivum est, ut Kara Fu s. Grabovei. De ablativis 

illis, quos in praeceptis duodecim sacrificiorum supra collectis cum imperativo gere con- 

structos legimus, nihil est, quod amplius moneam; sed ut discamus, quam varie formentur 

et singularis et pluralis numeri ablativi, colligere liceat omnes alios, in quarta tabula cum 

gera et similibus imperativis conjunctos. 
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IV, a,bsq. FaseFoa φεῤινε s.IV,a, 25.FavoFa φεῤιμε: 1,6, 46. vatue ferines, VII, a, 4.vatuo ferine. 

IV, b, 28. δεῤι Fiva, Feu πᾶνε s. IV, a, 6 84. Fedua Fwa, βεῤιε πᾶϑνι: cf. VI, a, 195q. VI, a, 46 

IV, b, 26. szaave ““σιανε gera et IV, b, 9. σδπα o8jr8, pro oaa, rranva πεῤστα V,a, 32. 

IV, b, 26 sq. $eóeg — πελσανὰ — aóFia 8. aQFia: VI, a, 22. serse — pelsana — arvio, 

IV,b,30. seit καπιδὲ πεὺδμ gera: Vl, a, 24. persi capirse perso osatu. 

IV,b,285qq. o8osu πεσδντῤα(μ) qe(«)ra oragAzLFe: VI, a, 24. 37. pesondro sorsom fetu staflare. 

IV, a, 42 sq. αχεύϑνιδ qva; πεύαια eva: VIL, a, 62sqq. acersoniem fetu; persaca fetu. 

IV,a,9. — (eoveq eoava qtia; IV, 8,14. aFisxAa eoaveue &o: VI, ἃ, 47. reste esono feitu; 

VI, a, 52. aviecla esonome etuto. , 

.98. Quemadmodum iu his pro φε(ε)τᾶ alii quoque imperativi leguntur, sic non 

omnia vocabula pro ablativis sunt accipienda, quos, ut discernamus ab aliis casibus, per 

simyulas declinationes recensebo. Ad primam declinationem referendos esse ablativos 

FavaFa s. FavaFa, vatue s. vatuo ferine, ut oQFio vel cóFia s. arviga, saepius jam monui: 

ad eandem vero: referendi sunt ablativi zaeUve «“(σιανε et asa, πᾶστῤα, etsi VI, a, ὅ. sopo, 

postro et VII, a, 8B. supo, postro pro σοβῥα 111, a, 20. legitur. Etiam πελσανὰ et πεΐαια 

ablativi primae declinationis sunt, etsi persaea s. persaia V1I, a, 7., quum VI, b, 58. et VI, 

8ἃ,), 3. persae scriptum sit, ad pluralem numerum referendum esse videtur pro persaiaf s. . 

persaef, ut &sieq s. serse, Qeaveqg s. reste, et aax eg YV, b, 18sq. pro σαχῤα IV, a, 29. 

A FicxÀo, quia cüm ,ez8 construitur, accusativus est, ut ἀγνξεῤιατῶ IV, a, 10. ὁ. aseriato, et 
quidem singularis fortasse numeri pro oFiexiou, quia IV, a, 14. Ῥαπεφεμ αξιεκλεφε 

s, vapefe.avieclu, ut IV, a, 9. Feiage nanAava s. verofe treblasyo, legitur,.. Axeóavie, 

quia Latinis literis acersoniem scriptum est, casus localis esse videtur, etsi IV, a, 16. xs 

δδνιαμεμ᾿᾽ φαοψαθ pro acesoniame exaratum est; ÁAerie vero pro Feu s. Fej est conjunctio 

disjunctiva, cum ablativo secundae declinationis vinu et tertiae declinationis pomi constructa. 

His nominibus similiter cadunt accusativi ec exa et πεδε: illud enim in accusativo casu 

esse positum, ab locali £0avapue diversum , docet esono in o, non in u desinens, unde caj8u 

πεσϑντύδί(μ) σταφλτια quoque, Latinis literis pesondro sorsom scriptum, accusativi esse 

videntur, quanquam casus localis πεΐδμ s. perso similiter exit. Πεδι xomije πεδδμ s. persi 

capirse perso, si recte verti lustrum capide cum precibus, diversi casus ejusdem declinatio- 

nis tertiae sunt. Komie enim, Latinis literis capirse s. capirso VI, a, 24 sq., ablativum sin- 

gularis numeri esse nominis capis, cujus instrumentalis IV, b, 19. a, 29. xomi vel χαπι, 

VI, a, 18. VII, a, 39. capif scribitur, dubitari nequit; sew πεδδὲμ qerra vero eodem modo 
interpretandum puto, quo m αἤτιμεμ ecevra IV, a, 12., ubi περ est accusativus neutrius 

generis nominis pir s. pis Vl, a, 50. 63., ut me. feminini generis nominis pers s. pars 

VIL b,2.,, αβτυιμὲμ denique casus localis quartae declinationis, ut πε ὗ ὃ μ' tertiae pro 

πεΐεμ 8. prece. 
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29. Quemadmodum instrumentalis nominis capis vel capif s. χαπι vel χαπιᾧῷ scri- 

bitur, sic a nomine ./us deducitur vel cag IV, a, 41. vel dur VII, a, 46. Est autem iste 

instrumentalis:discernendus ab ablativo pluralis numeri χαπιΐος 1, 5. εἴ ταῤες IV, a, 20., 

ut abrof V1LI,a,3. pro απῤδῳ IV,a, 24. 83. ab abrons VII, a, 43. pro aprugnis. Quanquam 

ex utroque casu derivantur adverbia xereg et χϑματ(δ)ὴς s. comatir pro ταζεξ s. tases, h.e. - 

tacens, atque' pufe abrons, facurent VII, a, 43. scribitur, sicut ege onjag gaxagerr IV, a, 

335q.: cum praepositionibus tamen nonnisi is casus construitur, qui in 8 8. r exit, ut πῤε 

(mac) Feóec τῥεπλανες, τεσενακες, Fsbusc s. pre(post) ver(e)ir treblan(e)ir, tesenocir, vehier, 

et com prinuatir peracris sacris VY, a, 56., Φῤῥατῥεσπεῤ «Ατιιεῥιε(ς), aFtuane). εἰκασατις 

IL, 23 sq..28 sq. et τεῤμνδσχα IV, a, 19. esisco esoneir seveir, verisco treblanir, tesenocir, 

vehieir, VI,b, 18 sqq.  Àb accusativo pluralis iste ablativus diversis plerumque vocalibus 

distinguitur, ut prinuatir in quarta declinatione ab accusativo prinuatur VI, a, $0. 65. VII, 

al. s. πῤινδ Εατϑί(ς) IV, a, 15. 19. 23.: eodemque modo in singulari numero ablativus 

mani VI,a,24. et αὗπετρατι III, a, 12., ut voequreQ 11,25. 30., sed accusativus κατε- 

αμϑ et evoca IV,a,205sqq. s. caterahamo οἱ etato VI, a, ὅ6. 68. scribitur. Ex his intelli- 

gitur, ττα Ταῥῤινατε τῤιφε IV, a, 16. s. totam Tarsinatem trifo VI, a, 68. pro casu locali 

esse accipiendum, praesertim cum sequatur Ταῥινατε, Ta8Qoxau, Nafaóxau γεμεμ: 

lowatxsu vausu: s. Tuarsinatem, Tuscom, JV aharcom, Jabuscom nome. Quemadmodum 

hic 5ome pro nomem s. nomneme scriptum esse videtur, sic IV, a, 35. To ZaFca: pro 

Zavaus v. 38. s. Traha(m) Sahatam VII, a, 44 sq. in casu locali positum est; sed Toc 

Σατε IV, a, 31. s. Trahaf Sahate in ablativo casu: eodemque modo "Partie IV,a; 27. 5. 

Rubine VII, a, 6. distinguendum ἃ casu locali "Pexivopue IV, a, 35 sq. s. Hubiname VII, a, 

43 sq. Hinc etiam OavcAcQc IV, a, 24. 8. Fondlire VII, a, 3. compositum videtur ex 

ablativis Fontili re, quorum re unum exemplum est quintae declinationis, praeterquam 

quod ῥὲ legitur III, a, 4 sq. et reper h. e. pro re VIL, b, 2. 
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ΝΣ Expos noimunum verborumque Umbricorum flexiomebuá, nihil fere 

explicandum restat,:nisi particularum usnus,.quem quidem jam. saepius attigi, sed 

latius ostendere liret ex iis,:quae in sexta septimaque. tabulis quartae praeceptis 

addita sunt. His igitur illustrandis plurimàm. equidem dedi operam, qua sinon 

omnia ad liquidum perduci potuerunt, minime est mirandum, quum et res, de 

quibus agitur, et verba, quibus res designantur, pari obscuritate laborent. Res 

enim pertinent ad auguriorum sacrorumque ritus, quos, quum omnes Romanorum 

prs s i. 51 

libri rituales interierint, nemo scriptorum veterum satis docuit, vel, si quis Ro- - 

manos ritus docuisset, vix satis intelligeremus Umbricos propter linguarum et 

morum quoque discrepantiam. De auguriis aliisque rebus sacris quam multa 

ipsi Romani non intellexerint, testes sunt Festus et Arnobius, quorum ille alites 

quidem, sanqualem et immissulum sive immussulum, quos augures Romanos magnae ᾿ 

quaestionis habuisse Plinius H. N. X, 7. profitetur, interpretari conatus est, im- 

mussulum tamen quasi sanquali similiorem ab immissulo distinxisse videtur. 

Apud eundem legitur: »/Marspedis sive sine r litera 7Maspedis in precatione so- 

»litaurilium quid significet, ne Messalla quidem augur in explanatione auguriorum 

. »reperire se potuisse ait;« apud Árnobium autem adversus gent. L. VII. »Quid 
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»sibi reliqua haec volunt magorum cohaerentia disciplinis? — quid, inquam, sibi 

. »haec volunt? apezabo, hirciae, silicernia, longabo? quae sunt nomina et farci- 

»minum genera, hirquino alia sanguine, comminutis alia inculcata pulmonibus? 

»— quid fritilla, quid frumen, quid africia, quid gratilla, catumeum, conspo- 

»lium, cubula? ex quibus duo, quae prima sunt, pultum nomina, sed genere et 

»qualitate. diversa, series vero, quae sequitur, liborum significantias continet, et 

»ipsis non est una eademque formatio. Non enim placet carnem strebulam nomi- 

»nare, quae taurorum e coxendicibüs demitur, puilpámentá non assa, quae in 

»verubus exta sunt, animata prius et torrefacta carbonibus, non saisamina deni- 

»que, quae sunt una commixtio quadrimis copulata de frugibus, — non magmenta, 

non aGugtnina, non mille species vel farciminum vel fritillarum, quibus nomina 

»indidistis obscura,: vulgoque ut essent awgustiora, .fecistis.« Quae. si "Romanis 

óbecura fuerunt, : quid nobis: eventurum speremus: in explicandis Iguvinis tabulis, 

in: quibus leguntur similia? .Nihilo secius pericuum aliquod. faciendwm est, ut 

saltim- ea, 480 inel possunt; enodemus. s uomo dou oc 

Dunt ἌΓ . : Miu ejut δ᾽. é. 1 {11} τ. d ΝΣ IN te H'ec Se τὸ ud, AL 



Particula VIL... 

Iguvinarum tabularum sextam septimamque illustrans. 

1. lu; quae in quarta tabula continentur, sexta post prima statim verba, utri- 

que tabulae communia, tres. addit sectiones, ad auguria' spectantes, quae : antea mihi expli- 

candae sunt, quam ceterarum: versionem de sacrificiis adjiciam. - 

Versio verbalis. ΝΞ ed 

Sectio primaà 

VLb,1. Este persclo aveis aseriater  enetu: eere tea iss euo dite 

Isto in lustro aves auguriales indagato: ..  . BTE 

VL b,l. parfa,  curnase, -:dersva; :peiqu, » peica, . merstu. " 

parram, cornicem, dextras; picum, picam, sinistros, .. ^ « ——— s σεν 

VI,b,l sq. Poei -: angla . .aseriato ^ eest,^ . eso i tremnu. i;Serse.:.: ee 

Ubi ab aqnile. augurium datum: est,.in hooc.termiüo secundam. ZELUM 

Vl,b,2. arsferture — :ehóelte- .sttplo:aseriaia: .— .". : 

conjuncturam evolvito lituo auguraliz:. ^ :. -. ML 

VI, b, 2 sq. parfa dersva, curnaco dersva.;. peico -mersto, 

parra dextra, cornice dextra;.pico :sinistro, 

VI, b, 3. peica mersia; mersta awei, mersta «amsla. |... |... — eA ui e c" 

pica sinistra; sinistris avibus, sinjstmris aqniliss: .:  ^-'5 0.5 0005036 

VI,b,3 sq. Esona arfertwr. ..:; - eso.anstiplatu.ef. aserio: Ὁ 6. cius oc! 

In auspicabili conjunctura.id. confirmato! his auguriisz;:;,.. |... στὴ 

VI, b, 4. parfa dersva, curnaco. dersva;. peico mersto, Σ᾿ ῖ osos mu ost i: sut, 
parra dextra, cornice dextré;:pico sinistro, — 550i s δορά αν 

. VL b, 4 sq. peica . mersta; -.mereta ἀφεὶς. merstaf | asglaf.. Cyesm usps VEL P 

pica. sinistra; sinistrisiavibws, sinistris.gquilis, .. 5 00e 
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VI,b,6. Esona mehe tote ljoveine, esmei 

Auspicio prospero toti Iguvinae, in hoc 

VI, b, 5. stahmei stahmeitet, sersi pirsi — sesust, 

termino terminato, feliciter siquidem cesserit, 

VLb,5 sq. poi απρία aseriato est, erse  meip mugatu, 

ubi ab aquila augurium datum est, interim nec 

VI,b,6. nep | arsir andersistu, nersá c courtust, porsi' 

neque amicis intercedito, nisi compleveris, prout j 

V1/8/6 vi anda: ameet) ^. fisbi? dor mdfeo: copy! o onere 

ab aquila augurium datum fuerit: si mussatum fuerit, | 

VI,b,7. ote pisi arsir — andersesust, disler alinsust. 

aut guider amicis intercesseris, dictionibus secus erit. 

" Cet Bf Na n . Sectio secuüda, ;:; oe τ un αὐ ἦς ἐπὶ 

Vi, b, 8. Verfale .. pufe . arefertur. — trebeit. ocrer peihemer, . MET 

Addictionem quando comjunctura tribuit arcis piandae, Bett o 

VL b,8 sq. erse stahmito — eso tuderato est. angluto — hondomu, 

interim terminatum illnd irtitum est ià bunó aquilae augurio, 

VI, b, 9. porsei nesimei asa Xdevei&: . est ᾿ anglome: 

siquidem non simul omen acceptum est.in aquilae augurio Penn. 

VI, b,9 sq. somo  porsei nesimei vapersws.. . avieholeir est... 000: od 

item siquidem non simrol favor est -m.avium aw»piclis, ^ Ὁ ou 

VL, b, 10. Eine angluto, — .sómo vapefe... aviehelu, : — todcome .tudez: 

Sine aquilae augurio, ité&m favente avium auspicio, prorsus irrita 4 ts (6st): 

VI, b, 10 sq. angiw(o — homdomu, 'asame «αἰενεΐα;. todcome. tutlér;; 

in bono aquilae augurio, omine accepto, prorsus ámrita res (erts a 

VI, b, 11. eine todceir tuderus sei podruhpei deritu... ^ 5/7 05: 0n oos 

umussato, 

nisi summis vitiis sit adotatione cautum. ^ ^. γι. δ σεν 

Sectio tertia. os niet buo 

VI, b, 12. Tuderor totcor vapersusto |.:.esectir . oe tuat. τ Tas e tore 

Summi vitii procuratio in Bvium euspioiis (8t): ^ 

VI, b, 12. ebetrafe — ooserclome,: —'presoliufe:murpier vasirslome. ^ | 

prospero oscinumn oantu, eóllintumé pullorara tripudio. ^ . τ 

VI, b, 13. Smursime tettome Miletinar, tertiame pracopracatarum, 6 ἡ E 

᾿ Purpurea veste Mileti, .' tertia — dibaphorum, ^. ona 

VI, b, 13 sq. vapersusto aweché. ^ — carseme vestisier raudeme rufrer: O1 
procuratio in avium; auspiciis (ft) in:onede: victimae. celore rubrae: 
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VI,b, 14. tettome: — JYonmiér, tettome Salier; carsome hoier, pertome padellar. 

veste. Virginis (sanctae), veste Balii in caede. hostiae, paratu patellae. - 

VI, b, 15. Hondra esto tudero, porsei subra screhitor sent, parfa dersva, curnaco derswa seritu: 

Dehinc isti vitio, sicut supra .séripti sunt(ritus), parra dextra, cornice dextra caveto: 

VL b, 15 sq. . subra esto tudero peico mersto, peica mersta seritu. | 

praeterea isti vitio pico sinistro, pica sinistra caveto. 

VL, b, 16 sq. Sve aaciar procexurent, eso. tremxu — serse combifiatu, 

: - Βὲ aquilae addirerint, in eo termino secunda combinnto, 

VI, b, 17. arsferturo nomne  carsit-: parfa: dersva, curnaco dersva; TET 

conjuncturarum nomiine caedito: parra dextra, cornice dertra;. 

VL, b, 17 sq. peico mersto, peica meersta; aversta | aveif,  mersta. — ancla. 

pico simistro, pica sinistra; sinistris avibus, sinistris aquilis. 

VI,b,]8. Eesona .  tefe tote Ijovine, — esmei*. stahmei | stahmitei, 

AÁuspició prospero toti Aguvinae, boc im termino terminato, |. . .. 

VI, b, 18 sq. esisco. esoneir . — sepeir, | popler anfereger et ocrer pihaner, |... ; 

. cum his auspiciis vénerationis, populi lustrandi et arcis. piandae, 

VL b,19. perca  arsmatia — habitw vasor vwerisco — treblanir. 

lituo admissionem. habeto. ritus per ferias treblanas, 

VI, b, 19 sq. Porsi ocrer pehaner |; paca. . ostemsendi, .. eo iso. ostendu; . 

Prout arcis piandae plaeamina offerenda sunt, id. ipsum. offerto; : 

VL, b; 20. sq. pusi pir pureto, cehefi dia: .surur werisco tesonocir, surur verisco vehieir. . 

sicut piamen incensum, cremari jube sacra: tum per ferias. tesenacas, tum per- ferias vehias, 

2. Accuratius in illis exponitur, quid. in auguriis ante saorificia expiatoria: oaptan- 

dis observandum sit, et.prima quidem sectio, si fides habetur iis, quae in secunda hujus 

operis particula. S. 18.5q.. monui, Saturniis composita est versibus, quorum. primum ibidem 

8.. 20., .secundum in superioris: particulae S. 15.sq. setis illustravi.. Ut autem reliqua. ib- 

telligamnus, in memoriam revocanda sunt, quae:in secundae particnlae 8. 33. de combinatis 

Umbrerum auguriis scripsi:: nullum scilicet. apud Umbrós ratum fuisse auspicium, nisi 

ante minorum avium obeervaliones ex aquilis (anglaf) captum -esse& augurium. Hino verba 

poei angla(f) aseriato(m) est, h. e. ubi ex aquilis auguratum s. augurium, captum..est, 

ceteris praeceptis. praemittuntuf, quemadmodum.Seneca N. Q. IE 32. quaerit: »Cur ergo 

»aquilae bic bonor datus est, at magnarum rerum facéret auspicia?« Nam. apud Roamanos 

queque volatus aquilae, cujus s&ignum post.Marium perticae longae infixum.legiones in 

agmine gestabant, vel wvulturis secundum: Plut. Q. R..90.. in ..auguriis habebatur omnium 

prosperrimus,. qaum "Tnsci.contra summam 6896 vim fulminum judicarent.. De. his euim 
Seneca N. Q.: 11, 34. scripsit: »Quicquid alia pentendnunt, inferventus fulminis tollit: quie- 



»quid ab hoc .portenditur, fixum est, nec alterius obtenti significatióne minuitur: ihióqüid 

»exta, quicquid aves minabuntur, secundo fulmine abolebitur;'«quicquid fülmina denuntia- 

»tum eet, nec extis, nec ἀνθ contraria refellitur.«. Umbri, néque fnlmina. éóeli, meque 

exta animalium valde curantes, sed: avium auguriis plarimum tribuentes, nón quidem de 

aquila praedicabant, quod Tusci de fulmine; aquilam tamen quam maxime observabant 

eamque anglam sive anclam, h. e. Jovis ministram ex Babinorum lingua, vocabant: nec 

scio an Romani, qui evgeratum quoque secundum Priscianum : pag. 554. ed. Putech.: pro 

anseriato s. aseriato dicebant, Horatii C. IV, 4, 1. ministrum fulminis alitem ab ancía a potius 

quam, ut Festus putabat, ab aguilo colore aquilam: nominarint. , - 

3. Quemadmodum apud Romanos augurata res dicebatur, de qua rite » captam 

erat augurium, sic apud Umbros aseriato(m) est pro augurium captum est'scriptum vidétur; 

ablativo tremnu veno τρόπόμενόν vi, sicut ablativo termnu in Gortonensis arae inscriptione 

(partic. III, 8. 24) ϑερόμενόν vi, designari potuit, h. e. terminus, qui, sicut.zéogua Graeco- 

rum apud Dammium, a verbo τρέπειν per metathesin derivandus est. 'Termini enim non 

sunt, ut Varro L.: L. V, 4. scripsit. qui propter limitare iter maxime ferantur, sed fines 

agrorum, quos etiam nostrates Wenden dicunt. Ouodsi eso pro esome positum putatur, 

eso tremnu vertendum est in Aoc termino; postpositum vero adjectivum serse, quia non eso 

serse tremnu, sicut esu sorsu persondru VI, a, 28. 31. 35., legitur, ad sequens substantivum 

arsferture referendum mihi videtur, quod, quum ab imperativo eAveltu h. e. evolvito: s. 

ἐξέλισσε dependeat, pro accusativo arsferturem: in feminino genere primae. declinationis 

accipiendum est. . Sersum Umbros: pro. felici dixisse, jam. in superieribus hujus..operis par- 

ticulis professus sum: quemadmodum enim sórsu pro sócjo dici solebat, sic sersus respon- 

det Latino adjectivi secundi etymo. Secus quidem. et sequior apud recentiores -Romanos 

in malam partem usurpantur, sed segwester, ut secundus, in bonam partem semper sumitur. 

Hinc verba. poei .anga: aseriato eest, eso tremnu serse arsferture ehveltu interpretor : Ubi 

αὖ aquilis augurium datum est, in hoc rerum termino sive momento secundam 'conjuncturam 

(e minorum avíum addictione) evolvito. In sequentibus enim versibus: non solum .post 

verba stiplo aseriaia h. e. stipula augurali, quibus lituum designari puto, aves enumeran- 

tur cum uquilis, sed: additur enam, iisdem avibus et aquilis confirmandam, esse felicem 

conjuncturam. | | o Af 

4. .Esona arferiurd) et esona mehe s. tefe, quod VI, b, 18. legitir, eodem modo 

interpretanda mihi videntur, quo Graecorum αἴσιος ὄρνις et αἰσία τύχη h. e. secundi omi- 

nis auspicium et eventus. Sunt autem nominàá in casu locali posita, ut:se(r)só adverbium 

VI, 8,61. 'pro- tepe 1V,a,13. scriptum, quod in secunda quidem perticula S. 34. recte 

feliciter interpretatus esse mihi videor,. sed minus probaUili forsan conjectura cum verbo 

sesust h. e. (beue) cesserit. comparavi. . Lnstipletu est imperatjvus compositus, :pro: quo 

^ 



simplex stiplatu s. στεπλατθ, ἃ stipla derivatus, VI, a, 51. et IV, a, 13. legitur. Ef aserio 

mihi pro eof s. esof aseriof, h. e. his auguriis, scriptum videtur, esmei vero VI, b, 5. pro 

esme 8. esame, ut stahmei stahmeitei pro στάϑμῃ σταϑμητῇ, quibus adjectivum sersi additur 

cum clausula pirsi sesust h. e. siquidem successerit,  Erse pro interea dictum accipio, 

sicut mersa courtust s. covortus verti potest ni interea s. donec compleveris; arsir contra 

dativus pluralis esse videtur ejus adjectivi, quod in precibus ἄρσιον s. benevolum signi- 

ficat. Hinc nmeip mugatu mep arsir andersistu interpretor: neque mussato, neque amicis 

intercedito sive interloquitor. Ad hoc praeceptum referenda est protasis spe muieto s. mu- 

gato(m) fust, ote pi(r)si arsir andersesust, pro quo perperam andersesusp legitur. Quem- 

admodum paullo antea anseriato iust pro anseriato(m) fust scriptum est, sic in fine primae 

sectionis alinsust ex alinsiust s. alins fust. contractum esse videtur. Quodsi alins adverbio 

aliter s. secus respondet, disler vero dativus pluralis est nominis τιζλθμ h. 6. dictio; disler 

alinsust, sicut Romanorum augurum obnuntiatio alio die (fiat) Cic. Phil. II, 33., irrita 

dicit loquendo fieri auspicia. Hanc interpretationem confirmare videtur secunda sectio, 

in qua dicitur, quibus modis irrita fiant omnia, quemadmodum tertia sectio docet, quibus 

rata fiant. | ! E 

6. Secundae sectionis initium non intelligitur, nisi trebeit, h. e. tribuit, praedi- 
catum putes subjecti arsfertur, verfale vero s. verbale (scilicet indicium) objectum, unde 

dependeant genitivi ocrer peihaner s. arcis piandae. 'l'uní pwfe s. quando et erse s. interim 

sibi respondent, sicut Latinorum particulae eísi et tamen; verbale vero indicium, sicut 

argutum apud Ciceronem de divin. II, 2. s. adjutorium, quod certum aliquid eventurum 

indicat, opponitur muto. Quemadmodum enim Romani secundum Paulum Diaconum muta 

exta appellabant, ex quibus nihil divinationis animadvertebant (cf. Cic. ad Div. XVI, 10); 

sic in fine tertiae tabulae ματα αφεῤταῤε σι, et in fine septimae tabulae arfertur motar 

sins, h. e. conjuncturae mutae sint, legitur. Etiam stahmito s. terminatum atque fixum et 

tuderato s. vitiosum atque irritum, quasi tuditatun atque obtusum, eodem fere modo sibi 

opponuntur, quo rumentum et silentium apud Romanos. Quemadmodum enim secundum 

Ciceronem de divin. II, 34. et Festum s. v. sinistrum et silentio surgere in auspiciis silen- 

tium dicebatur, quod omni vitio careret; sic rumentum in Auguralibus significabat inter- 

ruptionem auspicii: est autem rumentum ἃ rumando dictum, unde rumor deducitur et adrw- 

mavit, h. e. rumorem fecit sive commurmuratus est apud Paulum Diaconum et Isidorum. 

Secundum Glossas veteres adrumo et conrumo idem significant, quod φημέζω s. vulgo, et 

rumigerulus idem quod ϑρυλήτης: hinc Festus in Naevii versu Saturnio: »Simul alius 

»aliunde rwmitant inter se«, verbum rWwmitant interpretatur rumigerant, quemadmodum 

Nonius Marcellus ed. Mercer. pag. 167. in Plaut. Amphitr. IT, 2, 46. rumiferant legit pro 

rumificant. In Iguvina tabula augurii vitium (wder vocatur, et magnum quidem todcom: 

2 
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(uticum enim magnum summumve significasse, ex.eo intelligitur, quod Samnii oppidum 

Eguue tuticus in Ytin, Hierosol. p.619. Equus magnus dicitur, οἱ ἀρὰ Campanos summus 

magistratus teste Livio XXVI, 6. ad fin. meddix tuticus audiebat. 

6. Todcome quidem in casu locali positum esse videtur, ut anglome pro angisto 
Áondomu, quo bonum aquilae augurium significari puto; sed fodcome tuder genitivo twde- 

ror totcor in tertiae sectionis initio et dativo pluralis todceir tuderus sub finem: secundae 

sectionis sic respondet, quasi todcome nominativi locum obtineat, ut vasetome fust VI, a, 47. 

pro vasetom fust. Ceterum omnia tam obscura sunt, ut, quid in fine secundae sectionis 

dicatur, enodari nequeat, nisi seritw pro seritom et seritom sei.s. servatw sit pro cautum 

sit positum putemus, ut podrwApei ablativus sit ejus nominis, quod Graece προςτροπὴ scri- 

bitur. Sic enim VI, b, 66. pudrovitu pro imperativo purdovitu s. πβότο Five verbi mooc- 

τροπέω s. adoro legitur, et Romani quoque po dicebant pro πρὸς s. ποτὲ in positus, aut 
literam t sequenti consonae assimulabant in possideo, polliceor, cet.*) Quod si admittitur, 

eine inter todcome tuder et todceir tuderus Graecae particulae ei μὴ, nisi, respondet, atque 

ante angluto Latinae praepositioni sine: nam Festus quoque-nesi pro sine positum dicit in 

lege dedicationis arae Dianae Aventinensis. ldem Festus Catonem nemut pro misi etiam 

usum esse contendit, quod mihi ex nesünut, ut ni ex nisi, contractum esse videtur: simut 

autem pro simu! dici potuit, quemadmodum simitu saepius apud Plautum legitur, et apud 

Nonium Marc. II, 814. e Lucilio. Hinc in Iguvina tabula mesimei post porsei, etsi vocales 

literae differunt a somo h. e. ἅμα s. ὁμοῦ, pro mom simul scriptum interpretor. Quodsi 

asa deveia cum casu locali asame deveia pro doc diviía h. e. diu, divina s. ominis acceptione, 

vapersws aviehcleir vero, quia vapefe aviehclu s. avieclu VY, a, 01. vel Foregeu αΓιεχλδφε 

IV, a, 14; favente avium auspicio significat, pro favore ex avium awepiciis accipitur, hic 

fere sensus secundae sectionis eruitur: »Licet avium addiotio accesserit bono aquilae au- 

»gurio, id tamen vitiosum est, nisi omen acceptum, summisque vitiis adoratione cautum sit.« 

7. Jam in tertia sectione docemur, quibus rebus augurii vitium procuretur atque 

expietur: vaperswsto(m) enim, a vapersus derivatum, est quasi favoramentum s. procuratio 

vitii, quam, si ad ablativum avieclir verbum est suppleatur, sequentes casus locales in ome 

desinentes indicant. Hi vero non solum ipsi tam varii sunt significatus, ut vix intellige- 

tur eorum conjunctio, sed adjectiva quoque substantivis apposita. et genere et. casu tam 

*) Ipsum pomoerium, quum Festo teste in commentario juris pontificalis prosimurium diceretur, 
si Livii I, 44. potius quam Gellii XIII, 14. et Plutarchi Rom. X, 4. definitionem speetamus, e praeposi- 
tione ποτὶ pro πρὸς magis compositum, .quam quasi promurium, οἱ Festus putavit, vel posimoeriwm, vot 
Varro L. L. V, 32, δ. 143. voluit, dictum esse videtur, quanquam, teste Quintiliano Inst. orat, IX, 4, 39, 
po' meridiem dicebant antiqui, ipseque Cicero Or. 47. pomeridianas quadrigas, quam postmeridianas, liben- 
tius dixit. ΄ 
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differre videntur, ut nihil certi possit affirmari. Nihilo secius periculum interpretandi 

faciam, ut viam saltim aperiam acutioribus ad rectius explicandum. Quod ad diversas 

nominum flexiones in ebetrafe ooserclome, presoliafe —  vasirslome attinet, monendum est, 

fe et me, pro quibus in quarta tabula etiam gej et teu legimus, eodem cum arbitrio, 

quo simplices consonantes f et m, et abjici et addi potuisse. Legimus enim IV, a, 9. 

Feóage vóenAava et VI, a, 47. verofe treblano pro plurali verisco treblanir VI, a, 46. vel 
ferom in Volsca inscriptione; tum IV, a, 14. ἔαπεφεμ GFiexAage et VI, a, 51. vapefe avieclu, — 

αἴ IV, a, 16. αχεδονιαμεμ et VI, a, 62 sq. acesoniame hebetafe pro αχεΐϑνιδ IV,a,48. vel 

acersoniem V1I, a, 52. Quodsi syllabas fe et me abjiciamus, ebetra ooserclo et presolía va- 

sirslo non magis inter se differunt, quam stfpio aseriaia VI, b, 2. vel noctu futura apud 

Macrob. S. I, 4. et hesterna noctu apud Gell. VET, 1. 'Tum vero ooserclome et vasirslome 

non neutrius generis, ut vesclom (vasculum), sed feminini, ut arvio pro arvia (arvigo), 

putanda sunt, etsi vasir'sia s. vasircla Latinorum vaticinio, ut oosercía quasi oscinio, re- 

spondere videatur. ZTripudia auguralia enim, ad quae hic respici videbimus, non sunt 

terripavia, ut Cicero censet de divin. Il, 34., sed quasi àx τρίποδος λεγόμενα vaticinia, ut 
Festus oscinum :tripudium dixit, quod Paulo Diacono est oscinum augurium. 

8. Quam multiplex fuerit tripudium, dictum a sonando docet somivium tripudium, 

quod secundum Plinium H. N. XV, 22. nuces cadendo faciebant in nuptiis, secundum 

Appium Pulchrum apud Festum puls pullo quadrupedive ex ore excidens, secundum Ser- 

vium denique ad Virg. A. III, 90. arbor sponte radicibus cadens vel terra tremens, Sic 

ebetra oosercla mihi est ἔφεδρον oscinum tripudium, quod secundum Festum oris cantu 
significat quid portendi, quum cecinit corvus, cornix, — parra, picus. Opponitur illi 

ἔξεδρος ὄρνις, quem Hesychius interpretatur τὸν οὐχ αἴσιον οἰωνὸν, οὐκ εὔϑετον ὀρνίν, οὐκ 
ἐν δέοντι τὴν ἕδραν ἔχοντα ad Aristoph. Aves v. 275. vel ad Sophoclis versum, quem Schol, 

ibi laudat, ἐν δευτέρᾳ Tvgot* Τίς ὄρνις οὗτος ἔξεδρον χώραν ἔχων; Proprie quidem augu- 
res secundum Aristot. Hist. anim. 1. IX. δίδδρα s. dissidentia dicebant ea, quae mutuo 

sibi infesta erunt, et σύγδδρα s. considentia, quae pacifica; sed ἔφεδρον quoque dici potuisse 

subsidiarium augurium, nemo negabit, qui perpénderit, non illossolos, qui eventum quasi 

ex insidiis aucupabantur, verum subeidiarios etiam milites vócatos esse &pécpovc. Apud 
Romanos omnes aves ex vetere augurum decreto tripudium facere potuerunt, sollietimumn 

vero, h. e. si superlativos sinistimum et dextiümwn apud Prisc. p. 607 sq. Feet. et Non. 

Marc. comparare lioet, maxire sollum et integrum, pulli, ad quos genitivum mwrpier eo 

magis refero, quod adjectivum presoltus superlativo sollistmus aeque respohdet, ac prae- 

solidus apud Latinos superlativo solidissimwe. Accedit, quod nurpier ἃ νοῤκενεὺ et voueó 
III, a, 13. 17. 19. 21. non magis differàt, quam νεοπτὴς apud Graecos ἃ γεοπεηνὸς et γευχμὸς 

pro »eogoóg (pullus). Kiaec igitur omnia bene inter se cohaerent; difficilius multo intel- 

9* 
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lectu sunt sequentia, quibus tamen ex iis, quae IV, a, 15. et VI, a, 61. leguntur, πεῤκαφῳ 

ἔαβετατα πϑνιζατε s. perca ponisiater habituto, h. e. servate de coelo puniceati, lux quae- 

dam aspergi posse videtur. 

9. Si Miletinam pro Mileto, ut Zguvinam pro lguvio, dicebant Umbri,- verbis 

smursüne tettome Miletinar purpurea vestis Mileti parata designatur, qua inducti sacerdo- 

tes victimabant, Laudat enim Virgilius G. III, 306 sq. Milesia vellera, 'lyrios incocta 

rubores, ut G. IV, 334 sq. Milesia vellera, hyali saturo fucata colore. Itaque smwresime 

non est cum Graeco adjectivo σμύρνινος s. μύρσινος, sed cum Latino muriceus, ut tettome 
cum fexto, comparandum, ut designetur fulgenti murice vestis (Virg. A. YX, 614) vel vestis 

Gaetulo murice tincta (Horat. Epist. IT, 2, 181. coll. Carm. II, 16,36). Quia vero ejusmodi 

vestis lertia pracopracatarum dicitur, smursime tettome in feminino genere accipiendum 

videtur, ut purpura texta apud Martial. XI, epigr. 57. et esaristrom sebim s. focaria vene- 

ratione in inscriptione Volsca. Ceterum verba tertiame pracopracatarum addita puto, ut 

vestis auguralis designetur, quam Cicero ad Fam. II, 16. et ad Att. II, 9. dibaphum dicit, 

quia primum cocco, deinde purpura tingebatur. Quum enim antiqui Graeci tingendi no- 

tionem non exprimerent verbo βάπτειν, quod apud Homerum Od. IX, 392. βαπτίζειν (im- 

mergere) significat, sed verbo ῥέξειν s. δάζειν, aeolice βράζειν, etsi Homerus Il. IV, 141. 

μιαίνδεν dicere maluit quam ῥαΐνειν, quo verbo, in aliis locis pro βρέχειν (rigare, consper- 

gere) utitur; Umbri bracatum vocasse videntur, quod colore tinctum erat, bracobracatam 

igitur vel pracopracatam vestem bis murice tinctam, Sub tertia vero pracopracatarum 

equidem. trabeam intelligo, cujus tria genera fuisse docet Suetonius in libro de vestimentis 

apud Servium ad Virg. A. VII, 612.: unum quod diis sacratum et totum purpureum fuit; 

alterum item purpureum, sed aliquid albi habens, quo reges utebantur; tertium augurum 

proprium, purpura et cocco mixtum. Sic satis quidem illustrata puto tabulae nostrae 

verba; sed quae de antiquo Graecorum usu verbi ῥέζειν dixi, fusius nunc evincere liccat, 

ut inde explitentur alia parum adhuc intellecta. 

10. Bodxeo Sapphonis fr. 20. et Theocriti XXVIII, 11., quae Hesychius ἑμάτια 

πολυτελῆ interpretatur, non sunt Homeri δάκεα ῥωγαλέα, δυπόωντα, xaxQ μεμορυγμένα 
καπνῷ Od. XIIT, 435., sed ῥήγεα καλὰ, πορφύρεα, σιγαλόεντα, Yl. XXIV, 644. Od. 1V, 297. 

VI, 38, cet. Haec autem βαπτὰ ἱμάτια χαὶ περιβόλαια interpretatur Etymol. Gud., in quo 

simul. bis legitur, quod Etymol. Magn. habet: “Ῥῆγος, τὸ πορφυροῦν περιβόλαιον δέξαι 
(non $75a1) γὰρ τὸ βάψαι, καὶ olov μεταποιῆσαι. Ὅτι δὲ δαγεῖς (apud Hesych. ῥηγεῖς 

vel ῥογεῖς et ῥεγιστάς) ἔλεγον τοὺς βαφεῖς, καὶ δέγος τὸ βάμμα (apud Hesych. etiam 

ῥάμμα et δέγμα), σαφὲς “Ανακρέων ποιεῖ" “«ἡλιπόρφυρον δέγος" καὶ παρὰ "IBíxo' Ποικίλα 

δεγματα: pro quibus in Orionis Thebani Etymologico sic scriptum est: "Pyog, τὸ 
βαπτὸν στρῶμα' δέξαι γὰρ τὸ βάψαι — xoà ῥηγεῖς ἔλεγον τοὺς βαφεῖς οἱ παλαιοί. 
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Ἐπίχαρμος Ὀδυσσεῖ" ᾿Αλλὰ καὶ δέξζει ἵτι χρῶμα, ἀντὶ τοῦ βάπτει. Ῥέγος οὖν ἐστὶ xoi 
δῆγος;, ὡς παρὰ τὸ δέζω ῥδεξήνωρ καὶ δηξήνωρ. Hesychius vero scribens: Ῥήγξεα, 
παλλία βαπτὰ, ὑπὸ Ῥωμαίων, unde π᾿ Θπάϊδηο quoque Etymologico corrigendum est: ἄλλοι 

δὲ ῥῆγος τὸ βαπτὸν παλλίον ἔλεγον, ejusdem fontis esse docet Latinorum ricas et ricu- 

las, ricinos s. recinos, ricinia s. recinia, de quibus, ut alia omittam, Paulus Diac.: . »Ricae 

»et riculae vocantur parva ricinia, ut palliola ad usum capitis facta«; Non. Marc. XIV, 33. 

»Riciniun, quod nunc Mafurtium dicitur, palliolum femineum breve«. Etiam in Glossar. 

Isidori legitur: »Mafortes, operimentum capitum mulierum«; sed Servius ad Virg. À. I, 

286. »Togas, ait, autem etiam feminas habuisse, cycladum et recini usus ostendit; recimus 

»autem dicitur ab eo, quod post tergum rejicitur: quod vulgo Mavorte dicunt«. Mavortis 

s. Mavortii nomen fortasse derivandum est a Martis herba, de qua Laurentius Lydus, 
pravus alioquin etymologus, in excerptis apud Roether. pag. 26. sic scripsit: Τραβαέα 

δὲ εἴρηται ὡςανεὶ τρίβαφος" ἐκ τριῶν γὰρ ἀποτελεῖται χρωμάτων, πορφύρας, κόκκου, καὶ τῆς 
λεγομένης ἰσάτιδος βοτάνης, ἥτις ἔστιν "Mosocg. Ceterum videantur, quae Nepos Cornelius 

de purpurae usu scripsit, apud Plinium H. N. IX, 39 (63). | 

11. Graecus augur, pallio candido velatus; Umber et Romanus, trabea purpurea 

amictus, captabat auguria: ejusdemque coloris vestis erat sacerdotis, qui caedebat victi- 

mam, quae et ipsa rubra dicitur in nostra tabula. Carsome enim vestisier vertendum esse 
caede victimae, ut χα eva YV,a, 33. caedito, jam in superiore particula 8. 3. monui; ran- 

deme autem, a δάζω s. δαίνω derivatum, tincturam atque coloris inductionem designare 
potuit. Sed non in victima solum, colore rubra, verum etiam in hostia caedenda sacerdos 

indutus erat vestis purpureae specie. Aliter enim verba sequentia interpretari nescio. 

Quemadmodum genitivo Salier sacerdos Salius, sic genitivo /Voniar mihi /Vonna Hieronymi 

in epist. ad Eustoch. 22, c. 6. h. e. Νύμφη s. virgo Vestalis designari videtur, etsi in in- 

scriptione Romana apud Orell, 28156. somna pro nutrice accipitur, quemadmodum in in- 

scriptione Pisaurensi apud Orell. 4670. masculino genere legitur: »D. M. S. Aureliae Ju- 

»stinae alumnae ferunt nonni sui«, Apud Romanos quidem Vestales Suidas scripsit alba 

veste: usas, nec floribus variegata, sed limbo tamen purpureo, unde Ambrosius Vestalium 

insignia praeter vittas dixit purpuratarum vestium murices: Salis autem Plutarchus in 

Numa propter εὐγένειαν tunicam pictam vel purpuream, Virgilius A. VIL, 187. trabeam 

tribuit. In sequentibus verbis pertome padellar paratus patellae facile agnoscitur, de:quo 

Varro apud Non. Marc. ed. Merc. p. 544. scripsit: »Oportet bonum civem legibus parere 

»et deos colere, in patellam dare μιχρὸν xoéag«. Hinc hoiam ὁσίην κρεάων interpretor, 

cujus hymnus Homer in Mercurium v. 130. meminit, vel ipsam Aostiam, cum verbo astire 

— fortasse ab ὁσίῃ derivatum. Non enim audiendus est Ovidius, quum in Fastis I, 335 sq. 

canit: 
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Victima, quae dextra cecidit victrice, vocatur : 

.-Hostibus ἃ .motis.(ab domitis) hostia nomen habet. 

" Unde Servius ad Virg. Δ. I, 338: »Hostiae dicuntur sacrificia, quae ab his fiunt, qui in 

»hostem pergunt: vietinae vero sacrificia, quae post victoriam fiunt«. Inter victimam sane 

atque Aostign idem discrimen fuisse puto, quod inter vestisiam atque Aoiam, sed aliud 

quam vulgo putatur. 

12. .Etsi Virgilio in Georgiei MI, 146. maxima iaurus victima dicitur, Paulnsque 

Diaconus e Eesti libris excerpsit, maximam hostiam ovilli pecoris esse appellatam, non.tamen 
e.Plauti verbis in Pseudolo I, 3, 95. 

Nolo victimas, agninis me extis placari volo, 

colligi potest, victimam de magnis, hostiam de parvis animalibus dici. Victima potins, si 

quid.recte intelligo, nonnisi sacrificandi, Áos(ia piandi causa caedebatur. Certe apud Li- 

vium VIII, 10. piaculum Aostid caedi scriptum est, sicut paullo post suoretaurilibus piacu- 
lum fieri et apud Ciceronem de legibus 1I, 22. porco femina piaculun pati. Quemadmodum 

secundum Paulum Diaconum Romani piacularia auspicia appellabant, quae sacrificantibus 

tristia portendebant, quum aut Aostia ab ara effugisset (effugia dicta Servio ad Virg. A. 
II, 140.), aut percussa mugitum dedisset, aut in aliam partem corporis, quam oporteret, 

cecidisset: .sic apud Varronem L. L. VI, 4. S. 30. praetor, imprudens die nefasto fatus, 

piaculari hostía facta piatur. Hinc hostiam antiqui secundum Paulum Diaconum agomiam 

vocabant, non ab agendo, sed ab agonibus s. ludis piaculi gratia celebratis: nec victimae, 
sed hostiae dicuntur ambarvales, ambwurbiales, bidentes (duidentes) et ambidentes, caviares, 

praecidaneae et succidaneae. Hostiis quoque, non victimis, piari solent prodigia apud 

Livium et Tacitum, atque humanis quoque hostiis, non victimis, litare fas habebant non 

modo Germani 'Tac. G. 9. aliique barbari Plin. H. N. VIII, 22., sed Romani etiam, et 

quidem sine sanguine fuso, Liv. XXII, 67. Trebatius quidem secundum Macrobium 5. III, 

ὅ. (cf. Serv. ad Virg. A. III, 231. et IV,56.) libro primo de religionibus docuerat, hostia- 

rum genera esse duo: unum, in quo voluntas Dei per exta disquirebatur (comsultorium) ; 

alterum, in quo sola anima Deo sacrabatur, unde etiam haruspices animales has hostias 

vocabant; sed utroque genere litabatur, quod significat sacrificio facto placare numen. 

Praeterea secundum Macrobium et Servium solutae fuerunt Áostige, quia piaculum erat 

in sacrificio aliquid esse religatum; victima vero apud Festum etiam vincta ad altare du- 

citur. Zostia diis solis sacra est; victima etiam hominibus victum praebet. 

13. Redeo jam ad Iguvinam tabulam, ubi opposita sibi verba Aomdra esto twdero 

— seritu, et subra esto (udero — seritu, interjectis illis, quae supra leguntur, paerfa dersva, 

curnaco dersva, et peico mersto, peica mersta, unde praemissa sunt verba poreei subra scre- 

hitor sent h. e.sicut supra scripti sunt, propriam faciunt periodum. In illa subra duplicem 
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sensum habet: quia enim AomRdrd, ut jam in superiore particula S. 21. monui, Ainc s. de- 

Àino wignificat, swbra illi oppositum "isswper s. praeterea vertendum : esse : videtur. ’ Porro 

seritu construitur quidem cüm:dativo -egfo ?udero,: ut supra cum plurali tedceir tuderuws, 

sed hoc loco imperativus est; non participium, Screhitor sent denique cur masculino ge- 

nere scriptum sit; causa latet: equidem ad sequentes aves respici puto, inter quas praeter 

tres feminas picus mas quoqué'nominatur. Ceterum Umbri non accuratiores fuisse viden- 

tur in generis usu, quam antiqui: Romawi, de: quibus Festus scripsit s. v. Hecto fronte: 

»Antiquae id consuetudinis fuit, ut.catn ait Ennius quoque a stirpe supremo (cf. Non. M. 
»III, 337.) et Πα dia nepos (οἴ, Non. M. III, 147.) et lupus feta (cf. Serv. ad Virg. A. II, 
»336 atque Non. M. IV; 3885.) et nulla metus (cf. Feat. s. v. metus et corius et malo cruce, 

»Non. M. III, 141. atque Quint. L6. 12.): etiam in commentariis sacrorum pontificalium 

»frequenter est Aic ovís et haec aghus ao porcus, quae non ut vitia, sed ut antiquam con- 

»suetudinem testantia debemus accipere«. Procamwrent pro procinuerint s. addixerint scrip- 

tum esse, mirandum non est, quum etiam apud Sallustium in fragm. ex Hist. lib. I. (Dio- 

med. ed, Putsch. p. 870, cf. Priscian. X, 7. p. 898. et Serv. ad Virg. G. II, 384.) occanuere 

legatur pro occinwere s. abdixere, imo apud Festum s. v. rumentum: »Si interim avis cane- 

»rit pro cecinerit«. Sve anclar procanurent, eso tremnu eerse combifiatuv, sensu non differunt 

ab iis, quae v. 2. legimus: poei απ δία aseriato est, eso tremnu serse arsferture ehveltu; sed 

nomne carsitu s. nomine caedito non intelligitur, nisi arsferturo pro genitivo pluralis ars- 

ferturom positum putetur. 

14. Eesona tefe jam antea interpretatus sum αἰσίᾳ τύχῃ, sed esisco esoneir cum 

his ominibus s. auspiciis vertendum videtur, ut seveir illius nominis, cujus localis sevom 

v. 56. legitur genitivus sit, sicut apposita illi nomina popler anferener et ocrer pihaner, 

quae jam in superiore particula S. 13. illustravi... Ad perca arsmatia habitu conferantur, 

quae in secunda particula 8. 33. monui: Aabere, ut ἔχειν apud Graecos, verbum est latis- 

simi usus, quod modo pro facere et agere, modo pro offerre et praebere ponitur, hoc au- 

tem loco facere μὲ habeas significat. Vasor genitivus esse mihi videtur nominis vas, quod 

in precibus fas s. licitum significat, et cum verbis veríseo treblanir constructus vertendus 

est, ut rite possint institui feriae treblanae. . Cum hie per adverbium eurgr:conjunguntur 

verba verisco tesomocir et verisco vehieir, interjectis duabus: enumtiationibus, quarum pro- 

tases a conjunctionibus porsi et pwsi incipiunt, apodoses autem imperativis ostendu pro 

scteyra quartae tabulae, et cehefi pro fac καέεσϑαι, ut pihafi in precibus pro fac piari, 

clauduntur, Ab imperativo cehefi dependet accusativus pluralis día, h. e. sacra, quocum 

singularis pir pureto(m) quasi πυρετόν conjungitur; cum imperativo ostendw vero accusati- 

vus singularis eo iso, h.:e. id ipsum, construitur, etsi pluralis antecedit pacu' ostensendi s 
. Osteme' sent: nam paca mihi neutrum plurale esse videtur nominis pactm pro pacamen s. 
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placamen, Quemadmodum anferens et piha(n)s s. pihos VI, a, 47., unde genitivi enferener — 

et pe(i)haner derivandi sunt, pro /ustrandus et piandus dicebatur; sic ostens pro offerendus 

et ostene pro offerenda. Nihilominus in sequentibus vesteis, ut vestis Vl, a, 6 et 25., vic- 

timans vel libans interpretandum videtur. Ceterum quum in quarta jam particula post verba 

Vi,b,22. Pre vereir treblaneir Juve Garbovei buf  treif — fetu, eso naralu  vesteis: 

Ante ferias treblanas Jovi Grabovio bubus tribus facito, hoc dicito victimans: 

preces sint expositae, ad finem statim prioris paginae sextae tabulae progredior. 

, 15. Posttriplices preces ad Jovem Grabovium haec alias pleraque illustrata leguntur: 

VI, b, ὅδ sq. Tases persnimu sevom; —— suror purdovitu s. pudrovitu; 

Tacens precator cum veperatione; tum adorato; 

VI, b, 56. proseseto naratu; prosesetir mefa  spefa ficla arsveitu; 

prosecto dicito; prosectis mazam spissam in phiala addito; 

Vl,b,86 sq. arvio fetu; esie  esono. Reri vinu, heri poni fetu; valuo ferine fetu. 

" arviga facito; in isto auspicio vel vino, vel pane facito; fatua ferina facito. 

VI, b, 58. Post verir treblanir si — comia — trif fetu ^ Trebo Jovie, 

Post ferias treblanas suibus scrofis tribus facito 'Trebae Joviae, 

- VI, b, 68 sq. ocriper Fisiu, totaper Ijovina: persae fetu; arvio fetu; pone fetu; tases persnimu; 

pro monte Fisio, pro tota Iguvina: purgamine facito ; arviga facito ; pane facito ; tacens precator; 

VI, b, 69. surur naratu, puse pre verir treblanir; prosesetir strusla ficla arsseitu. 

tum dicito, sicut ante ferias treblanas; prosectis struem in phiala addito. 

Vl,a, 1l. Pre verir tesenocir buf rif fetu Marte Grabovei, ocriper Fisiu, totaper Ijovina: 

Ante ferias tesenacas bubus tribus facito Marti Grabovio, pro monte Fisio, pro tota Iguvina: 

VLa,lsq. arvio  fetv; vatuo ferine fetu; — poni fetu; — tases persnimu; 
arviga facito; fatua ferina facito; pane facito; tacens precator; 

VI, a, 2. prosesetir farsio ficla arsveitu; surur naratu, puse pre verir treblanir. 

prosectis ferctum in phiala addito; tum dicito, sicut ante ferias treblanas. 

Vl,a,3. Post verir tesenocir sif filiu trif fetu Fiso Sansie, ocriper Fisiw, tetaper ljovina: 

Post ferias tesenacas suibus verribus tribus facito Fiso Sansio, pro monte Fisio, protota Iguvina: 

Vl,a,3 sq. poni feitu;  persae — fetu; arvio fetu; surur naratu, pusi pre verir treblanir ; 

'" pane facito; purgamine facito ; arviga facito ; tum dicito, sicut ante ferias treblanas; 

VI, a, 4sq. fases persnimu; mandraclo difue destre habitu; proseretir flcla strusla arsveitu. 

tacens precator ; mandragoram duplicem dextrà habeto ; prosectis in phiala struem addito. 

VI, a, 5. Ape sSopo — postro peperscust, vestisia et mefa spefa scalsie conegos fetu: 

Postquam sulfure, bitumine, purgaveris, visceribus et maza spissa mola spargens facito: 

 VLa,85 sq. Fisovi Sansi ocriper Fisiw, totaper. loving, eso persnimu vestisia vestis. 

Fisovie Sansio pro monte Fisio, pro tota Iguvina, hoc precator viscera libans. 
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16. 'lum sequuntur preces in qüarta particüla jam expositae, interjectis paucis, 

quae non minus obscura sunt, quam nonnulla eorum, quae modo vertere conatus sum. 

Ex his ante omnia illustranda sunt verba Vl, a, 4. mandrecio difue destre habitu, quorum 

primum V, b, 16. ucvrzQaxAa, V,a, 19. μαντῤῥα βκλα scriptum est, et inter purgamina refe- 

rendum videtur. Hinc mandraclo difue, siquidem ea verba tanquam pro accusativis man- 

draclo(m) difue(m), h. e. διφυὴν s. duplicis naturae, scripta, neque, ut destre scil. mani, in 

ablativo casu posita, conjungere licet, mandragoram herbam interpretor, quae duorum ge- 

nerum fuisse dicitur, et candida, quam marem, et nigra, quam feminam credebant secun- 

, dum Plinium H. N. XXV, 94,3. Hanc quidem Columella X, 19., quia radix ejus inferio- 

rem lhominis partem repraesentare dicitur, semihominem atque propter vires soporificas et 

usum ejus ad philtra vesanum gramen vocat. Verba ape sopo, posiro peperscust, pro qui- 

bus VIL, a, 8. ape supo, postro pepescus legitur, ad imperativum .perege fetu VI, a, 3. respi- 

ciunt, pro quo IV, ", 17. ceme csuza et IV,b,26. macra «(σιανε qva, V,a,92. autem 

0&o, πᾶστῥα "sQcv8 scriptum est. Quia vero IV, b, 26. 5s0sg eva additur, etiam verba 

sopa purome efurfatu, subra' spahmu, ante eno serse comoltu VI, a, 17. .similiter explicanda 

sunt. Pro iisdem VIIL,a,38. sopam (in casu locali) purome efurfatu, subra spahamu, ut 

VI, a, 41. subra '"spahatu, legitur, quibus III, a, 20. ἀπε σοβῥα σπαφὸ qaot respondet. Hinc 

ejusdem significationis esse puto verba στα 07tavcea 7ttQrevr8 V,a, 30 sq., quemadmodum 

Virgilii verba G. IV, 230. »fumosque manu praetende sequaces«, ubi manu additur, ut ad 

habitu in nostra tabula destre. Haec omnia ad purgamina (persae) et lustrationem (per- 

sclom s. pesclom) spectare, jam ex imperativo c e(ora et subjunctivo peperscust s. pepes- 

cus cognoscitur; postro quoque s. πεστὲ ““σιαν bitumen, ut sopo s. σδπα sulfur designari, 

in particula II, 8. 23. vidimus: sed sunt alia adhuc monenda, 
17. $Sopo, postro, quia V, a, 32. σδπα, πδστῤρα, ut VI, a, 17. sopa, IV, b, 26. 

"8076, scribuntur, pro ablativis feminini generis accipio, ut swbra, pro quo L,3. axe 
exaratum est. Hinc casus localis V1T,a, 38. sopam pro sopame, accusativus vero V,a, 30. 

σᾶπα pro σδπαμ scribi potuit, Si appositum huic nomen σπαντδα idem significat, 

quod ceg ago (fumifica) V, a, 22. 41., quemadmodum ab imperativo spahamu subjunctivus 

0ca908 9805 derivatur: spaho respondet Latino verbo suffio, atque swbra nomini swffi- 

men; subra spah(aynu autem s. 'spahatu vertendum est suffimine suffito, ut aaro aauta 

sulfure sulfurato. Porro si exfir secundum Paulum Diaconum antiquis Romanis purga- 

mentum erat, ab ἐχϑύω derivatum; pro suffimine (ὑποϑυμιάματι) suffir, Umbrice subra, 

dici potuit, ut sollifir, Umbrice sopa, pro su/fure, Francogallice soufre (Schwefel). Voca- 

lis y Graecae v etiam in pwrome pro igni respondet: nam sopa purome efurfatu (pro sim- 

plici furfatu) vertendum esse sulfure in igne februato, dubitari nequit, praesertim quum 

ipsa februa, ut febres, per metathesin a fervendo dicta esse videantur. Sulfura cum taedis 

3 
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vel undis fluvialibus quam maxime idonea esse habita ad lustrandum, Juvenalis II, 158. et 

Columella VIII, 5, 11. cum Tibullo 1, 5, 11., Propertio IV, 8, 86. et Ovidio Met. VII, 261. 

testantur, recteque Ovidius F. Il, 37. Graeciam principium moris hujus februandi fuisse 

cecinit, quum jam apud Homerum Od. XXII, 481. Ulyxes Eurycleae imperaverit: 

Olos Sésiov, γρηῦ, κακῶν ἄχος, οἷσε δέ μοι πῦρ, 
Ὄφρα ϑεειώσω μέγαρον. (cf. Iliad. XVI, 228 sq.) 

In nostra vero tabula notandum mihi videtur, quod primum VI, a, 5. post verba ape sopo, 

 postro peperscust, praecipiatur: vestisia et mefa spefa scalsie conegos fetu; deinde post 

preces factas atque incantationes VI, a, 17., ut VII, a, 38. coll. 8., iterum scribatur: emo 

mefa, vestisia, sopo purome efurfatu, subra spahmu. | Postquamr igitur jam prius sulfure et 

bitumine purgatum est, denuo sulfure februatur in vestisia et mefa spefa, h. e. visceribus 

et maza spissa, offerendis. | 

18. Quod ad verba vestisia et mefa spefa scalsie conegos fetu attinet, pro iis T, 14. 

— Fesnlu, μεφα πεῤτόπιτε σκαλζετα χϑνικαξ exaratum est. Est igitur comegos s. conecos 

VII, a, 37. participium conicans pro χονίπτων (spargens), unde secundum Paulum Diaconum 

coniptwm dicebatur genus libaminis, quod ex farina conspersa faciebant. ZxaáAbesa 

vero s. scaéisie Romanorum mola salsa esse videtur, quasi σχδλετά: mola enim s.farina, ut 

Servius ad Virg. Ecl. VIIT, 82. annotavit, nihil aliud fuit apud antiquos, nisi far tostum, 

pinsitum molituntve et in pulverem redactum,-atque, ut Plin. H. N. XVIII, 9. scripsit, 

quae sicca moluntur, plus farinae reddunt. Notandum autem est, quod primum pro vis- 

oeribus VI, a, 6. et pane VI, a, 9., deinde pro maza spissa preces fiant, quum VI, a, 8 sq. 

legatur: suront poni pesnimu, mefa spefa eso persmimu, h. e. tum pro pane precator; pro 

"maza spissa hoc precator; his precibus vero haec interposita sint: 

Vl, a, 10. Fisovie San'sie! ditu ocre Fisi, tote Iovine, ocrer Fisie(r), totar Iovinar. 

Fisovie San sie! dicito pro monte Fisio, pro tota Iguvina, montis Fisii, totius Iguvinae (nomine). 

VL a, 10sq. Dwpursus, peturpursus fato fito, perne postne, sepse sarsite, vov seavie csone. 

Bifariam, quadrifariam, templo capto, antica et postica parte, sane sarteque, ex voto sint avium 

n auspicia. 

In primo versu nihil monendum est; nisi quod dativus ocre Fisi pro ocriper Fisiu cet. 

positum, et in genitivo ocrer Fisie(r) cet. dativus nomne omissum sit; alter versus vero, 

alliteratione sua insignis, non ita facilis est explicatu, Spectant autem avie(r) esone s. 

avium auspicia cum, adverbiis perne postne ad auguria, quae ut vov(e) se(nt) s. ex voto 

sint, praecipitur. Hinc fato fito pro ablativis absolutis fumo ficto s. facto, h. e. templo 

capto, accipio: effabantur enim templa augurum dwpuwrsus, peturpursus, h. e. bifariam et 

quadrifariam, dum et antica pars ad meridiem et postica ad septentrionem in sinistram 

ab oriente et dextram ab occasu dividebatur. Varv. L. L. VII, 2. 8. 7. Sepse earsite, a 



σάφα et sarciendo derivata, respondere mihi videntur Latino sgwe surteqwe, quod ex augu- 
ralibus libris Festus et Charisius apud Putsch. pag. 1985 sq. laudarunt: vov(e) vero, cui 

vovere Latinorum respondet, ex Umbrico Feo s. via deduci potest, sicut Graecorum 

εὔχεσϑαι ex εὖ: optantur enim atque voventur, quae bene se habere putantur. 
. 19. Post preces, jam in quarta particula 8. 18 sqq. explicatas VI, a, 18 sqq., verba 

quaedam sequuntur, quae prius mihi illustranda sunt, quam versionem verbalem adjiciam. 

 Ablativo pésciu adduntur ibi tres imperativi semu, vesticatu, airipursatu, quorum alter 

modo solus legitur, ut VII, a, 8 et 24., modo cum imperativo aAatripersatu conjungitur, 

ut VIL, a, 23 et 36., modo omittitur, ut Vl1,a,36., ubi post preces ad Tefram Joviam fac- 

tas nihil scriptum est, nisi perscíw sehemu, atropusatu. .Semu s. sehemu imperativus ejus — 

verbi mihi esse videtur, quod, si sebom et seveir, jam prius explicata, inde derivanda sunt, 

Graeco σέβεσθαι respondet; a(Ra)tripursatu vero s. atropusatu est ex praepositione ala s. 

dugi et tripursatu, h. e. tripudiato s. tripodato, ut in actis Fratrum Arvalium scriptum 

legitur, compositus. Quod autem ad imperativum resticatu attinet, cujus praeteritum sub- 
junctivi vesticos VI, a, 25. cum vestisia constructum est, in superiorie particulae 8. 3. 

verba xomije Lavre laFie Feovtxoava V,a,34 sq. capide Hondae .Joviae libato interpretatus 

sum, quia capide fiebat libatio, cui non tam Liber, ut Ovidius F. III, 733. cecinit, quam 

Graecorum λοιβὴ Sabinorum Loebasio apud Serv. ad Virg. G. I, 7. nomen dedisse videtur. 

Ape purdinsust verti posse postquam peregeris, inde conjicere licet, quod, ut infine secun- 

dae particulae notavi, purditom fust, praeceptis de sacrificiis additum, idem valet, ac si 

dicas: rite peractum sit. Sic ape persondro purdinsus legitur VI, a,97 extr.; sed eam(e), 

quum nihil antecedat, ad quod pronomen illud referatur, explicari nequit, nisi adverbia- 

liter scriptum pro sic s. ea ratione putetur. — Erus ditu ab erus dirstu, quod paullo post 

legitur, non diversum esse, ex simili loco VI, a, 38. proseseto erus: dirstu cognoscitur: at 

mirandum est, quod participium conegos s. conecos, cum scalseto vestisiar construendum, - 

inter erus dirstu s. incantationes dicito insertum sit. Ejus rei hanc esse causam puto, quod 

&caíseto non sit accusativus a participio conegos dependens, sed localis, ut proseseto, cui 

genitivus vestisiar tanquam substantivo additur. 

20. Quum cetera, quae sequuntur, jam alias satis illustrata sint, redire possu- 
mus ad versionem verbalem. 

Vl,a,15sq. Pesciu semu, vesticatu, atripursatu. Ape eam purdinsust, proseseto erus ditu: 

Lustratione venerator, libato, tripodato. Postquam ita peregeris, prosecto incantationes dicito: 

Vli,a,16sq. eno scalseto | vestisiar erus conegos dirstu: 

inde —farri tosto viscerum incantationes spargens dicito : . 

ΨΙ, a, 17. eno mefa, vestisia; sopa purome: efurfatu, φεῦτα spahmu: eno  serse comoltu: 

inde masae, visceribus; sulfure in igne februato, suffimine suffito: inde verbenas cumulato: 

3* 
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VI, a, 17 sq. comatir persnihimu; capif purdita dupla aitw, sacra dupla aitg. 

tacite — precator; capide propinata dupla libato, sacra dupla libato. 

. VLha, 19. Pre verir vehier buf — trif calersu fetu  Vofione Grabovie, 

Ante ferias vehias bubus tribus candidis facito Vofioni Grabovio, 

Vl,a, 19 sq. ocriper Fisiu, totaper ljovina: vatuo ferine fetu; herie vinu, herie poni fetu; 

pro monte, Fisio, pro tota Iguvina: fatua ferina facito; vel vino, vel pane fácito; 

Vl, a, 20. arvio fetu; X tases persnimu; proseseter mefa — spefa ficla arsveitu: 

.arviga facito; tacens precator; prosectis mazam spissam in phiala addito: 

ΥἹΙ, 4, 20 sq. suront maratw, pusi pre verir treblanir. 

praeterea dicito, sicut ante ferias treblanas. 

VI, a, 22. Post verir vehier habina γῇ fetu Tefrei — Jovi, 

Post ferias vehias agnabus tribus facito Tefrae Joviae, 

Vl,a,22. ocriper  Fisiu, totaper ljovina:  serse fetu,  pelsana fetu; 

pro monte Fisio, pro tota Iguvina: verbenis facito, balsamo facito ; 

Vl,a,22 sq. arvio feitu; poni fetw; tasis pesnimu; prosesetir strusla ficla arveitu: 

arviga facito; pane facito; tacens precator; prosectisstruem in phiala addito; 

Vl,a,23. — suront naratw, puse verisco treblanir. 

praeterea dicito, sicut in feriis treblanis. 

VI, a, 23 sq. Ape habina purdinsus, eront poi  habina purdinsust, 

Postquam agnabus perféceris, tum ubi agnabus perfeceris, 

VI, a, 24. destruco persi — vestisia εἰ pesondro  sorsom fetu; capirse perso osatu; 

ad dextram lustrationem libatione et purgamine sociali facito; cum capide preces orato; 

.V1, a, 24 sq. eam mani nertru tenitu. — Árnipo vestisia vesticos, capirso subotu: 

eam manu sinistra teneto. Antequam libamine libaveris, cum capide supplicato: 

VI, a, 26. isec perstico erus ditu; esoc persnimu vestis. 

item cum lustratione incantationes dicito; hoc precator libans. 

21. Extremum vocabulum vestis hoc loco libans vertendum putavi, etsi vesteis 

VI, b, 22. victimans interpretatus sum. Ibi enim, ut verba esu bue peracr(e)i pihaclu VI, 

b, 25. 28 sq. 33 sd. cet. docent, in bove mactando; hic contra, ut e verbis esu sorsu per- 

sondru Tefrali pihaclu VY, a, 28. 31. 35. intelligitur, in pesondro persome 8. purgamine so- 

ciali, quocum VI, a, 24. vestisia s. libamen conjunctum legitur, preces fiunt, in quarta par- 

ticula illustratae. Ad libationem enim spectant verba capirse perso osatu, h. e. cum capide 

preces orato, et capirso subotu s. subohtu, h. e. subocatu s. supplicato, VI, a, 24 et 25. 

Hinc etiam arnipo vestisia vesticos vertendum est antequam libamine libaveris: arnipo enim 

conjunctionem esse asíequam cum subjunctivo construendam, verba arnipo comatir pesmis 

fust V1, a, 41. ante comatir persnimu docent, Jrmipo igitur ex ar pro ad et nipo pro mec- 
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dum compositum esse, et proprie quidem donec nondum significare videtur. Jeec adverbium 
est item significans; esoc vero pronomen neutrius generis pro eso: perstíco .denique pro 

persico scriptum esse videtur, quod ex persi Vl, 8, 24. et praepositione co est compositum. 

Destruco VL a, 24. ex eadem praepositione compositum adverbialiter: usurpatur pro sim- 

plici destru scil. mani, ut nertruco VI, a, 37. pro mani nertru VL, a, 25. Utrumque adver- 

bium eadem ratione, qua adjectiva sorsom s. sorsale et staflare, sibi opponuntur his locis: 

VL, a, 24. destruco persi vestisia et pesondro sorsom fetu; capirse perso osatu. 

ΨΙ, a, 37. Pesondro staflare nertruco persi fetu; swront capirse perso osatu. 

VI, a, 38. enom vestisiar sorsalir destruco persi persome erus dirstu. 

VI, a, 39. enom vestisiam staflarem nertruco persi, sururont erus dirstu, 

In his locis ex persondro et vestisia sibi oppositis simul intelligitur, ad localem vestisiam 

staffarem et ablativum pluralis vestisiar sorsalir supplendum esse fetu, ut ad pesondro sor- 

salem et staflare' in his locis: . 

VI, a, 39. enom pesondro sorsalem persome: pue persnis fust, ife endendu, pelsatu. 

VI, a, 40. enom pesondro staflarem persome: pue pesnis fus, ife endéndu, pelsatu. 

. 22. Persome, quod VI, a, 38. cum persi sive lustratione conjungitur, ut perso VI, 

a,24 et 37., preces designari, sequentia docent pue pe(r)snis fus(t), h- e. postquam preca- 

tus fueris. 7fe vero liba designare, abjecta litera initiali /, quam Umbri ignorarunt, inde 

colligo, quod V, b, 12 sq. post ve gera etiam rróegelera ἐφ ε αὖ ἔδιτα scriptum est, sicut 

supra legimus et infra legemus: | 

VI, b, 56. a, 20. VII, a, 4. proseselir mefa spefa ficla | arsveitu: 

- VI, b, 59. a, 4 sq. 23. VII, a, 8. 42. 84. prosesetir — strusla ficla(m) ar(s)veitu: 

" VLa,2. A4. prosesetir fa(r)sio ficla ^ arsveitu cet. 

VI, a, 46. prosesetir tesedi — ficla — arsveitu. | In quovis 

enim sacrificio prosectis libum aliquod additur. Itaque endendu Vl,a,40. non incendito 

vertendumi est, ut in secunda particula 8. 30. conjeceram ; sed intendito i. q. φεῤτα V,b, 12. 

sive porrigitp: nam eadem significatione VI, a, 49 sq. pír endendu et pufe pir entelust, ere 

fertu scriptum legitur. Peísatu imperativum esse pro peísana fetu VI, a, 22., inde colligi 

potest, quod in fine prioris partis quintae tabulae legitur πϑΥσανς q8cv8: nec scio, an 

eodem modo sersitu V1,a,41. pro serse fetu V1,a,22. scriptum sit. Quid vero verbis 

inter pelsatu et sersitu significetur, haud ita facile est enodandum. Paso quidem, cujus 

ablativus pluralis Facag 1,22. legitur, facile pro locali nominis ves agnoscitur, et sequen- 

tia quoque verba jam satis illustrata sunt; sed andervomu nescio utrum imperativus verbi 

an ablativus nominis sit. At si porse pesondrisco habus parenthesis est enuntiationis enom 

vaso(m) serse scil. fetu, atque sersitu idem significat, anderbomu, quasi ex intervallo, pro 

adverbio iterum accipiendum esse videtur. Non minus difficile est explicatu vocabulum 
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pisher, inter serse comoliw s. 5e(eg x&uaAca IV, b, 94 sq. insertum: utrum ablativus plura. 

lis sit adjectivi cum serse(f) conjuncti, an genitivus singularis substantivi a serse depen- 

dentis. Equidem genitivum intelligo nominis pis, quasi pissis, atque piaminis interpretor. 

23. Versio igitur verbalis post verba persclu sehemu, atropusatu ΥἹ, ἃ, 30.» jam 

supra versa cum lustratione venerator, tripudiato, haec est: 

V1,a,87. Pesondro — staflare nertruco persi fetu; , 

Purgamine etabulari ad sinistram lustrationem facito; 

VI, a, 37. suront capirse perso οϑαίμ; swror persmimu, puse sorsw. 

tum capide preces orato; tum precator, sicut in sociali (purgamine). 

Vla,37sq. .pe ' pesondro  purdinsus, proseseto erus dirstu : 

Postquam purgamine perfeceris, in prosecto incantationes dicito: 

ΥἹ, 4, 38. enom .vestisiar — sorsalir — destruco — persi; persome erus dirst«. 

inde libaminibus socialibus ad dextram lustrationem; cum precibus incantationes digito. 

VI,a, 38 sq. με sorso purdinsus, enom vestisiam staflarem ^ mertruco — persi; 

Ubi sociali (purgamine) perfeceris, inde libamine stabulari ad sinistram lustrationem ; 

V1,a,89. swruront erus dirstu: enom pesondro sorsalem persome. 

᾿ς tum incantationes dicito: inde in purgamine sociali precibus (facito). 

V1, a, 39 sq. Pue persnis fust, ife endendu, pelsatu: enom pesondro staflare persome. 

Ubi precatus fueris, liba offerto, balsamato: inde in purgamine stabulari precibus. 

^ VLa, 40 sq. Pue pesnis fus, ife endendu, pelsatu: enom vaso, porse pesondrisco habus, serse : 

Ubi precatus fueris, liba offerto, balsamato: inde vase, prout in purgaminibus habueris, 

ΕΙΣ verbenis (facito): 

 WLa,4l. subra spahatu; ^ amdervomu  sereitw, arnipo comatir  pesnis  fust: 

suffimine suffito; iterum verbenis facito, antequam tacite precatus fueris: 

Vl,a,4l sq. serse pisher ^ comoltu, — serse comatir persnimu.  Purdito fust. 

verbenis expiatoriis cumulato, verbenis tacite precator. Bite peractum sit. 

ΨΙ, ἃ. 438. Vocucom Joviu, — ponne οὐ furfant,  vitlu — toru trif — fetu, 

Cum foco Jovio, postquam ovibus februarint, vitulis tauris tribus facito, 

V1,a,43. Marte Horse fetu — popluper , totar ljovinar, totaper ljovina: 

Marti Horsio facito pro populo totius Iguvinae, pro tota Iguvina: 

VI, a, 43 sq. vatuo ferine fetu; poni fetu;  arvio fetu;  tases persnimu: 

fatua ferina facito; pane facito; arviga facito; tacens precator: 
VL, a, 44. prosesetir fasio ficla arsveitu; suront naratu, puse verisco treblanir. 

prosectis ferctum in phiala addito; tum dicito, sicut per ferias treblanas. 

VI, a, 46. Vocucom Coredier vitlu tors trif fetu, Honde 'Serfi fetu, 

Cum foco Curitis vitulis tauris tribus facito, Hondo 'Serfo facito, 



VI, a, 45 sq. popluper totar ljovinar, totaper ljovina[r]: vetue ferine fetu; — arvio fetu; 

pro populo totius Iguvinae, pro tota Iguvina: fatua ferina facito; arviga facito; 

VI, a, 46. herí vinu, heri poni fetu; tases persnimu: 

- vel vino, vel pane facito; tacens precator: 
VI, a, 46. prosesetir tesedi ficla arsveitu; suront naratu, puse verisco treblanir. 

prosectis testium in phiala addito; tum dicito, sicut per ferias treblanas. ' 

V1,a,46 sq. Eno ocar pihos fust. Svepo esome esono ander vacose vasetome  fust, 

Inde mons piandus fuerit. Si qua in hoc omen inter vacantia cessans fuerit, 

VI, a, 47. avif aseriatu; verofe treblano  covertu; reste esono  feitu, 

ex avibus servato; ferias treblanas instaurato ; repostis omen facito. | 

ΥἹ, ἃ, 48. Pone  poplo afero heries, avif  aseriato εἴμ; sururo stiplatu, 

Quando populo lustrando satisfeceris, ex avibus augurium capito; tum firmato, 

VT, a, 48 sq. pusi ocrer pihaner; sururont combifiatu; eriront tuderus avif — seritu. 

sicut montis piandi (causa) ;,tum combinato : hac in re vitiis ex avibus caveto. 

Vl,a,49. .pe  angla  combifiansiust, — perca arsmatiam, anovihimu; 

Postquam aquila combinaveris (et) lituo addictionem, ovato; 

VI, a, 49. crincatro hatu destramescapla; anovihimu; pir — endendu., 

circulationem habeto dextra parte; — ovato; piamen porrigito. 

VI,a,49 sq. Pone  esonome ferar, pufe pir  entelust, ere fertu: 

Quando cum omine feras, quum piamen intenderis, eo tempore (sacra) ferto: 

VT, a, 60. poe perca arsmatiam habiest, erihont — — aso destre onse fertu. 

ubi lituo addictionem habeas, eo tempore cum precibus dextrá priva ferto. 

VI, a, 50 sq. Erucom prinuatur dur etuto; — perca ponisiater habituto : 

Simul suffimenta ture datote; de coelo puniceati servatote: 

VI, a, 51. ennom stiplatu parfa desva, 8680 tote ljovine; — sururont combifiatu, 

inde firmato parra dextra, feliciter toti Iguvinae; praeterea combinato, 

ΥΊ, ἃ, 51 sq. vapefe ^  avieciu, neip | amboliu prepa  desva combifian'si. 

favente avium augurio, nec in ambiguo praepete dextra combinans ais. 

Vl,a,52. Ape - desva combifiansiust, συἱα  apiecla esonome etuto com peracris sacris. 

Postquam dextra combinans fueris, boni ominis auguria capitote cum rebus sacris. 

VI, a, 52 sq. Ape acesoniame:  Aebetafe — ̂ benust, emom  termnuco —siahituto. 

Postquam fumigatione leni auspicatus eris, inde cum flamma operaminor. 

Vl,a,53. Poi percam  arsmatià — habiest, etur  stahmu; eso etur stahmu: 

Ubi lituo addictionem habueris, paeanem instituito: ita paeanem instituito: 

VI, a, 53 sq. Pis est totar Tarsinater trifor, Tarsinater, Tuscer, Naharcer, Jabuscer nomner. 

Piamen est totius TTadinatis tribus, 'Tadinatis, ''udertís, Nahartis, Japygici nominis. 
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VLa,54. Fetu, | chesu poplu — nosve ier, ehe ^ esu poplw.. 

. Facito, sive in hoc populo separatim eas, eive in illo populo. 

VI, a, 54 sq. Sopir habe esme pople portatu ulo, pue mers est, fetu; uru, pirse mers — est. 

Siquis habet in illis populis sacratum aliquid, ubi salutare est, facito; urat, prout salutare est. 

VI, a, 58 sq. Trioper chetur stahamu: ifont termnuco com prinualir stahitu: . 

Ter paeanem instituito: inde flamma cum suffimentis operator. 

VI, a, 56. eno deitu ar[i]|mahamo caterahamo Iovinur : eno cum prinuatir, 

inde dicito placitam expiationem Iguvinorum: inde cum suffimentis, 

VI, a, 86 sq. peracris, sacris, ambretuto: ape ambrefurent, termnome benurent, | 

castis, sacris, cremanto: postquam cremarint, flamma auspicati fuerint, 

ΥὟΙ, 8, 57. termmuco com prinuatir eso persnimumo — tasetur. 

in flamma cum suffimentis hoc precantor cum silentio, 
24. Ne repetam, quae jam alias interpretatus sum, omitto omnia, quae ante de- 

stramescapla Vl, a, 49. leguntur; hanc-vocem autem, e destrame et scapla compositam, in 

dextro latere s. dextra paríte.interpretor: quidni enim in circulatione scapulis, ut in agendo 

manibus, dextra sinistrave pars potuit definiri? Multo difficilius dijudicandum videtur, 

utrum anovihimu, cui aFvuueu ΤΥ, ἃ, 12. respondet, ut persnihimu, pro imperativo, an, ut 

andervomu Vl,a, 41., pro ablativo accipiendum sit: esonome vero in casu locali esse posi- 

tum, dubitari nequit. Ferar jam in secunda particula S. 27. pro feras s. geótos V, a, 26. 

scriptum conjeci, ne deesset subjunctivus a conjunctione pone dependens: quaeritur autem, 

quid ferendum sit. Leyrimus quidem ere fertu, ut onse fertu in sequentibus; sed ere mihi 

adverbium temporis videtur a pronomine erur derivatum, ut erihont, quod sequitur, et 

erec VII, b, 1. Hinc sacra in versione supplevi; pro onse vero, h. e. unica, Horatium S. 
II, 5, 10. sequutus priva scripsi, aso pro locali asome s. asame (ἀρᾷ), et destre pro abla- 

tivo adverbiali accipiens, Erihont equidem non magis compositum puto, quam eriront 

VI, a, 48. et sururont ibidem pro sururo vel suront VI, a, 46. pro surur; erucom contra ex 

ablativo pronominis erur et praepositione com esse compositum, facile concedas. "Ex iis, 

quae proxime sequuntur, pleraque quidem jam in superiore particula exposui; nonnulla 

vero adhuc illustranda sunt, ut enuntiatio neip amboliu prepa desva combifian si, in qua 

neip Latino nec, amboliu Graeco ἀμφίβόλῳ respondet, combifian si vero pro combifians si, 

ut paullo post combifiansiust pro combifians fust, scriptum est. Prepa desva, quia ape 

desva combifiansiust dictum est, ut supra v. 49. ape angla combifian siust, aut pro parfa 

desvà v. 61. aut, quod magis probo, pro Latinorum praepete dextra positum videtür; ace- 

soniame hebetafe contra pro fumigatione Aebeti sive leni, tam diversa a pauperis parva 

apud Ovidium Pont. IV, 8,39. quam a procerum /acita acerra apud Persium II, 5. 

| 25. Ad termnuco stahituto supplendum esse com prinuatír, € versu ὅδ. intelligitur, 
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ubi cAetar stahamu antecedit, quemadmodum IV, a, 16. statim post πϑνδ ueveg αχδῥδνιαμεμ 

legitur e»&uex ετοῦ orau8, et VI, a, $3. bis etur stahmu, eso etur stakmu. E(he)tur sta(ha)mu 

significare δὐασμὸν s. παιᾶνα ἵστασο, jam in superiore particula 8. 19. monui; sed quid 
horum verborum repetitio sibi velit, dici vix potest, nisi verba pis est totar Tarsinater trifor, 

Tarsinater, Tuscer, INaharcer, Jabuscer nomner, pro ipso pagane accipiantur. Quemadmodum 

enim v. 57. ante preces legimus eso persnimumo tasetur, h. e. hoc precaminor cum silentio: sic 

ante paeanem illum scriptum est eso etur δίαλπιμ, quasi eturstahmu verbum sit compositum, 
In quarta tabula, paeanis verbis omissis, scriptum est ezeó σταμδ «avo Ταῥινατε viue cet. ; 

in sexta vero tabula paeani subjiciuntur verba fetu, ehesu poplu nosve der , ehe esu poplu. 

In his eÁ(e) esu poplu bis positum est pro sive in Aoc, sive in illo populo: est enim ehe 

Graeca conjunctio ἠέ, ut sosve Graecum adverbium νόσφι; et ier Graecus subjunctivus ἴῃς. 

Etsi haec verba Graecis similia sunt, sequentia tamen sopir habe pro σξεπις Fafe IV,a,18, 

Latinis si quis habet magis respondent. Quomodo esme pople explicandum sit, nescio, nisi 

pro esisme popler h. e. in illis populis scriptum accipere velis, Quae sequuntur, jam in 

superiore, quemadmodum preces in quarta particula, illustrata sunt; sola vox fasetur VI, 

a,67. explicatione quadam indiget. Eadem vox VII, a, 46. legitur, ubi inverso ordine 

scriptum est eso tasetur persnihimumo, sicut IV,b, ὅ sq. σεξεμ xeveq πδϑσνιμδ, at VI,b, 

55 sq. tases persnimu sevom exaratum videmus, Ex locis istis inter se comparatis primum 

intelligitur, tasetur cum imperativo pluralis numeri persni(Ai)mumo construi, quemadmodum 

(ases 8. tacens cum singulari persninw; deinde faseiur neque pro tacciur, neque pro tacitus 

scriptum accipi posse, sed, sicut serom, in ablativo casu esse positum pro (acitura h. e. 

silentio s. per tacitum. 

26. Etiam in iis, quae in fine sextae atque initio septimae tabulae inter preces 

scripta leguntur, nonnisi pauca verba explicanda adhuc restant, quorum difficillima intel- 

lectu sunt dersicust et dersicurent V1,a, 62 sq. Quis enim, si πῤθοσικδῴεντ ILL, a, 26. 28. 
legat, verba ape este dersicurent non vertenda putet, postquam exta dissécuerint ! At si re- 

putemus, ista post preces factas legi, sicut post imperativum deitu etato Jjovinur h. e. 

dicito paeanem ín Iguvinos verba ape este dersicust, verbum dersíco non a seco compositum, 

sed ab adjectivo illo, cujus pluralis dersecor in precibus legitur, derivatum esse atque swb- 

missa woce precari s. supplicare vertendum intelligemus. — Este igitur est neutrum plurale - 

pronominis ísie, atque pluralis dersicurent ad imperativum pluralis numeri persmimwmo . 

Vl,a,97., sicut singularis dersicust ad imperativum singularis numeri deitu VI, a, 63., 

respicit: unde covortuso quoque et benuso, quia haec verba ad pluralem ambretuto v. 63 sq. 

respiciunt, in plurali numero posita puto. Notandum tamen, quod inter tot pluralis nu- 

meri verba deitu semper in singulari numero scriptum sit. Praeterea quod in quarta ta- 
bula verbis «QuarmeQ aunQelva, v0uane neoviua, vüuaneQ cvosa InaFivac, h. e. ter cremato 

4 
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(τες ex see, cum iuribus et igne), ter precator, ter paease canito lgevinos, praecipitur, 

in eexta tabula singulatim sic expositum est: 

V1, a, 66. Eno com prinuatir peracris sacris ambretuto: 

Vl, 8,56 sq. Ape ambrefurent, termnome benurent, ternnuco com prinuatir eso persnimumo: 

VI, a, 62 sq. Ape este dersicurent, eno deitu etato Ijovinur. 

Vla,63. pe este  dersicust, duti amóbretuto: 

Vl, e, 63 sq. Euront e. potius Surost ape termnome covortuso, sururont pesnimumo : 

Vl,a,64. . Sururont deitu etaians, deitu: enom tertím ambretuto cet. 

27. 1n his deitw post e(aians repetitum, quia in postremo versu hujus tabulae 

" nihil nisi deitu etaias scriptum est, operarum vitium esse videtur, ut ewromt paullo antea 

pro ewromt positum. Etiam pro etaians, quod accusativi etato(m) locum obtinet, postea 

rectius eíaias exaratum videtur; quemadmodum erafont ibidem fortasse melius est, quam, 

tóc Favc IV, a,23., pro quo in superiore nostra particula typographi vitio ea Fa»s 

expressum legitur. Pro pora tamen IV, a, 20. rectius c806 scriptum est: utrumque enim 

vocabulum idem significare, inde cognoscitur, quod pora benuso pro repetitis verbis 5upua 

es8ta xàivaFacag IV, a, 23. scriptum sit, ut za8óec ev vae IV,a,20. pro com pri- 

nugtir peracris sacris VL, a, 66. Praeterea hoc loco fermnome benurent post ambrefurent et 

ante éermnuco com prinuatir legitur, sicut VI, a, 64. ape termnome benuso post tertim ambre- 

" twto. Quemadmodum autem ex imperativo pluralis numeri eze678 IV,a, 23. intelligitur, 

beuuso quoque pro plurali numero esse accipiendum; sic ex verbis ape termnomé covortuso 
post duti ambretuto VI, a, 63. sequitur, benuso pariter ac covortwso rem absolutam atque 

perfectam indicare. Verba igitur erafont via pora benuso, h. e. ita bene igne absolveritia, 

Énem totius ritus indicant: est autem totus postremus versus sextae tabulae, quasi custos 

nostrorum typographorum, in initio septimae tabulae repetitus, ut indicaretur, septimam 

tabulam, quae quatuor reliqua sacrificia contineat, cum sexta esse conjungendam. Ceterum 

prior septimae tabulae pagina ad finem usque nihil fere continet, quod non jam alias illu- 

stratum sit vel facile intelligatur, ut rwseme (ruri) VII, a,8. 23. et superne adro trakvorfi 

andendu (superne atrwun trensversim imponito) V1I,a,25. Fuse pro rure Homanos quoque 

dixisse, non solum rustici testantur, sed etiam lHusina pro Hurina apud August. C. D. 

1V,8.; trahvorfí vero nescio an proprie significet fac ut transvertatur, sicut in precibus . 

»ίδαβ, pro fac pietur scriptum est. Nam alias quoque e duobus imperativis unus adverbii 

locwm obtinet, ut IV, a, 36 sq. xaFeiva avraxóe pro covertw, comoltu, VII, a, 44 sq. positum 

legitur; andendwu autem imperativus est verbi ἀμφιτείνω, quemadmodum supra imperati- 
vum verbi exreivo endendu legimus. 

28. Jam omnia praeter preces in quarta particula exhibitas ad finem usque ver- 

sione verbali absolvi poterunt. - 
Y 
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VI, a, 62 sq. Ape este dersicurent, eno deitu etato ljoviaur, porse perca arsmatia habiest. 

Quum ista supplicarint, tuin dicito p&eanem in Iguvinos, siquidem lituo addictionem habeas. 

VI, a, 63 sq. Ape este dersicust, — duti  ambretuto:  suront ape termnome covortuso, 

Quum ista supplicaveris, iterum crematote: iten quum flamma compleveritis, 

VI, a, 64. sururont pesnimumo, sururont deilwu etaíans, deitu: enom tertinm ambretuto. 

tum precaminor, tum. dicito paeanas, dicito: inde tertio crematote. 

VLa,64 sq. Ape termnome benuso, sururont pesnimumo, sururont deitu etaias. 

Quum flamma perfeceritis, tum  precaminor, tum dicito paeanas. 

.VLa,65. et VIL a, J sq. Eno  prinuatur simo — etuto: erafont via pora benuso. 

Inde suffimenta cum thymo agitote: ita bene igne perfeceritis. 

VILa,3. | Fondüre ἡ abrof trif | fetu, heriei rofu heriei peiu: ' Serfe Martie feitu, 

In Fontinalibus apris tribus facito, vel rubris vel fuscis: 'Serfo Martio facito, 

VIL, a, 3 sq. popluper totar ljovinar, totaper ljovina: vatuo ferine feitu; poni fetu; 

, pro populo totius Iguvinae, pro tota Iguvina: fatua ferina facito ; pane facito; 

VII, a, 4 sq. arvio fetu; tases persnimu; prosesetir mefa spefa ficla arsveitu: suront naratu, 

. arviga facito; tacens precator; prosectis mazam spissam in phiala addito: tum dicito, 

VII, a, 5. puse verisco treblanir. pe traha sahata combifiansust, enom erus dirstu. 

sicut per ferias treblanas. Quum lacte saccato auspicatus eris, inde incantationes dicito. 

VIL, a, 6. Hubine porca  trif . rofa ote peia fetu  Prestote 'Serfie ' Serfer Martier, 

In Robigalibus porcabus tribus rubris aut fuscis facito Prestatae '"Serfiae 'Serfi Martii, 

VII, a, 6 sq. popiuper totar ljovinar, totaper lovina: . persaia fetu; poni fetu; arvio fetu: 

pro populo totius Iguvinae, pro tota Izuvina: purgatoriis facito; pane facito; arviga facito: 

VIL a, 7. suront naratu, pusi pre verír treblanir; tases persnimu ; 

tum dicito, sicut ante ferias treblanas; tacems precator; . 

"VII, a, 8. prosesetir strusla ficia arsveitu. Ape supo,  posiro . pepescus, 

prosectis struem in phiala addito. — Quum — sulfure, bitumine purgaveris, 

VIL a, 8 sq. enom pesclu ruseme vesticatu Prestote 'Serfie 'Serfer Martier, 

inde lustratione ruri libato Prestatae 'Serfiae Serfi Martii, 

VII, a, 9. popiuper totar Jovinar, totaper lovina: enom vesclir adrir ruseme eso persnihimu. 

pro populo totius Iguvinae, pro tota Iguvina: inde vasculis atris ruri hoc precator. 

29. Precum extrema post verba VII, a, 20. ennom persclu eso deitu, h. e. inde in 

lustratione hoc dicito, insertis verbis ὙΠ], a,21. tiom plenir, h. e. tibi i pleni, repetuntur; 

tum additur: 

VII, a, 23 sq. Enom vesticatu, ahatripursatu. Enom ruseme pereclu vesticatu 

Inde . libato,  tripudiato.: Inde ruri lustratione libato 

ΔῈ 



b 

28 

VII, a, 24. Preetote  'Serfie Serfer Martier, popluper totar ljovimar, totaper  Fovina: 

Prestatae "Serfiae 'Serfi Martii, pro populo totius Iguvinae, pro tota Iguvina: 

VII, a, 24 sq. ennom vesclir alfir persnimu; superne adro trahvorfi — andendu, eso persnimu. 

inde: vasculis albis precator; superne atrum transversim imponito, hoc precator. 

Sequentibus precibus iterum VIL, a, 34. verba ennom persclu eso persnimu, h. e. 

inde in lustratione hoc precator, et tiom plener, h. e. tibi plenie, inseruntur; additur autem: 

VII, a, 36 sq. Enom vesticatu, ahatripursatu. — Vestisa et mefa spefa ecalsie comecos fetu 

/ Inde libato,  tripudiato. ^ Visceribus et maza spissa mola spargens facito 

V11, a, 37 sq. Fisovi Sansii, poplwper — totar ljovinar, totaper ljovina: suront naratw, 

Fisovio Sansio, pro populo totius Iguvinae, pro tota Iguvina: tum. dicito, 

VII, à, 38. puse post verir tesonocir; vestisiar erus ditu: enno vestisia, mefa spefa; 

sicut post ferias tesenacas; viscerum incantationes dicito: inde visceribus, maza. spissa; 

VII, à, 38 sq. sopam purome efurfatu, subra — spahamu: traf sahatam etu. 

sulfure in igne februato, suifimine suffito: lacte saccato agito. 

VII, a, 39 sq. Ape traha sahata cotor(us, ennom comoltu, comatir persnihimü, capif sacra aitu. 

Quum lacte saccato compleveris, inde cumulato, tacite precator, capide sacra libato. 

ΨΙΙ,4, 41. Trahaf ϑαδλαίε  vitla — trif  feetu  Turse 'Serfle "Serfer Martier, 

Cum lacte saccato vitulabus tribus facito Tursae 'Serfiae 'Serfi Martit, 

VII, a, 41 sq. popluper totar ljovinar, totaper ljovina: persaea fetu; 'poni fetu; arvio fetu; 

pro populo totius Iguvinae, pro totalguvina: purgatoriis facito; pane facito; arviga facito; 

VII, a, 42. tases persnimu; prosesetir stru οἷα fclam arsveitu: suront naratu, 

tacens precator; prosectis struem in phiala addito: tum dicito, 
VII, a, 42 sq. puse verisco — treblaneir. Ape purdinsiust, carsitu. 

sicut per ferias treblanas. — Quum  , consecraveris, caedito. 

VII, a, 43. Pufe abrons facurent, puse erus dersa: ape erus ^— dersust, postro  combifiatu. 

Ex quo apris fecerint, ex eo incantationes dicas: quum incantationes dixeris, bitumine auspicator." 

VIL a, 43 sq. Rubiname erus dersa: enem Traha Sahatam combifiatu, erus dersa. 

Robigalibus incantationes dicas: inde lacte saccato auspicator, incantationes dicas. 

VII, a, 44. Enem Rubiname — postro covertu, comoltu, comatir persnimu et capif sacra aitu. 

Inde Robigalibus bitumine completo, cumulato, tacite precator et capide sacra libato. 

VII, a, 45. Enom Traha Sahatam covertu, comoltu, comatir persnihimu : enom purditom fust. 

Inde lacte saccato completo, cumulato, tacite precator: inde rite peractum sit. 

VII, a, 46. Postertio, pane  poplo ^ andirsa fust, ^ porse  perca arsmatia — Aabiest, 

Vice tertia, quando populo indictum fuerit, siquidem lituo addictionem habeas, 

VII, a, 46 sq. et prinuatur dur tefruto — tursar,. eso tasetur persnihimumo. 

.. et suffimenta ture cremato incenderis, hoc cum silentio precator. - 
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. 90. Post preces deinde haec leguntur: 

VII, a, 61. Kste trioper deitu: enom ivenga peracrio tursituto, 

Ista ter dicito: inde juvencas sacres crematote, 

VII,a, 61 sq. poree  perca . arsmatia  habiest, et prinuatur. 

. siquidem lituo addictionem habeas, et suffimenta. 

VII, a, 52. Hondra furo Sehemeniar Àatuto,  totar, pisi heriest. 

Posthac debita Senioniis facitote, omnibus, utcumque placuerit. 

Vll,a, 802 sq. Pafe  trif promom  haburent,  eaf acersoniem ,— {είς Turse Jovie, 

Quando tribus primum habuerint, eabus cum fumigatione facito T'ursae Joviae, 

VII, a, 63. popluper totar ljovinar, totaper lovina: suront maratu, puse — verisco treblanir; 

pro populo totius Iguvinae, pro tota Iguvina: tum dicito, sicut per ferias treblanas; 

VII, a, 53 sq. arvio fetu; persaea fetu; strusla ficla prosesetir arsveitu ; tases persnimu; poni fetu. 

arviga facito ; purgatoriis facito ; struem in phiala prosectis addito ; tacens precator ; pane facito. 

| In his jam plura vix intelliguntur, quia non verba solum modo in singulari, modo 
in plurali numero sunt posita, sed ignoratur etiam nominum constructio. Sic nescio an 

et prinuatur cum ivenga peracrio, pro quo IV, a, 40. ἐξεχα πεῤακῥδ scriptum est, tariquam 

accusativus. ab imperativo tursituto dependens, conjungendum sit: nec pafe trif promom 

 haburent intelligi poaset, nisi verba sap LFexa voe axejuvie qer8 IV, a, 12 sq. docerent, 

ad. ἐγ quoque supplendum esse juvencabus facere. Posterior autem septimae tabulae pa- 

gina tam obscura est, ut de ea prorsus tacerem, nisi intentatum aliquid relinquere pude- 

ret. Si quis igitur. minime probet, quod statuerim, huic meo primo periculo veniam 

precor, atque si quid melius suadebitur, hoc me libenter accepturum esse, sincero animo 

profiteor. Etsi enim similia quaedam in tertia leguntur tabula, iis tamen non tollitur 

omnis explicandi difficultas. Intelligitur tantum e verbis πεσε xt 8usxe 80v lll, 8,3 sq. 

et 10 sq., panwpei fratrexs pro pompa fraterna scriptum videri, quemadmodum adverbium 

erec 8. ed ex. II, a, 11. pro ee ῥὲ III, a, 4. s. ea in re. 

31. Sweso a a Feo a in approbatione quaestoritia IV, a, 45. non differt nisi casu: 

hic enim subjecti locum obtinere videtur, ad quod verbum fiat suppleri possit. Tum fra- 

frecate ablativus esse potest adjectivi fratrecas s. fratrexs, quod sicut sevacne s. venerabili 

cum substantivo portaia s. consecratione construitur. Fratrom Atiersio(m) genitivum plu- 

ralis esse, ut Fratrus Atiersier dativum, jam in quarta particula 8. 29. vidimus; si vero 

desenduf propter literam f finalem pro ablativo nominis numeralis desenduo s. dwodecim 

accipiendum est, genitivus ille non a substantivo portaia, sed a desenduf dependet. Quem- 

admodum pisi conjunctio relativa est, ad quam adverbium erec refertur; sic pifi mihi 

ablativus vel dativus pluralis relativi pronominis esse videtur, ad quod genitivus pluralis 
erom est referendum, — Adjectivum fratreca, cum reper s. pro re conjunctum, genitivi 



Fratrum locum obtinet;. pars vero pro pers, h. e. supplicatio, positum esse videtur, sicut 

ehiato(m) pro ehetur s. ovatio, scil. 81. Quemadmodum VI, b, 20. ostensendí pro ostene 

sent, atque VII, a, 6. combifiansust pro combifians fust scriptum est, sic twrsiandw post ponne 

ivengar, h.e. postquam juvencae, cremendae sint s. crememtur significare videtur; Aertei 

vero, ut Aerti in Latinis tertiae tabulae inscriptionibus, xmewmeri s. sacrificio. Αρρεὶ non 

differt ab ape s. ἐπεὶ (postquam) vel pane pro pone VII, a, 46., ubi eadem verba sequuntur 

poplo(m) andirsa fust, unde ibidem arfertur Atiersir, h. e. felix Àtiersiis eventus, supplen- 

. dum esse,.ex hoc loco cognoscitur. Portust vix differt ἃ ποῤτϑιος V, b, 28. et issoc signi- 

ficat eo ipso modo; ad frateci(r) vero arsferturar esse supplendum, e verbis παντὰ usta 

apgeprsQe σε, παντα uava Φῤῥατῥε «Ατιιεδια TIT, b, 2 sq. colligo. Haec est igitur totius 

paginae versio verbalis: ; 

- VII,b,1. δὲ X panupei fratrezs  Fratrus — Atiersier fust, 

Utcumque pompa fraterna Fratribus Átiersiis fuerit, ᾿ 

VII, b, 1 sq. erec sueso fratrecate portaia sevacne  Fratrom  AÁtiersio — desendwf. 

inde suetum (fiat) fraternali consecratione venerabili Fratrum A&ersiorum duodecim. 

VII, b, 2. Pifi reper fratreca pars est, erom ehiato, ponne ivengar tursiandw — hertei. 

Quibus pro re fratrica supplicatio est, eorum (sit) ovatio, quando juvencae crementur sacrificio. 

VII, b, 3. Appei arfertur Atiersir poplom andersa fust, sve neip portust issoc, . 

Postquam felix Atiersiis eventus populo indictus fuerit, si nec consecraveris eo ipso modo, 

VIL b, 3 sq. pusei subra screhto — est, fratreci motar 8ing. 

sicut supra scriptum est, fratricae res mutae s. irritae sint. 

32. . Omnibus his, quae in sexta septimaque tabulis continentur, quomodocumque 

fieri potuit, illustratis, de partícularum usu quaedam addere liceat. Imierjectiones quidem 

nullae leguntur nisi && (evoe) V,b,9., sed praepositionum, conjunctionum adverbiorumque va- 

riae sunt species. Praepositionum alias in sola compositione, alias nonnisi separatim positas, 

alias denique utroque modo usurpatas inveniri, Umbris cum Romanis commune est; sed 

si ponae VI, a, 43. et VII, b, 2. pro z&ve IV, a, 1. recte pro conjunctione accepi, una tan- 

tum praepositio σοπερ 1V,a, 41. est, unde derivata quidem adverbia | subre et superme 

VLb,15. VII, a,25., nihil vero compositum legatur: nam ab ander VI, a, 47. composita 

sunt andersistu et andersesust. VL b, 6 sq., ut ἃ com combifiatu, covertu, ἃ pre prevendu, a 

post postertio. Sub in solis compositis suboco, subocav, subator cet., reperi, ut tra in 

trahvorf, rc in reste, e vel εὖ in efurfatu et ehveltu, aha vel a in a(Rha)tripersatu, op in 

δὅπετδ V,b,l., pro in procanurent, po vel pu(r) in podruwhpei et pudrovitu pro πδόῤετε- 

Fis&, ar vel ars in ar(s)veitu, ant fortasse in αντακῷξ pro comoltu, sed σὰ quoque legi- 

tur in ceteyr8 V,a,23 sq., ut an et en in avce»ca et evcavca IL, b, 15., andendu VI, 

a, 26. et endendu VI, a, 40. 49., os in δσπεντδ s. ostendu VL, b, 20., quibus fortasse annume- 
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randum est zeóse»s8, L8. V,a,31. Nula praepositio tam varie usurpatur, quam a: 

neque enim.solnm agz4»35 pro cvoturte Il, 18 eqq. legitur, ut azevra V,b,28. pro a»- 
veys8, ax e»v a 11,27. pro αμπεέντὰ 11, 23. vel ahavendu VII, a, 27. et oc eva IV, a, 20. 

pro ἀμπῤεῦτα IV, a,21., sed etiam c Fevsa 1,1. pro oóFetra cet. Praeterea avirseto in 

precibus a viréeto non magis differre videtur, quam Latinum averrunco.a verrunco vel 

Graecum ἀπερύχω ab &góxo; 'sihitu contra et an'sihitu, hostatu et anhostatu. sibi opponun- 

tur, ut Fesoxáa σνατὰα ασνατα V,a,19. Duae praepositiones com et per, quarum haec 

Latinae praepositioni pro respondet, nomini suo postponi solent, ut ocriper Fisiu, totaper 

Ijovina, vocucom Joviu, verieco treblanir, esisco esoneir seveir, et in. adverbiis trioper pro 

ter, destruco, neriruco, pro dextrórsum, sinistrorsum: nibilo secius legitur etiam com pri- 

nualir et com peracris sacris. | 

33. Praepositionum usum apud Umbros rariorem reddidit ablativorum varietas, 

ut propter casum localem praepositio en vel as pro in nonnisi in compositis usurpetur. 

Sed conjunctiomes quoque. non. ita multae sunt, quarum una eite pro εἰ μὴ, nisi, etiam pro 

praepositione.sime VI,b, 10. cf, 11. usurpata esse videtur, Aliam contra conjunctionem 

arnipo Vi,a, 41. pro anieqwam e praepositione ar pro ad et negatione προ pro necdum 

compositam puto: seip, nep, enim VI, b, 6. neque, tec, significat Quemadmodum apud 

Latinos si nona differt ἃ nísi, sic VII, b, 3. sve neip ab eine: nec mirandum est, quod sve, 

ut apud Oscos sp»ee, pro si, sed eine pro nisi dicatur, quum etiam ni Latinum non tam ex 

nis, quam ex neeí contractum videatur. Ceterum seip pro nos post puse(i) in precibus, 

ut mesimei, ex ne et somo, h. e. simul, compositum, post porsei Vl, b, 9. legitur. Somo ibi- 

dem bis positum est pro copulativa et, quae plerumque omittitur, nedum repetatur, ut 

heri(ei) pro ote (aut) VI, a, 3. 6. coll. IV, a, 24. 27. vel ehe pro ἠέ (sive) VI, a, 54. Memo 

randa sunt correlata erse — nersa Vl,b, 6., quorum posterius, quum subjunctivum regat, 

non adverbium est, ut unquam — nunquam apud Romanos, sed conjunctio. Pleraeque con- 

junctiones cum subjunctivo construuntur, ut ap(p)e(i) et pon(n)e: legitur tamen VII, b, 3. 

pusei subra screhto est, VY, b, 1. 5. po(e)i angla aseriato est, VI, b, 8. pofe arsfertur trebeit, 

VI, b,9. porsei nesimei asa deveia est (cf. 10.), sicut in precibus pers(e)i mers est et VI, 

a, 59. pue mers est — pirse mers est cet, Hinc GFs πις Fofis IV, a, 18. sive sopir Áabe 

VI, a, 54. indicative intelligi potest, etsi VI, a, 46. svepo — vasetome fust et IV,a,8. a Fera 

|^ — Falerasui0c, atque in Bantina inscriptione svae pis herest et svae pis Contrud exeic 

fefacust legitur. Eandem conjunctionem varie scribi potuisse, discimus e pone poplo afero 

heries VI, a, 48. et postertio pane poplo andirsa fust, quemadmodum e pusei subra screhto | 

est VIL, b, 3. et porsei subra screhitor sent VY, b, 16. colligi potest, varias conjunctiones 

interdum inter se permutari. Nihilo minus pers(e)i in precibus VI, b, 27. cet. a puse(i) 
discernitur, ut pue a pirse VI, a, 69., pufe ἃ puse VII, a, 43. et pisi a pafe VII, a, 52. 



34. Quam maxime varie scribuntur edverbia, quibus vis copulativae conjunctio- 

nis inest, ut surur VI, b, 20. ἃ, 2. 4. s. suror VL, ἃ, 87. et sururo(nt) VL a, 48. 66 sq. s. se 

ront Vil, a,7 cet.; porro e»e IV,a,385. pro ene VIL, a, 44. s. e»8 [IV,a,38. pro esom 

VII, a, 45. et evax IV, b,31. 34. s. «»8x pro eno(m) VL a, 38. 46. s. enno(m) ὙΠ, a, 38 sq., 

pro quo etiam ev&jex IV, a, 13. 16. 19 sqq. s. ἐνδμί(ε)κ, uvevex, uvavcax L, 17 sqq. IT, 29. 

scribitur. Quum haec adverbia a pronomine demonstrativo emwr derivanda sint, qumemad- 
modum conjunctiones pee, poei, pufe, pafe, pon(n)e, pane cet. a pronomine relativo, cujus al» 

lativus vel dativus pluralis pifi VII, b, 2. legitur: eodem modo dijudicanda videntur adver- 

bia, a pronominibus erwr et esur deducta, ut δῤεχ, & ax, & ax s. eQ8xa8, sóex et eQa- 

Qex III, a, 11. II, 12. 14. 31 sqq. εὐεῤὲε Ill,a, 4. cQa avs, cóc eQa»s L1.5.; porro coex 

I, 4. ἐσαντ 1L, 16 sq. et eaux IV,b, 29. 32. pro eront et enom V1,a, 24. 38. Verum quem- 

admodum «rcx L,31. in απ «v6x φαχδστ, et EG Bu ex IV,a,8. post σξεπα s. esome VI, 

a, 47. post svepo, aliter interpretandum est, sic eca(x) III, a, 1. 14. et ec 8x8 1, 29. quoque 

s, eso(c) Vl, a, 5. 25. et issoc VIL, b, 3., quanquam isec V1, a, 25. eodem fere modo expli- 

cari potest, quo erucom' Vl, a, 50., atque ere, erihont ibidem non differre videtur ab erec 

VIL b,1. Quemadmodum porro sQaFs»«v IV,a,23. s. erafont VI,a, 65. VII, a, 1. idem 

fere significat, quod íssoc VII, b, 3. ; sic eriront VI, a, 48. idem fere quod ee óc IIL, a, 4. : 

et ecauex 1V,a, 8. s. esome VI, a, 47., a quibus plane differt erse, ad quod VI, b, 6. mersa, 

et VI, b, 8 sq. porsei conjunctio refertur. Quia vero tam multa adverbia in x exeuntia a 

pronominibus demonstrativis derivata sunt, Fa»rox quoque 1,32. IL, 3. pro ejusmodi ad- 

verbio accipiendum videtur, ut Aondra VII, a, 62. s. Feria IV, a, 42. idem fere, quod subra 

VI, b, 16., significans. Notandum est, quod prima secundaque tabulae ejusmodi adverbiis 

tantum abundant, quantum rarus eorundem usus in quinta tabula observatur. 
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Prae fa t i o. 

Qi: multa jam superiores particulae contineant, quae omnibus 

probari posse diffido; multo plura tamen in illis tabulis, quas haec particula 

complectitur, sunt inextricabilia, ut ab omni explitandi periculo abstinendum 

mihi putarem, nisi veniam mie impetraturum confiderem, quod, quae inchoata 

sunt, qualicumque modo fieri posset, perficere conarer. Hanc veniam autem eo 

majori cum fiducia precor, quo plura invenientur, quibus augeatur Umbrici ser- 

monis notitia, atque vel confirmentur vel emendentur ea, quae prius in medium 

protuli. In multis enim tabulae, quae adhuc illustrandae restant, cum illis, quas 

jam interpretatus sum, consentiunt; sed reperiuntur alia, quorum vis aliunde 

vel prorsus ignoraretur, vel minus clare perspiceretur. Accedit, quod in non- 

nullis verborum :formis tam sermonis quam scripturae varietas observetur, quae, 

quum tabulae ibidem loci exaratae sint, diversis aetatibus attribuenda est. Prae- 

terea licet multa verba tam obscura sint, ut in illis enodandis ipse mihi non 

satisfaciam , via tamen aperienda videtur, qua, quod mihi nondum contigit, ab 

aliis possit reperiri. Hinc omnem equidem operam dedi, ut, quantum fieri pos- 

set, extricarem singula, neque facti hujus me poenitet : nonnulla enim clarius 

perspexi, quam prius conjeceram. Verumtamen etsi pleraque sic explicari posse 
/ 
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videbam, ut totas inscriptiones vertere non dubitarem, paucae admittendae fue- 

runt versionis lacunae, ne, si verterem inextricabilia, in vanas prorsus hariola- 

tiones inciderem. 

Πάντα δοκιμάζετε, τὸ καλὸν κατέχετε. 



- 

Particula VII. . 

Iguvinas tabulas nondum explicatas complectens. 

1. Sextam septimamque tabulas cum quarta sic consentientes invenimus, ut praeter 

illa, quae iisdem sacrificiorum praeceptis addita sunt, nihil amplius esset illustrandum. 

Reliquae Iguvinae tabulae argumentis quidem, quae in tertia hujus operis particula sum- 

matim explicare conatus sum, quam maxime differunt; quaedam tamen continent explica- 

tis similia, quibus ad cetera enodanda via aperitur. Sic ex paucis illis, quae posterior 

septimae tabulae pagina exhibet, et prima et postrema verba in tertia quoque tabula 

leguntur: unde ad hanc illustrandam, licet propter singularem literae m figuram et propter 

literae r pro s usum, post ceteras omnes exarata videatur, primum progredior. Duplex 

illa continet inscriptionum genus, non literis modo, quibus scriptae sunt, sed argumentis 

quoque maxime diversum: utrumque vero duabus constat partibus, quibus inter se com- 

paratis alia eodem fere modo repetita, alia invicem eibi opposita agnoscuntur, quae quo 

facilius observentur, verbóalem utriusque partis versionem praemittere liceat com- 

mentario. ' | 

Inscriptiones tertiae tabulae priores, quae Umbricis literis exaratae sunt. 

III, a, 1 sqq. Hoax Φῥατεῤ «ἀτιεῥιεὺ evrimec πλενασιεὺ δῤνασιεὺ δἔτῤξετιδ v. 3. 

. Hoc Fratres  Atiersii pro specie plenulae  urnulae auctoritia d. d. 

II, a,3 sq.  xoct(etus αὑφεῤτεῤ. Ihe. πᾶδμπϑ qaot, ξιχ ασεσε «Ατιιδιεῤ, 

in felici pro moenibus eventu. Utcumque pompa fuerit, censentibus Atiersiis, 

III, a, 4 sqq. — ede ἠὲ eoave κδῥαια πῥεβαβια. Πιΐε 8ioxo Qi eoava σι» 
in ea re omina rata ante capias. — Ubi secunda cum re omina sint, 

III, a, 6 sq. leve δτ m8ie e08»6; σις GaxQea  m&axven 87:618, QeFsoza. 

sacrificio et igne felici; sues sacrium sanctorum offerto, sacrificato. 

III, a,7 sq. IHaje τεῦτε ea, δμανεδ Feds ev πιῥακᾶθ. 

| Prout dictae (sunt) incantationes, ominator sacrificio et piaculo. 
III, a, 8 sqq. Πενδ τῥιβδιζα quieov, ἀακῥϑτο, üsFeora, seuavta μεῤτε aóqeQsaó. 

Postquam triplici (numero) factum erit, primitias ferto, sacrilicato, ominator sacrificio eventum. 



IIl,a, 10 sqq. Πισι — maunme qaot, cóc» s08»tcoxs — Fenaisg φελσξα ajnavQati 
Utcumque pompa fuerit, inde cum ominibus propitiis felicia arbitratu 

III, a, 12 sq. Φῥατῥα «“4τιιεξια πῴῤεβδβια, — ev vaprevaQ nic Feó, 80v. xaovosFag. 

Fratrum AÁtiersiorum ante capias, et ex pullis privis, ^ pro — moenibus. 

III, a, 14 sq. Φῥατεὸ “«“τιιεδιδὺ eco. ξιτιπεὲς ndevaate advacu abebests x. 9.507 
Fratres Atiersii hoc pro specie plenulae urnulae auctoritia d. d. 

III, a, 15 sq. χλδ με xauvaFxAe «τιιεδιε 'aexge, eux ασεσε «Ατιιεδιεῤ. 

| in cliviis auspiciis Atiersiis (factis) in arce, censentibus Atiersiis. 

III, a, 17 Bq. «4πε αἀπελεστ,  uB»exha βαβια vaueQ πρῤεξεῤ. πεστι καστόοεφ; 

Quando operatus fueris, monitum quaeras e pullis . privis pro moenibus ; ; 

III, a,18 sqq, er ἀπὲ πδῤτιτα φῶσι, uavexia ἔαβια vaueà ταπλεὺ πᾶστι καστόθξα; 

εἰ quando consecratum fuerit, monitum quaeras e pullis duplis pro moenibus; 

III, a, 20 sqq. ET — Q6 σαβῥα σπαφδ ga8c0tT, μδνεχλα ξαβια vaued τρῥιπλεῤ πϑστι xaovQs F8 ; 

et quando suffimine suffitum fuerit, monitum quaeras e pullis triplis pro moenibus ; 

III, a, 922 sqq. ev axe Φρῤατεὺ ζεῤσναταὺ φαῤεντ, cFFeixia. qeia qioviexg ave xFsozaQ. 
et quando Fratres augurati fuerint, interpretatio fiat fraterna | aut quaestio. 

III, a, 24 sq. ZFe ῥεβτε κδῤατὰ σι, σε ucovia xajs Φῤῥατῥα «Ἄτιιεδιδ, 

Si recte curatum sit, si magistratione diligenti Fratrum Atiersiorum, 

III, a, 25 sqq. cae s4a8 fevaQevr, πῤεσικαῤεντ, QeFve xaQova eia: ejex mage σι, 

quum quid operati fuerint, prosecuerint, recte curatum erit: eatenus proba sint (omnia). 

IIL, a, 27 sq. ZFc ueovóa xajs OovQs Ατιιεδια, πόδ i8 — Bevagevr, πρδσικαῤεντ, 

Si magistratione diligenti Fratrum Atiersiorum, quum quid operati fuerint, prosecuerint, 

III, a, 29 sqq. xaQova ῥεῖτε veux es: εκ Gave cFFedxia qeia φῤῥατῴῥεκς ave xFeovaQ. 

curatum recte nec erit: inde Fratrum interpretatio fiat fraterna aut quaestio. 

III, b, 2 sqq. Παντα uera αφεῤτοῥδ σι, avra uava. Φῤῥατῥα “4τιιεδια — ueovón xaQa, 

Omnia muta eventu sint, omnia muta in Fratrum Atiersiorum magistratione diligenti, 

III, b, 4 sq. xaóc es βεναῤεντ, aigeóraie sia; 

΄ quum quid operati fuerint, eventu erunt; 

III, b, $ sqq. πεπεῤκδῴενε Feduge evavre, uova. αὐφεῤταῤδε σι. 

popescerint — licet paeane, mutum eventu — sit. 

2. Utriusque inscriptionis initium, si discesseris a literis x. v. III, a, 15. pro τ. τ. 

III, a, 3. perperam exhibitis, idem est et 8010 verborum ordine diversum: pronomen enim 

€08(x), quod Aoc significat, locum suum sic mutavit, ut in, altera insoriptione objeotum, 

in altera subjectum enuntiationis ante cetera omnia praecedat. Ne repetam autem, quae 
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jem in tertiae hujus operis particulae initio monui, quaeque, quamvis incerta sint, mutare 

tamen nescio, illad tantum addo, quod totius inscriptionis vertendae pericalum me docuit. 

Discitur enim e verbis ἀπὸ Φῤατεὺ ζεῤσνατοὺ φαῤενε HII, a, 22., in quibus Oovsó pro 

plurali OóarQ« scriptum est, initum quoque harum inscriptionum ad omnes Fratres 

Atiersios posse referri, praesertim quum in margine quintae tabulae plurulis numerus s4t€ 

v&tac (dicate diis), hic quoque literis v. v. pluralem (diis dicat) designari, docere videa- 

tur. Sed tum. verba cutuxmeg πλεογασιδὺ δῤνασιεὺ &alsóeris non tam pro sua pleni suffragii 

auctoritate explicanda, quam ad omina per urnulas petita, quorum in initio secundae te 

bulae mentio fit, referenda videntur. Ad bona omina spectant fere omnia, quae in utra- 

que inscriptione leguntur: in priore praecipitur, quid χαστῥαζιις aógeQraó(e) h. e 

in felici pro moenibus urbis eventu, in posteriore, quid xiaFiusó xauvalxAs(Q) h. e. 

in cliviis auspiciis, quae Atiersijs (Lfv4,664«) in arce (8 κ 08) acciderunt, faciendum 

sit. Quemadmodum is xeuvalxAe et Φτιιεδις IIL, a, 16. litera ὁ finalis abjecta videtur, 

sic e«x Faocoe Αἰτειεῤιεὺ pro ablativis absolutis διΧασεσεῤ «Ατιιδῥιεὺ h. e. censentibus 

(εἰκάζουσιν) Atiersiis, positum puto: his verbis enim synonyma esse, etsi loco diverso 

posita, αὐὗποτόατε Φῤατῥα -ftus(ia h. e. arbitratu Fratrum Atiersiorum, ex his enuntia- 

tienibus inter se comparatis intelligitur. 

III, a, 8 sqq. Πισι πεμπε quov, εἰχ ασεσε -viesóesQ; ede Qv euave χϑύαια πρεδαβια. 

IH, a, 10 sqq. Πισε παμπε quot; egex 808Y6Ux& Ferafac , 

geácFa, αὗπατῥατι Φῥατῥδ -sucapra, πῤεΐϑβια. 

In septima tabula VII, b, 1. verbis pisi panupei fretrexs — fust solus dativus Fratrus Atier- 

, δέον additur, quemadmodum in tertia verbis χλο μεὺ xauvaf xis solum dativum 2feusjee, 
scil. factis, additum videmus. 

ον 8. Eóé δι (eg in re) plema est oratio pro adverbio efex (inde); eca»e sive 

&€g6»a, $i substantivi locum obtinet, felicia designat omina, eaque κϑῥαία dicuntur, si, 

quod infra legitur, recte cürata sunt vel οὔρια (rata), adoxa Qc (secunda cum re sive se- 

cundo eventu). Πρῤεξαβεα; pro quo infra perperam xieFafia exaratam est, compositum 

est e praepositione πόδ (prius) et subjunctivo βαβια III, a, 17. (sic enim ibi emendandum 

est typographi erratum); Aabeas autem in auguriis Latino capias respondere, discimus 6 

verbis porse perca arsmatia habiest VII, a, 46. 51. sive po(e)i perce(m) arsmatia(m) habiest 

VL, a, 60. 63. pro oaxeó κϑμνὲ ajgsoceo IV, a, 41., atque e praeceptis perca arsmatia habitu 

VI, b, 19. perca ponisiater habituto VI, a, 51. pro zeQxap ἔαβοιατα πονιζατε IV, a, 15. 

Πιδὲ vix differt ἃ πισι, sed pro porse paullo infra στ 8j evlegitur, unde zzée III, a, 25.27. 

b, 4. eodem modo distinguendum videtur, quo só ex III, a, 26. sive erse VI, b, 6. 8. ab ejex 
sive erec VII, b, 1. Quesadmodum erec (pre eie Qu) inde, erse sive obex interim εἰ eute« 

««s significat, sic s8óe quum sive dwn, mee vero prout.. Cum his conjunctiomibus non 



— 230 — 

Fratrum locum obtinet;. pars vero pro pers, h. e. supplicatio, positum esse videtur, sicut 

ehiato(m) pro ehetur s. ovatio, scil. síf. Quemadmodum VI, b, 20. ostensendí pro ostene 

sent, atque VII, a, 5. combifiansust pro combifians fust scriptum est, sic twrsiandu: post ponne 

ivengar , h. .e. postquam juvencae, cremandae sint s. crementur significare. videtur; Aerteí 

vero, ut Aerti in Latinis tertiae tabulae inscriptionibus, mwneri s. sacrificio. Αρρεὶ non 

differt ab ape s. ἐπεὶ (postquam) vel pane pro pone VII, a, 46., ubi eadem verba sequuntur 

poplo(m) andirsa fust, unde ibidem arfertwr Atiersir, h. e. felix Átiersiis eventus, supplen- 

. dum esse,.ex hoc loco cognoscitur. Portust vix differt a xedvaFiag V, b, 28. et issoc signi- 

ficat eo ipso modo; ad frateci(r) vero arsferturar esse supplendum, e verbis πανεὰ μδτα 

ajpepraóe Gt, παντὰ μᾶτα Φῤατῤῥε «4τιιεῥια TIT, b, 2 sq. colligo. Haec est igitur totius 

paginae versio verbalis: 

- VIL b,l. Pis panupei fratrexs | Fratrus: Atiersier fust, 

Utcumque pompa fraterna Fratribus Atiersiis fuerit, 

VII, b, 1 sq. erec sueso fratrecate portaia sevacne  Fratrom Atiersio desendwf. 

inde suetum (fiat) fraternali consecratione venerabili Fratrum Atiersiorum duodecim. 

VII, b, 2. Pifi reper fratreca pars est, erom ehiato, ponne ivengar tursiandu — kertei. 

Quibus pro re fratrica supplicatio est, eorum (sit) ovatio, quando juvencae crementur sacrificio. 

VII, b, 3. Appei arfertur Atiersir poplom andersa fust, sve neip portust issoc, . 

Postquam felix Atiersiis eventus populo indictus fuerit, si nec consecraveris eo ipso modo, 

VIL b,3 sq. pusei subra screhto est, fratreci motar . 6in8. 

.  $icut supra scriptum est, fratricae res mutae s. irritae sint. 

| 92. Omnibus his, quae in sexta septimaque tabulis continentur, quomodocumque 

fieri potuit, illustratis, de partícularun usu quaedam addere liceat.  Imterjectiones quidem 

nullae leguntur nisi c2 (evoe) V,b,9., sed praepositionum, conjunctionum adverbiorumque va- 

riae sunt species. Praepositionum alias in sola compositione, alias nonnisi separatim positas, 

alias denique utroque modo usurpatas inveniri, Umbris cum Romanis commune est; sed — 

si ponne VI, a, 43. et VII, b, 2. pro πεν IV, a,1. recte pro conjunctione accepi, una tan- 
tum praepositio σϑπεὸ IV,a, 41. est, unde derivata quidem adverbia ᾿ subre et superme 

VL, b, 15. VII, a, 25., nihil vero compositum legatur: nam ab ander VI,a, 47. cemposita 

sunt andersistu et andersesust. V1, b, 6 sq., ut ἃ com combifiatu, covertu, a pre prevendu, a 

post postertio. Sub in solis compositis suboco, subocav, subator cet., reperi, ut trah in 

trahvorf , rc in reste, e vel eÀ in efurfatu et ehveltuw, aha vel a in a(Aa)tripursatu, op in 

 emeva8 V,b,l., pro in procanurent, po vel pu(r) in podruhpei et pudrovitu pro πδότε- 

Fs2, ar vel ars in ar(s)veitu, ant fortasse in avvaxie pro comoltu;.sed o& quoque legi- 

tur in c&ete»tr&8 V,a, 23 sq., ut an et en in avsevra et e»vvevca IL, b, 15., andendu VM, 

a, 26. et endend« "VI, a, 40. 49., os in aosxevsa s. ostendu VI, b, 20., quibus fortasse annume- 
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randum est πεῤεεντα, L8. V,a,31. Nulla praepositio tam varie usurpatur, quam a: 

neque enim.solnm agzuxs*B5 pro αἀγσειστα II, 18 sqq. legitur, ut aszevra V,b,28. pro c»- 

v&yz8, ax €yr a 1I, 27. pro. αμπεντὰ 11, 23. vel ahavendu VII, a, 27. et ac eva IV, a, 20. 

pro αμπῤεῦτα IV,a,21., sed etiam a Fsvsa 1,1. pro oóFewa cet. Praeterea avirseto in 

precibus a víreeto non magis differre videtur, quam Latinum averrunco.a vwerrunco vel 

Graecum ἀπερύχω ab δρύχω:;: 'sihitu contra et an'silitu, hostatu et anhostatu sibi opponun- 

tur, ut FsoxAa σνατα aovora V,a,19. Duae praepositiones com et per, quarum haec 

Latinae praepositioni pro respondet, nomini suo postponi solent, ut ocriper Fisiu, totaper 

Jjovina, vocucom Joviu, verisco treblanir, esisco esoneir seveir, et in adverbiis trioper pro 

ter, destruco, neríruco, pro dextrórsum, sinistrorsum: nihilo secius legitur etiam com pri- 

nwatir et com peracris sacris. 

.. 83. Praepositionum usum apud Umbros rariorem reddidit ablativorum varietas, 

ut propter casum localem praepositio en vel an pro in nonnisi in compositis usurpetur. 

Sed conjunctiones quoque non ita multae sunt, quarum una eine pro εἰ μὴ, nisi, etiam pro 

praepositioné. sime VI,b, 10. cf, ll. usurpata esse videtur. Aliam contra conjunctionem 

arnipo ΥἹ, ἃ, 41. pro antequam € praepositione ar pro ad et negatione ipo pro necdum 

compositam puto: smeip, περ, enim VI,b, 6. neque, nec, significat. Quemadmodum apud 
Latinos sí no» differt a nisi, sic VIL, b, 3. sve neip ab eine: nec mirandum est, quod sve, 

ut apud Oscos sp&e, pro si, sed eine pro nisi dicatur, quum etiam ni Latinum non tam ex 

nisi, quam ex neeí contractum videatur. Ceterum neip pro no» post puse(i) in precibus, 

ut mesimei, ex ne et s0mo, h. e. simul, compositum, post porsei VI, b, 9. legitur. Somo ibi- 

dem bis positum est pro copulativa et, quae plerumque omittitur, nedum repetatur, ut 

heri(ei) pro ote (aut) VI, a, 3.6. coll. IV, a, 24. 27. vel ehe pro ἠέ (sive) VL,a, 54. Memo 
randa sunt correlata 6786 — nersa Vl, b, 6., quorum posterius, quum subjunctivum regat, 

non adverbium est, ut unguam — nunquam apud Romanos, sed conjunctio. Pleraeque con- 

junctiones cum subjunctivo construuntur, ut ap(p)e(i et pon(n)e: legitur tamen VII, b, 3. 

pusei subra screhto est, VI, b, 1. 5. po(e)i angia aseriato est, VI, b, 8. pafe arsfertur trebeit, 

VI, b, 9. porsei tiesimei asa deveia est (cf. 10.), sicut in precibus pers(e)i mers est et VI, 

a, ὅδ. pue mers est — pirse mers est cet. Hinc cGFe mig Fofe IV, a, 18. sive sopir habe 

VI, a, 54. indicative intelligi potest, etsi VI, a, 46. svepo — vasetome fust et IV,a,8. o Fera 

^ — Fabev8uic:, atque in Bantina inscriptione svae pis herest et svae pis Ccontrud exeic 

fefacust legitur. Eandem conjunctionem varie scribi potuisse, discimus e pone poplo afero 

heries VI, a, 48. et postertio pane poplo andirsa fust, quemadmodum e pusei subra screÁto | 

est VIL, b, 3. et porsei subra screhitor sent VI, b, 15. colligi potest, varias conjunctiones 

interdum inter se permutari. Nihilo minus pers(e)i in precibus VI, b, 27. cet. a puse(i) 

discernitur, ut pue a pirse VI, a, ὅδ.» pufe a puse VII, a, 43. et pisi a pafe VII, a, 52. 
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34. Quam maxime varie scribuntur adverbia, quibus vis copulativae conjunctio- 

nis inest, ut surur VI, b, 20. ἃ, 2. 4. s. suror V1,a, 97. et sururo(nt) VL, a, 48. G4 sq. s. su- 

ront Vil, 8, Ἴ cet.; porro se»& IV,a,35. pro ene Vll, a, 44. s. ενὸ ΤΥ͂, ἃ, 38. pro enom 

VII, a, 45. et &vax IV, b,31. 34. s. «»6x pro eno(m) VI, a, 38. 46. s. enno(m) VIL, a, 38 sq., 

pro quo etiam ce»&au6x IV, a, 13. 16. 19 sqq. 8. ἐνϑμ(ε)χκ, ἐνενδκ, ἐνδντδχ I,175qq. 11,20. 

scribitur. Quum haec adverbia a pronomine demonstrativo enur derivanda sint, quemad- 
modum conjunctiones pwe, poei, pufe, pafe, pon(n)e, pane cet. a pronomine relativo, cujus al» 

lativus vel dativus pluralis pifi VII, b, 2. legitur: eodem modo dijudicanda videntur adver- 

bia, a pronominibus erur et esur deducta, ut eex, sax, &i8x s. eQaxa, cósx et eóe- 

Qex III, a, 11. IT, 12. 14. 31 sqq. εὐεῤι Il, 8,4. eQaa»v, εὐῤεῤεῤδντ 1 1. 5.; porro vo&x 

I, d. «02» Il, 16 sq. et coutx IV, b, 29. 32. pro eront et enom VI,a, 24. 38. Verum quem- 

admodum (v6x 1,31. in απ (v5x φαχϑστ; et eO BuEx IV,a,8. post oFerma s. esome VI, 

a, 47. post spepo, aliter interpretandum est, sic ece(x) III, a, 1. 14. et ec exa L, 29. quoque 

s. eso(c) Vl, a, 5. 25. et issoc VII, b, 3., quanquam isec VI, a, 25. eodem fere modo expli- 

cari potest, quo erucom: Vl, a, 50., atque ere, erihont ibidem non differre videtur ab erec 

VIL b, 1. Quemadmodum porro eQaFa»v IV,2,23. s. erafont VI, a, 65. VIL, a, 1. idem 

fere significat, quod issoc VII, b, 3.; sic eríront VI, a, 48. idem fere quod ee óc ΠΙ, a, 4. 

et ecauex 1V,a,8. s. esome VI, a, 47., a quibus plane differt erse, ad quod VI, b, 6. nersa, 

et VI,b,8 sq. porsei conjunctio refertur. Quia vero tam multa adverbia in x exeuntia a 

pronominibus demonstrativis derivata sunt, Fa»zax quoque 1,32. II, 3. pro ejusmodi ad- 

verbio accipiendum videtur, ut Aondra VII, a, 52. s. avo IV, a, 42. idem fere, quod subra 

VI, b, 15., signi&cans. Notandum est, quod prima secundaque tabulae ejusmodi adverbiis 

tantum abundant, quantum rarus eorundem usus in quinta tabula observatur. 
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Praefatio. 

Qui: multa jam superiores particulae contineant, quae omnibus 

probari posse diffido; multo plura tamen in illis tabulis, quas haec particula 

complectitur, sunt inextricabilia, ut ab omni explitandi periculo abstinendum 

mihi putarem, nisi veniam mie impetraturum confiderem, quod, quae inchoata 

sunt, qualicumque modo fieri posset, perficere conarer. Hanc veniam autem eo 

majori cum fiducia precor, quo plura invenientur, quibus augeatur Umbrici ser- 

monis notitia, atque vel confirmentur vel emendentur ea, quae prius in medium 

protuli. In multis enim tabulae, quae adhuc illustrandae restant, cum illis, quas 

jam interpretatus sum, consentiunt; sed reperiuntur alia, quorum vis aliunde 

vel prorsus ignoraretur, vel minus clare perspiceretur. Accedit, quod in non- 

nullis verborum :formis tam sermonis quam scripturae varietas observetur, quae, 

quum tabulae ibidem loci exaratae sint, diversis aetatibus attribuenda est. Prae- 

terea licet multa verba tam obscura sint, ut in illis enodandis ipse mihi non 

satisfaciam , via tamen aperienda videtur, qua, quod mihi nondum contigit, ab 

aliis possit reperiri. Hinc omnem equidem operam dedi, ut, quantum fieri pos- 

set, extricarem singula, neque facti hujus me poenitet: nonnulla enim clarius 

perspexi, quam prius conjeceram. "Verumtamen etsi pleraque sic explicari posse 
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videbam, ut totas inscriptiones vertere non dubitarem, paucae admittendae fue- 

runt versionis lacunae, ne, si verterem inextricabilia, in vanas prorsus hariola- 

tiones inciderem. 

Πάντα δοκιμάζετε, τὸ καλὸν κατέχετε. 
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Particula VII. . 

Iguvinas tabulas nondum explicatas complectens. 

1. Sextam septimamque tabulas cum quarta sic consentientes invenimus, ut praeter 

illa, quae iisdem sacrificiorum praeceptis àddita sunt, nihil amplius esset illustrandum. 

Reliquae Iguvinae tabulae argumentis quidem, quae in tertia hujus operis particula sum- 

matim explicare conatus sum, quam maxime differunt; quaedam tamen continent explica- 

tis similia, quibus ad cetera enodanda via aperitur. Sic ex paucis illis, quae posterior 

septimae tabulae pagina exhibet, et prima et postrema verba in tertia quoque tabula 

leguntur: unde ad hanc illustrandam, licet propter singularem literae m figuram et propter 

literae r pro s usum, post ceteras omnes exarata videatur, primum progredior. Duplex 

illa continet inscriptionum genus, non literis modo, quibus scriptae sunt, sed argumentis 

quoque maxime diversum: utrumque vero duabus constat partibus, quibus inter se com- 

paratis alia eodem fere modo repetita, alia invicem eibi opposita agnoscuntur, quae quo 

facilius observentur, verbalem utriusque partis versionem praemittere liceat com- 

mentario. (7 | 

Inscriptiones tertiae tabulae priores, quae Umbricis literis exaratae sunt. 

III, a, 1 sqq. Hoax Φῥατεὺ «Αἀτιιεδιεὺ ειτιπες πλενασιεὺ δῤνασιδξᾧ aFcevis τ. τ. 
. Hoc Fratres  Atiersii pro specie plenulae  wrnulae auctoritia d. d. 

II, a, 3 sq. — xact(etus aogeócvaQ. Πισι πᾶομπϑ φδσε, εἰχ ασεσε «Ατιιδῥιεῤ, 

in felici pro moenibus eventu. Utcumque pompa fuerit, censentibus Atiersiis, 

III,a, 4 sqq. εξ (« eosve xaQote πῤῥεβαβια. Πιδε aioxa à. s0a»a σι; 
in ea re omina rata ante capias. — Ubi secunda cum re omina sint, 

III, a, 6 sq. δεῤτε — ec πϑῤὲ s08»6; σις GoxQen πδῤαχνεθ  8mess, QeFsora. 

sacrificio el igne felici; sues sacrium sanctorum offerto, sacrificato. 

III, a, 7 sq. Ποΐεὲ τεῦτε eda, euavrBÓ  FeQed ev nil axás. 
Prout dictae (sunt) incantationes, ominator sacrificio et piaculo. 

III, a, 8 sqq. Πδνδ τῥιβῥιζα quier, — axQase, QeFeors, δμανταὰ leve αῤφεῤτεοῤ. 

Postquam triplici (numero) factum erit, primitias ferto, sacriicato, ominator sacrificio eventum. 



IIl, a, 10 sqq. Πισι — maunc qaot, εὐὲκ tosveoxs — Fensóasc qsioFa αὗπδτῤατι 
Utcumque pompa fuerit, inde cum ominibus propitiis felicia arbitratu 

IIL, a, 12 sq. Φῥατῥα 2fruejun πῴῤείδβια, — ev vajnevaQ nócFeó, ποστι xaozQaFag. 
Fratrum Atiersiorum ante capias, et ex pullis privis, pro — moenibus. 

ΠῚ, a, 14 sq. Φῥατεὸ «τιιεδιαδ ect. εἰτιτες πλενασιεῦ edvacuó abebesio x. v. ^.—— 
Fratres. Atiersii hoc pro specie plenulae urnulae auctoritia d. d. 

III, a, 15 sq. xAeFteó xauvaFxAe 2drueiue 'axge, εἰ ασεσε «Ατιμεδιεῤ. 

in cliviis auspiciis Atiersiis (factis) in arce, censentibus Atiersiis. 

Ill,a,17 sq. — nc αἀπελᾶστ, μϑνεχλὰ Fafia ναμεὺ nQsFe. πᾶστι xacvisFag; 
| Quando operatus fueris, monitum quaeras e pullis .privis pro moenibus; 

ΠΙ, a,18 sqq, sv απὲ παῤτιτὰ φᾶστ, μϑνεχλα ξαβια vaueü ταπλεὺ πᾶστι καστῴδξα; 
| et quando consecratum fuerit, monitum quaeras e pullis duplis pro moenibus; 

III, a,20 sqq. er ome cafa oraga gacv, uavexAa Fafia vaued τῤισπλεῤ πϑστι xacrQaFa ; 

et quando suffimine suffitum fuerit, monitum quaeras e pullis triplis pro moenibus ; 

IIl, a, 22 sqq. er ἀπε  OQoreQ ζεῤσνατοὺ qaQeve, cKFelxAa qe φῤατῥεκς ave xFsova. 

et quando Fratres augurati fuerint, interpretatio fiat fraterna | aut quaestio. 

IIL, a, 24 sq. Z3Fe ῥεῖτε xaQava σι; σε μεστῥδ καρ Gera xusua, 

Si recte curatum sit, si magistratione diligenti Fratrum Atiersiorum, 

Il], a; 28 sqq. xaQe 8λ8 βενδῤεντ, nóacwxaQerr, QeFve χϑῤατὰ ca: cox nage σι. 
quum quid operati fuerint, prosecuerint, recte curatum erit: eatenus proba sint (omnia). 

III, a, 27 sq. ΣῈ ueovóa καῤὰ Φῤῥατῥα ““τιιεδιΒ, | muQe 8λ βενᾶῤεντ, πῤδσικαῤεντ, 

Si magistratione diligenti Fratrum Atiersiorum, quum quid operati fuerint, prosecuerint, 

III, a, 29 sqq. xaQava ῥεῖτε veux ea: evsx Oavie cFFsAxie gea. giavQexg ave xFesovaQ. 

. curatum recte nec erit: inde Fratrum interpretatio fiat fraterna aut quaestio. 

III, b, 2 sqq. Παντα uera aóqeivaQe σι, avra μότα avos. «4τιιεδια — ueavóa xaQa, 

Omnia muta eventu sint, omnia muta in Fratrum Atiersiorum magistratione diligenti, 

III, b, 4 sq.  x8óc sÀa Bevaerv, àógeóraQe «cia; 

' quwm quid operati fuerint, eventu erunt; 

III, b, 5 sqq. πεπεῤκδύεντ Feduge evavre, μϑτϑ αὐφεῤταῤε σι. 

popescerint — licet paeane, mutum eventu | sit. 

2. Utriusque inscriptionis initium, si discesseris a literis x. τ. III, a, 15. pro τ, τ. 

III, a, 3. perperam exhibitis, idem est et 8010 verborum .ordine diversum: pronomen enim 

e08(x), quod Aoc significat, locum suum sic mutavit, ut in, altera insoriptione objectum, 

in altera subjectum enuntiationis ante cetera omnia praecedat. Ne repetam autem, quae 
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jam in tertiae hujus operis particulae initio monui, quaeque, quamvis incerta sint, mutare 

tamen nescio, illad tantum addo, quod totius inscriptionis vertendae pericalum me docuit. 

Discitur enim e verbis απὸ Goss) ζεῤσνατοὺ qaQevr lil, a, 22., in quibus Oocsó pró 

plurali Ojavó«Q scriptum est, initium quoque harum inscriptionum ad omnes Fratres 

Atiersios posse referri, praesertim quum in margine quintae tabulae pluralis numerus s/16 

v&tac (dicate diis), hic quoque literis v. v. pluralem (diís dicant) designari, docere videa- 

tur. Sed tum verba ertuxeg πλεγασιδὺ δῤνασιεὺ 8lsieris non tam pro sua. pleni suffragii 

auctoritate explicanda, quam ad omina per urnulas petita, quorum in initio secundae te 

bulae mentio fit, referenda videntur. Ad bona omina spectant fere omnia, quae in utra- 

que inscriptione leguntur: in priore praecipitur, quid χασεῤδζιις aóq edsaó(e) h. e. 

in felici pro moenibus urbis eventu, in posteriore, quid xe Fits xauvalxAs(Q) h. e. 

in cliviis auspiciis, quae Atiersijs (““τεις ῥέε) in arce (8 χ 6) acciderunt, faciendum 

sit. Quemadmodum is xeuvalxzAs et Φτιιεδις III, a, 16. litera ὁ finalis abjecta videtur, 

sic e«x Fao608 Αἰτειεῥεδῷ pro ablativis absolutis εἰ ασεσεὺ «(τιιεῤιε h. e. censentibus 
(εἰκάζουσιν) Atiersiis, positum puto: his verbis enim synonyma esse, etsi loco diverso 
posita, αὗπδτῤῥατε Φῤῥατῥα sfius(u8 h. e. arbitratu Fratrum Atiersiorum, ex his enuntia- 

tienibus inter se comparatis intelligitur. | 

III, a, 8 sqq. Πισι sape qeov, εἰχ ἔασεσε -dvice(esó; ee Qu eoave χϑῤαια πῤεβαβια. 

III, a, 10 sqq. Πισι sage quot; φὐεκ Ἔσδνεσκδ Ferafac 

φελόξα, αὗποτῥατι Φῥατῥδ decaócua, nósFafio. 
In septima tabula VII, b, 1. verbis pisi panupei fretrexs — fust solus dativus Fratrus Atier- 

.&ter additur, quemadmodum in tertia verbis xAsFite) xaprofl xAs solum dativum zfeuejes, 
scil. factis, additum videmus. 

τς 8. Es ζι (eg in re) plema est oratio pro adverbio sedex (inde); &ca»e sive 

&96»a, δὶ substantivi locum obtinet, felicia designat omina, eaque x8óo.a dicuntur, si, 

quod infra legitur, recte cürata sunt vel οὔρια (rata), &$oxa ῥἊὲ (secunda cum re sive se- 

cundo eventu). Πρεξαβιεα, pro quo infra perperam xoeFafia exaratam est, compositum 

est e praepositione ze (prius) et subjunctivo βαβια Ill, a, 17. (sic enim ibi emendandum 

est typographi erratum); Aabeas autem in auguriis Latino capias respondere, discimus 6 

verbis porse perca arsmatia habiest V1I,a, 46. 51. sive po(e)i perce(m) arsmatia(m) habiest 

VII, a, $0. 63. pro o&exeó x8u»s ajgeüca IV, ἃ, d1., atque e praeceptis perca arsmatia habitu 

VI, b, 19. perca ponisiater Àabituto VI, a, 51. pro πεῤκαῷ βαβοτατα πονιζατε IV, a, 186. 

II,ós vix differt a πισι, sed pro porse paullo infra στ ἃ ἡ evlegitur, unde πούς III, a, 25.27. 

b, 4. eodem modo distinguendum videtur, quo &ó cx 1II, a, 26. aive erse VI, b, 6. 8. ab eQez 

sive erec VII, b, 1. Quezmmadmoduim erec (pre eie Qi) inde, erse sive δὅδα interim εἰ τάξει 

»«s significat, sic πϑῤδ. quwna sive dwn, ποθ vero prout.. Cum his conjunctiomibus non 
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confundendum est nomen sz ae (igne), quod. IIL, a, 6. cum ἐεῤτε (sacrificio) conjunctum . 

legitur. Est autem plurium verborum aequaliter sonantium prorsus diversa vis, ut σι 

IH, a, 6. pro sit sive sint atque σὲες ibidem sues significans; tum eo III, a, 26. 29. b, 5. 

pro erit sive erunt atque ede(c) IIl, a, 8. incantationes designans. Ne quis eceva σε III, 

a, b sq. in singulari numero positum putet, quia in fine inscriptionum nostrarum legitur, 

uasa(u) aóqeóraQe σι, notandus est pluralis numerus in rravra μᾶτα ogeovaQe oc III, b, 

2 sq. atque ἐσϑνδσκα Fenaóac III, a, 11. sive potius ἔαπεδδς VI, b, 9., cujus singularis II, 7. 

Fansóe scribitur. Nisi igitur Umbros, ut Graecos, singularem verbi numerum cum neutro 

genere pluralis numeri construxisse putes, gr et pro singulari et pro plurali scribi potuit; 

eodemque modo sjs, quod Umbrice pro erit dicebatur, ut stahu in minoribus inscriptio- 

nibus pro siet et covehriu pro conferciat, Ea III, a,8. pro εὐὸς (incantationes) exaratum 

esse, e participio zeóve (dictae) cognoscitur, quod pro τδὗτε(ὁ) φοῦδνε scriptum puto, 

quemadmodum e contrario ἐμαντϑὺ pro euavra III, a, 10. ibidem legitur. 

4. Euav»ca equidem. non aliter explicare scio, nisi ominator quasi ἐχμαΐνδ sive 

ixuovreve, quemadmodum ax eve ab ἀχρόω sive ἀχροϑινιάζω (primitias fero) et ὁ Feave 

ἃ δέζω (sacra facio) derivandum mihi videtur. Legimus enim cuovra ἔεῤτε ogegvaQ(eu) 

h. e. ominator ex sacrificio eventum, atque euavraQ Fere ev πιβαχλθ h. e. ominator ex 

sacrificio et piaculo, quemadmodum III, a, 6. Fere er sae eosve h. e. ex sacrificio et 

igne omina. Σὲς — ὅπετϑδ; quod e praepositione & (ob) et imperativo esa (agito) com- 

positum videtur, sues offerto esse interpretandum , € verbis σι(μ) — aera V, b, 1. 7 sQ. 

colligo. Porcorum usus in sacris expiatoriis satis notus est vel ex illo Plautino loco 

Menaechm. 11,2, 15 sq., ubi porci sacres sinceri memorantur. Mirandum autem est, quod 

. in nostra inscriptione genitivus pluralis gaxQe& πεῤακχνδδ sive peracnio VI, b, 64. cum 

accusativo σὲς constructus sit; sed sacriía peracnia substantive quoque dici potuisse, e ver- 

bis com. peracris sacris VI, a, 52., quibus VI, a, 56. prinuatir additur, colligere licet. Pro 

| adjectivo tribrisine VI, b, 54. in nostra tabula III, a, 9. adverbium τὐιβῥιξζα (triplici mu- 

mero) legitur; o8Le0* vero a 9807 Ill, a, 11. (fuerit) diifert, ut fio a fuo apud Latinos. 

Φελσξα adjectivum est, ut dersva VI, b, 1. cet., felicia designans auspicia e pullorum 

tripudio: adduntur enim ad αὐπδεῤατι Φῤατῥε frus(«s verba ev vaómeveó, pro quo 

»846 III, a, 17. scriptum est, Utrumque nomen non differre a nurpier VI, b, 12., quo 

pulli designantur, jam in superiore hujus operis particula 8. 8. monui; msFesó autem 

addi pro prioribus, e numeralibus vam4eQ et.rQumAeQ III, a, 19. 21. pro iteratis et tertiatis 

discitur. E verbis πϑστι xacsQeFe(g) sive castruo VL, b, 32 cet., quibus xaovisbus aigsó- 

τοῦ III, 8,3. designari videtur, prius est praepositio, pro significans. Quemadmodum 

autem triplex omen pro moenibus urbis praecipitur: ex sacrificio et igne, quum sues 

offerantdr; ex sacrificio et piaculo post dictas incantationes; atque ex sacrificii eventu 
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post oblatas primitias: sic triplum monitum (uav»exA&) capiendum esse dicitur, e 
pullis. mE ΝΞ κυ | | 

5. Secundum ea, quae modo diximus, interpretandae sunt entühtiationes ' απ δ 
amsiacs Il, a; 17. ame πδῤτιτὸ φϑστ Illa, 18 sq.; exe σεβῥαι σπαφὰ gacr ΤΠ, 
a, 20. Quemadmodum entelust VI, a, 60. sive evceAag IV, a, 12..ex imperativo endendu sive 
ἔἐντεντθ, Bic απδλϑστ ex imperativo o(u)vevra Il, 23.27. sive ahavendu VIL a, 27. h. e. 

ἀμφιπένου sive operator sacrís explicandus est; eura p 80v 1V,a, 39. sive purdito(m) 

fust V1, a, 42. VIT, a, 45. sacra consecratione rite peracta indicat; σθβῥα omoega8 80s 

denique ex praecepto subra spaA(a)mu VI, a, 17. VII, a, 39. ἢ. e. suffünine suffito interpre- 

tandum est. Haec igitur ad tria sacrorum momenta referenda sunt, ad victimarum obla- 

tionem, ad consecrationem oblatarum, et ad suffitionem post: rite peracta sacrificia: addi- 

tur autem his tribus momentis ἀπὸ os(Q)eQ ζεῤσνατοὺ qajsvcv, h. e. nisi fallor, 

quando Fratres augurati fuerint. Nam si 'sesna HII, b, 9 sqq. sive ζεῤσνα recte signa inter- 
pretor, ζοῤσνατοῦ geQevr pluralis est praeteriti subjunctivi verbi deponentis, idem signi- 

. ficantis, quod Graecum σημειοῦμαι h. e. auguror. 'T'um eFFsAxA8(yu) sive evolutio Fra- 

trum interpretationem, ut xFec'vaó quaestiónem de iis, quae Fratres augurati fuerint, 

designat ; get α vero subjunctivus est pro fiat, ut in Volsca inscriptione facia pro faciat. 

Signorum interpretatio et quaestio, quoniam ad Fratres Atiersios pertinebat, póacóexc 
(fraterna) .dicitur, etiam III, b, 1., ubi genitivus Oóos(8 praecedit. Sic VII, b, 1. nomini 

panupei adjectivum fratrexs additur ante dativum Fratrus Atiersier, atque fratrecate no- 

mini portaia ante genitivum Fratrom Atiersio. Ad interpretationem et quaestionem Fra- 

trum Atiersiorum accedit μεστῥὰ xaós Φῥατῥδ Αἰτειδδια III, a, 24 sq. 27; in quo 

ueasó8p quidem Latino magisterio respondet, sed Fratrum magisterio designatur magi- 

᾿ gtratio atque institutio: unde adjectivum xaó5yu non tam pro Latino carun, quam pro 

Graeco χήδειον, h. e. 9eFvce κδῥατδμ (recte curatum), accipiendum videtur. 

6. In fine inscriptionis hae periodi sibi sunt oppositae: ' 
III, a, 24. 26. Fe ῥεβτε κϑῤῥατα σὲ sive ea, sex x 0896 σι (παντα).. 

III, a, 27. 29. ZFe — xa5jav8 QcF«s νδιπ᾿ ea, lI, b, 2 sq. ztavra uava aógeóovaQs σι: 

Haec omnia facile intelliguntur, quia praeter sex et παντα Latina sunt; pro zrósge 

σε vero apud Livium XXII, 20. atque in arae dedicatione apud Orellium 2489 et 2490 bis 

legitur probe factum esto. Equidem ad mó8ge σι e sequentibus zavra h.e. omnia, quanta- 

quanta sunt, sappleo, quia zrj8ge non, ut Qe F«6, proadverbio, sed, ut uav«, pro adjec- 

tivo accipiendum est. Quemadmodum protasi σε QeFve xafaza σι III, a, 24. adjicitur o Fe 

μεστὸδ χαρὰ Φῥατῥδ Ατιεεῥια -- else xaiara ea vel xapava Qehse vews eda; 

sic apodosi παντὰ μδτα αὐφεῤτοζε᾽ σε YII, b, 3. variato verborum ordine παγεαὰ μϑτα 

Φῥατῥα «viuere μεστρδ καρ — aqsiraQe εὖθ: sed subjunctivus rósocixaóe»s, 
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interpositis verbis rae δλ8 βδνδύδνε, h. e. guwn quid operati. fuerint homines (cf. IV, a, 

18. et VI, a, 54 sq.), additus, postremo loco III, b, 5. deest. Additur contra in fine inscrip- 

tionis enuntiatio: πεποῤχϑύενε Faupu evavr8, usva αφεῤτοῥε σε, oujus primum verbum 

memaóxageys, h. e. peposcerint, quomodo plerosque veterum Romanorum pro poposce- 

rint dixisse Gellius VII, 9. testatur, ad eosdem homines referendum est: quod ut post 

verba a(geórass εὐὰ fieri possit, εῤεφε non pro conjunctione Feuer V,8,16. sive Àe- 

riei VII, a, 3. (vel), sed pro cognata conjunctione licet. accipiendum videtur. Εταντο 

non differre puto ab ετατὰ 1V, a,21. 22. sive etato V1,a,63. paeanem designante; sed 

quoniam ad subjunctivum :;re&z5óxaóe»r e praecedentibus αὐφεῤταῤεμ (felicem eventum) 

supplendum est, in ablativo casu positum censeo. Notanda est autem numerorum varie- 

tas: nam protasi QsFre χϑῥατα σι eive ca IIl, a, 24 sqq. apodosis zege σε 11, a, 27. ad- 

ditur, ut protasi xefava ῥεβτε νβιπ ea ΠΙ, a, 29. apodosis ravra uasa αφεφεαῤε ot sive 
δα III, b, 2 sqq.; in $ne vero ad singulafem numerum μ8τ8 reditur. Sic in sequentibus 

inscriptionibus pro Fratribus Atiersiis unus modo Frater remuneratus esse dicitur. 

1. Duae Latinis literis exaratae inscriptiones tam similes sibi sunt, ut, si quis 

priorem explicet, posterior simul explicetur. Utraque praeterea inscriptio duabus constat 

partibus sic sibi oppositis, ut, qui Fratribus Atiersiis donare aliquid dicatur, ipse deinde 

donetur a Fratre Atiersio. Hic III, b, 16. Frateer Atiersiur dicitur, eodemque modo III, 

b, 11., ubi tamen prior e litera nominis Frateer deleta est. Pluralis numerus iptelligi ne- 

quit, nisi dirsas et dirsa pro singulari, dirsams pro plurali praesentis, quam pro partici- 
pio, accipere malis: pro iersiur tamen in plurali numero Latinis literis Atiersior erat 

ecribendum.. Quare Frater Atiersius Sehmenier dequrier Pelmner sorser h. e. Semoniae de- 
curiae Pilumnis sociae dicatur, non minus obscurum est, quam quomodo in initio quintae 

tabulae verba Jeusvesg τεκδῴεες intelligenda sint. Ibidem QClavernia quoque et Casiles 
gentes memorantur, unde Claverniur pro Clavernius et Casilos pro Casilas scriptum cogno- 

scitur. Etsi enim III, b, 14. agre Casiler, ut III, b, 9. agre Tiatie, in genitivo dicitur, 

Casilos tamen III, b, 13., cui dativus Casilate 111, b, 16. respondet, pro Casilus exaratum 

esse nequit, quia, tertia declinatione excepta, s finalis litera in his inscriptionibus semper 

in r mutatur. Apud Varronem quidem L. L. VII, 8. 8. etiam in tertia declinatione legi- 

tur: »Olla veter arbos, quirquir esi* ; in nostris vero inscriptionibus praeter genitivum 

farer (farrís) nullum tertiae declinationis nomen 8 finalem in r imutavit: unde neque Cse- 

siler, ut Claverniur, neque dirsar, wt duir in Lerpirii inscriptione, neque Frat»ur vel 

homonur, ut Aiiersir exaratum est. In mediis quoque vocabulis s litera mansit: unde 

puri non pro pusi (sicut), sed pro z:aós (quum) positum accipio; duir vero, ut far, infini- 

tivus esse mihi videtur, Graecorum more pro Latinorum gerundio usurpatus. KÍaec est 
igitur inscriptionum versio verbalis: | 
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Inscriptiones tertiae tabulae posteriores, quae Latinis literis 

' . scriptae sunt, 

III, b, 8 sq. Claverniur dirsas herti  Fratrus  . Atiersir posti acnu farer opeter:. P. Ill. 

Clavernius dicat muneri Fratribus Atiersiis pro sacro farris oblati plethra III. 

III, b, 9 sq. agre 7iatie Piquier Martier, et 'sesna homonus duir, puri far eiscurent, otea vi. 

agri Tlatii Picii Martii, et teseeras hominibus dandas, quum faciendum censuerint, procul a vi. 

III, b, 10 sqq. Claverni dirsans  herti  Frateer Atiereiur Sehmenier dequrier Pelmner sorser 

| Clavernio dicat muneri Frater Atiersius Semoniae decuriae Pilumnis sociae 

ITI, b, 12 sq. posti acnu vef X. cabriner, vef V. pretra toco, postra fahe, et 'sesna ote avi. 

prosacro partim X.capras, partim V .priusin feturam, posterius mactandas, et tesseras procul a vi. 

III, b, 13 sq. Casilos dirsa herti — Fratrus  Atiersir posti acnu farer opeter ^ P. VI. 

Casilas dicat muneri Fratribus Atiersiis pro sacro farris oblati plethra VI. 
III, b, 14 sq. agre Casiler Piquier Martier, et 'sesna homonus duir, puri far eiscurent, ote avi. 

agri Casili Picii Martii, et tesseras hominibus dandas, quum faciendum censuerint, procul a vi. 

III, b, 16 sq. Casilate dirsans herti Frateer AÁtiersiur Sehmenier dequrier Pelmner sorser 

. Casilati dicat muneri Frater Atiersius Semoniae decuriae Pilumnis sociae. 
IIL, b, 17. posti acnu vef XV. cabriner, vef V. p. 8.  et'sesna ote avi. 

pro sacro partim XV. capras, partim V., uti supra, et tesseras procul a vi. 

S. Etsi Peire supra sacrificio verti, herti tamen in his inscriptionibus, ut χάριτι 

apud Graecos, muneri significat: designatur enim hoc nomine, quicquid in alicujus gra- 

tiam datur, sive sacrificium sit, sive aliud quoddam munus. llascr. Latinae praepositioni - 

"pro respondere supra vidimus: quodsi acmu Graeco adjectivo dày» respondet, posti acmw 

significat pro sacro, quo donatio in perpetuum designari videtur. Ne enim acnuam Var- 

ronis R, R.-I, 10,2. et Columellae V,1,5. vel agnam lsidori Origg. XV, 15,5. ἄκεναν He- 

ronis vel ἄχαιναν Hesychii agnoscamus, prohibet ejusdem nominis in cabriner sive caprini 
pecoris donatione repetitio. Praeterea acnuam, etsi secundum Verronem Latine dicebatur, 

Columella et Isidorus rectius a Baeticae rusticis actum vocatum esse scripserunt: tum 

pro eo ante numeros IV. et VI. litera P. legitur, plethra significans; neque tamen ipsa 

agrorum plethra donata puto, sed quemadmodum Plautino versu Menaechm. V, 5, 15. 

]Von potest haec res ellebori jugere obtinerier, 

tanta ellebori copia designatur, quanta ex agri jugere metitur, sic verbis farer opeter P. IV. 

vel VI. tanta farris oblati copia notari potuit, quanta e plethris IV. vel VI. meteretur. 

Hinc additur et 'sesha (signa) h. e. σήματα sive tesseras frumentarias, quibus exhibitis 

quotannis potuit accipi; quantum initio datum erat. Farer opeter igiter hoe loco aliter 
interpretandum est, quam votir farer in Lerpirii inscriptione explicandum mihi videbatar: 

4} 
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quum enim-opeter participium ejus verbi sit, cujus imperativum a&zeza supra offerto verti, 

farer pro genitivo ejus nominis accipio, unde farína apud Latinos deducta est. At puri 

far eiscurent, qui quidem subjunctivus a Graeco verbo ἐΐσχω derivandum videtur, inter- 

pretor quum facere censuerint scil. homines, quibus tesserae dantur. ZHomonus Umbros 

pro ÁAeminibus, ut Fratrus pro Fratribus, dixisse, eo minus dubito, quod vetustissimi qno- 

que Romani secundum Priscianum apud Putsch. p. 683. Àomones dicebant homines. Ote 

α vi sic interpretor, ut munus sponte factum.indicetur: supra quidem &ve pro aut legi- 

mus, sed hoc loco Graecum 80i vel Latinum Aaud est comparandum. 

9. Plethrorum IV. eadem est ratio ad X.'caprini generis pecudes, atque P. VI. 

ad XV. cabriner: utrisque vero adduntur praeterea V., post quem numerum Gruterus in 

altero loco III, b, 17. HS. exhibuit, Quum prior harum literarum in Dempsteri tabula 

deleta sit, equidem P. SS. h. e. pusei subra (screhto est VII, b, 3.) legendum puto, quem- 

admodum apud Catonem R. R. 141. V. S. S. E. h. e. uti supra scriptwm est legitur. 

Significatur igitur illis literis, supplendum esse pretra toco, postra fahe; h. e. πρότερον 
τύκῳ, ὕστερον σφαγῇ sive prius in feturam, posterius ad mactandum. Vef — vef pro partim 

— partim usurpatum esse, in Lerpirii inscriptione vidimus; tesseras vero de pecudibus 
pariter atque de frumento dari potuisse, Martialis VIII, 78. docet, in congiariis tesseras 

missilibus jactas significans, quae quibus contigissent, nobilem aliquam feram consequeren- 

tur. Cabriner quidem capras verti, sed proprie ille genitivus caprini generis pecudes, 

tam capros quam capras, significat. Hinc nescio, an in quintae tabulae initio Σὲ μενεες 

v6&xa8ieg pro genitivo casu accipiendum sit, ut eadem decuria, cujus Frater Atiersius 

III, b, 11. 16. caprinas pecudes donasse dicitur, suem caprumque (oiu, xazmósu); quo- 

rum ille V, b,7. Jovi Patri, hic V, b; 10. Fausto Sancio offertur, ad sacrificia exhibuerit. 

Tex Fiog autem: pro dativo pluralis numeri accipio, unde genitivi φαμεέδιας Πᾶμπε- 

δέας dependent, ad indicandas gentes familiae sive stirpis Pompiliae, pro quibus sacrificia 

fiant, ἼΣΧΕΙ Ια igitur est Homeri γενδή τὸ vóxog τὲ; pro numero XII. autem XIX. emen- 
dandum esse puto, quia dativo casui rexFiog undeviginti gentium nomina apponuntur, de 

quibus jam in tertia hujus operis particula, quae necessaria videbantur, monui, Hic tan- 

tum addo, quuin reliqua omnia nomina, ut Claverni(e) et Casilate III, b, 10 et.16., in da- 

tivo casu posita sint, Xocravec quoque et Iateoxavsg pro dativo pluralis numeri acci- 

piendum esse videri, ut Satani et Jujescani pro Satana et Jujescana gente dicantur. Ce- 

terum Casilatis nomen tribus, reliqua omnia binis gentibus tributa videmus. His prae- 

missis ad ipsas inscriptiones quintae tabulae explicandas progredior, quarum primam 

Dempsterus. in pagina posteriore exhibuit; verbalem vero versionem, qualiscumque 

est, quemádmodum: antea, praemitto rursus commentario,. quo facilius intelligatur verbo- 

rum contextu&k —... à 509. 5 1 των | t ! 
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Prima quintae tabulae inscriptio. 

v, b, 1 sq. Zeuerisc. vex8Qteg Giu, καπόδμ exeva vexFiag φαμεδιας Πομπεζιας XIX: 

Semoniae decuriae suem, caprum offerto pro gentibus. stirpis Pompiliae XIX: 

V, b, 2 sq. ««“τιεδδιατε, ee «ἀτιιεδιατε; Κλαξεῤνιιε, evóo KKAaFsQvus; 

Atiersiate, altera Atiersiate; Clavernia, altera Clavernia; 

V,b,3 sq. Kajeiace, ετὺβ Καῤδβιατο; Zavaveg, .evQe Σατανε; Πειεδιατε, eie Πειεξιατε; 

Curejate, altera Curejate; Satanis, alteris Satanis ;. Peiersiate, altera Peiersiate; 

V, b, 4 sq. TaAcvavé, «ve Ταλενατε; ἤδσειατε,. exóe Maoctove; ᾿. 

| Talenate, altera Talenate; Musejate, altera Musejate; 

V, b, 6 sq. Iaicoxaye, etüe Iawaxaveg; Κασελᾶτε, ev)e Κασελατε, veiut Κασελατε. 

.. dVujescanis, alteris Jujescanis; Casilate, altera Casilate, tertia Casilate. 

V, b,7 sq. Πεῤαξνανιδ vewa αὗμδνε: IaFs Ilarie qevas σι πεῤαχνδ σε ακγε 8neta: 

- Sacrum | dicito chorum: Jovi Patri facito; suem saerem sanctum offerto: 

V, b, 8 sq. eF'evera ocFoxve vaava;. αὐξιᾶ 80vesa: | 

'evatum. sanctum dicito; arviga immolato: 

V, b, 9s 8q.: 68 vagora, 7tebe ate qeve, σεακνε: βεῤὲ stavi, m Fwa gera. 

im eo dicito, sicut caede facta, sancta: tam pane, quam vino facito. 

V,b,10 sq. ἔαπϑτα Zol& αἀμπετα; xama πεῤαχνδ osFoxve δπεῖτδ: 

Fausto. Sancio operator; caprum sacrem sanctum offerto: 

V, b, 11 sq. ἐξειετα vaQasa; GUFs ἀμπετα; qeove Qo metasta; ipe φεῤτε; vage ἐπιῤφεῤτδ: 

ovatum dicito; sevo operator; e fiscina rem consecrato; liba ferto; lauro februato: 

V, b, 12 sq. καπρες nóaostesa qe αδειτεα: πεῤσοτῥε. Fanatic, nega, Ειστιζα φετα, pedea: 

capri .prosecto. liba addito: lustramen Fausti, mazam, libatione facta, ferto: 

V, b, 14 eq. oFioeFe φεῤτὰ πᾶνε; ete. oFiocFs Fia φεῦτα; τεῤτιε oFieFe esa qeva: . 
. sulita: ferto pane; altera solita vino ferto; tertia solila augmine ferto: 

V, ν,1 15 sq. πιστ νιῤὰὲ geQra; Fsmeoaróo qe)ra: uavrQpuAa φεῤτα; msve φεῤτβ. 
| bitumen. nigrum ferto; veratrum ferto; iandragoram ferto; panem ferto. 

V, b, 16 sq. Πδνε qeovage βενᾶς, xofBia zaüvoFeva. Fanara Σαζι: 1886 Πατῤῥε πρεπεσνιμᾶ: 
Postquam fiscinis operatus eris, caprum consecrato Fausto.Sancio : Jovem Patrem prius precator: 

V,b, 18 sq. έπεσετῥα m&0»tuo 5. Ἐεσκλες. msoviusS; avQeneQora: ajmsirG στατιτατα;. 
in veratro precator ;:in vasculis precator;. tripudiato; eppellationem instituito : . 

V, b, 19 sq. Feoxàa maozóa, negra java, meoviue; πϑνι πεσνιμθ; Five steoyiua s ave πδσνιμϑ. 

in vasculo cum sephalto, bitumine cmndido, precator in pane precator ; in vino precator$ 

δ | . .' ín augmine precator, 

, V, b, 21 “4. Eva o edes seva Fisko Fogdo: T BYy6 Feds; goto. ejoF'a NM σεστα Ia Fs Has. 
: Inde incantationes dicito cum vitulatione: postquam satisfeceris, hdaliam cum 

. ^ incantatione sistito Jovi Patri. 
i 
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V, b,22 sq. llave σεστῆ,, ϑύφετια uovBFs ἐαβεξδ: ect8  u8x8  Fofeva: 

Postquam stiteris, saltationem  bacchantem habeto; istud jubilum habeto : 

V, b, 24 sq. Ἰεπατεῤ' ZaUe! vege εστα FtvAa Fagia oecra! Ποῤτιφελε τῤιδπεῷ vewa: 

Jupiter! Sanci! tibi istam vitulationem sisto! Consecrationem ter — dicito: 

V, b 25 sq. τῤιιαπεὸ Fagós ναῤατϑ: gea IaFs Πατὺε Faluoxed vavwe Φῤῥατδ 2fsusQus. 

ter jubilun dicito: facito Jovi Patri pro Fusia genie: Fratrum Atiersiorum. 

V,b,97 sq. llave avmeveg,  xuxors τεστὺδ esbe Faffevs: απὸ ἀπελδς, ueqe azevza. 

Postquam operatus eris, circulationem ad dextram cum ovaiione habeto: quando 

absolveris, mmazdm intendito. 

V,b,28 sq. “πὸ παῤτϑξιες, secrds p Fafera xQuxavQa: aüFis ϑστετα; πᾶνι. gera. 

Quando consecraveris, ad dextram cum ovatione habeto circulationem: arvíga ixmolato ; pane facito. 

10. Praecipiuntur in hac inscriptione duo sacrificia Josi Patri et Fausto Sancio 

facienda, atque in multis similia illis, quae in sexta tabula Joei Grabovio et Fiso Sancio 

fiunt. Praemittuntur his sacrificiis verba zrejabvawus vetv8 afusve, in quibus, accusativos 

ab imperativo vetr8 (dicito) dependentes, πεῤαξνανεε(μ) aóusvc(u), sacram harmoniam de- 

signare puto, quemadmodum Prudentius Cathem. III, 90. cecinit: »Te nostra, Deus, canet 

harmonia«; πεῤαξνανιβ vero adjectivum derivatum est ab illo, quod in his locis inter se 

comparandis legimus, ubi σὲ πεῤαχνδ pro oiu sceoxveu, ut 6 Εειδτα ccFaxve pro cFewusagyu 
σε ακνεμ scriptum accipio. 

V, b,7 sq. IaFs Ilazóe qeva: σε rteQaxve osFaxye eresa, cFeuva σὲ Faxvs »adata, 

V,b,10 sq. Foresta Σαζι aurneva: xara neiaxve acFaxve &mesa, δ διδτα vajasa. 

In his ot πεῤαχνε ctFaxs &mera nonnisi singulari numero differt ab illis, quae III, a,6 sq. 

legimus: σις σακῇδα ztax»ss sive potius σις caxQeg meQexveg Sxerü (swes sacros sanctos 

offerto). An πεῤακνε a nei (lustratione IV, b, 30. 33.) deduci possit, nescio; σε Fax»e 

sane a σε IV, b, 5. derivandum videtur ad suem ἁγνὸν, ἅγιον, εὐαγῆ designandum: nam 
sacer, peracnis sive peracris atque sevacnis sunt adjectiva synonyma, atque praecepta sre- 

ῥαξνανιε τειτὰ ouave et cFscera acFaxve ναῤατα nonnisi nominibus αὗμονε et cFewsa dif- 
ferunt, quorum hoc, ut eAiato VII, b, 2. ovatum significat. Ádjectivum ceFax»s ad sFtteze 

abundanter esse additum, ex eo intelligitur, quod in altero loco omissum sit: quod nisi 
factum esset, sFetera pro imperativo: posset accipi, ut geFaxve ναῤατα absolute diceretur, 

quemadmodum goxóe geFaxve mero 1I, 22. Observanda igitur videtur diversa vis similium 

terminationum: get8, 8mezs, vaQazs, auxer8, imperativi sunt, 6 ειδτα et Fareva nomina; 

sed eFeicre est in accusativo casu positum, Fomers, ut {τὸ ante 10}; et Mas: V, a, 
10 sq., in dativo, Quia favor Umbrice vapers dici solebat, ἔαπϑτο Fausto interpretandum 

wputavi, Af f«a vero (h. e. Orvato) Incluto, quomodo Jupiter audit apud Plautum Pers. H, 3, 1. 
. M. Feaneva nomen esse Sancii, e repetitione ejus V, b, 17. cognoscitur; 
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αμπετα vero pro ἀμπέντα (Gugurévo) scriptum ewe, ex his locie inter se comparatis 

videre licet: | | 

V, b, 10 sq. ἔαπδτα Σαζι aumere: xanóa πεῤαχνδ acFaxye anera, eFetéca »aóQaca. 

V, &, 20 sq. kavte In Fia auntyc8: xavÀ8 caxQe csFaxve. 11,26. τεζλα osFaxyi vetu. 

IL, 22 sqq. Ia Fe IIavós — aunerio: a Feu σε ἕακνι unera, — τιζλὺ ocFaxy, vaQava. 

Quemadmodum in his zejaxve, σακῥε, σε αχνι, atque vadara, tcir8 synonyma agnoscuntur, 

sic etiam &Feiesa et τιζλὰ similia significare videntur; est autem vilAs ab imperativo ve(78, 

qui pro dícato pariter atque pro dicito usurpatur, derivandum, unde etiam V, b, 22. pro 

ejag τε( τα V, b, 21. sive incantationes dicito gate eQaFa «ilAa σεστε, h.e. hostiam (σφά- 

yto») cum incantatoria dicatione sistito exaratum legitur. Ex his intelligitur, quomodo 

verba x&85s φαῖζε gere V,b,9., inter ss xa(ata — ocsFaxvs. positá, interpretanda sint. | 

IlaSe V,a,4. pro puse (sicut) scriptum est; gabe non differt a fahe III, b, 13. (σφαγῇ): 

φετε denique, ut φετα V, b, 13., participium est verbi far (facere): hoc igitur ad verba 

aüFis δστετα (arviga immolato) praecipitur: in eo dicito, sicut caede (hostiae) facta, sancta. 

In his suspicari quidem possis, σε ακνδ ad gate esse appositum, e& vero esse interjectio- 

nem evoe ad é&Fewraeu indicandum ; sed V,a,2. «28 s08tt, pro quo VI, b, 20. eo iso legitur, 

in eo ípso significat. Quemadmodum in sacrificio Jovi Grabovio facto IV, b, 4. post a(Fia 
agtevrG sive arvio feim ΥἹ, Ὁ, 56. ῥεῤιε Fwa, Fei, πϑνινγ h. e. ut nunc mihi vertendum 

videtur, (am rino, guam pane, additum est, sic in quinta quoque tabula, etsi diverso ver- 

borum ordine, ἔεῤε xa», ἔεῤι Fi»e qevo additur; verba vero FezaFo qeQuve φεῖτα nus- 

quam leguntur. Panis et vini oblationem etiem in Sancii sacrificio legimus; sed adduntur 

multa alia, quae ad purgateria pertinent, ut ΣΙ ΕΣ sive seva, quae inter purgatoria relata 

esse a veteribus Plinius H. N. XXVII, 9. 8. 37 sq. testatur. 

12. Ex purgatoriis alia sexta tabula in Fisi Sancii sacrificio exhibet, alia discun- 

tur ex Ovidii versibus F, IV,743 sq. ᾿ 

Libeque de milio milii fiscella sequatur, 

Et crepet in mediis /aurus adusta focis. 

Ad milii fiscellam refero verba geove Qe πδῥτϑετα sive potius πϑρύϑξετο, quertadmadumn 

V, b, 17. scriptum est, h. e. e fiscina rem consecrato, ad liba tpe φεῤτα, ad laurum vegáe 

δπεῤφετα. Quum enim nullum vocabulum in Iguvinis tabulis a litera / incipiat, laurum 

libaque in illis frustra quaereremus, nisi e sequentibus verbis xozósg πῤασεζετα ipe aQFeite, 

h. e. capri prosecto liba addito jam in superiore hujus operis particula 8. 22. didieisse- 

mus, Unmibros liba ewe dixisse, quemadriodum apud Homerum εἴβω pro λεέβω legimus: 

unde caos pro ϑάώφνῃ sive luuro dictum agnoscitur. Ἐπεῤφεῤτα non est e gate 

(ferto) cempositum, .sed, nisi tagAé ἐπεῤφεύτα perperam pre ταφλεμε πιῤ' φοῤτα h. e. euro 

piewen. ferio exáratam. putera malis, pro efurfatu VI,a; 17. b.e. februato, ecrigtuns videtur. 
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Ilaósseva sive majraFera alias rectius zsisaFira scribitur, ut in primae tabulae initio, 

et quia VI, b, 56. pudrovitu quoque scriptum est, non est compositum, ut αὐ διτα pro 

Catonis arvehito, sed simplex verbum, unde subjunctivus maóraFieg; V, b, 28. pro portust 

VII, b,8. sive potius pro passivo πϑῥτιτα φϑσε ΠῚ, a, 18 sq. consecrationem significat. 

Πρῤδσεζετα non est imperativus, qui πῤάσόχατα in fine secundae tabulae scribitur, séd 

dativus singularis numeri pro plurali prosesetir, quem sexta tabula exhibet:: indeque de- 

pendet genitivus χαπῤες, ut genitivus Foxsrig V,b,13. ab locali casu zedoa8sóa. 

Eorum, quae in Fausti lustramine ferenda dicuntur, ueg a, Fiosibo etiam IV, b, 17 sq. 

leguntur: quippe quae QueFt sive Fisovi Sansii VI, a, 6. VIL, a, 37. debentur. Quia vero 

geva, h.e. facta, ante φετα scriptum est, ueq α quidem pro accusativo μεφαμ (mazdm), 

sed Fiovibo pro ablativo vestisia (libamine) accipio, quemadmodum zra8»e, Ft»8, δτ8 Ὁ, 

cum accusativo g Fic 8 δ constructa. ZFioeFe aliter interpretari nescio, quam solita, a 

cFeoa in inscriptione marginali sive sueso VII, b, 1. derivandum; ucB vero est auctura 

sive augmen, unde 8»6 IV, b, 20. pro augmine scriptum legimus, quod est. apud Árnobium 

VII, p. 230. farciminum genus. 

13. Rebus ad Fausti lustramen ferendis illae, cum quibus imperativus mr60»iu& 

constructum est, mutato ordine respondent; dubitari tamen nequit, πεστεδνεε IV, b, 18. 

et reor8ó0aov8 IV,b,19. invicem sibi respondere tanquam duas species bituminis, quod 

Virgilius G. III, 451. et Claudianus de VI. cons. Honor. 325. nigrum dicunt, secundum 

Plinium H. N. XXXV, 15. s. 51. vero Babylone etiam candidum gignebatur. Πιστδμ enim 

a πίσσα Graecorum deduci potest quasi πισσωτόν, ut Latinorum bitumen quasi πίττωμα 

est: unde πισταί(μ) νιῤεί(μ) bitumen nigrum, πεσταί(μ) Qava(u) bitumen canum sive candidum 

interpretor. Idem significat z&0vQ8(u), cui πεστὸ ῥανα appositum est, sive postro VI, 

a, 5. nacre «σιανε 1V, b,265; Ferreoavóo contra, quod e particüla ve, quae secundum 

Gellium V, 12. modo augendi, inodo minuendi vim habebat, et nomine πεῤσαντῥα compo-, 
situm (nam V,a,30. FevrsQosvroo, ut in dativo pluralis 1, 7. Fsusxeosvróeg legitur) valde ' 

efficax lustramentum, veratrum scilicet, designat sive elleboros graves, quos Virgilius 

G. III, 451. cum bitumine nigro conjunxit. Cum eodem recte conjungitur μαγεῥακχλα sive 

 mandraclo VI, a, 4. (mandragora); quare vero iterum addatur z8»& qgeó*8, quum jam 

supra GFuceFe qeva stays scriptum sit, dicere nescio, nisi ominis causa factum accipere 

velis, quod 'V,a, 20. legitur. Ad panariola tamen referenda videntur verba z&v»e qeovage 

βενας h. e. postquam fiscinis operatus eris, αἱ FeoxAeg V, b, 18. ad mandragoram, qui solus 

non repetitur in praeceptis de precibus. Caper Fausto Sancio quidem consecratur; sed 

ad Jovem Patrem prius preces funduntur, quemadmodum in Pomonae sacris 11,22 sq. 

IsFs Hlarós nisus ἀμπεντὰ praecipitur: hinc nomina Fax8v5 Σαζι cum antecedenti- 

bus καβῥὰ n5)rsFers conjungo, [6.5 8 IIasóe contra cum sequente imperativo sóemeovqun. 
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Mónsiva8 στατιτατα; quia cum ατῤεπδῥατα (tripudiato) conjungitur, appellationem in- 

stituito interpretor; Fsgx4s vero, quia FeaxAeg πεσνιμ8 praecedit, pro eo vasculo accipio, 

in quo bitumen servabatur. Verba FirzAs Fsgóas V,b,2l. cum praecepto eósg reca 

(incantationes dicito) constructa non, ut olim conjeceram, ad vituli votivi sacra, quorum 

hoc loco nulla fit mentio, sed ad vitulationem referenda sunt, quam Virgilius A. VI, 657. 

laetum paeana vocavit. Quemadmodum enim apud Romanos secundum Macrobium 8. I11,2. 

vitula dicebatur victoria, post quam certis sacrificiis fiebat vitulatio, atque PVitula dea, 

quae laetitiae praeerat; sic FizAau Faegóau (vitulum jubilum) laetum paeana designat. 

14. Ad jubila spectant fere omnia, quae post preces leguntur. Primo quidem 

praecipitur: za&ye Γεῤιες (postquam satisfeceris vitulationi), gal(«)8 edel a via σεστὰ InFe 

lleve (σφάγιον sive hostiam: cum incantatoria dicatione sistito Jovi Patri); deinde vero 

additur: save σεστε(ς) (postquam stiteris), δῴόφετα uavaFe lafeva (ὀρχηστὺν μανιάδα sive 

saltationem bácchantem habeto: cova taxa. Fafeva (istum ἰὐγμὸν sive jubilun habeto); a qui- 

bus gradu solo differt, quod supra legimus: ατῤεπϑύατα, αὗπελτα στατιτατα. Quemadmo- 

dum porro I1V,a,22. τῤιιαπεὺ ετατὰ scil. revr8 (ter paeana dicito) scriptum, est, sic in 

nostra tabula post preces Jazarzeó! Zale! vege eova Fus Fegós σεσταὶ (Jupiter! Sanci! 

libi istam vitulationem sisto!), in quibus non tam alliteratio ἔτεα Fag 5, quam homoe- 

oteleuton egva — Gcecca8 quaesitum videtur, zr a&ósiqeAe vQuare veia, Quac Fagia 

vaQara (consecrationem ter dicito, ter jubilum canito!). ''um g 6:8 pro gera exaratum est, 

ut IV,a, 40. τασειὰδ pro v80ev8, atque az e£a8g V, b,27. ab avrzeveg non magis differt, 

quam zaQrcaFiec M, b, 28. a z8Qvuac V,a,9.: nam avrevcra quoque pro avcevra (inten- 

dito, porrigito) scriptum est, ut &gvez& V,b,9.29. pro aovevra, et xQuxavQa pro xge»- 

xatQau IV, a, ll. eive crincatro VI, a, 49. (circulatione). ΕΔ ἕξ vero, ut αἔτιμεμ 1V,a,12., 

εὐασμὸν (orationem) designat. His praeceptis in altéta ejusdem tabulae pagina adduntur 

alia, quorum versionem verbalem, in quantum fieri potest, rursus praemitto com- 

mentario. 

Secunda quintae tabulae inscriptio. 

V,a,lsq. lleve xaóve amerau, «dvuepie aFiexave, ναφακλεμ Feócac, 

Postquam in carne spetili, Atiersiis auspicatis, dedicationem compleveris, 

V,a,2 sq. eura coava geva Ὅῤατῥδσπεῤ «Ἄτιιεδιδ: ea ἐσὸμ eoa vaQasa: 

cum isto omine facito pro Fratribus Atiersiis ; in eo ipso hoc dicito: 

V,a,3 sq. Ileóe xaóve σπετδῤιε, Advusue aFiexavs, aua. ava, qeqas gera, abs vet edesa! 

Siquidem in carne spetili, Atiersiis auspicatis, prece oratum, februis factum, etsi nec serviliter! 

V,a,4 sq. Feovi5s Σαζε σακῴδ, 16 Πατῴε fep reQoxve, anevage neQaxve Qeovosa TaFue: 

Libamina Sancio sacra, Jovi Patri bovem sacrem, spetile sacrum reponito Jovi: 

3 
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Ileseeze sivo wajraFevo alias rectius πβῤεθ ξιτα scribitur, ut in primae tabulae initio, 

et quia VI,b, 56. pudrovitu quoque scriptum est, non est compositum, ut αὐ ἔδιτθ pro 

Catonis arvehito, sed simplex verbum, unde subjunctivus raórsFieg V, b, 28. pro portust 

ΨΙΙ, Ὁ, 8. sive potius pro 'passivo zejerza gaor ΠΙ, 8, 18 sq. consecrationem significat. 

Πῤεσεζετα non est imperativus, qui zóagexoza in fine secundae tabulae scribitur, séd 

dativus singularis numeri pro plurali prosesetir, quem sexta tabula exhibet: indeque de- 

pendet genitivus xazec, ut genitivus Fazer: V,b,13. ab locali casu seócesóa- 
Eorum, quae in Fausti lustramine ferenda dicuntur, nega, Ειστιζα etiam IV, b, 17 sq. 

leguntur: quippe quae OuaF; sive Fisovi Sansii VI, a, 6. VIL, a, 37. debentur. Quia vero 

gesa, B. e. facta, ante qeàv8 scriptum est, nega quidem pro accusativo μεφαμ (mazam), 

sed Ειστιζα pro ablativo vestisia (libamine) accipio, quemadmodum zrave, Five, &18ó, 

cum accusativo g FiceFs constructa. ZFiceFs aliter interpretari nescio, quam solita, a 

cFecs in inscriptione marginali sive sueso VII, b, 1. derivandum; uvaB vero ést auctura 

sive augmen, unde &»c IV, b, 20. pro augmine scriptum legimus, quod est apud Arnobium 

"VH, p. 230. farciminum genus. 

18. Rebus ad Fausti lustramen ferendis illae, cum quibus imperativus re0»iu& 

constructum est, mutato ordine respondent; dubitari tamen nequit, πεστονεῤ IV, b, 16. 
et πεστοῥανϑ IV,b, 19. invicem sibi respondere tanquam duas species bituminis, quod 

Virgilius G. III, 451. et Claudianus de VI. cons. Honor. 325. nigrum dicunt, secundum 

Plinium H. N. XXXV, 15. s. 51. vero Babylone etiam candidum gignebatur. Πίσταμ enim 

a πίσσα Graecorum deduci potest quasi πισσωτόν, ut Latinorum bitumen quasi πίττωμα 

est: unde zuace(u) νεῤείμ) bitumen nigrum, necce(u) Gava(u) bitumen canum sive candidum 

interpretor. Idem significat zz&gvQe(u), cui πεέστα java appositum est, sive postro VI, 

a, B. nacre "curve YV,b,26; Femeouzóa contra, quod e particdla ve, quae. secundum 

Gellium V, 12. modo augendi, modo minuendi vim habebat, et nomine πεῤσεντῷβ compo- 

situm (nam V, a, 30. Fevrejoevrga, ut in dativo pluralis 1, 7. Ἑεμπεσεντῥες legitur) valde 
efficax lustramentum, veratrum scilicet, designat sive elleboros graves, quos Virgilius 

G. IIl, 451. cum bitumine nigro conjunxit. Cum eodem recte conjungitur μαντῥακλθ sive 

' mandraclo VI, a, 4. (mandragora); quare vero iterum addatur zave 95078, quum jam 

supra σΕισεξξε φεῤτθ zceve scriptum sit, dicere nescio, nisi ominis causa factum accipere 

velis, quod V,a,20. legitur. Ad panariola tamen referenda videntur verba mu»e qecvege 
Berag h. e. postquam fiscinis operatus eris, ut FeoxAec V, b, 18. ad mandragoram, qui solus 

non repetitur in praeceptis de precibus. Caper Fausto Sancio quidem consecratur; sed 

ad Jovem Patrem prius preces funduntur, quemadmodum in Pomonae. 

leFs llave naue aumevrs praecipitur: hinc nomina Famsza Σαξι 

bus καβῥα ποτα ετα conjungo, 188: IIasós contra cum 
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Ilaósséva sive vajraFera alias rectius ποῤεδετα scribitur, ut in primae tabulae initio, 

et quia VI, b, 66. pudrovitu quoque scriptum est, non est compositum, ut αὐ διτ pro 

Catonis arvehito, sed simplex verbum, unde subjunctivus ποῤτόξιες, V, b, 28. pro portust 

VII, b, 3. sive potius pro 'passivo πϑῤτιτ q80r III,a, 18 sq. consecrationem significat. 

IlQaos0ct2 non est imperativus, qui πῤθσεχατα in fine secundae tabulae scribitur, sed 

dativus singularis numeri pro plurali prosesetir, quem sexta tabula exhibet:: indeque de- 

pendet genitivus xazec, ut genitivus ἔαπϑεις V,b, 13. ab locali casu πεῤσδτῥϑ. 

Eorum, quae in Fausti lustramine ferenda dicuntur, usg o, Fiovilo etiam IV, b, 17 sq. 

leguntur: quippe quae GusFi sive Fisovi Sansii VI, a, 6. VIL, a, 37. debentur. Quia vero 

peca, h. e. facta, ante geódva Scriptum est, neq & quidem pro accusativo μεφαμ (mazdm), 

sed Γιστιζα pro ablativo vestisia (libamine) accipio, quemadmodum “τῶνδ, Fi»6, &x8ó, 

cum accusativo σ ἔὶ σε δ constructa. ΣΕ σε δ aliter interpretari nescio, quam solita, a 

σξεσεα in inscriptione marginali sive sueso VII, b, 1. derivandum; ucB vero est auctura 

sive augmen, unde 8»s IV; b,20. pro augmine scriptum legimus, quod est apud AÁrnobium 

VII, p. 230. farciminum genus. 

13. Rebus ad Fausti lustramen ferendis illae, cum quibus imperativus re0»uiue 

constructum est, mutato ordine respondent; dubitari tamen nequit, πεστονεο IV, b, 15. 
et πε ocra8óa»a8 IV,b,19. invicem sibi respondere tanquam duas species bituminis, quod 

Virgilius 6. III, 451. et Claudianus de VI. cons. Honor. 325. nigrum dicunt, secundum 

Plinium H. N. XXXV, 15. s. 51. vero Babylone etiam candidum gignebatur. Πίσταμ enim 

a πίσσα Graecorum deduci potest quasi πισσωτόν, ut Latinorum bitwnen quasi zírrzoua 
est: unde πισταί(μ) νεῤδίμ) bitumen nigrum, neova(u) Qava(u) bitumen canum sive candidum 

interpretor. Idem significat rea vQs(u), cui πεστε ῥανα appositum est, sive postro VI, 

a, 0. riaUvs Moixve IV, b, 265 Fereaavóc contra, quod e particdla ve, quae secundum 
Gellium V, 12. modo augendi, modo minuendi vim habebat, et nomine πεῤσαντῥα compo- 
situm (nam V,a,30. FevreiosvrQa, ut in dativo pluralis I, 7. Feuseosvróec legitur) valde ' 

efficax lustramentum, veratrum scilicet, designat sive elleboros graves, quos Virgilius 

G. III, 451. cum bitumine nigro conjunxit. Cum eodem recte conjungitur μαγτῥακλα sive 

 mandraclo VI, a, 4. (mandragora); quare vero iterum addatur za&»& geóv8, quum jam 

supra GFiceFe φεῤτα πϑνε scriptum sit, dicere nescio, nisi ominis causa factum accipere 

velis, quod V,a,20. legitur. Ad panariola tamen referenda videntur verba sm8»e qecvage 

Bexvag h. e. postquam fiscinis operatus eris, ut FeoxAeg V, b, 18. ad mandragoram, qui solus 

non repetitur in praeceptis de precibus. Caper Fausto Sancio quidem consecratur; sed 

ad Jovem Patrem prius preces funduntur, quemadmodum in Pomonae sacris IL,22 eq. 

JaFs llazs nsus aumsrriS praecipitur: hinc nomina απϑτα Σαζι cum antecedenti- 

bus καβῥα st8)raFesa conjungo, 16} 6 IIavós contra cum sequente imperativo nóeseowuao. 

b 
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Αῥπελεα cvatiTOvB8, quia cum ατῤεπδῥατα (tripudiato) conjungitur, appellationem in- 

stituito interpretor; Feox4a vero, quia FeoxAeg πεσνιμδ praecedit, pro eo vasculo accipio, 

in quo bitumen servabatur. Verba FirzAs Fsg8 V,b,21. cum praecepto easg teca 

(incantationes dicito) constructa non, ut olim conjeceram, ad vituli votivi sacra, quorum 

hoc loco nulla fit mentio, sed ad vitulationem referenda sunt, quam Virgilius A. VI, 657. 

laetum paeana vocavit, Quemadmodum enim apud Romanos secundum Macrobium S. I11,2. 

vitula dicebatur victoria, post quam certis sacrificiis fiebat vitulatio, atque PVitula dea, 

quae laetitiae praeerat; eic FizAa8u Fsgó8u (vitulum jubilum) laetum paeana designat. 

14. Ad jubila spectant fere omnia, quae post preces leguntur. Primo quidem 

praecipitur: zayve Fegueg (postquam satisfeceris vitulationi), got(u)8 edel a vilAa. σεστᾷ IeFe 

lleve (σφάγιον sive hostiam: cum incantatoria dicatione sistito Jovi Patri); deinde vero 

additur: πϑνε σεστεί(ς) (postquam stiteris), δύφετα uaveFe Fafeva (ὀρχηστὺν μανιάδα sive 

saltationem .bácchantem habeto: cova taxe Foffeva (istum iUyuóv sive jubilum habeto); a qui- 

bus gradu solo differt, quod supra legimus: ατῤέεπϑῥατα, αὗπελτα στατιτατα. Quemadmo- 

dum porro 1V,a,22. τῤιιαπεὸ erav8 scil cvewa& (ter paeana dicito) scriptum, est, sic in 

nostra tabula post preces ΤΖοπατεῤ' Gabe! vepe eova Fwvás Fegs ocova! (Jupiter! Sanci! 

libi istam vitulationem sisto!), in quibus non tam alliteratio FtzAa Fag 8, quam homoe- 

oteleuton egz&8 — σεστϑ quaesitum videtur, za&ós19 646 τριιδπεῤ τειτα, τῤιδπεὺ Fagóe 

vaava (consecrationem ter dicito, ter jubilum canito!). 'Tum qet8 pro gera exaratum est, 

ut IV, a, 40. r&0tt8 pro caocce, atque az e£8g V,b,27. ab ανπενες non magis differt, 

quam zr aócaFiec Ww» 28. a n8Qruag V,8,9.: nam avevca quoque pro avrevra (inten- 

dito, porrigito) scriptum est, ut &grev& V,b,9.29. pro sorevta, et xüuxava pro xe»- 

κατύομ IV,a, ll. eive crincatro VI, a, 49. (circulatione). Ea8$e vero, ut αἔτιμεμ 1V,a,12., 

εὐασμὸν (orationem) designat. His praeceptis in altéta ejusdem tabulae pagina adduntur 

alia, quorum versionem verbalem, in quantum fieri potest, rursus praemitto com- 

mentario. 

Secunda quintae tabulae inscriptio. 

V,a,lsq. leve xaóve σπεταῤιε, 4$vueQus aFiexavt,  vadaxisu Faóras, 

Postquam in carne spetili, Atiersiia auspicatis, dedicationem compleveris, 

V, 8, 2 sq. ἐστ e08»8 qeva Φῥατῤδσπεῷ dusQues su egau coa ναῤατὸ: 

cum isto omine facito pro Fratribus Atiersiis ; in eo ipso hoc dicito: 

V,a,3 sq. Πεΐε xaóve onevaQue, «4τιιεῥιε aFtexavo, αἰ 8jva, qeqaós qeza, trabe vet δετϑ' 

Siquidem in carne spetili, Atiersiis auspicatis, prece oratum, februis factum, etsi nec serviliter! 

V,a,4 sq. Ἐεστιζε Σαζε σακῤδ, 168 Ilovs Bun πεῤακνε, σπεταῤδ πεῤακνε Qeovosa IoFiwe: 

Libamina Sancio sacra, Jovi Patri bovem sacrem, spetile sacrum reponito Jovi: . 

3 



— ]18 — 

V,a,65sq. ava edu eva aaxQa: πολσανὸ gera ; αὐ Fia ὅστεντα : πδνεφετδ; voles πεσνιμδ alere aüFec. 
inde incantationem dicito sacram : balsamo facito ; arviga immolato ; pane facito; tacens precator 

] s pro ardore arvigae. 

V,8,7 sqq. Have παοῤτιιδς, 8va oaa neutra qesa vixauys: 18 Ει8 xanije nea πε ξ qesa. 

Postquam consecraveris, inde sociale lustramen facito dicamine : Jovi capide cumprece prius facito. 

V,a8, 9 sq. xe πεῤτειδς, (0)s0a eQag VeT8: 6»B χϑμαῖτθ: XGMOTS πεσνιμδ. 

Quum consecraveris, in sociali (lustramine) incantationes dicito: inde cumulato; tacite precator. 

V, a, 10 sq. τα IsFi(n) 888 πεῤακνεμ πεδαδεμ.  qeva: — aüFia 80vevtG ; πᾶϑνι qesva. 

Incluto Jovi ove sacra cum purgamine facito: arviga immolato: pane facito. 

V,8,11 sq. {τα αῤτι afjeva πεῤακνε geva: ἀρξιν δστετθ; φασι πῤδσεζετε aóFersa : 

Incluto Marti aprugno sacri facito: arviga immolato; fercto prosecta addito: 

V,a, 13 sq. "rejae qet8; n8», Qet8 5. 10a  exFive gera; αζετὸς πεῤαχνδ qeca. 

purgamine facito; pane facito; lacte equino facito — — - 

16. Ilave Faóvag mihi non differre videtur a verbis zz&ve xsFavasg IV, 8,11.5 

an vero xaQve σπδταῤιδ pro carne spetili recte acceperim, quaeri potest. ““τεεδῥεδ post 

Φῤῥατῥεσπεῤ V,a,2., ut 11, 29. coll. 24, sine dubio pro 2frue(jusg exaratum est. Hinc 

etiam “τειεδιε aFiexave V,a, 1. et 3. pro ablativis absolutis 2fsueóueg aFtexoseg 

(Atiersiis auspicatis) accipio, et verba eara ea ava (cum isto omine) ad eos refero; »ada- 

xÀBL vero, quia vojar8 quoque et zsit8 synonyma sunt, idem designare puto, quod 

τιζλομ h. e. dicationem sive preces dicatorías, quales praecipiuntur post praemissa verba 

£8 e084, 608 ναῤατὰ (in eo ipso hoc dicito). In his verbis, quae jam VI, b, 20. 22. legi- 

mus, £08 accusativus est neutrius generis; sed ec&8j, casus localis pro esome VI, a, 47. - 

sive e0846x ΙΝ, ἃ.) 8., quocum sa constructum est, ut eo cum iso VI, b, 20. Preces, quae 

sequuntur, non absolutas, sed inchoafas tantum puto, in quibus «:5, ab ajo fortasse deri- 

vandum, non differre videtur a nomine vaQax4s: additum enim est δ «8 (oratum), quod 

cum primo precum verbo persei atque postremis pusei neip eritu etiam VI, b, 26 sq. cet. 

legitur. Oega8óe pro gegaec (februis) exaratum existimo, qev&8 vero, quia eodem 

modo explicandum est, quo participium &óva (orto), pro gera. (factum). Februa intelligo 

ea omnia, quae in Sancii sacrificio legimus, purgamina; unde etiam ἔεστεξζδ interpretan- 

dum videtur, quomodo Fioriba V,b,13., ad quod nomen adjectivum σακῷᾧ δ refero, ut 

m&Qoxvc ad Bau et ovtez8óe, tanquam accusativos ab imperativo Qecvaca (reponito) - 

dependentes, IaFis bis, ut 18 Fir V,a,10., pro IaFi sive IuFs exaratum est: notandum 

autem, quod Jovi V,b,7. σι(μ), V,8,5. Bau, V,a,10. &Fs(u), Marti vero V,a, 11. 

«8o8v8(u), ut Sancio V, b, 10. καπόδί(μ) πεῤακνε() sacrificandum esse legamus. — His 

hostiis in priore inscriptionis parte praeter περαχγὲμ etiam ceFaxveu adjectivum 

-additum vidimus, quod non fit in posteriore: nam ze(«eg, quod V,a,11. legitur, pro 

- 
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σεδῥαε V,a, 19. scriptum est, quod, quum IV, 4, 44. πεδαία quoque scribatur, pro re ptr- 

gatoria usurpatur. í 

16. Non uno vitio laborat haec tabula: unde non dubito, quin ον V,8,6 et8. 

pro eva exaratum eit; eju &v&6 tamen, quod pro educ vera V, b, 21. scriptum legitur, sic 

explicari potest, quasi δῤὲ casus localis sit in singulari numero. Ec& (agíto) enim, ut 

jam nonnulla exempla docere nos potuerunt, plura vero ex prima secundaque tabulis nos 

docebunt, aliorum imperativorum loco cum casu locali construi solebat. Hinc cexóc 

quoque cum εὐέ conjungendum puto, ut paullo superius cum Fegrite: separandum sane est 

a sequentibus, quae eodem fere modo in quarta tabula lecta comparare liceat. 

V,a,6 sq. vrcÀcava get8 ; αὐ Fia ϑστεντα; nav. qeva; ταζεξ πεσνιμα abere αὐ ες. 

IV, b, 27 sq. πελσανα gera; aQ Fia sovevsa; πᾶνι qeva; ταζεξ πεσνιμὸ abun e a Fic. 

V,a,7 sq. llave najeuag, ova aaa negavQa gera τικαμνε | 

. IV, b, 28 sq. πι--- πδῤτιιὸς, 08 68u πεσδντῴῥε gera: eouix Ἐεστεζαμ móege quxca. 

V,a,8sq. IaFte xomós πεδὲ nsFe φετϑ. 
IV,b,29 sq. Te Qu Ia Fi φετὰ — πεδι καπιΐε πεδδμ eua. 

V, 8, 9 sq. ne meQvuag, (0)8ó8 ἔρος veva: eva xauaáAca; κϑματε TEEUvIUG. 

IV, b, 31. 34 sq. 4x4 — παῤτιιδς, e»vax σεδδμ — cag vuva8: ξεδεῳῷ xuuaAva; — 
' κϑματς πεσνιμϑ. 

Varietatum lectionis, quas typis distinxi, aliae sunt leves, ut «ee et cs, τετα οἷ᾽ τιτο, 

qera et eua, χϑματε(ς) et χϑματ(ε)ς, αδοπε(φ) αὐες et αδιπεὺ aüFig, o88 neoavQa et 

g8Ósu πεσδντῤδ, πεδδ et πεδδμ: aliae non pertinent ad grammaticam, ut JeF:e et TegQi 

I&Fi, in quibus tamen mirum est, quod JeFis pro 1871, Tegó. IeFi contra pro Tegóe 

IeFis scriptum videatur. Nonnulla verba locum modo mutarunt, ut zeFe et éve(x); 

nonnulla saepius inter se permutantur, ut στῶν et az: ; nonnulla denique abundant, ut &»a 

sive &Ev8 pro e»uüx sive cOjux, Queva, σπεδι et ξεδεφ. Sed memorandae sunt literae α et & 

inter se permutatae, ut χϑμαλτα pro χϑμϑλτθ, πελσανὰ pro πεσανδ, cQFis contra pro 

aQFia: varietates porro vocabulorum, ut guoxr8 pro gers, τικαμνδ pro Fesoriloyu. 
l7. His inter se comparatis in quinta tabula pauca adduntur, quibus comparatis 

iterum plura discuntur. 

V,a,10 sq. Fre Ia Fire & Fs neiaxvsu msoasu qesa: aüFia 80sevra; πϑνι gera. 

V,a,11sqq. “4{τὸ Mari af eva neQaxve gera: αὐ ιν aovera --- πδδαε q5s8; navi qesa. 

Ut omittam 18 Fiz perperam pro IoFie sive I&Fi, et aQFi pro αὐ Fia exaratum, alias- 

que varietates satis notas, ut a go2»a(u).h. e. aprugnum pro afósu: notandum eet im- 

primis, quod πεδαὲμ non sit ad &aFs(u) referendum, πὶ meoxveu, sed in casu locali 

positum pro πεύαε geva usurpetur, quemadmodum supra z:xap»e (dicamine) pro Feocttoy 

(ibamine) φικτὰ scriptum vidimus. Quae inter aQFt» ϑστετα et πεΐαε qeru inserta sunt, 

3* 
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sine dubio idem significant, quod verba prosesetir fasio ficla arsveitu VI, a, 44.: unde 

φασι a gatis V,a,16. sive gata V, b, 22. distinguendum, xasocbere vero pro zaoc- 

ζετες scriptum esse discimus. Ta exFive lacte equino esse vertendum, in tertia particula 

8. 22. jam monui: «berag vero explicari nequit, nisi pro ασεζετες xa»ag, h. e. in- 

sectis carnibus, quod 1,7. legitur, perperam exaratum putemus. Hinc lacunam potius im 

versione mea admisi, quam ut emendationem quamvis probabilem lectoribus invitis obtru- 

derem. Sed quum operarum culpa factum sit, ut in hac inscriptione non omnia satis 

illustrari possent; in iis, quae sequuntur, accusanda est nostra ipsorum ignorantia, quod 

non pauca parum intelligantur. Prima statim verba tam ignota sunt, pleraque praeterea 

tam abrupte atque concise enuntiantur, ut interdum ne constructio quidem verborum 

possit perspici. Nihilo secius, ut melius intelligantur, quae monebo, verbalem persio- 

f&em praemittam. 

Tertia quintae tabulae inscriptio. 

V,a8,15. Favuo χατλὲ τιζελ στακαξ εστ, OBLE δστιτε: 

. In sacris Hondiis catuli dicatio instituenda est, simul ostenta: 

V,a, 16 sq. avreQ μενξαζα ζεῤσιαῤὰ Feiuse gotta αφεῤταὺ aFec ανξεῤιατες: 

inter mensarum sortilegarum vel hostiarum eventum aves auguriales ; 

V,8, 17 sq. μενξνε κϑῤζλασια φαζια τιζιτ: Favria. φεῦτϑ. κατλᾶ: 

in mensa Quiritia hostiae dicatae: in sacris  Hondiis ferto catulum: 

V,8,18 sq. aiFia, στῤοΡζλα φικλα, rave, Fwa, uoAa μαλετα, uavtQaFxá8; 

arvigam, struem in phiala, panem, vinum, — . —  mandragoram; 

V,a,19 sq. Ftoxàa ovata, ασνατα: ὃμεν gera: πιὸ ασε αντεντᾶ: 6088 πϑνι φειτᾶ. 

vascula cocta, incocta; augmen ferto: piamen cum prece intendito: omen pane facito. 

V, a, 20 sq. Favre IaFi ἀμπεντὰ xozàa oaxàe ocFoxye Πετῤενιαπεῤ νατινε Qacóa 41usiua: 

Hondae Joviae operator catulo sacri sancto pro Petronia gente Fratrum Atiersiorum : 

V,a,21 sq. egava '"mejae φϑτα xavÀeg: σθπα Falxa, oagagiaq oenop ξαβτο: 

omen purgamine fito catuli: sulfure februato, suffito sulfure februato: 

V,a,23 sq. βεῤδς amAevisg πῤεσεζια καῤτα; κῤεματῥα απλενια σϑτεντδ: 

| verubus: extorum prosicia caedito; prunas — extis subtendito: 

V, a, 24 sq. πεδδ μεῤιτε, aüFia, avi, nadeaFiva s Feovixoza; aFsiena(ava: 

cum prece merita, arviga, pane, consecrato; — libato;s — tripudiato: 

Ὗ, 8, 25 sq. πδστιν ανζιῳῷ Five vaFig; aFvdena(ota: vis raw! τιὰ Fia! vecta. 

pro aris vino instaures; tripudiato: tibi pane! tibi vino! dicito. 

V, 8,26 sq. BsoFa qsFteq qsiva: nae vaFiue qeeot, κῤῥεματόδῳ σϑομελ φεῤτα Feotitta: 

Verua frictis (extis) ferto: prout instaurato tuleris, in prunis simul ferto libamen: 
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V,a, 27 sq. πεδθμα πεῤσνιῖμο κατλες : τ ἕα sega, τεῦτι ejug, πρι[ασεκατδ: 

΄“ γερὸ precator catuli (nomine): duo tepora (exta), dictis incantationibus, prosecato: 

V; 8, 28 sq. ἐσὸντ xQeuotia πῤδσεκτα στῤῥεοξζλα φικλα aFewa: xovAa πεῤτϑιτδ: 
item in prunis prosecto  struem in phiala addito: catulum consecrato: 

V, a, 29 sq. ἀμπεδια meiovuFua: ασεζετα καἦνε πεῤσνιἔμα: FevreQaaveQa neQoveFua: 

expiatoria precator: in insecta carne precator: in veratro — precator: 

V, a, 30 sq. c&zo σπαντεα πεύτεντα : εσκλες Fageveg nego ua: 

sulfura suffita praetendito: in vasculis --- precator: 

V,a, 31 sq. Fsovixava: alvQersQata: αὗπελτα στατίτατα: o8ro, naovQa neQora. 

libato: tripudiato: appellationem instituito: sulfure, bitumine purgato. 

V,8,32 sq. lena ejeg μανι xaFeiza:. ouvauoó eva: vuFs([s] καπιδδς πᾶνε φεῦτϑ: 

Porro incantationes manu perficito: suffimine agito: duabus cum capidibus panem ferto: 

V, a, 93 sq. fcüFoa, xAcFAog αανφεΐταφ;  Feoxie ovata, ἀσνατθ, μεν φεῦτο: 

verua, glebulis (carnis) circumfixis; in vasculo cocto, incocto, augmen ferto: 

V, a, 34 sq. xazte Favre IeFie Ἐεστικατα Πετῥενιαπεῤ[τ) νατινε Φῤῥατῷῴβ | drus(ua: 

capide Hondae Joviae libato pro Petronia gente Fratrum Atiersiorum: 
V,a8,35 sq. Beac ceFoxvig rteQoviF ua, ner σπινια:  i08vc χλαξλες πεῤσνιῇμϑ: 

᾿ ἐπ verubus sacris — precator, parato suffimine: item ἐπ glebulis (carnis) precator: 

V, a, 97. εσκλες σνατε, ἀσνατες, σεακνις σπινιαμα rteiovwFua: 

in vasculis coctis, incoctis, sacris cum suffimine precator: - 

V,a,91 sq. εστικατὸ: a Froenapaza: σπινα 8uta: au»e σε ακνι rtedovul ua: 

libato: tripudiato: suffimine auspicator: in augmine sacro precator: 

V,a,38 sq. uovpe aca Fara; ooeuo x&Fe(ra; αἀσακα Ftya ocFaxyi; ΑΑχωταζεξ πεῤσνιἔ us. 

manibus preces voveto; precando cumulato; cum precibus vino sacro (facito); tacens precator. 

V,a,40 sq. Ecag πϑσμε Feed cüsc xeFewu; vea Fia, wave vejva: στζεζλας φικλας: 
Dehinc postremi sacrificii incantationes perficito; dicito in vino, in pane dicito: strue in phiala: 

V,a,4l sq. σεφαφιας; xauoAt8; καπιδε; πᾶνες Fenafora: avraxüec xapoveg πεῤσνιῖμδ: 

suffimine; cumulato; capide; pane — — in integris tacite precator: 

V, a, 42 sq. auraQiF ua: στατιτα aüflo Fra: eoava marta para: κατελ acaxa πελσανς quta. 

cremato: statuta supplicato: omine peractum esto: catulus cum precibus sacratus esto. 

In margine: KFeoróevie 8006€ σεσα ἘΘΕΖις vw veteg. 
Quaestoritia approbatione suetum ex votis dicate diis. 

18. Quamvis incerta sint pleraque, hoc tamen perspicitur, sermonem esse de 

sacris Hondae Joviae sive Bonae Deae: unde primum inscriptionis verbum Fa»cia pro 

βαντιαμδ positum puto, ut Tóo Zero IV, a,35. pro Traha Sahatam VII, a, 44. sive Σαταμδ 

IV,a,38., ad indicanda Hondae Joviae sacra, quorum hostia catulus fuit. Catulos lactantes 



Romani quoque secundum Plinium H. N. XXIX, 14. adeo puros existimarunt, ut his etiam 

placandis numinibus hostiarum vice uterentur. Inter alia numina Genitae Maniae, quam 
Bonam quoque Deam vocabant, catulo res divina fiebat, de qua videndus est Plutarchus 

in Quaest. Rom. 277 et 280. Quemadmodum apiüd Oscos famulus secundum Festum famel 
dicebatur, sic catulus in fine nostrae inscriptionis xo 754 vocatus est, pro cujua genitivo 

xatÁ6c V,a,22. 27. etiam χατλὲ scribi potuit; pro vila V,b,22. vero s4664, ut εὗελ 

IV, b, 31. pro erus V, a, 25. eive εῤεζλα 1,18. Σταχαξ a verbo aliquo derivandum est, 

ut πιδαξ et Faxose IV, ἃ, Ἴ sq. sive pihos et vacose Vl, a, 47. Quodsi azaxa£ participium 

gerundivum est ejus verbi, cujus iterativa forma στατιτατα, ἃ στατιτα V,a,42. (statuta) 

derivande, V,a,32. legitur; inscriptionis initium verti potest: nm sacris Hondiis catuli 

dicatio sive consecratio instituenda est, Verba σαμε &8gvsva etiam in initio secundae 

tabulae leguntur, post verba sgave quia Fare h. e. omen fiat sacrificii. Hinc genus, 
pro quo V,a,21. σα μελ quoque scriptum est, non differre videtur ab adverbio somo VI, 

b,9 sq., quod simul vel atque significat; δστιτδ vero ostenta designare potest, quemad- 

modum imperativus s01er8 Ὗ, 8, 12, pro acteyrs legitur. Certe ϑστίτε in secundae tabu- 

lae initio nomen est, unde genitivi σεστεντασιαῤᾷ δῤνασιαῤα dependent, ut designentur 
auspicia ex urnulis sextantariis petenda, In nostra quoque inscriptione verbis avreQ ue»- 

fade beQauoda βεριιδει φαζια aóge)raó auspicia significari, additae cFig ἀνξεῤιατες sive 

aves auguriales docent, quibus designantur auguria ovre a(gegreQ(eu) h. e. inter auspi- 

. ciorum eventum captanda. Per genitivos vero, quos conjunctio βεῤέιξι sive Aeriei (vel) 
V1I, a, 3. conjungit (nam et uevbajs ζεῤσιαῤᾷ genitivi sunt, ut βαπιναῤὰ IV,b,94., et 

φαζιδ, ut pihaclo VI, b, 64.), duplex auspiciorum genus significatur. Oabve αφεῤταῤ 

sive hostiarum eventus ad haruspicinam referri potest; sed quae sint ue» ξαῤὲ ζεῤσιαῤε 

auspicia, difficile est dictu. "Mensarun quidem auguria varia recenset Plinius H. N, 
XXVIII, 2. a med, interque ea sunt secundum Paulum Diaconum vermisera; sed quis est, 

qui ea definiat? 
19. Mev»i»e pro casu locali ue»iius accipi potest; sed appositum adjectivum 

καῤζλασεδ non minus obscurum est, quam ζεῤσιαῤα.  Àn intelligenda est curialis mensa, 
in qua secundum Festum et Dionysium Halic. II, 8$. Junoni Curiti immolari solebat? 

quippe quam XKxaerusg nomine designatam vidimus IV, a, 4. At hostiae dicatae (yabt« 

τιζιτε) in mensa Quiritia, quia post aves auguriales memorantur, diversae videntur a 

mensarum ζεῤσιαῤδ auspiciis, quas tamen sortilegas dixi, quoniam ad sortes respici non 

dubito, si non ad divinae urnae sortes, quarum Horatius S, I, 9. 30. meminit, ad $ofóo- 

μαντείαν certe Tibull 1,3, 11 sq., quam Cicero de divin, II, 41. Praenestinis tribuit. Se- 

quentia minus obscura sunt, etsi valde concisa est oratio: xozAa& enim scriptum est pro 

xasÀg ἀμπεντα V,8,20., αῤια pro aóFie ϑστεντα V,8,12, στῴαζλα quxàa pro 
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vr9alLÀa φικλὰ oóFeva V,2,28 sq., rave, Five, pro βερε πᾶν Feds Fiw8 gesa V,b, 

9 sq, ucvzQaFxAs8 pro μαντῥακλα φεῦτα V,b,16. sive mandraclo dif&e destre habitw 
Vl,a,4, quibus locis comparatis uaA8 uaAeca pro persae feiu vel Fsrsosta φεῦτα 

positum videri potest. Fortasse moly Homeri Od. X, 287 sq. 302 sqq. intelligendum est, 

herbarum contra summa: veneficia laudatissima, de qua videndus est Plinius H. N. XXV, 

4(8), vel scilla, quam Virgilius G. IIT, 451. cum elleboris laudat; tum ucAerva esset ad- 

jectivum, ut μωλυτικὸν ἃ μωλύω derivatum, unde μώλυζα quoque nomen habet. Feoxàa 

σνατα, ασνατα quae dicantur, nescio, nisi vascula κμητά, ἄκμητα, h. e. cocta, incocta, 
intellipere velis; sed sje» augmen est, farciminis genus apud Arnobium, Pro πεῤασὲ 

avre»cta IV,a,12. zi) alvusu evrevra legimus: unde age pro αὐαμδ h.e. σὺν ἀρᾷ acci- 

piendum videtur. Denique sg5»8 r8». qetv8 nescio an interpretandum sit omen pase 

facito, ut paullo infra eg8»8 πδῥαδ qeva omen purgamine fito, vel IV, a,9. ῥεστεῷ ἐσᾶνδ 

gera sacris repositis omen facito. - Panis enim jam supra memoratus est; omen secundum 

vero petebatur et ante ipsum sacrificium et in sacrificii initio atque fine: unde V, a, 42 sq. 

scriptum est egava πδῤτιτ φῶτα h. e. omine peractum esto. | 
. 20. Catuli sacra esse expiatoria, inde cognoscitur, quod omen statim purgamine 

petendum dicatur, addito praeterea genitivo xavzAsg. Verbis persae fetu VI, b, 68. a,3. 

cama gaura8 IV, b,9.17. respondet: unde in nostra tabula additur σόπα FafFva, σδφαφιαφ 

ganap Fave, pro quibus VI, a, 17. VII, a, 38sq. sopa(m) purome efurfatu, subra spah(a)mu 

legimus. Tam σδπαί(φ) igitur quam sopa(m) pro ablativo su/fure scribi potuit: Fa ἔτϑ 

vero, si verbis purome efurfatu respondet, imperativus est verbi Graeci dy/lo sive καϑα- 

γίζω, et aa89aguag ad σόπαφ Fols additum idem significat, quod subra spahamu, quasi 

. epahamu e sopahamu contractum sit. Verumtamen adjectivum σοφαφεας V,a, 4l. etiam 

sine caza βαΐτα pro suffimine legitur. Βεῤῶς sine dubio dativus pluralig est, cufus 

nominativus vel potius accusativus fejFa V,a,26. et 33. verua designare videtur, ut geni- 

tivus az Asvieg a πῤδσεζια sive prosicia dependens σπλάγχνα sive ablegmina, quae sunt 

viscerum prosegmina. Nam apud Virgilium legimus: 

A. I, 212. Pars (viscera) in frusta secant, verubusque trementia figunt. 

A. V, 103. Subjiciunt verubus prunas et viscera torrent, 

Kaóv8 pro καὗτα sive xajua, carsitu VI, b, 17. (caedito) exaratum est, ut ceó zu V,8,28. 
pro τεὗτις III, a, 7.5 xQeuacóa vero prunae dici potuerunt, quemadmodum Columella 

XII, 19,3. ligna tenuia, quibus fornax incendebatur, cremia dixit, Tum απλενία pro 

απλενίαμε positum videtur, ut loco dativi construi possit cum imperativo gazevra (subten- 

dito) Quae sequuntur, concise rursus enarrata sunt: nam pera non pro imperativo 

accipiendum est, sed pro ablativo, ut sollenne in Romanorum votis adverbium merito; 

"68 vero V, a, 27. plenius zrejeue scribitur. Etiam imperativus ποτα τὸ non cum 
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ablativis aQFia, πεδνι, construendus, sed absolute explicandus est, ut VI, b, 56. surur pudro- 

vitu, deinde post inserta alia arvio fetu et poni fetu legitur.  Vesticatu, ahatripursatu 

etiam VIL, a, 23. 36. scriptum est, sed az ez 8ava8 solum V,b, 18., ut in nostra inscri- 

ptione post πϑστιν ανζιῳ Ftya vaFig, h. e. pro aris vino instaures. v0.9 pro asif sive 

aris in Volsca inscriptione positum puto: aras enim antiquitus ansas sive asas esse voOca- 

tas e Varrone notat Macrobius S. ΠῚ, 2.; »aFtc vero pro subjunctivo noves sive instau- 

reg accipio. 

"201. Inscriptionem de Hondiis sacris multo serius additam esse reliquis in eadem 

tabula scriptis, et dicendi et scribendi diversitas docet. Nam si comparantur, quae utri- 

que inscriptioni communia sunt, serior in dicendo quidem brevior, in scribendo vero lon- 

gior est, quanquam minus longa quam sextae septimaeque tabularum inscriptio. Dicendi 

varietas jam observatur in hostiarum epithetis: legimus enim 

V,b, 7 sq. Ie Fs Ilovóe geva: σι t 6Qaxve σε ακνξ δπετϑ. 

V,b,10 sq. ἔαπετα Σαζι ἀμπετὸ: xame msQaxvs osFaxve ameta. 

V,a,10 sq. “τε IaFi &8Fe πεῤακχνεμ (πεξῥαεμ) gera. 

V,a, 11 sq. [το Most ofóaya medaxve gera... 

V,8,20 sq. Favre IaFiwe ἀμπεντὸ xovàa 0oaxQc σὲ ακν 8. 

Ill,a,G6 sq. — — σις 0oxsa8 meQaxvea arcta. 

II, 22 sq. (8Fsu) σαχρεὲ aeFaxve aneva: IaFs Πατρε (πρδμ8) auxevta. 

II, 26 sq. &Fsu ac αχνι δπετα: IHaeuavs Πεπῥικε απεντϑ. 

Alia varietas notatur in precum formula, quae a diversis pronominis casibus incipit: - 

V,b,24 sq. τεφε εστὰ Furia Fagóa σεστα! πδῤτιφιλὲ vQuancó veuca. 

V,a,25 sq. τι πϑνι! o8 Fua! τειτϑ. 

VI, b, 25. 33 sq. 35. 43. 45. 53. tio(in) es(su bue peracr(e)i pihaclu. 

V, a, 9. 14.  :tiom esa mefa spefa Fisovina. 

VI, a, 28. 35. . tiom esu sorsu persontru Tefrali pihaclu. 

ΝΗ, a, 10. 18. 21. 25 sq. 32. 34. tiom esir vesclir adrir (alfir), tiom plener. 

Magis tamen observanda est scribendi varietas in aspirationis usu, ut ατῤεπδδατεν, 

b, 18. e Fvüern aacra V, a, 24 sq. 31. 38. ahatripursatu VII, a, 23. 36. Quemadmodum 

porro in quarta tabula brevior scriptura πεσμινδ, in àexta septimaque tabulis plenior 

persnimu sive persnihimu frequentior est; sic in posteriore quintae tabulae pagina, atque 

V,a, 1. 10., semper πεσνιμδ., in seriore inscriptione contra πεῤσνεβμδ exaratum legi- 

tur, cui consentaneum est oz 8 Fb4o pro στῤδζλα, μαντῥα βκλδ pro μαντῤῥακλο, aura - 

Q.Fua et σοβα τὰ V,a, 42. pro aunaQua II, 14. et gaxoza 1, 16. sive subotu VI, a, 25., 

ενπεῤσδντῴῥα (sic enim V,a, 30. pro δενπεῤσθντῥα emendandum est) pro δεπεσδεῤα 
V, b, 15. 18. et quae sunt id genus alia. 
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22. Quemadmodum in posteriore quintae tabulae pagina primum multae res re- 

censentur, cum imperativo gp eóte constructae, deinde eaedem repetuntur cum imperativo 

σεδσνέίμϑ; sic in seriore quoque: inscriptione easdem fere res cum imperativis gera 'et 

πεῴσνι μα constructas legimus, οἱ zzejov..u8 quidem imperativus saepius, quam in prio- 

ribus inscriptionibus, legitur, sed imperativus φεῤτο, V, b, 12—16. tam saepe propemoduxn 

repetitus, quam. imperativus gera in.fine prioris inscriptionis, in seriore aeque varo posi- 

tus est, atque imperativus qere.. Adduntur e contraria quaedam, in hac sola inscriptione 

obvia, quae partim inter se comparata, partim nonnisi conjectura enodantur, ut V, a, 26 sq. 

βεῤξα qeFsegp φεῤτα (verua cum frictis sive frixis extis ferto), σεδὺδβ vaFiue φεῤεστ (prout 

fioviter sive instaurato verua fuleris), xQsuovrQsp caucA φεῤτα Feorita (cum prunis simul 

᾿ ferto libamen), nejous medo lua xovAsc (prece preoator catuli scil. nomine). Te&Fa τὸ- ἡ 

φῇα nesexarB legitur etiam ll, 32 sqq., quem locum jam in tertia hujus operis par- 

ticula S. 10. interpretari conatus sum: ibi insertum est nomen σπαντιμαΐ, quemadmodum 

in nostra tabula ablativi absoluti τεῤτι(ς) esc (dictis incantationibus) inserti sunt, Adver- 

bium ἐσϑντ, a pronomine iso (ipso) derivatum, item significat, xÜeuavóa vero pro xjeua- 

τύϑῳ scriptum est, οὲ πόδσεκτα pro πῤδϑσεζετα V,b,12.: nam sequitur στῥεβζλα φικλα 

αδξειτα, ante quod VI, b, 59. prosesetir in plurali numero legitur. Ut reliqua hujus par- 

tis inscriptionis melius intelligantur, locum similem alterius paginae comparare liceat. 

V, a, 29. xavAa ποῤτϑξιτα: ἀμπεύιεα neQovFua: acebeva xaóve πεῤσνιΐμϑ. 

V, b, 17. xaf 8 πδῤτοξετα ἔαπετα Σαζι: Is Fe IIavoe ve πεσνιμδ. — — -- 

V,a,30sq.FsvrredoavrQa πεῤσνεμοι σᾶπα 07£avvea r6 vov va: FeoxAsc Fagesec rveioviPua. 

V, b, 18. Fereosz$a πεσνιμδ: — — —  JFeoxàeg --- meo»tu8.- 

V,a,91 sq. Feasixava: a Fsienejava: αὗπελτα στατιτατα: σδπα πδστῤῥαὰ πεστε. .᾿ 

V, b, 18 sq. — arQeraQors: ἀΐπελτα croTwOaTS: FeoxàAu πδστῤδ, πεστθ. 

23.. In plurimis similibus alia mutata, alia addita vides: mutata sunt hostiarum 

nomina, addita in nostra inscriptione praeter adjectivum aumepua sive expiatoria, a Ζτεδι 

(lustratione) derivandum, verba acebéva καῤνδ πεῤσνεῖμα (in. insecta carne sive insiciis 

precator), in altera deorum nomina. In reliquis observatur mutata scribendi ratio cum 

additis verbis σόπα σπαντϑα πεῤτεντα, quae secundum Virgilii G. IV,230. versum: 

fumosque mant praetende sequaces, interpretor: sulfura suffita praetendito, quasi pro subra 

spah(aynu VL, a, 17.- VIL, a, 39. posita, Quare vero Fegereg additum sit, quidve signi- 

ficet, nescio. Possis quidem suspicari, Fagerec πεῤδνιβμὸ magna voce precator esse inter- 

pretandum, quemadmodum χϑματες πεῤσνεῖ ua V , a, 42. compressis labris precator significat, 

quasi Feyerec ab eo verbo derivatum sit, unde adjectivum Fagóa V, b, 21. 24 sq. legimus; 

sed Fsgereg participium :cum Feox4ec esse conjungendum, ex hac locorum primae tabulae 

comparatione discitur: - EE E 

4 



L1, 9 sq. ἔεσκλες σνατες aovacveg oeFoxve. εὐ εζλεμα πεῤσνιμϑ. 

I, 24 sq. x4evóa FsoxAec Faq eveg oeFownig rso[v|. μ8. 

Ne Fagereg compositum putem e participio geraó (factus), monet deficiens aspirationis 

" nota, quae in aa»geFzaq V,a,33 sq. observatur: nihil igitnr restat, nisi ut ab eo verbo 

derivetur, cujus imperativus Fara (voveto) V, a, 39. legitur. Additum imperativum Fsov4- 

κατὰ supra quoque V,a, 24. lerimus; sed an verba a &zo m80c708 πεῦστε cum verbis 

FscxAa magvia πεῦστᾷ comparanda sint, dubitari potest, His enim rreo»u8 additur, 

post πεῦστα contra nova pars sacrorum incipit, si recte, quae sequuntur, intelligo. Equi- 
dem gaza z50tQc ztQovG, cum verbis ape sopo postro peperscust VI, a, 5. sive ape. supo 

postro pepescue VII, ἃ, 8. comparans, sulfure, bitumine purgato interpretor; illa verba vero 

eum in finem comparavi, ut quaererem, an πδστα nomen cum imperativo πεῤσεα ab eo- 

dem verbo derivandum sit, utque ostenderem, quare πϑστῷα non pro adjectivo, tanquam 

σπαντξα, nomini c&7a« apposito, acceperim. Illis tamen, qui rectius aliquid perspexerint, 

non contradicam. | D 

24. Ilem porro significare, inde solum colligo, quod nova pars sacrorum prae- 

cipitur, cujus initium et finis ex his comparatis inter ee locis intelligitur: 

. V,8,32. «ex o8 cac μανε xaFewa  — 39. ταζεξ πεῤσνι ua. 

V,a, 40. ecaq zx 80u6  εῤτεὺ ejac χαειτεο --- 42. x&uaseg πεῤσνιῇμδϑ. 
Ecsg plurali numero idem significat, quod singularis'scauex IV, 8, 8. sive esome VL, 2,47. 
(dehinc): x 8ous[0] Feóvaó (postumi sive postremi sacrificii) ad postremam partem sacro- 

rum indicandam additur; ταὶεξ et xaporeg vero idem significant. Maovc VI, a, 24. pro 

mans legitur, atque gestum designare videtur, cum quo fieri solebat incantatio; xeFser& 

. vero, quid significet, dici nequit, nisi pro x&Feva (completo, perficito) scriptum putes. 

Zu v»auaó solum esset vocabulum, duplici vocali c ante consonantem scriptum, nisi ad 

maemda referendum esset, quibus scatet haec inscriptio. Equidem σπεένεα μα» casu locali, 
esendandum pnto, ut τὸ δε pro za Fee, quod sequitur: nam χαπέδας ablativus plu- 

malis est pro singulari xoz£06 V,a,34. sive. capif dupla VI, a, 18., cum accusativo sa»e 

constructus, ut ablativi xAaFiap ἀανφείταφ cum βεῤξα. et FsgxAS σνατὰ, ocvorB cum 

euty. Ἀλαξλαφ aavqealvag glebulis circumfixis interpretor, carnes autem verubus 

 virounixas intelligo, quia glebulae omnes massae conglobatae dici potuerunt, Notanda 
set casuum varietas: nam pro xAaFAap V,a,36. x Aa FAeg,. pro FsoxAa σγατϑ, ἀσναξῶ V, 

4,34. Fsoxisg σνατε, aavatsg scriptum est, quasi nomina cum imperativo πεῤσνεδιμ8 con- 

strncta mou in. ablativo, sed dativo casu posita, atque verba Faux4s σγατθ, aocvars pro 

Ablaüvis pluralis numeri FsoxAegp σναταφ, ασνατδῷ scripta sint, Sed additur etiam dativo 

fladec. V , a, 36. osFauwic πεῤσνειῖμα av ozxttvco, dativis FeoxAcc σνατε[ς), ecvaveg V,2,97. 

gSsFaxwg σπινίαμα smeQawFua, atque dativo -auye V,a,38. amie: δμτἃ — σοξακνι 
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πεῤσνεῦμο: unde πεῤτί6) oria (parata. suffitione), σπινιαμα et σπιν[ε]ὰ eus (cum suf fiminé 

ominato sive augurato) synonyma agnoscuntur. 

25. Sequentia lego μαγῴε aca Favs (manibus preces voveto): additur enim 
acaua x8Feica (in precibus cumulato) et acaxe Fiva σε ακνε scil. pere (cum preci- 

bus vino sacro facito). De reliquis alias quidem jam locutus sum, nihilo secius plura ad- 
huc monenda sunt. ἘΠῚ post δός xe&Feuva imperativus rejra sive dirstu (dicato), pro 
quo V, b, 21. et V, a,9. «eca (dicito) scriptum est, tam ante Ftya, quam post π8ὸγ8 repeti- 

tur, cetera tamen mira brevitate aggregata sunt, simulque perperam. scripta: nam pro 

σεῤεἤζλα φικλα et rave, quod V,a,18. legitur, ozoeFbAag φικλας et σθνες, insertis 

imperativo xsuaáca et ablativo χαπεδε,. exaratum est. Κομαλτὰ etiam V,a,9 sq. et 

1,28. pro xeueAva IV, b, 35. sive comoltu V, a, 41. scriptum est; sed in nostra inscriptione 

paullo post additum a»vzoxósc, quum tamen 1V,a,36 et 38. avraxe pro comoltu VII, 
a, 44 et 45. scriptum legatur: hinc a»zox(Qec pro Latinorum integris accipio, Utrum 

porro Feza8óo*& idem significet, quod  zraovoa xaFsQra vel simpliciter xaFegra IV, a,36. 

38. sive postro covertu VII, a, 44. 46., an πϑνες Femajo:a pro πϑνδ. oFems ϑύατο h. e. 

osatu (pane, scypho libato), quibuscum σξεπις 1,26. et capirse osatu VI, a, 24. 37. compa- 

rari possunt, exaratum sit, quemadmodum paullo post πεῤσμ νει pro πεῤσνιεβμϑ scriptum 

est, dicere nescio. “μπαῤιβμα deponens est pro.aumaua 1I, 14. sive ἀμπῤεῦτο IV, 

a,21, ubi etiam subjunctivus ouzisgaac, quemadmodum VI, a, 56. ambrefurent, legitur; 

pro στατιτα o88oLv8 vero Vl, a, 285. capirso subotu scriptum est. Zsarivc equidem 

 6tatuta sive in usum recepta interpretor; e05»8 autem ad omen IV, a, 9. in fine sacrificii 

necessarium refero. Hunc finem verba πδόετετα Q8v8 pro πδϑδῤτιτὰ 80r 1V,a,39. in- 

dicant, etsi additum legimus: xove4 acoxa πελσανς ava h. e. catulus cum precibus: sacra. 

tus esto. Proprie quidem πελσαν[εἸ]ς patres, ut πελσανα qera IV,b, 27. VI, a, 22., balsamis 

fito significat; sed eodem fere modo in fine sextae tabulae erafont via pora benuso h. e, 

ita bene igne perfeceritis atque IV, ἃ, 28. egaFavr Fea bua evava πῤινδατεος h. e. ita bene 

cum thymo agitote suffinenta exaratum est. Quum marginis inscriptio jam alias satis illu- 

strata sit, ad tabulam secundam progredior, .cujus finem cum prima conjungam: viginti 

enim versibus continentur ea, quae ante ipsa sacra expiatoria peragenda sint, 

Tabulae secundae initium. 

IL, 1 sqq. Eceve q&ix Fedve, osue ὅστιτε σεστεντασιαφᾷ aüvactaa. 

Omen fiat sacrificii, simul ostenta sextantariarum urnularum. 

IL, 3 sqq. δόντακ Faxe mósus πεβατα: wax δ ταῤ[8),, δύτες Fovrig Oos(Q)eó, eotevroso. 

Posthac voce primum piato: inde augmentum, oratis carminibus Fratris, offertote. 

IL 6 sqq. Jleóe Φῤῥατῥα usQosc qaov xeuvaxhe, wax, δἰτοὺ Forte κδμναχλε, 

Prout Fratrum curis fuerit auspicium, inde, augmini favente auspicio, 

4* 
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IL.8 sq. owe | ooxe eFenu: δέτεοὺ τειτ  m8vrecg - veixavcaQ. 
sistito sacrem ovem: in augmento dicito carmina triplici cantione. 

II, 9 sq. Iveuex oaxàe sFeu, δύτας πᾶντες Giorisu, amevava. 
| -Inde sacrem ovem, oratis carminibus Fratrum, offertote. 

IL 11 sq. Ivausx Fito. μεῤσαξξα αὐξαμεν ἐτατα: δῤακ' 7i πεῦσχλθ  δῥετδ: 

| Inde ὄδεῆε curata — arviga facitote: tum piamen ad lustrationem: urito: 

II, 12 sqq. caxàe  &Feu κλδεῤα φεῤτότα: αἰτοτα: αῤῇεν . κλετύαμ aumaQua: 

| in sacrem ovem creterram fertote: libatote: arvigem cum libattone cremato: 

II, 14 sq. ejax coeve qava: xAeve vandax meusy. avverva: ἐνδχ ζιβξοῥα cvrevsa. 

tum omen esto: cum creterra dupla primum libato: inde seva  intendito. 

1i, 16 sq. Ivex χαξε  geiius ἀντεντθ: ισᾶντ φεδεῦτῥε ovvevta: w0avc o8qegaxáa avrevsa. 

C. Inde coxam ferinae intendito: item farcimen intendito: item substramen intendito. 

Il, 17 sqq. Σεπλες aFeoveg εὐις xobt  aovwra: qepeFra evüec τις ol eüvec QGOTLVEO : 

Sünplis ahenis tribus coxam imponito: farcimen alteris tribus ahenis imponito: 

IL, 19 sq. o6geaxAa τες oFs0veg avovwra: wevex Faxauev ecaveuev 618. 

substramen duobus ahenis imponito: inde in foco pro omine agito. 

II, 20 sq. «dr: Fasxa κϑχεξες, text zteQoxAauab xo(uza. | | 

Quum in foco coxeris, dehinc ad lustrationem caedito. B mE 

26. In his praeceptis ante dpsum sacrificium ter omen fieri jubetur' verbis saeva 

qai 1I, 1., eoava gera II, 14., Fexauev coavausv eva 11,20. Ega»va gave jam V,a,21sq. 

legimus, sicut ecava getta V,a,20.: pro his imperativis subjunctivus φϑέα eodem signifi- 

catu, quo gea 11], a, 23. b, 1., poni potuit; imperativus er&8 vero cum casu locali £08»8- 

p.&v construendus fuit, cui ἔοχομεν additur, ut indicetur, in foco agi pro omine. Etiam 

verba a&ue δστιτε V,a,15. jan legimus; hoc loco vero praecipiuntur urnularum ostenta, 

qnae sexfamiariae a sextante dicuntur, quemadmodum sextariorum nomen apud Latinos ἃ 

sexta assis parte derivatum est. Permulta.sunt, quae in secunda primaque tabulis aliter 

exprimuntur, quam in ceteris: unde haec inscriptio praeter illas fortasse, quas tertia te&- 

bula.exhibet, novissima omnium agnoscitir.  Permagna est flexionum varietas, qua in 

nominibus praecipue casus localis excellit: nam: praeter terminationém 8», pro qua 

quarta tabula μὲμ habet in ofvziueyu IV, 8,12. et αχεῥδνίαμὲμ 1V,a,16., μαῤ et ua vel 

simplex u pro μὲ in usu sunt, atque σπαντιμαῦ et.evioua oravve II, 33 sq. scribuntur, ἀξ 

σ[π]ινιαμαΐ, σπινιαμα, σπίνια V,a, 33.396 sq. Ouemadmodnm in δρεζλαρεαὺ 1,6. pro sóe- 

DÀsua L3. sive eQsCAa 1,13. vocalis à in « mutatur, eic imperativi quoque iü vc8to.de- 

sinunt pro vaca eive (uto, quae pluralis numeri flexio in. quarta, sexta: septimaque tabulis 

observatur; adverbia vero modo in ox vel £x, modo ἐπ εχ exeunt, ut Fa»rax (posthac) 

II, 3. I, 32. et δῤακ (tum). 11. 12., i0ex (itidem), 1, 4., vvex (ita) 1, 31. evevex 11, 20. 



uye8»rex I, 18; et ἐγεμεκ (inde), sóex Gnterün) .L.21. 32, e06ew (exinde) IL, 32.» evax 

(inde) et δῇ x (tua) IL, 14.16 .cet., quibus accedit terminatio a»v in «a &yz. (idem) 11,16.» 

 &QaQav»« et δῤεῤἑεἑῥεντ (inde) 1,1.5. Zeaue H1. idem adverbium esse, quod .somo VI, 

b,9 et: 10., jàm $.'18. monui: ne tamen Faxs II, 3. idem nomen putes, quod Faxe IV, 

a,l et 4. sive vocu VI, a, 43 et 45., observes, quod Il, 21. post verba: απ Fa&xa& xaxcFeg 

(guum in. foco cozeris) praecipiatur; Fexe mi ασὲ aovvevra (noce 'piamen cum precibus 

intendito). 

24. Quid praeceptum Fe&xe zeua πεῖ era  (poce primum piato) sibi velit, docent 

Euripidis versus Hippol. 491 sq. atque Horatii: Epist. I, 1, 34 sq. 

"Εἰσὶν à? exodal καὶ λόγοι ϑελκτήριοι ὁ. ; 

φανήσεεαί τὸ. τῆρδε. φάρμαχον νόσου. 
Sunt verba et vores, quibus hunc lenire dolorem . 

 podsis, et magnam morbi deponere partem. . ᾿ ou" 

Ad cantationes certe spectant sequentia, quorum sensum enodare licet e e comparatis locis 

similibus: | 

H,4. | hax al eod[a], δότες. Ρανεις Q)acvsQ, δστεντᾶτα. 

.1L, 9 sq. Jveuex σακῤε uFeu, αὗτας πεντος OdavóQau,.anetoro. 

In his locis post adverbia :vax et apex diversa quidem enuntiantur; verborum vero ea- 

dem est constructio: &8/c8ó enim, post quod. prima. sequentis vocabuli litera perperam 

geminata esse. videtur,. pro: accusativo &fcsQeuiscribi potuit, quemadmodum, II, 7.8. pro 

dativo &eFvaje.  Oavsó etiam in tertia. tabula pro Φῤαεῤεῤ scriptum legimus, atque id 

solum mirandum est, quod. genititus singularis numeri pro genitivo pluralis positus sit. 

Equidem nullam: aliam causam reperio, quam. quod. Atiersii Fratres cum civibys reliquis, 

quorum multitudinem pluralis imperativi forma indicat, . comparati. pro -uno. habeantur 

collegio. Quum . vero praecepta a Fz&ó[esu] 80Teytatva εἴ. caxóe[u) a Feu δπδιδεᾳ 

ad populum omnem: referenda sint,. ablativis absolutis δότες Favvig seu potius savzeg, 

ut II, 9. recte scriptum est, id designatur, quod a Fratribus Atiersiis fiebat. Preces signi- 

ficari, inde cognoscitur, quod' sóreg Latino párticipio oratis respondeat ; easdem preces 

autem..cum cantu recitatas esse, e: praecepto II,8 sq. discitur: afe vewra8 mavreg τεῤχαν- 

180, in quo ablativus veóxovcaQ[s]. triplicem. cantionem designare videtur. Ilevw&c igitur 
pro carminibus accipio, qnae, dum augmentum (asfz2ó) ad piandum vel, ovis sacra ad 

immolandum: offertur, Frátres Atiersii canebant numeris suis quasi punctis distincta. 

28. An a carminibus. istis Fratres Atiersii pontifices cognominari potuerint, ut 

augures ab auguriis, quae quum iidem curarent, additum est: mae Gars μεῤσαρ quot 

xsuyoxAe, alii videant; hoc equidem annoto, πᾶνε pariter atque xeyuyaxAs generis feminini 

esae, utamenda et nobacula apud Romanos, atque Fazeóe xauvaxAs pro ablativis absolutis 

- 



posse àocipi, ut t. vapefe avieclu Vi,a, 01. sive Forrapeu aFiwAsge ΤΌ, a, 1d. εῤσᾶς, 

unde μέῤσοξα pro χϑραιὰ (cmreta) III, a, ὅ. deducitur, ablativus pluralis est nominis μοὺς 
(ufjóog, cura) quod IV,a,18. salutare consilium designat. .füFoaug» eratu scriptum 

est pro «div scorerre sive arvio fetuy 80678 pro egera (urito) etiam E, 90. legitur. KAc- 

vc pro creterra sive capide esse positum, ex imperativo a«cuva et apposito adjectivo 

τοπλακ Il, 14. intelligitur: nam xAere v85Aox πόδμομ a»zevsa idem fere significat, quod 

capif purdita dupla aitu Vl,a,18. Hinc xAevócp in casu locali pro libatione scribi 

potuit, ut αχκεδδνιαμεμ IV, a, 16. pro fumigatione ex acerra; αὖ Fe» auraócr8 vero ex- 

aratum est pro αῤξιαμ ἀαμπῤεῖτα IV,a,21. (arvigam cremato). s ívvevsa et ὀντενεα 

sensu non differunt, a»azi»ca8 vero sive αὐτέντα pro instinato eive imponito scriptum 

videtur. Quasnam res autem accusativi ab his.imperativis dependentes designent, conjici 

magis quam definiri potest, An ζεβζεξα idem significet, quod be (seva) V, b, 12., aliis 

dijudicandum relinquo; geó:ue vero, ut IV, a,25., pro φεῤίνε vel potius pro genitivo 

geQureh, ab accusativo χαξι[μ] dependente, scriptum puto. Καξιε, si pro χϑξὲ exaratmn 

est, ut xau a Ava 1,28. pro xauaáArs, coxam sive coxendicem designat, quam Romani latiori 

quoque sensu pro femore sive μηρῷ Graecorum acceperunt; geóefvos[u] farcimen for- 

tasse, et 08g ep axAB[u] substramen ejus significat. Legimus autem haec tria sibi op- 
posita : | 

IL, 16. — eux xa$u geQuue avcevva: 17 sq. σεπλὲς afaoveg τύις χκαξι ἀσεῖνεδ. 

11, 16 sq. coavr gebe Fra avrevra: 18 sq. peós Fea ετύες vótc afeoveg ἀδειντθ. 

I1,17. «éevr o8geóuxAa αἀντεντθ: 19 sq. σαφδδακλδ voFeg aleoveg αἀνστεντα. 
Σεπλες, quia etüec opponitur, simplis interpretor, eFeg veg, quia cum eic construitur, 

ahenís in dativo casu positis, atque inserta s litera, quemadmodum antiqui Rowuni seeun- 
dum Festum pesna pro penna, atque Osci secundum Varronem L. 1 VII, 8. 8. 29. casnar 

pro canitie insignis dicebant, 47m pro απι; ut 1,31.) sed tss in apodosi pro sets V, 

a, 32.5; πεῤσκλομαὺ pro πεῤσχλα II, 12. sive πεῤσκλδμ IV, b, 1. scriptum est, ' 

Tabulae secundae finis cum prima tabula. 

II,21 sqq. Faxe mi) . ασὲ "urtevra: σαχῥε oeFoxve 871618: IaFe Πατὺδ nsua austevsa. 

Voce piamen cum precibus íntendito: sacra eancta offerto: Jovi Patri primo operator. 

11,23 sq. Teore  0e06  a0G Φῤατῤοσπεῤ «(τιιεδεες, αἰ τιρπεὺ εἰκασαεις, 

Ad dextram pia cwm prece pro Fratribus Atéereiis, pro inclitis sacerdotibus, 

Il, 24 sq. ve&vazxe heFiwo, τῤεφιπεὺ LaFsvo, τιζλ — ocFaxv, τεῖκα. 

pro tota I1guvina, pro tribu Ipuvinu, dicatiomem semctam dicito, 

11,96 sq. I»yauex &Feu ocFaxve aneva: IHosuave Ianue anevia: eia — ooFaxyi ναῤαξα. 

Inde ovem sacrem offerto: Pomonae Pubercae operator: dicetionem sanctam dicito, 
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II, 28 sq. Iexo μεῤσϑέξα 8Εϊικαδμ ξαβετα Giovoaoned Adevusiue, αὔτισπδρ euxFacatic, 

Jubila curata cum ove habeto pro Fratribus Atiereiis, pro inclitis sacerdotibus, 

' 11, 29 sqq. τϑταπεῷ IisFiwva, τρεφιπεεὺ hoFiwa: caxóe Ἑατῥα φεῤινδ φεῖιτθ: ᾿ 
pro tota Iguvina, pro tribu Iguvina: sacra fatua ferina facito: 

1I, 31 sq. sQexe aóaFta φειτθ: 8Εὲεμ sejaeu, σπελσανα Qewa, — 

tum arviga facito: i ove purgamine, balsamo facito. 

II, 32 sqq. Egedex τ ἕα sega σπαρτιμαῦ niQaaexoza : εὗεκ πεΐομε ποτ Ειϊτα: στῴᾳζλα αὖ ϑιτε, 

Exinde duo tepora (e»ta) cum suffitu prosecato: interim prece consecrato: struem addito. 

II, 34 sq. Iveuex escono. σπαντι s8Fo. τεφῤῥα z)8cexoat8: &Qex εῤεζλδμα 

Inde altero suffitu duo tepora (exta) prosecato: interim incantatione 

IL, 35 sq. IIseuave Ilanótxe παῤτ το: eQadavv ovis CAag ἐσχαμιτα o Fews. |. 

Pomonae Pubercae consecrato: exinde — struis — congeriem addito. 

L2 sq. Iveuex τεῤτιαμα σπαντι sua τεφῇα mQsoexova: pex σαπόαδ — ceca δῥεζλδμα 
. Inde tertio suffitu tria tepora (exta) prosecato : interim sulfure cun pia incantatione 

1,3 sqq. Feosve Ilaeuavec Πϑπῥριζες raüroFiva: avia PlAa πετόνατὰ iasx αὖ ξιτϑ, 

Feroniae Pomonae Pubercae consecrato: struem — pectinatem itidem addito. 

L,6 sq. Εῤεῤεῤονε xanijsc Hasuave, Feoavs nagvaFisa | ocouo, εὐῤεζλαμαΐ: 

Exinde capidibus Pomonae, Feroniae libata cum precatione, incantatione: 

I,77 sq. ἀασεζετες xaóvag, ἰσεζελες, ev FeureoaviQeg (qureg σανὲς πεῤτεντ8) πεῤσνεμδ: 

in infectis carnibus, isiciolis, et — veratris (sulfura viva praetendito) precator: 

I, 8 sqq. αὗπελτα στατιτατα: Fsoxàrg Gvaveg, advoseg, σε ακνδ sielAaua rtedove lua 

appellationem instituito: in vasculis coctis, incactis, sancta incantatione precafor : 

I, 10 sq. JIaeuave Ilan(uxe, Fsoave Iacuswec Jlonjaeneg: — xA λὲς πεῤσνεξμο,. 

Pomonae Pubercae, Feroniae Poinonae Pubercae: in (extorum) glebulis precator 

1,12 sq. IHaeusys JHanjva[c] ev Fsosve Ioepaveg Ianexeg vyoovty δρεζλθ. 
Pomonae Pwbercae | et Feroniae Pomonae Pabercae pro incantatione. ! 

1,18 sqq. Ivax δεζλα uuva, πατῴεσπε «ag: ἐνδκ Βεστιζια,μεφα πβότδπιεα, σκαλζετα κανιπαξ. 

Inde incentatione auspicator, pro consecratis incantationes ;. inde. libamine, masa consecrata, 

| . mola spargens, 

: 1δ᾽ sq. An bads &08p ve0t8 σεσε aca: ασαμαὰ nepraFura: geFaxye o8xos8. . 
' Postea cum his ad dextram. pia. prece: prece consecrato: sancte supplicato. 

L T 84. Ivausx FsoFsLo, nedoavrQa, ouna εὐεζλε Faáe, acFaxve, σχαλζετα χδνικαξ rsadva Foro, 

^ Inde in libamine, purgamine, sulfure incantato integro, sancte, mola spargens consecrato. 

1,18.sqq. Ivavvex Βεστιξια, πεῤσοντῥδ, vaioe aane cQetAa, aeFaxva, σκαλζετα κϑνικαξ, ποτ ειϑε. 

:* Inde in * Hibamino, purganine £n censis eulfuribus incantatis, sancte, mola spargens 

EE | consecrato. 
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I, 20 sq. Ivauex τεξτεδιμ eva. Felvo: sjex nmeQosvte avreXvrs. ^ —— Io 

"^v Ende — tecto agito vultu: interim lustramenta intendito, 

I, 21 sq. lIvauex αῤζλαταφ, Faoag; egeovve ocFaxvep na)vaFiva. —— 

- [nde in arculatis, vasis, |. — :— sancte" consecrato. — 
I, 23 sq. Ivaux nasise, xefla σέ ακνε, πεῤσνιῇμα Haeuave Hen(ule. 

Inde in prosicia, cibo' sancto, precator Pomonae Pubercae. 

L,91 sqq. Iveuex .xAevQo, FeoxAec: Fageveg aeFoxvic reQo(v).Fua Fsoave IIaeuavec Πδπῦζες. 

' ^" Inde in creterra, vasculis— --- sanctis — precator — Feroniae Pomonae Publicae. 

L,26 sqq. Iv&uex: oFertig Fede cb£aduaq: avvevva: ἱνϑμεκ eag -ταζεξ τεῦτϑ. 

Inde: scyphis vel escariis intendito: inde incantationes tacens dicito. 
I, 28 sqq. Ivauex xeuots, αὗκανι κανετϑ, χϑματες πεῤσνιμΒ: 608x«8 — €c08»8 — ajesa: 

Inde cumulato, arcane canito, tacite — precator: cum hoc omen flamma facito: 

I,30 sqq. ταπίστεναὰ — baffeva: nave qósklva Fogevs. 2dm wex gaxscv, nara qasa8. 

"^ τὺ dapalem coenam habeto: pane fricto habeto. Quum ita feceris, rite peractum esto. 

I, 32 sq. Farrax zu nene Fact, εὗεκ δὐί(τ)ες πϑνί(τ)ς γει δβαβίϑας. 

Posthac ubi expiaveris, intérim oratis carminibus certamen habeas. 

29. Ex his pleraque, comparatis locis similibus, illustrantur: sic pro Faxs 11,8. 

plenius legimus ἔσχε πῤδμα meFors; hoc loco contra additur, quod V, a, I9 sq. legimus: 

πιῤ ασ avcevta. Tum haec sunt sibi similia: 

1I, 22 sq. caxàe ccFaxve aneva: Ie Fe IIovóe maus aunsvra. 

II, 26 sq. yvauex 8F'ou ocFoxve aneva: IHacuave ITanuxe orcvsa. 

Quum V;à;,20 sq. Favre IaFie ἀμπεντὰ κατλὰ caxQe oeFoxve scriptum legatur, in nostra 

tabula'ante cuxàe σε ακνε hostiae nomen omissum videri posset, nisi etiam VI, a, 52. non. 

nisi com peracris sacris sine nomine prinuatir VI, a, 56. exaratum esset. Verba veovóa8 

σεσε acc I,15., sequentia II, 28 sq. repetuntur: pro τεζλὸ σεξακνι τειτα vero II, 27. 

τιζλα σεαχνι vodava scriptum est. Teovó&8 pro vsorjaxa IV,b,90. positum puto; an 

vero σεσε cum seso VI, a, 51. cohaereat, nescio: pro cece aoc 1I, 28. «axo ueoaFa, 

h. e. jubila curata praecipiuntur. Fovóo 1I, 31. pro FazeFa, αὐ Fia contra pro afia 

exaratum est; cQ 8xa vero est primitiva forma ablativi pronominis ej8 cum praepositione 

xa&(u) compositi pro adverbio. edax; meAcova pro zreAcava IV, b, 27., ut agFia IV, b, 24. 

pro αῤῆια scribere licuit. Extrema secundae tabulae cum initio primae jam in tertia hujus 

operis particula 8. 10. illustrare.conatus sum ; nescio tamen, an σπαγτιμαΐ recto interpre- 

tatus sim, quum V,a, 30. aera σπαντεα sulfura suffita designet. Propter apposita nu- 

meralia vaFo et roux erat quoque, quum $egóoc testuatia potius quam tepora sive calida 

exta intellizerem; 'sed praeter imperatiyum πῤθϑσεκατα locus similis quoque V, a,27 sq., 

übi χῥεῤιατῇα olim (vid. part. III, S. 14.) χῤῥιβανίτην designare perperam putaveram, me 
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movit, ut ad priorem redirem sententiam. Praeter illa vero, quae jam in tertia particula 

ἃ. 10. inter se comparavi, haec quoque sibi sunt similia: | 

1I, 33. εδεκ neiaue παῤτθ ιτα: ovóalAa apFewa. . 

Il, 35 sq. ejex eQetAeua Iaeuave Πεπῥικε πϑῤτϑξιτθ: eaavr στῥδῇζλας εἐσκαμιτα aFeeusa. 

Ι, 3 sqq. sex cena 0606 eQetAaua Feoave II. II. nadvoFira : στα Uo πεέενατα vex αὐ ἔξδιτϑ. 

Jam videamus, quae horum locorum comparatio doceat. | 

30. QuialL 34. στῤοζλα;, 1,1. vero ovQe FbAoc, ut, 4. στρ Ββζλα, exaratum 

est, ex addita aspirationis nota suspicari possis, primam tabulam serius exaratam esse 

quam secundam; sed utriusque tabulae inscriptio tam arcte inter se cohaeret, ut ista scri- 

bendi varietas pariter fortpita putanda sit, atque I, 8. et 10. πεῤσνιμδ, 1, 11. 23. 29. πεῤ- 

o».Fua scriptum legitur, vel mendose πεῤσι ua I, 25. Utriusque tabulae scriptura adeo 

variat, ut nomina gejcKrós et σεφεξακλθ ex eodem fonte derivanda non dubitem. Sic in 

comparatis locis semper quidem z&jrsFir8, sed 1,20. παῤτοιϑθ miro archaismo, quem 

quarta tabula nonnisi semel in vocabulo φεῤφαϑ IV, a, 1. admisit, exaratum videmus. 

L 1. e Fecv 8 pro oss 1, 5. scriptum est, sicut II, 27. azs»«& pro αμπεντὸ 1D, 23; at 

quanquam cóaóa8»s I, 1. non differt ab &jeóeós»c L95., cóex tamen 11,33. (interim) 

diversum puto adverbium ab δόδόδκ 11, 32. pro eje ῥὲ (exinde). Quemadmodum vero 

eaa» et s(eicx idem fere significant, sic tgex (itidem) I, 4. et .a8vc (item) II, 16sq.: 

neque ce a46 (prece) II, 33. valde.differt ab εῤεζλαμα (incantatione) YI, 35. 1, 3., eed 

0606 cQeLÀauao scriptum est, ut geae «ce (pia precatione) 11,23. L,18 sq. Zanóa 1,9. 

pro caz8 (sulfure) positum esse, inde colligo, quod I, 17. hoc nomen ante δὐεζλε scriptum 

legitur, ut reQoe(Q) oexsQ (incensis sulfuribus) I, 19. Quemadmodum autem ad zeóayus 

II, 33. nullum dei nomen additum est, sic primum nihil nisi στρϑζλα ante αὐ διτο legi- 
tur, deinde στῤεξζλας ἐσκαμιτα, tum στῤοῥζλα πετενατα, quae quamvis diversa videantur, 

similia tamen designant. Nam strues secundum Festum genera liborum sunt, digitorum 

. conjunctorum non dissimilia, qui superjecta panicula in transversum continentur; digitos 

autem inter se pectine junctos dixit Ovidius Met. IX, 299, atque Plinius H. N. XXVIII, 6. 

pro manibus sic complicatis, ut digiti invicem inserantur, »digitis pectinatim inter se 

complexis« scripsit. Strues igitur tanquam liborum aliorum super alia cumulatorum con- 
geries στῤϑξζλας εσχκαμιταῤ (struis exaggeratio) vel avàeFLAa πετενατα (strues pectinata) 

dici potoit. . E | 

31. In libatione, quae χαπιΐύες (capidibus) fiebat, pro πεόδμὲ et εὐδζλθμα legimus 

ασαμαῦ; εῤεζλαμαΐῦ, etsi paullo infra, quemadmodum V,a,33 et 36 sqq. primo σίπλ)ε- 

γιαμαΐ et πεῤτί(8) σπινια, deinde σπιγιαμα et arvo aura, exaratum vidimus, εῤεζλϑμα re- 

petitum est, z80ti» &QelAu vel egelAs eurs, eodemque modo post reoró& σεσε aca [, 16. 

acocux παεῤτοξιτα, sicut ἀσαμα καξεῤτο Ὗ, ἃ, 39. post uavge oca Fesza scriptum legitur. 

$ 
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Quid inter hae terminationes nominum intersit, non minus difficile est enodatu, quam cur 

verbis ασεζετες xaQ»ac 1,7. voa[;e&eg addatur, nisi perspicuitatis causa factum sit, ne 

carnes non sectae pro insectis carnibus intelliperentur. Ισδζελὲς enim Latinorum isíciolis 

respondet, de quibus Varro L. L. V,22. S. 210. scripsit: »Imsicia ab eo, quod insecta 

»caro, ut in carmine Saliorum est, quod in extis dicitur nunc prosectwn«, atque Macro- 

bius S. VIL,8.: »lIsicium, ab insectione dictum insiciwum, amiseione literae postea, quod 

 »nunc habet, nomen obtinuit«. JocbsAec igitur nomen post ἀσεζετας χαῤνος abundat, quod 

ex his quoque locis inter se comparatis cognoscitur. 

1,7 sq. ασεζετες καῤνᾶς, ἐσεζελες, es FeunaaavsQeg (cared a aveg πεῤτεντξὺ πεῤσνιμδ: 

V, a, 29.5qq. acelera καῤνε πεῤανεβμε: Ῥενπεῤσαντῥα πεῤσνιβμε: σόπα σπαντξδα πεῤτέντθ: 

Ι,8. sqq. αὗπδλτα στατέτατα: ἔδσκλες Gy av6g,.aavoaveg, σε ἔαχνε εῤεζλαμα πεῤσνεμδ. 

V, a,81 sq. FsoxAeg Fagevec. πεῤσνεῖμα: Ἑεστέκατε, αἴτῥεπδῥαταε, αὗπελτα στατιτατδϑ. 

Horum locorum comparatio primum docet, imperativum πδῤσνιμα construendum esse cum - 

ablativis pluralis numeri ἀσεζετες xaüvag, ἰσεζελες.,..8δὲ FeuncosviQec, verba igitur σᾶπες 

σανες. πεῤτεντα in parenthesi esse posita; deinde imperativum 7reQvevra, nisi pro ablativo 

participii πεῤτεντες perperam exaratum putare malis, cum ablativo construi, Possis qui- 

dem suspicari, σόπεὲς σανες quoque, sicut cetera, cum imperativo πεῤσνιμθ esse construen- 

dum, ut za&vev:a. pro supino gerundii locum obtinente accipiatur; sed Υ, 8, 32. gazza, 

πεστῥα πεόστα cum. ape sopo, postro peperscust ὟἹ], ἃ, 5. comparatum docet, oso non 

differre ab ablativo sopo. Praeterea similis est parenthesis in his locis inter se comparandis: 

L 17 sq. FsoFelo, meQoawrQs, σθπα adaLAe Falsa, ceFoxve, σκαλζετα x&vaxob, nacaFica. 

L, 19 sq. Ἐεστιζια, neQauveQe, vagos σοπεῤ. eQelLA6, acFaxvs, σκαλξετα xavuxaS, naive Fs3a. 

. 82. In his.locis verbis Επστιζία (quemadmodum FegFsba emendandum est) σπεεῤ- 

cavcQ8 ceFoxve ragvaFia non solum oxoAGeva κονικαξ (mola spargens) insertum est, sed 

eliam ablativi absoluti caxa sQelAe Fais (sulfure ad incantationem ὅλῳ sive integro) et 

vaQes(c) σοπδῷ eQelAe (crematis sulfuribus ad incantationem), in quibus "mihi etiam dativus 

ερεῖλε inter gaze Pu£a insertus videtur. Quum semum quoque pro integro dicatur, suspi- 

cari poesis, gareg co»ag πεῤτεντα idem significare, qued c&rs Fsás; nescio autem, an 

 Umbri aulfur sanum dixerit, quod. Bomani vel vicum vel vivax vocarunt, Virg. G. III, 449. 

Ovid. F. IV, 739. Met. III, 374. coll. Lucan. III, 681. Nam Plinius H. N. XXXV, 18. 

quatuor sulfuris genera recenset, quoruia primo solo, quod vivum solidumque effodiebatur, 

medici usi esse dicuntur: idemque sulfur in religionibus locum habebat ad expiandas suf- 

ftu domos. ZsFacxve L9. quidem cum δῤεζλμα πεῤσνιμα, quemadmoduin 1, 18 sq. cum 

παδῤτξιτα. construxi; quia vero V,a, 37. aeFax»ig scriptum est, in prima quoque tabula 

deFoxve(cg) ad Fsox4eg referendum videtur. GeFoxve pro csFoxvsg scriptum offendere 

nequit, sed 1.12. JIamóixeg perperam. pro JlamQuxe dativo llaeuuü»e appesitum: nam 



sazósore quoque I,14. pro ποὐτεσποὺ (pro consecratis) exaratum esse videtur. Mira 

videri possit frequens nominum δόεζλα et aca repetitio; sed ejals ϑμτὰ (incantdtione 

auspicator), quasi pro saeua (primo) positum, respondet adverbiis aste Fv)e eo 89 (postea 

cum ἦε sive deinde postea) L, 15. Et cum εῤεζλα (incantatione) et cum ada (precatione) 

conjungitur εστιζια (libamen); sed prius libamen fit uego πεοῤτδπετε (cum maza conse- 

crata), posterius. bis zreQaevzós σε ακνε (cum lustramento sancto). ZeFoxves oaxaca 

sive potius gafflara (sancte supplicato) l1, 16. additum est, quemadmodum apud Virgilium 

A. III, 279. legimus: 

Lustramurque Jovi, voiisque incendimus aras. 

Ad morem religiosum vero, Áusoniis omnibus communem, quem secundum Macrobiüm 

S. III, 6 extr. atque Virgilium A. III, 545. ex praecepto Heleni A. III, 405 eqq. 

Purpureo velare comas adopertus amictu, ἡ 

Ne qua inter sanctos ignis in honore deorum 

Hostilis facies occurrat et omina turbet. 

Hunc socii morem sacrorum, hunc ipse teneto, 

Hac casti maneant in religione nepotes. 

Aeneas in Italiam tulisse fertur, refero verba I, 20 sq. veFte(tu era Felro, h. e. tectorio 

agito velatu eive tecto vultu et ore. - 

33. Quae sequuntur, tam obscura sunt, ut vix conjectura awseqüi possim, quale 

sit, quod enuntietur. Facsg quidem ablativus pluralis esse videtur pro' vasis, ex tertia : 
tamen declinatione, atque αῤζλαταῷ pro arculatis h. e. pro circulis, qui secundum Fe- 

stum ex farina in sacrificiis fiebant, fortasse accipi potest; sed ag eav»e explicare nequeo, 

nisi pro adjectivo sgeorvec (ofellis repletis) accipere velis. Sic xeBa. facile 'pro cibo 

agnoscitur; sed an πόοξὸῥε xefla prosectam carnem designet, definire nün audeo. Porro 

σξεπις Feu ebaiag 1,26 sq. non aliter explicare scio, quam ut o Feitec pro σχξεπις 

sive scyphis et ἐξαῤιαῷ pro escariis vasis positum putem: Fe. enim vest conjunctio vel: 

in multis autem peccavit chalcographus. Nam vel omissae sunt literae, ut in tva yx 1,23. 

pro wa8uex, et in e»a8»ex 1,18. apud Gruterum pro vyavrex, in πεῤσιΐμε], 25. pro πεῤ- 

o».Fua, et in IIasró bec I, 26. pro Ποπῥιζεςς vel inter se permutatae, t in recu I, 28. 
pre τεῦτα et 80eta 1,30. pro sfera, in FeoFsba 1,17. pro Feoribi et πεσκλες Y, 2A. 

apud Gruterum pro FeoxAeg: unde nescio, an in fine eQex δύτες mavreg vetje. βαβιὰς pro 
ejex aec maveg νδι ἔαβας emendandum sit, Pro eceuex eoeve IV, 8,8. in prima tabula 

L,29 sq. ca8xe ec8»a scriptum est, quemadmodum II, 31. ejax8 pro cQex legimus: pro 

simplici gerza IV,a,9. vero 806eva8 h.e, in flamma facito additur. Taztoveva incertum 

est, an dapalem coenam designet; zr 8*6 yefva vero, quin panís fríctus sit, nullus da- 

bito. Jr pro us jam 11,20. atque πϑύτιτο qute pro ποῤειτα quor (rite consecratuin 

δ᾽ 
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esto) 1V,a,39. etiam V,8,43. legitur, ut finis indicetur totius sacrificii. Hoc loco tamen 

additur: zu πῤεπδέαστ (prout expiaveris), εὖ εκ sive potius edex (tum) aQ(v)ec v e»(v)ec 

(oratis carminibus) »e4Q(e) FoaB(u)ag (νείκη sive certamina habeas). An »eibe recte ex- | 

plicarim, in dubium vocari possit; sed pro &Qec πϑνες (uris panes), quod omni sensu 

caret, legendum esse οὖτες πδντες, ut twavvex 1,18. pro Gruteri ἐγθρεχ, eo minus dubito, 

quod verbis zie πῤάπεξαστ ad initium secundae tabulae respici videatur, ubi post prae- 

ceptum Faxe zósua πεβατα de avec Favevig sive m8vrec sermo fuit. Itaque ἀγὼν μδσεκός 

fuit omnium rerum sacrarum initium atque finis. 

34. Quamvis incerta sit in plurimis nostra interpretatio, magna tamen agnoscitur 

sermonis varietas, de qua monere quaedam adhuc mihi liceat. Minores quidem inscri- 

ptiones, et linguis et locis, in quibus repertae sunt, diversas, multum inter se discrepare 

sermonis indole, neque mirandum, neque pluribus verbis probandum est. Illud modo 

monendum mihi videtur, quod inscriptio cippi inter Bastiam et'Assisium oppida in Um- 

bria reperti, ut inscriptiones in Sabinis et Marsis detectae, provincialis quidem in Umbria 

sermonis exemplum, sed inter Latinas magis quam Umbricas numeranda sit. Multo magis 

ad Umbricam linguam accedit Volsca inscriptio, inter Oscam atque Latinam intermedia; 

atque vere Umbricae sunt inscriptiones apud Falerios atque Cortonam inventae, si ab hu- 

jus Tusca voce SetAlanl et ab illius nómine Lerpirio Santirpio discesseris. llla tamen 

nimio literae caninae usu, haec propria conjunctionis ape constructione insignis est: unde 

nunc rhythmicam incendiorum deprecationem sic interpretor, quasi epe sit Graecum ad. 

verbium ἄπο, idem fere quod coníra significans. 
Arses  vurses! | Sethianl, Tephral | ape | termnu | pis — es estu. 

Incendia vortas! "Vulcanale, Parile adversus flammam piamen est istud. . 

In Iguvinis tabulis non locorum quidem, sed temporum varietas, quibus exaratae sunt, 

agnoscitur. Antiquissima omnium est quarta tabula, quippe qua Iguvium, si a genitivo 

nominis IV, 8, 2. et ὅ. discesseris, IxsFi»va semper, ut in nummis, scribitur. Perquam 

recentes contra videri possunt sexta septimaque tabulae, quae non argumento solum, sed 

repetito quoque versu VI, a, 65. et VII, a, 1. inter se connectuntur: in illis enim pro .[ε8 -- 

Fivo ΤΙ, 24. 25. 80. non Jjovina modo, verum etiam lovima legitur. Ne vero contrariam 

putes temporum rationem, quia Homani ]guvinos scripserunt, atque hodierni Itali Gubbio 

dicunt, ad ea animum advertas, quae quinta tabula «docet. z 

35. In quinta tabula non solum praepostérus paginarum ordo, ut in quarta et 

sexta tabulis, agnoscitur, sed prior quoque pagina duas inscriptiones continet, diversis 

temporibus exaratas: quod quidem, utalia omittam, ex imperativo πε ἦσνι ἔμ 8 praecipue 

cognoscitur. In prima quidem tabula tam πδῤσνιμδ, quam πεῤσνεῆμα legitur, 
quemadmodum in sexta septimaque tabulis tam persnimu.et persnimumo, quam persnihimu 
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et persnihimumo scriptum est; sed in posteriore quintae.tabuülae nonnisi πεῤσνεῖμδ, in 

priore contra V, a, 7. 10., b, 17 sqq., ut in quarta tabula, si a πεῤσνεμε IV,a, 7.21. dis- 

cesseris, zt60 LL» 8 semper exaratum est. Quia serior in his scriptura plenior est, prio- 

rem quintae tabulae inscriptionem etiam ante quartam tabulam scriptam putare posees, 

nisi praeter alia conjunctio «7:6 contrariam opinionem suaderet. Legimus enim Fezre- 

c8TQa V,b, 15.18. pro δενπεῤσδντῥα V,a,30. atque Ρεμπεσδντῷες I, 7., quemad- 

modum xe(Q)aevrós V,b,13. a,8. pro πεσδντρϑδίμ) 1V,b, 28.31. atque πεῤσδντρ8 

I, 17. 19. pe(r)sondro cet. in sexta tabula: at in quinta tabula, ut in tertia, sexta septima- 

que tabulis, απὸ scribitur, pro quo in quarta, uno loco IV,a,34. excepto, az:, ut VII, 

b, 3. appei, I, 31. et II, 20. contra simpliciter απ, exaratum est. Inde, quod in Maa et 

Meióiva V,a,18 et 24. litera initialis prorsus Latina sit, nihil quidem colligi potest, 

quia in ceteris locis eadem litera solito more scripta est; sed in tertia tabula, in qua La- 

tina O litera, cujus figura sextam septimamque tabulas senatus consulto de Bacchanalibus 

aequales monstrat, recentiori jam forma exarata est, 2f semper literae 7M locum obtinet. 

Frequenti praeterea literae caninae usu, propter quem incertum manet, utrum πδρδ et 

puri a rae et pusi distinruenda sint nec ne, insignis est tertia tabula, quam literarum 

&, X, τ, 5, figura cum prima secundaque tabulis conjungit: hae autem sermonis indole 

adeo differunt ab reliquis omnibus tabulis, ut, nisi tertia tabula singularem literae M 

figuram ostenderet, recentissimae omnium videri possent. 

36. Ut taceam de imperativis in z&z« exeuntibus, in quibus « pro ὃ scriptum 

putare possumus, quemadmodum I, 28. V, a, 9 sq. 41. xauaáAca8 pro xa u8áAca IV, b,35. 

comoltu VI,'a, 17. 41. VII a, 39. vel zx óe Fafito YlI, a, 12. pro x Qefof.o Ill, a, 6. legitur, 

duo alia mihi notanda videntur: primum casus localis varietas, in qua σπαντιμαὺ qui- 

dem et ecc ua σπαντι 11, 33. 34. cum σπινιαμαᾧὺΐ, σπινιαμα, σπινεα V,a, 93.36.37. 

comparari possunt, sed pro eca»aue» 11,20. caoavaue 1V,a,14. esonome VI, a, 50. 52. 

scribitur; deinde adverbiorum in x et &yr exeuntium copia. Praeter pronomen is Umbris 

quatuor fuerunt pronomina demonstrativa enur, erur, esur, estur, quorum primum ex ad- 

verbiis tantum agnoscitur, postremum contra nullis adverbiis originem dedit; sed pro his 

legitur Favóoc IV, a, 42. hondra VI, b, 15. VII, a, 52. Fa»vox 11,3. 1, 32. Litera x quidem 

addita est etiam pronomini ecax III, a, 1. pro ὃ c8 III, a, 14. (Aoc), esoc VI, a, 25. pro eso 

VI, a, 6. ; sed issoc VII, b, 3. jam in adverbium transiit, ut isec VI, a, 25. ἐσεκχ 1,4. et «vex 

I, 31., quibus accedunt ἐσδντ II, 16. 17. V,a,28.36. ec8g 1,15. V,a,40. et ec5xa 1,29. 

Ecs8guex IV,a,8. pro esome Vl, a, 47. et so utx 1V, b, 29. 32. ab esme sive esmei VI, b, 

5.18. a, ὅδ. derivandum in prima secundaque tabulis non leguntur, pro e»&x contra et 

e€»8u6x, quae in quarta tabula non raro pro e»e (enem VIL a, 44.), vel eva (eno s. enno, 

enom s. ennom in sexta septimaque tabulis) scripta sunt, ἐνθχ et ἐνῶμεκχ, etiam e»apux 
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L 23. evevex 11,20. ἐνδινεκ s. ty8vtex 1,18. Sic eQex, erec, quod III, a, 11. VIL, b, 1. 

pro εε à: (ea in re) Ill, a, 4, ut &fex III, a, 26. pro erse VI, b, 6.8., scriptum est, in 

prima secundaque tabulis non legitur, sed e$ ex, sex 11,82. cox II, 12. εὐ χα 11,14.. 

etiam edaxa IL,31., ut erucom Vl, a, 50., atque ejaóa»s L 1. sQeQeóave 1, 6., ut eront 

VI, a, 24. eriront VI, a, 48. erihont VI, a, 60. erafont VI, a, 65. VlI,a, 1. εὐα Fa»v 1V,a,23. 

Qua ratione haec adverbia nata sint, discitur e suront et surwront, quae séxta septimaque 

tabulae pro suror et sururo exhibent. Ceterum etsi auctiores verborum formas amant 

seriores inscriptiones, flexiones tamen nominum in quarta tabula rarius abjiciuntur: 

quemadmodum enim πεῤσκλθμ IV,b,1. pro persclo VI,b,1. vel πεῤσκχλομαὺ 11,21., 

sic Faxtegeu a FiexAage YV,a, 14. pro vapefe avieclu VI, a, 51. vel Farzeóe x&8uvaxae 

IT, 7 sq. legitur. 



Epimetrum. 

Ut spatium, quod superest, vacuum in usum aliquem vertam, pauca, quae repe- 

tita impressorum lectione notavi, addere liceat. Inter typographi errata leviora quidem 

Sunt vel spiritus omissus in graeca voce ἐπωδαὲ 8. 27, v. 3., vel positum vocabulum 

pag. 23, v. 4. perperam cursivis literis exaratum, vel parentheseos signa pro uncinis po- 

Sita in voce IaF.[zx] V,a, 10. pag. 18, v. 8.: neque enim 71 addendum est, ut c in 

(c)aóa V,a,9., sed in inscriptione ipsa perperam additum, ut e in IgF.:c V,a,6 et 8. 

Gravioris momenti sunt pag. 31. ad I, 7. infectis pro insectis carnibus, pag. 29, v. 2. idem 

pro item, pag. 32, v. 8. ad 1,26. Pomonae Publicae pro Pubercae: quod quidem, etsi 

nescio, an recte alias scriptum sit, hoc tamen pro certo affirmari potest, Πεπῥ(ι)ξζες 

homen non esse a τ 8δπτλὃ sive populo derivatum. In quibus auctor erraverit, videbunt 

alii: nonnulla tamen ipsi in dubium vocare liceat. Sic óeFeoca Ill,a, 7. 9. non tam a 

graeco verbo ῥέζω derivandum, quam cum praepositione Qe compositum esse videtur, ut 

Qsovoca V,a,5. (reponito) et Qeoseg 1V,a,9. sive reste Vl, a, 41. (repositis): legitur 

enim vestis V1, a, 6. 25. sive vesteis VI, b, 22. (victimans) participium, unde imperativus 

Qe Fsov8 pro QcFeorwa, ut ocova V,b,22. pro sistito, scribi potuit. 

Porro meque vapers, ut S. 10 extr. dixi, neque vapersus, quod VI, b, 9. legitur, 

jam mihi substantivum nomen esse videtur pro favore sive faventia Latinorum, quae se- 

cundum Festum bonam ominationem significabat, sed adjective positum agnoscitur e Fa- . 

πεδε x&8uvaxáe (favente auspicio) II, 7., unde non magis differt vapefe avie(A)clu (favente 

avium auspicio) VI, b, 10. a, 51. sive Fazegeu a FiexAags 1V,a,14., quam χαπιὸ IV, 

b, 19. pro καπιὺδ (capide) IV, b, 30. 33. a capif VI, a, 18. pro capirse VI, a, 24.37., in plu- 

rali numero χαπέδες 1,6. V,a,33. Sed si porsei nesimei vapersus aviehcleir est VL b, 

9 sd. sine nominativo scribi potuit, quia vapersus aviehcleir in ablativo casu pluralis nu- 

meri est positum; etiam πὸε ve(ve εὐδ Ill,a,7 sq. nominativo caret, atque veze(Q) 

εὐε(ς) pro ablativo accipiendum est, ut τεῤτι(ς) eec V, a, 28., nisi ztaie τεὗτε interpretan- 

dum putes, ut zr&»e σεστε (postquam stiteris) V,b,22. Εὐδς autem, sive cum τεΐτϑ 

I, 27 sq. h. e. dirstu VI, 8, 16 sq. 38.39. VII, a, 5., sive cum τετὸ V,b,21. a,9. h.e. τιτ 

IV,b,34. ditu VI,a,16.25. VII,a, 38., sive cum xaFeiva V,a, 37. 40. constructum sit, 

! " 
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pro ablativo pluralis numeri accipiendum esse, ut BeQeg V,a,23., e singulari ex ese V, 

a, 6G. pro cag vera V, b, 21. cognoscitur. 
Mev$ve KaübAaots V,a,17., quum mesene Flusare in Sabina inscriptione pro 

mense Florali sive μηνὸς ᾿Ανϑεστηριῶνος positum esse videatur, rectius fortasse mense Ju- 

snonio quam in mensa Curiali sive Quiritia vertitur. Certe Ka 5Aacia nomen generis 

masculini esse atque a Kaóerieg IV, a, 4. sive Coredier 'VI, a, 45. h. e. Curitis nomine cum 

simili terminatione, quae in πλενασιεῤ δῤνασιεὺ YII, a, 2. et 14 sq. et oceorevraciaa δῤνα- 

σιαῤα II, 2 sq. observatur, deductum videtur. Dicitur autem apud Macrobium 8. I, 12. 

Junius mensis Junonius apud Latinos ante vocitatus esse, diuque apud Aricinos Praenesti- 

nosque hac appellatione in fastos relatus. Hinc Juno apud Ovidium F. VI, 59 sqq. dicit: 

Inspice, quos habeat nemoralis Aricia fastos, 

Et populus Laurens Lanuviumque meum: 

Est illic mensis Junonius. Inspice Tibur 

Et Praenestinae moenia sacra deae; - 

Junonale leges tempus. 
Sed si μενξνε Κοῤζλασια mense Junonio significat, nescio an verba, quae sequuntur, φαζια 

τιζιτ(ε) βαντια gera xovÀa vertenda sint: Aostias dictas Hondias ferto, scil. catulum cet, 

Macrobius S. I, 12. quidem Bonae Deae sacra Majo mense celebrata refert, sed 

in multis Romani ipsi sibi non consentiunt: quam enim Majam alii putabant, eandem 

deam alii Junonis, alii Proserpinae potentiam habere, porcaque ei rem divinam fieri con- 

tenderunt. Quod nisi contrarium esset iis. quae de Hondae Joviae sacris leguntur, verba 

pala uaAeva V,a, 18. post Fiya quasi melle mellito ex eo interpretanda putarem, quod 

secundum Macrobium vinum in templum Bonae Deae non suo nomine solebat inferri, sed 

vas, in quo vinum inditum erat, mellarium et vinum lac nuncupabatur. Quanta cautione 

opus sit, ne fallamur locis apud Romanos scriptores similibus, ad Virgilii Aen. :III, 279. 

versum provoco, 

Lustramurque Jovi, votisque incendimus aras, 

quo seductus verba Faxs πιῤ ace avvevre 1l, 21 sq. prius cum voce ignem in ara incendito 

vertenda putaram, In illo tamen Virgilius, quod in ludis Apollinis Actii celebrandis ad 

Jovem praecipue expiationem lustrationemque referat, cum Iguvinis tabulis consentit, ubi 

et in Pomonae sacris 11,22 sq. I&Fe Πατρε xo8u8 aurevra, et in Sancii piaculis V, b, 17. 

IsFs Ilcróe πῤεπεσνιμὸ legitur. ͵ 
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P.« tabulas Iguvinas omnes cum inscriptionibus minoribus explicatas 

res in singulis particulis tractatas summatim repetendas putavi, ut non solum 

appareret, quid ex enodatis Umbrici sermonis reliquiis in rerum antiquitatis 

notitia lucrati simus, verum etiam nonnulla eorum, quae in medium protuli, 

vel corrigerentur vel magis firmarentur. In Iguvinis quidem tabulis res sacrae 

praecipue continentur, sed ne illa sola repeterem, quae de his memorata sunt, 

de sermonis Umbrici indole plura addidi, quorum magnam partem ad finem 

hujus operis reservaram. Pertinet ad ea particulae hujus exordium, quo de 

Umbrorum nomine et origine, quae sentiam, dixi , ut nonnulla saltim de iis 

eloquerer, quibus innititur mea de veteris Italiae linguis ac populis sententia, 

in illa praefatione prolata, qua ante aliquot annos dissertatiunculam commen- 

davi, quam Dr. Jacobus Henop, acerbo ;fato nimis mature nobis ereptus, de 

lingua Sabina scripserat. Etsi non spero, omnibus probatum iri, quae dixero, 

neque persuadere aliis studeo, ut eadem probent, quae mihi arriserunt; hoc 

tamen non impedit, quo minus sententiam meam aperiam, quam quidem, quum 

in hoc ipso opere passim mutaverim, quae minus bene antea perspexeram, 

si quis meliora proferat, non obstinate defendam. Ceterum hoc nemo infitias 

11 
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ibit, inter multa, quae nonnisi hariolando exputari possunt, plurima sic a me 

esse illustrata, ut, quae in tabulis Iguvinis contineantur, satis appareat, eaque, 

quae Bethamus in Hibernia nuper exputasse sibi visus est, non minus pro 

mero ingenii lusu habenda sint, quam priora doctorum in Italia virorum inter- 

pretandi pericula, de quibus Dr. Kaempfius in suo Umbricorum specimine 

primo pag. 8., etsi de certiore quadam interpretatione male desperans, recte 

tamen judicavit , eos majori patriae caritate usos esse, quam veritatis amore 

aut certe sagacitate. Quamvis multa adhuc obscura sint, quae aliorum fortasse 

sagacitas aperiet, certius tamen jam perspicere possumus, qua propinquitate 

conjungantur singuli veteris Italiae populi. | 



Particula VIII 

Res tractatas summatim repetens. 
* 

1. J am Cluverius recte pro certo affirmavit, unam eandemque fuisse gentem, 

qui variis appellarentur nominibus, /wsones, Juruncos, Oscos. 'Testes sunt Servius, qui 

ad Virg. A. VII, 727. annotavit, 4uruncos Graece Awsones nominari, et Aristoteles, qui 

in Politicorum libro VII, 9. scripsit: "Qxov» δὲ τὸ μὲν πρὸς τὴν Τυῤῥηνίαν Ὀπικοὶ, xai 
πρότερον xai νῦν καλούμενοι τὴν ἐπωνυμίαν «ὔσονες. Idem secundum Strabonem V, 4,3. 
pag. 242. Antiochus Syracusanus affirmaverat, antiquissimus Italarum rerum auctor; at 

nemo fere vidit, ejusdem stirpis fuisse Umbros et Aborigines, quos Hesiodus in Theog. 1013. 

Agrium atque Latinum fratres dixit. Hoc tamen non solum Graecorum mythographi atque 

linguarum, quae exstant, reliquiae, sed ipsa testantur nomina. Quemadmodum enim .4e- 

runci quasi Ausonici ab Ausonibus vocati sunt, sic Ausones quasi Avrones ab Avriis, quos 

Eoearum. auctor secundum Apollodorum I, 6,2. 11, 5, 4. Giganti et Centauro, yel potius 
secundum Homerum lliad. XIV, 117. Aetolo Oenei fratri cognomines fecit, Umbri vero 

ex linguae suae indole, qua vocales a et o inter se permutari solebant, O.Fóiag quoque 
vel OFó xag appellare potuerunt, unde tam Ὄμβροι sive Ὀμβρικοὲ, quam Ὀπικχοὲ sive 

Ὄσκχοι (Obsci secundum Festum) nomen traxisse videntur. At Aborigines, quos secundum 

Livium 1,2. Aeneas cum Trojanis mixtos Latinos appellasse dicitur, neque ab ὄρδσε, 

quod Graeci, neque ab origine, quod Romani, neque ab errando, quod secundum Diony- 

sium Halicarnassensem nonnulli male existimarunt, sed quasi ᾿βορεγενεδῖς sive ab Abriis 

oriundi uominati esse videntur. Unde Abriorum vel Avriorum nomen derivandum sit, 

non quidem liquet; sed Agrios eosdem potuisse vocari, verni nomen ab Acherunte de- 

ductum docet. Umbros certe ab ὄμβρῳ appellatos esse, Plinius nobis non magis persuadet, 

quam recentioribus credimus, qui Ὀπικοὺς ab Ope interpretantur. Omnia illa nomina 

ejusdem potius fuisse originis, inde conjicere licet, quod populis quoque eandem originem 

dederunt Graecorum mythographi. 

2. Secundum ea, quae Paulns Diaconus e Festo excerpsit, Ausoniam appellavit 

Auson, Ulixis et Calypsus filius, — ἃ quo conditam Auruncam urbem etiam ferunt; at 

M 
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pro ablativo pluralis numeri accipiendum esee, ut βεῤὸς V,a,23., e singulari e ere V, 

a, 6. pro e(ag veva V, b, 21. cognoscitur. 
Me»bve KaóbÀaoia V,a,17., quum mesene Flusare in Sabina inscriptione pro 

mense Florali sive μηνὸς ᾿ἀνθεστηριῶνος positum esse videatur, rectius fortasse mense J'u- 

snonio quam in mensa Curiali sive Quiritia vertitur. Certe Ke 5A4agra nomen generis 

masculini esse atque ἃ Kaóerieg IV, a, 4. sive Coredier VI, a, 45. h. e. Curitis nomine cum 

simili terminatione, quae in πλενασιεῤ δῤνασιεῷ III, a, 2. et 14 sq. et oeovevraciaQa δῤνα- 

σιαῤὰ 11,2 sq. observatur, deductum videtur. Dicitur autem apud Macrobium 8. I, 12. 

Junius mensis Junonius apud Latinos ante vocitatus esse, diuque apud Aricinos Praenesti- 

nosque hac appellatione in fastos relatus. Hinc Juno apud Ovidium F. VI, 59 sqq. dicit: 

Inspice, quos habeat nemoralis Aricia fastos, 

Et populus Laurens Lanuviumque meum: 

Est illic mensis Junonius, Inspice Tibur 

Et Praenestinae moenia sacra deae; 

Junonale leges tempus. 

Sed si μενξνε Κοῤζλασιδ mense Junonio significat, nescio an verba, quae sequuntur, φαζία 

τιζιτ(8) Favrua gera xorÀB vertenda sint: Aostias dictas Hondias ferto, scil. catulum cet, 

Macrobius S. LI, 12. quidem Bonae Deae sacra Majo mense celebrata refert, sed 

in multis Romani ipsi sibi noh consentiunt: quam enim Majam alii putabant, eandem 

deam alii Junonis, alii Proserpinae potentiam habere, porcaque ei rem divinam fieri con- 

tenderunt. Quod nisi contrarium esset iis. quae de Hondae Joviae sacris leguntur, verba 

μαλὲ uaàAeca V,a,18. post Fiya quasi melle mellito ex eo interpretanda putarem, quod 

secundum Macrobium vinum in templum Bonae Deae non suo nomine solebat inferri, sed 

vas, in quo vinum inditum erat, mellarium et vinum lac nuncupabatur. Quanta cautione 

opus sit, ne fallamur locis apud Romanos scriptores similibus, ad Virgilii Aen. :III, 279. 

versum provoco, 

' Lustramurque Jovi, votisque incendimus aras, 

quo seductus verba F&xs πιῤ «Ge avvevre Il, 21 sq. prius cum voce ignem in ara incendito 

vertenda putaram. n illo tamen Virgilius, quod in ludis Apollinis Actii celebrandis ad 

Jovem praecipue expiationem lustrationemque referat, cum Iguvinis tabulis consentit, ubi 

et in Pomonae sacris II, 22 sq. IaFs Πατρε xo2u8 αμπεντϑ, et in Sancii piaculis V, b, 17. 

IsFe Πατῷξε πρεπεσνιμα legitur. ' 
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ibit, inter multa, quae nonnisi hariolando exputari possunt, plurima sic a me 

esse illustrata, ut, quae in tabulis Iguvinis contineantur, satis appareat, eaque, 

quae Bethamus in Hibernia nuper exputasse sibi visus est, non minus pro 

mero ingenii lusu habenda sint, quam priora doctorum in Italia virorum inter- 

pretandi pericula, de quibus Dr. Kaempfius in suo Umbricorum specimine 

primo pag. 8., etsi de certiore quadam interpretatione male desperans, recte 

tamen judicavit , 608 majori patriae caritate usos esse, quam veritatis amore 

aut certe sagacitate. Quamvis multa adhuc obscura sint, quae aliorum fortasse 

sagacitas aperiet, certius tamen jam perspicere possumus, qua propinquitate 

conjungantur singuli veteris Italiae populi, " 

-...-.. — .... .. . 



Partécwula VIII. 

Res tractatas summatim repetens, 
v» 

]. J am Cluverius recte pro certo affirmavit, unam eandemque fuisse gentem, 

qui variis appellarentur nominibus, /wsones, Awruncos, Oscos. 'Testes sunt Servius, qui 
ad Virg. A. VII, 727. annotavit, Auruncos Graece /usones nominari, et Aristoteles, qui 

in Politicorum libro VII, 9. scripsit: Ὥχουν δὲ τὸ μὲν πρὸς τὴν Τυῤῥηνίαν Ὀπικοὶ, καὶ 
πρότερον καὶ νῦν χαλούμενοι τὴν ἐπωνυμίαν «ὕσονες. Idem secundum Strabonem V, 4,3. 

pag. 242. Antiochus Syracusanus affirmaverat, antiquissimus Italarum rerum auctor; at 

nemo fere vidit, ejusdem stirpis fuisse Umbros et Aborigines, quos Hesiodus in Theog. 1013. 

Agrium atque Latinum fratres dixit. Hoc tamen non solum Graecorum mythographi atque 

linguarum, quae exstant, reliquiae, sed ipsa testantur nomina. Quemadmodum enim 4w- 

runci quasi /Ausonici ab Ausonibus vocati sunt, sic /4usones quasi Avrones ab Avriis, quos 

Eoearum. auctor secundum Apollodorum I, 6,2. I1, 6, 4. Giganti et Centauro, vel potius 
secundum Homerum lliad. XIV, 117. Aetolo Oenei fratri cognomines fecit, Umbri vero 

ex linguae suae indole, qua vocales a et o inter se permutari solebant, O Fói86 quoque 

vel OF( xag appellare potuerunt, unde tam "Ouf oou sive Ὀμβρικοὶ, quam Ὀπικοὲ sive 
Ὄσχοε (Obsci secundum Festum) nomen traxisse videntur. At borigines, quos secundum 

Livium L,2. Aeneas cum Trojanis mixtos Latinos appellasse dicitur, neque ab ὄρδσε; 

quod Graeci, neque ab origine, quod Romani, neque ab errando, quod secundum Diony- 

sium Halicarnassensem nonnulli male existimarunt, sed quasi ᾿βοριγενεῖς sive ab Abriis 
oriundi uominati esse videntur. Unde Abriorum vel Avriorum nomen derivandum sit, 

non quidem liquet; sed Agrios eosdem potuisse vocari, Avermi nomen ab Acherunte de- 

ductum docet. Umbros certe ab ὄμβρῳ appellatos esse, Plinius nobis non magis persuadet, 

quam recentioribus credimus, qui Ὀπιχοὺς ab Ope interpretantur. Omnia illa nomina 

ejusdem potius fuisse originis, inde conjicere licet, quod populis quoque eandem originem 

dederunt Graecorum mythographi. 

2. Secundum ea, quae Paulus Diaconus e Festo excerpsit, Ausoniam appellavit 

Auson, Ulixis et Calypsus filius, — a quo conditam Auruncam urbem etiam ferunt; at 

« 
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Eustathius ad Dionys. Perieg. 78. annotavit, Ausonem, qui primus Romae regnasse dicatur, 

Ulixi natum esse ex Circe, cui Xenagoras historicus apud Dionysium Halic. 1, 45. etiam 

Romum, Antiam et Ardeam filios dedit. Quodsi Scymnus Chius v. 227 sqq. scripsit : 
Εἰσὶ δ᾽ ἐπάνω μὲν τῶν Πελασγῶν Ὀμβρικοὶ, 

ὃ 
Οὗς ᾧκισ᾽ ὁ x Κίρκης Ὀδυσσεῖ γενόμενος. 

“ατῖνος;, «Αὐσονές τε μεσόγειον τόπον 

.. Ἔχοντες, «ἀὔὕσρων οὃς συγοικίσαι, δηχεῖ, κε vu ver δὴ 
" ' Ὀδυσσέως παῖς καὶ Καλυψοῦς γενόμενος. | | 

'quis est, qui non videat, Àusonem, Latini fratrem, esse Ágrium Hesiodi , qui Theog. 

1011 sqq. sic cecinit: : 

KíQxn δ᾽, Ἤελέου ϑυγάτηρ Ὑπεριονέδαο, es url dress d 

|. Γείνατ᾽, Ὀδυσσῆος ταλασίφρονος ἐν φιλότητι, D 
"o9 e λάγριον ἠδὲ aasivoy ἀμύμονά τὸ. κρατερόν τ΄ o 007 

“Οἱ δή τοι μάλα τῆλε, μυχῷ νησῶν ἱεράων, ᾿ TE 

νὰν τ — ieu Τυρσηνοῖσιν ἀγακλειτοῖαιν ἀνάσσον. 
᾿Αἴφαο Laurentius Lydus in excerpt. ed. Roeth, 13. hos versus addens: " 00. un 

ub c Bond idv μεγάροισιν ἀγαυοῦ “ευκαλίωνος. ^ ἡ. ona s 

: Ἐονδώρην xdi, πατρί, ϑεῶν σημάντορι πάντων, . ZEE Dow ΞΕ 
Wh ns . Big3&ia ἐν φιλότητι véxe Γραιχὸν μδνεχάρμη.. ...᾿ 

«quibus Graeoum Agrio Latinoque conjunxit, Ausones pariter atque Latinos, etsi Halos 

ὀπαρκέξειν τὸ βαρβαρίζειν. dixisse testatug (cf. Juvenal, IIL, 207. VI, 4655. :Plin, H. N. 

XXIX, 1,7. 'Fullius Tiro apud Gell, X1II,9.), cum Graecis, originis ratione habite, con- 

sweciat: nequé temere Livius I,49.. Gctavium Mamilium Tusculanum, lenge principem 

Latini nominis atque generum Tarquinii Superbi, ab Ulixe Circeque oriundum : dizit. 

3. Ipsa linguarum indoles huic opinioni consentit. Latinam linpyuam 'Aeolicae 

Graecorum dialecto simillimam fuisse jam Quintilianus Inst. or. I, 6,31. agnovit; ;cam 
Latinis vero omnes fere populi ltaliae vetustissimi. lingnarum affinitate junguntur, |. Ac 

me quis putet, duorum elementorum, ex quibus Latinam linguam mixtam ajnovesunt, 

barbaram nec: Graecum Aboriginibus deberi, UÜmbrici sermonis .isdolem iin memoriam 

névotemus, in quo tota fere nominum verborumque flexio, quatenus Umbris atque Latinis 

cemmunis fuit, Graeca est, noa Gallica, :Gallicae contra originis fuerunt Siomli, quos. 

Sácanos vocat Virgilins, ab Aboriginibus ex Umbria oriundis partim ex Latio ejecti, par- 

tim ipsis subjecti. Etsi enim Thucydides Sícanos, vetustissimos Siciliae incolas, Siculosque 

e Latio immigrantes neque nomine neque stirpe multum inter se differre mesciit, Sionles 

temen.barbaros ditit, Sicanosque VI, 2, a Sicano Iberiae, ἢ. e. Galliae secundum. Scylacem 

Caryand., flumine (Seguana), per Ligures eive Ligerissuperioris antiquitus :'accolàs :expulsbe 
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soripsit. Ex linguae, qnam Ausonés per totam fere Italiam (cf. Strabo V,3,6. pag..293) - 

divulgaverant, similitudine cum Graeca factum est, ut multa locoruis'morimá, in: quos 
Graeci nuhquam immigreverunt,: Graecae tamen, ac Laconieae praecipue wél Arcadicae, 

otáginis. esse puterentür. Ipsos Sabinos, ex Ümbris, quorum gens; ltaliae antiquissima 

existimatur, emigrantes, multisque aliis populis mediae atque inferioris ' Mtaliae, ut Picewis 

et Samnitibus, unde: Lücani rursus atjue Bruttii egressi sunt, originem :dantes, ex Laconia 

oriundos quidam memoride: tradiderunt: Homanos contra antiquissimes ;. elcot. Oedietros 

atque Peucetios, Árcades finxerunt, quibus per: Danaen vel Herculem aliosque Argivorum 

colonos in Latio Argivi edmixti perhibentur. .Has fabulas invenit quidém. Graecorum 

sollertia, ansam vero praebuisse linguarum similitudinem, quam reliquiae earum, «uae 

adhuc exstant, testantur, ex eo cognoscitur, quod "Tuscos Raetis similes e:Lydia, Venetes: 

que superioris Italiae e Paphlagonia potius, quam ex Graecia, immigtusse fiaxerunt. Sed 

similitudo, quae antiquitus fuit, temporum decursu per varios cultus Aliotmque pereo. 

rum commercia magis magisque exstincta est, " 

4.. Umbres serius cum Gallis adeo mixtos scimus, ut secondinn 'Solinam c. 2 9) 

Gallorum veterém propaginem nonnulli eos putarint; sed. eosdem cum. 'Tuscib δι ἐμοῖς 

varie permixtos novimus.  Hujuscemodi mixturam ipso wmórorwm nomine vel Aybridarium 

eive ibridur&m, quos et,ibros sive imbros dixerant, appellatam legimus. Plinius ΗΝ; 

VIII, 49. s. 75. enim: musmones a.prlscis wmbros vocatos scripsit, idemque -H. N. V HL, δᾶ. 

8. 79.. cum Martiali VIIE 22, et Isidoro Orig. XII, 1. natos ex sue cum apro cda semiferos 

proprie Agbridas appellatos dixit, quia in nullo genere aeque facilis: ποῖχέατα esset. ám 

fero: nde. Eugenius 'loletanus ii carmine. XXII. de ambigenis ceoinit 2E at 

22 Musmonem: capra e verveno semine. gimmit, S fot ot on 

AÁpris atque sue setosus nascitur ibris. E 00 08. de 

Aprum autem Umbri obrom dixerunt: itaque quuin Pijcentes a pico Martio, ut t -Hirpimes 

inter Samnites a lupo, qui Aírpus dicebatur, riomen accepisse noverimrus, quia illi élim 

per veris sacri consüetodinexi picam, hi lupum ducem secuti e Sabinis emigraraut; quidni 

Umbros antiquitus ;45ríos vocatos putemus, quia. in ltaliam immigrentes aprum ducem 

elegerant: aprum certe Camertes in Umbria in nummis suis expresserunt, quemadmodum, 

si non.Dolates, Ariminenses saltim Ulyssis caput. Urmber aper notus est e State II, 4, 4. 

IV,6,10., ut porcus Umber e Catullo XXXIX, Í1., quocum comparanda est.cenjux Umbri 

rubicunda mariti apud Ovidium A. A, III, 309. OQaicquid id est, Afórierwm momen amti- 

quissimum mihi videtur pro seriore Umbrorum, unde et As7ii cam Aboriginibus et Áurunci 

oam Ausomibus et Oscis nomen acceperunt. Horum linguam autem antíquitas "Graecae 
simillimam fuisse, ex eo colligere licet, quod serier etiam Umbricus sekmo in nonnullis 

Graeco propior repériatar, quam. Latius, ddeo 4t ipea ea véeabula, quae Romanis aeque 
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atque Umbris cum Graecis communia fuerunt, antiquitus usitata, neque serius in usum 

recepta putanda sint. 

6. Sunt autem prisci Graeci, quorum consanguineos Umbros puto, ab Hellenibus 

serioris aetatis, in quos illorum nomen per Romanos demum transiit, bene distinguendi: 

quemadmodum enim Umbricus sermo per varios casus sic immutatus est, ut plures inde 

nascerentur dialecti magis magisque diversae, prisca Graecorum in Epiro lingua per popu- 

. los Helladis tam varie exculta est, ut non mirandum sit, quod tandem Graecis barbarae 

viderentur linguae, quae antiquitus non magis differebant, quam ipsa Homana. Etiam 

Titinnius apud Festum auctores Atellanarum fabularum, per quas secundum Strabonem 

V, 8, 6. pag. 233. diu Romae viguit Oscorum lingua, postquam in ipsa Campania interierat, 

hoc versu derisit: ! 

Obsce et Volsce fabulantur: nam Latine nesciunt. 

Verumtamen illis. linguis, ut Martiani Capellae verbis utar, tam conjünctam cognationem 

cum Latina dedit natura, ut non minus facile intelligerentur, quam Umbrica, si plura 

nobis de prisco Latinorum sermone innotuissent, quam quae Festus ex Verrio Flacco, 

Nenius Marcellus, aliique cormumentatores atque grammatici veteres reliquerunt. Nam 

mirum est, in quantum ipsa Latina lingua paullatim immutata sit. Jam Polybius III, 22,3., 

primum foedus inter Romanos et Carthaginienses statim post reges exactos ictum inter- 

pretans, de veteris linguae Latinae discrepantia queritur, quae tanta fuerit, ut vel peritis- 

simi nonnulla aegre, ubi minus attenderint, explanare quiverint: atque quemadmodum Ho- 

ratius Epist. II, 1, 86 sq. illum deridet, qui Saliare Numae carmen, quod secum. ignoret, 

solus velit scire videri, sic apud Macrebium S. I, 6. Avienus, congerie quadam priscorum 
verborum a Servio facta: »Curius, inquit, et Fabricius et Coruncanius, antiquissimi viri, 

»vel etiam his antiquiores Horatii illi trigémini, plane ac dilucide cum suis fabulati sunt; 

»neque Auruncorum aut Sicanorum ant Pelasgorum, qui primi coluisse in Italia dicuntur, 

»sed aetatis suae verbis utebantur: tu autem perinde quasi cum matre Evandri loquare, . 

»vis nobis verba multis jam seculis obliterata revocare.«.: Hinc Paulus Diac, e Feste ex- 

cerpsit: »Latine loqui a Latio dictum est: quae locutio adeo est versa, ut vix ulla ejus 

»pars maneat in. notitiam, « 
6. Quodsi Umbricus sermo similes fere immutationes expertus est, quid. mirum, 

quod a Latino, quem nos etiamnum novimus, adeo discrepet, ut vel summa sagacitate 

interdum exputari nequeat verborum sensus, praesertim quum Iguvinae' inscriptiones ad 

res sacras pertineant, quae propter. amissos omnes Romanorum libros rituales valde. absou- 

rae sunt, neque. ex ecclesiasticis acriptoribus, qui-gentium religiones meminerunt, 'Tertnl- 
liano, Arnobio, Lactantio, Áugustino et Hieronymo, satis luris aocipiunt: in quibus inter- 

pretandis praeterea, ut Symmachi Epist. IIL, 44, verbis utar, necesse est, ut in verba. prisca 



redeamus; quibus et Salii cecinerunt et augures avem consuluerunt, et ad quae explicanda 

nihil aliud fere auxilii habemus, nisi quantum Priscus Cato, Plautus Umber et Varro 

. Reatinus praebent. Umbrici vero sermonis indolem diversis locis pariter atque temporibus 

diversam fuisse, ea docent, quae in fine septimae hujus operis particulae monui. Ne tamen 

omhia varie pronuntiata putemus, quae varie scripta sunt, de scriptura Umbrorum primum 

pauca repetenda videntur. Quod inscriptiones Iguvinorum partim Tuscis, partim Latinis 

literis scriptas videmus, hoc non diversis modo temporibus, sed diversis quoque locis eo- 

dem tempore factum esse, numi, qui adhuc exstant, testantur. Sic tertia Iguvina tabula 

eodem tempore locoque et 'Tuscis et Latinis literis exarata videtur: quippe eadem pror- 

sus est sermonis indoles, in literarum usu solummodo diversa, quia neque 'Tusca neque 

Latina literatura satis apta erat Umbrorum pronuntiationi. 'Tuscis Umbri in eo fuerunt 

dissimiles, quod cum Romanis aspiratas literas praeter A et f fogiebant, medias contra 

distinguebant a tenuibus. Romanis quidem in pronuntiandis, ut in flectendis atque con- 

struendis, vocabulis simillimi fuerunt, sed sibilantes sonos adeo amarünt, ut Tuscarum 

quoque literarum usus iis non sufficeret. In utraque igitur scriptura literae quaedam 
non necessariae negligi solebant, additis aliis, quae Umbris propriae dicendae sunt: et 

Tuscis quidem literis praeter 8 duae sibilantes additae sunt, quarum altera cum litera r, 

altera cum leni d quodammodo pronuntiabatur. | 2E 
7. Figuras harum eibilantium e litera B sic formarunt, ut vel superiorem vel inferiorem 

curvaturam omitterent, et quum T'uscas literas sinistrorsum pingerent, litera d pro rs, litera 

d pro ds sive 5 uterentur, quarum illa per Latinas literas rs, haec per 's cum accentu apposito 

reddi solebat. Rejiciebantur contra e T'uscis literis aspiratae 9 et y, quarum illa bis tantum in 

Iguvinis tabulis pro τ usurpata legitur, in p80 9 a3 IV, a, 1. pro furfant VI, a, 48. et in πϑ Q- 

v8Fi98 1,20. pro seóva Five, 18. Litera g pro f in usum venit, etsi Romani utramque li- 

teram tam diverse pronuntiabant, ut Graecam g per literas p reddendam putarent. E Latinis 
literis Umbri x rejecerunt, qua Quintilianus Romanis quoque in nullis verbis utendum censebat 

Inst. or. I, 7, 10.: q contra non solum in Piquier ΤΠ, b, 9. 14. et peguo VI, b, 32 cet., sed etiam in 

peiqu VI, b, 1. pro c scripta legitur, ut ἃ in fratrezs VII, b, 1. pro póovóexgc III, a, 33. 

Literas y et z in Iguvinis tabulis non inveniri, non mirandum est, quia Latinarum quo- 

que literarum eo temppre, quo exarabantur tabulae, ultima x erat secundum Quintilia- 
num Inst. or. I, 4. 9., Umbrisque pariter atque Romanis (Quint. Inst. or. XII, 10, 27.) vocalis 

y defuisse videtur. Sed neque in Tuscis, neque in Latinis literis tot additae sunt literae, 

quot necessariae erant: imo in 'Tuscis literis 8, in Latinis '5 multo rarius usurpata repe- 
ritur, quam necesse fuit. In Tuscis literis nullum discrimen factum est inter o et μ voca- 

les, interque medias 5, g, d, et tenues p, c, t, consonantes; in Latinis contra j ét v con. 

sonantes non distinctae sunt a vocalibus i et w, post quas eam ob causam plerumque 

2 
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omissae sunt consonantes 'Tuscis literis scriptae. E sibilantibus quidem 'l'usca ó per rs, 

ut 5 saepissime per 's, est reddita, sed ὃ nunquam distincta a simplici s: unde Lepeius 

hanc literam, quae mihi cum leni aspiratione, ut j Frenco-Gallorum, pronuntiata esse vi- 

detur, pro simplici s, licet lenius pronuntiata, accipiendam putavit. Etsi difficile est de 

pronuntiatione eorum judicare, quos nemo loquentes audivit, hoc tamen in dubium vocari 

nequit, ex: sola literarum inopia, neque propter mutetam temporibus pronuntiandi retionem 

factum esse, ut in Tuscis literis & etiam pro o, tenues 7, x, v, etiam pro mediis f, y, d, 

in Latinis s etiam pro ἔ et 5, atque vocales i et & otiam pro consonantibus j et v, ut « 

quoque in. Tuscis literis, scriberentur. 

8. Illud quoque certum est, quanquam ulteriores Umbros nunquam T'uscis literis 

usos numi testantur, Iguvinos saltim prius Tuscas, quam Latinas literas in usum recepisse, 

e quibus etiam serius fortasse '"luscam literaturam literis β, ὁ et à, auxerunt. Latinas 
literas autem Iguvini tum receperunt, quum Romanis jam £g inventa, À neglecta, x vero 

ante s, ut q ante «, pró c scribi solita, atque vocalis & ab o distingui coepta esset. Non- 

nisi semel touer VL, a, 30. pro (wer, ut (uua VI, b, 42. pro (wa, scriptum legitmr, atque 

semel serituu V1T, a, 16. pro seritu eadem licentia exaratum est, qua lioprie Vl, a, 88. pro 

Jovie: unde incertum esset, utrum subocavv in septima tabula pro subocav, an pro eubo- 

cavu scriptum esset, nisi salvvom quoque et saí/pua VI, b, 41. 42. pro saívom et selva lege- 

retur. "Tuscis literis «Q:ca I, 12. trija legendum esse, τὸ Κὰ 11, 32. 34. docet: hinc, δὶ ἃ 

σειναμαΐὺ V,8,93. mendose pro σπεγεαμαῷὺ exarato discesseris, e duabus « altera sem- 

per vocalis est, altera consonans, Quia j consonans neque 'luscis, neque Latinis & vocali 

i distinguebatur, incerta saepe esset vera prenuptiatio, misi variarei interdum aeribendi 

ratio. Sic Jovinam non tribus, sed quataor syllabis esee pronuntiandam, ex eo cegnosci- 

tur, quod alias eam urbem ljovimemn et ἔκϑ ἕενα μ scriptam legamus; IxaFivae vero 

Romanos recte Jguvinam, non lcwvimam scripsisse, inde intelligitur, quod idem nemen in 
genitivo casu l»sFivag IV, a, 2. et 6. exaratum sit. Interdum tamen conjectura sola asse- 

quinur, quomodo pronuntiandum sit: in nominibus quidem Kejeiese, Macease, 
Isveoxave V,b,3. 6. & pro consonante esse accipiendam, Latinae docent inscriptiones, in 

quibus Musejate: scriptum legimus; sed quis pro certo affirmari ausit, Πδιεῥιατε V,b,4. 

Pejersiate, non Peiersiate, esse pronuntiandum? quum vocalis i quogue, sive correpta esset, 

sive producta, et Tuscis et Latimis literis modo ei, modo e scriberetur. Quemadmodum 

enim antiqui Romani (Quint. Inet. or. 1, 4, 17. 1,7, 16 sqq.) Fejove pro Fejovi, fwrei pro 

furi, sic Umbri Is Fe V,b,7.17. 22. pro Je F. V,a, 10. et Juue  Grabovei Vl, b, 24. pre 

Ia Fe ΚῥαπϑΕι IV, b, 3. scripserunt. 

9. Quam maxime incerta videtur vocalium ie in fine nominum pronuntiatio: 

etiamsi enim Poimunies nomen in Sabinorum inscriptione diversum statuamus a JIauapava 
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in prima secundaque tabulis, JeFte tamen V,a,6 et 8. post ἢ a Fs Hose. V, ἃ, 5. legitur, 

ut incertum sit, utrum Jovia ibi a Jove distinguenda, an Is Fis, ut Ia Fur V,a, 10. per- 

. peram pro 16 Εἰ exaratum sit, At, si ab his locis discesseris, ie ubique, etiamsi interdum | 

in solum 4 transeat, ut in dativo arsír VI, b, 6.7. pro genitivo arsier VI, b, 24. a, 27., 

atque Tuscis quoque literis «e, non tte, scribatur, duabus syllabis pronuntiandum esse, 

facile potest evinci. Si enim in precibus VI, b,23 sqq. modo D(e)i Grabovie, modo Dei - 

Grabovi sive Grabove scriptum est, similium precum comparatione discimus, -Grabovi sive 

Grabove a Grabovie casu differre, ut Fisovi San si VI, a,6 sqq. a Fisovie San sie et Tefro 

Jovi VI, a, 25. a Tefre Jovie, atque pro dativo ocre Fisie VI, b, 40. propterea ocre Fisi 

sive Fisei VI, b, 23. 33. scribi, quod Umbri finales literas abjicere solebant. Sic IV, b, 

21 sq. Fugpiave KdaxaFi pro Fofione Grabovie, ut IV,b,29. Teg «t Ia Fi sive Tefrei 

Jovi VI, a, 22. pro Teg e Ie.Fic IV, b,25., legitur: praécipue vero conjunctiones varie 
scribuntur, ut Aeri sive Feiu(c) VI, b, 57. IV, b, 4. pro herie VI, a, 19. 20. sive Aeriei VH, 

a, 8. Μεῤειει V,a,16. .Ei contra semper fere diphthongus est, ut in conjunctionibus 

poci, poi, poe VI, b, 1. 5. a, 60. pro pue sive σπ8ὲ Vl,a, 55. IV,8,18.; pusei, pusi, puse 

VII, b, 8. a, 7. 43. pro πδξ 1IV,a,34.; porsei, porsi, porse VI, b, 15. 19. a, 40. pro ποδὲε 

V, a, 26.5 persei mersei, persi merei sive pirsi mirsi VI, b, 28. 98. 48. pro. perse mers est VI, 

a,81. Praeter ei diphthongum vero nullam aliam agnoscere licet, nisi αὐ in πεῤναιες; 

z80vaeg IV, b,2. coll. a, 10 sq., portaia VII, b, 1. pro portatu VII, a, 65. sive ποῤτατε 

IV, a, 18. et :etaia(n)s VI, a, 64. 65. pro etato VI, a, 63. sive evoyc8 IIL b, 6. Persaia tamen 

VIL a,7. sive πεῥαια 1V,a,28., ut persaea VII, a, 54., quatuor syllabis pronuntiandum 

esse, ut Aoier VI, b, 14. tribus, ex abbreviatione persae VI, b, 68. sive ὑεδδαε V,a,13. pro 

πεΐαεμ V,a,ll. colligere licet. Quemadmodum suprh duplices? et & pro simplici litera - 

scriptas reperimus, sic etiam o in ooserclome VI, b, 12. et e in feetu VII, a, 41.. eest οἱ 

meerstü VI, b, 2. 17. geminatae sunt; aovqcvrag vero V,a,38 sq. nescio an pro af«a»- 

geFvoq scriptum sit.. E consonantibus nonnisi » geminata est in enno(m) VII, a, 38. 39. 

atque nonne VII, b, 2., 8 in essu VI, b, 43. atque v in avrei VI, b, 4., ut p in appei VII, b,3. 

At εῤεῤεκ 11, 32. pro edex III, a, n. et sQedeóavv L5. pro eaQavs L, l. sive eriront 

VI, a, 48. scriptum est, ut .vsvex II, 20. sive-uvavex 1,18. pro t»2x I, 13.14. 

| 10. Additas alibi literas, ut in ada Fro 11,31. pro ajFia, in IzeFivra IV,b, 

32sq. pro IxaFivo, in IIsrQaviarsóv V,a,85. pro Πετῤενιαπεῤ, et in perstico VI,a,25. 

pro persico, non sine menda puto, quemadmodum aliae literae interdum perperam omissae 

sunt, ut in ,.» eux 1, 23. pro eeuex, Han bsc 1,26. pro ITen(ibec et 8Qec πδνες 1,33., 

si recte emendatur οἦτες 7tevrec; at in ejiciendis literis summa observatur licentia, Est 

autem scribendi ratio temporum decursu sic mutata, ut non solum, quas olim ejicere só- 

lebant literas, euppletas, sed longas etiam vocales per aspirationem pronuntiatas videamus. 
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Hae duae res sunt, quibus prae aliis extremam quintae tabulae inscriptionem de sacris 

Hondiis serius quam antecedentia exaratam agnoscimus. Sic V,a,80. ξενπεῤσδντῥα 

(sic enim pro. sevreQourróc emendandum est) pro Fezeosta V,b,15.18., ut Fesusre- 

cavcQec L T., et πεῤσδντῥδ 1,17.19.21. pro πεῤσοτῷδ V,b,13. sive negasóa V, 

a, 8.» vel persontru sive persondru VI, a, 28. 31. 35. pro πεσδντᾧδ sive vecavcQupu IV, 

b,28.31., scriptum legimus. Quod vero ad aspirationem attinet, hanc duabus e causis 

additam puto: aut enim literae gutturalis locum obtinet, ut in fa Fra V, a, 22. pro Graeco 

ἅγιζα, in pe Fvsg V,a,26. pro frictis sive frixis et aavpeFvag Ὗ, 8,38 sq. pro cir- 

cunfixis, quateifhs Q «Fre III, a, 24. 29. pro recte, pósFve 1,31. pro fricto, et φικτα 

IV, b, 29. 32. puo facito scriptum est; aut vocalem productam significat, ut in ozóaF- 

ζλα(ῷ V,a, 18. 28. 41. pro strvsla VlI,a, 42., uavzQaFxAa8 V,a,19. pro μαντῥακλε 

V,b,16. sive mandraclo Vl, a, 4. et αμπαῤεῖμα V,a, 42. pro αμπαῤιτὰ 11,14. sive 

«(u)zós(h)ve 1V,a, 20.21. Hanc aspirationem in sexta septimaque tabulis etiam per 

duas syllabas pronuntiatam invenimus, ut aAatripursatu VII, a, 23. 36. pro atripursatu VI, 

ἃ, 16. sive atropusatu VI, a, 36. et persnihimu, pl. persnihimumo VII, a, 45. 47. pro persnimu 

vel persnimumo, pro quo bis modo pesnimu VI, a,9. 23. vel pesnimumo V1,a,65. VIL ἃ, 1.. 

ut e contrario in quarta tabula bis modo IV, a, 7. 21. πεσνιμδ pro v60»iu8, in prima 

vero bis 1,8, 10. ποῤσνιμα pro πεφσνεῖμε 1, 17. 23. 29. scriptum est. In extrema quin- 

tae tabulae parte V, a, 24 sq. 31.38. αὐτῥεπϑῥατϑδ pro ατῥεπεῥατε V,b,18 et πεῤ- 

σνεῖμε V,a,27 sqq. pro πεσνεμ V, b,17 sqq. 4,7. 10. legitur; in sexta vero septima- 

que tabulis sehemu V1,a, 36. pro semu Vl,a,16., et spahamu V11,a,39. pro spakhmw VI, 

a, 17., ut Sehemeniar VII, a, 53. pro Ze ῥμενιαῤ IV,a, 42. sive Σεμενιες V,b,1. et'sihi- 

tir pro sitir VII, a, 13. 14. vel eAetur VI, a, ὅδ. pro etur ΥἹ, ἃ, ὅ3. 

11. In initio vocabulorum aspiratio neque addi, neque abjici solet, si ab Aer(e)itw 

VL, b, 37. 47. pro eritu VI, b, 27. sive ejeva V,a,4. atque ab anostatu vel anostatir VII, 

a, 48. ΥἹ, α, 62. pro anhostatu vel anhostatir VI,a, G0. VII, a, 60. discesseris: in fine nun- 
quam ponitur, nisi in composita cum verbo praepositione αὖ pro a Fa. Praeterea 4 nun- 

quam in initio, C et £, ut consonantes mediae, nunquam in fine vocabulorum leguntur; 

Q contra non solum in prima secundaque tabulis, sed in extrema quoque quintae tabulae 

parte casui locali additur, ut σειναμαὺ sive potius σπενιαμαὺ V,a,33. pro σπεν(ι)- 

c (ua) V, a, 36. 37. 38., σπαντιμαὺ II, 33. pro σπαντι, 11,84. et αἀσαμαΐ, εὐ εζλαμαῷῦ 

I,6. pro ασα(μα) et sQeGAs(ua) 1,16.13.10. Aliae literae, ut si vapefe avieciu VI, 

8,01. pro Fazegsu aFiexáage IV,a, 14. scriptum est, abjectae saepius quam additae 

sunt. 'P semel tantum ejicitur in a Fevza 1,1. pro αὖ ἔξιτϑ IT, 34., sed ὁ ante o tam 

saepe ejicitur, quam y ante omnes sibilantes et dentales ac gutturales vel t ante labiales. 

S in fine vocabulorum quam saepissime abjecta, nonnunquam tamen sine necessitate addita 



videtur, ut in Fepig pro ἔδῤε IV, b, 4.; praecipue vero notanda est literae s finalis in r 

mutatio, qua antiquiores quintae quartaeque tabularum inscriptiones ab reliquis distin- 

guuntur. In his tabulis s finalis abjicitur quidem, sed non in r mutatur, quemadmodum 

. V,8, 40. 7806 PFeiveó pro genitivo zt&oveueg Feóvcc scriptum videtur, vel II, 8. 

Φῥατεοῤ pro Φῤατῥες, sicut 11,1. Fedreó pro δβεῦτες, legitur; σ contra pro ὁ usurpata 

invenitur in aj (s)zrec pro «ers IV,a, 30. sive αδιπεῤ IV,b,28. In Volsca inscri- 

ptione nulla 9 in r mutata reperitur, in Lerpirii contra inscriptione sirtir etiam pro sisti(n)s 

scriptum videtur: si enim in Volsca inscriptione asif, ut in Iguvinis tabulis avG«g V, 

a, 25., pro aris, et ruseme VII, a, 8. 9. 23. pro Latino ruri, legitur, sibilantem Romani, non 

Volsci vel Umbri, in r mutarunt. | 

12. Romani, apud quos secundum Pomponium in Digest, 1,2, 2. App. Claudius 

. Caecus r literam invenit, ut Valerii pro Valesiis et Furii pro Furiis essent, tam in medio, 

quam in fine nominum r scripserunt, ubi prius 9 in usu fuerat, quemadmodum /ases in - 
carmine Fratrum Arvalium pro lares, apud Quintilianum Inst. or. I, 4, 13. pro /aser scri- 

ptum legitur, atque apud Festum et Varronem L. L. VII,3,26 sq. melios pro melior vel 

meliosibus pro melioribus. At apud Umbros, apud quos ne s finalis quidem in r mntata 

est, ubi praepositiones co et per casibus suis postponebantur, puri III, b, 10. 15. non magis 

pro pusi usurpatum puto, quam πδῇς III, b, 4. pro 8e. Apud Romanos eram et essem 

in eodem verbo dicebatur, apud Umbros contra erom et esom diversa fuerunt pronomina. 

In hac enim re inter Umbros et Romanos nullam intercedere similitudinem, inde jam 

cognoscitur, quod Romanis in tertia declinatione arbor pro arbos, Umbris contra in secunda 
primaque Claverniur pro Clavernius et Sehmenier pro Zeuevieg diceretur. Si VI, a, 495q. 

pir, at Vl, a, 53. pis, ut in Cortonensi et Volsca inscriptione, exaratum est, non s etr 

literae inter se permutatae sunt, sed proprie pírs sive pers scribendum fuit, pro quo pars 

quoque VII, b, 2. legitur. Quemadmodum ab imperativo πεῤστὰ V,a,32. tam pepercust 

Vl, a, 6. quam pepescus VII, 8, 8. cum nomine pesciu vel pescler VI, a, 15. 30. pro persciu 

vel perscler VI, a, 36. b, 37. derivari potuerunt; sic genitivus pisher VI, a, 41. et ablativus 

persi V1, a, 24. 37. sive πεῦδι IV, b, 30.33. abuno eodemque nomine deduci posse videntur. 

"P quidem tam in s, ut χαπιῷΡ IV, b, 19. in capis, quam in r, ut Forreó, 1], 7. sive vapers 

"VI, b, 9. vel Fenxsó YII, a, 11. in favor, transire potuit; sed pir pro pis sic dictum vide- 

tur, ut dur Vll,a, 46. pro τῳ IV,a, 4l. Nam pro τες 1V,a,20. proprie z6eq 

scribendum fuit, ut χαπεδδῷ pro xarióe IV, b, 30. vel capi(f) VII, à, 39. IV, a,28.; 

atque Εαπεφεμ IV, 2,14. sive vapefe VI, a, 61. pro Fozteóe II, 7. scriptum est, ut v»eueu 

IV,a,17. vel nome VI, a, 68. pro somneme. 

. 13. Si s cum c permutatur, ut in pase (pace) cum pacer VI, Ὁ, 80. vel paca VI, 

b, 20. et in cornase (cormice) cum corsaco VI, b, 1.2. comparatis, literae 5 locum obtinel, 
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ut in proseseto vel prosesetir VI, b, 66. pro müecexca V,a,98. vel xv uceateces(c) V, 

&,12.: unde ceritu VI, b, 31. pro seritw (ἐρύου, servato) perperam scriptum est. Propter 

mollem vero pronuntiationem, qua abrof pro eósq (apris), adro pro oróa (atro), ivenga 

pro «Fexo (juvencu) dicebatur, atque urbs Ix&Fiva non Iguvina solum, sed It&Ftva 

quoque velJovína vocabatur, non modo vestisia sive vestiea pro Ἐεστιεζια sive Fsoseca, 

ἃ vest(e)is, vesticos, vesticatu, deducta, scriptum est, vel combifien siust sive combifiansust 

a χθμπιφιατα IV,a,14. derivatum; verum etiam zzaósi(v)«ac IV, b, 31. 34. pro zeó- 

£t»5ag IV, 2,33. purdinsus(t) VI, a, 23. 24. sive purdinsiust VII, a, d3., ut Ouco Fi IV,b,18. 

pro Fisori, exaratum. In initio vocabulorum tam mollis fuit Umbrorum pronuntiatio, ut 

non solum aAavendu VII, a, 27. pro az evca II, 23. (ἀμφιπένου), sed etiam ueveg IV, a, 15. pro 

benust VI, a, 63. eive ovt &veg V, b, 27. scriptum legatur. In fine contra adeo dura fuit pronun- 

tiatio, ut etiam x&ecvez IV,a,3. pro xeveg IV,a,7. et ξιτλὲπ τοῤδπ IV,a. pro Frsieg 

se&eg IV, a, 1. exaratum sit. Omnino in labialium pronuntiatione Umbri a Romanis adeo 

 diífferebant, ut vapersus VI, b, 9. sive Ferr 8ós8c III, a, 11. pro favoribus, απ ava V, b, 10. 17. 

pro Fausto, Fagiave IV, b, 21. sive Vofione VI, a, 19. pro Fabiano vel Fauno, Ἐβζιιαπεῤ 

weteve V,b, 26. pro Fuwsia sive Furia gente, Feiec IV, b, 2. pro feriis, Fate Fo IV, b,4. 

pro fatwa, ut Fsxa 11,21. pro foco, φδλιδῷ contra IV, b, 15. sive filiu VI, a, 3. pro 

werribus, ut χαμεέαφ Y1V,b,7. sive comia VI, b, $8. pro scrofis (yoougdo), atque gega- 

$e(c) V,a,4. pro februis, ut verfale VI, b,8. pro verbale, a498 1V,a,29. pro albo, 

Bsà Fa Ὗ, ἃ, 26. 338. pro verta et βεῤὲς V,a,23.35. pro verubus, dictum esse non dubi- 

tem. Huc accedit literarum diversis organis pronuntiatarum permutatio: quemadmodum 

enim Volsce sepis, Umbrice σεπις, Osce svaepis, pro siquis (εἴ vic), sic βαπιεναφ sive 

ψαβενα YV,b,25.28. pro agnabus (ἀμνάσι) dicebatur: unde nescio an etiam Maóse 
KóansFi IV,b,11. sive Marte Grabovei VI, a,1. pro Marti Gradivo (Κρατείῳν) scri- 

ptum sit. 

1l. E vocalibus praecipue a et o inter se permutabantur, ut pro vecesvaxec 

TV, b, 11. 15. in sexta tabula fesemocír vel tesonocir VI, b, 20. VIL, a,38., pro Πῤεστατε 

IV, a, 27. Prestote, pro x8u&Ave IV,b,35. sive comoltu VI, a, 41. (curtulato) in quinta 

tabula xsucAve scriptum est. Etsi autem in prima tabula tam ejetL4auaó L6. quam 

δὐοζλαμα 1,10. legitur, in quo flexionum varietatem agnosco, ut si in quarta tabula 

"modo «à Fra IV, 5,9. modo αὐ Fre IV, b, 12., atque in sexta tabula modo vatue VI,a, 48. 

modo vatuo VI, a, 43. pro FevsFo, vel in secunda quintaque tabulis πελσανθ II, 92. V, 

a6. pro πδΥσανα YV, b, 27. sive pelsana VI, a, 22., aaza 1,17. sive sopo VI, a;65. pro 

σδπα V,a,32. scriptum est; zóeFaflvc tamen in tertia tabula III, a, 12. pro πῤεβαβια 

III, a, 6. mendose exaratum puto, quoniam in hac re neque flexionum, neque temporum 

varietas, ut in Fez aeg III, a, 11. pro eapersus Vi, b, 9., agnoeci potest. - Vocales e et a, 
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si ἃ nomine pars VIL, b, 2. pro pers sive pir et pis, atque a praepositione a» in a»vt&»ta8 

pro Ἔντεντὰ 1I, 15, eive andendu VII, a, 25. pro endendu VI, a, 40. 49. discesseris, in fine 

nominum quam maxime .permutantur: de vocalium e et i cum ei permatatione supra jam 

satis diximus. Quae. cum interdum ejicerentur, nescio, utrum πδσανο V,a, 43, pra 

πελσανες;) ut abrons VIL, a, 43. pro abronis, an pro participio, ut d?rsans lIL,b, 11. 16. pro 

dirsa(s) III, b, 8. 13., scriptum sit. Ejiciebantur autem illae vàcales praecipue ante impe- 

rativi terminationem ἐμ, unde coumposita imperativi tenitu (teneto) VI, a, 29. c(v)sevs8 sive 

andendu, cvvevea sive endendu, sove(v)va sive ostendu, πδότεντα et gBsevza seri- 

buntur, nisi haec pro Latino tendito scripta accipere malis, quemadmodum imperativus 

as07 8 V,b,22. (sistito) non differt ab indicativo σεσφῷ V, b, 24. (eisto). Quia consonantes 

quoque cum vocalibus ejiciebantur, nen solum vestisia fetu VI, a, 24. pro Feotibeu q ux v8 IV, 

b, 29. vel erus ditu VI, a, 16. 25. VIL, a, 38. sive δῷος v.v a IV, b, 34. edec seva V, b, 21. a, 9. 

pfo erus dirstu VI, a, 38. 39. sive eQeg τε τῶ 1, 23 5q. scribi, eed etiam tam. σ8βα τα V,a, 

42. sive subotu VI, a, 25., quam aexa«ta I, 16., a verbo suboco (supplico) derivari potuiti.nam 

et χῤενχαυῤὲμ Fassa IV,a, ll. sive. crincatro Àatu Vl. a, 49. pro^ xQuxosoa Faftesa V, b, 

27.29. legitur. Quemadmodum véro in αμπῤετο IV,a,21. pro osxóess ΤΥ, ἃ, 20. et 

αμπαῤεῦμα V,a, 42. pre ἀμ παῤιτα EH, 1. pl. ambretulo VI, a, 63. 64. aspiratio inserta 
est, sic non solum geóafcós cum σοφεδακλε 1I, 16 sqq. pro farcimine, s&d etiam a Fa- 
σνες H, ]8 sq. pro ehenis, inserie s lera, legitar. ——— ᾿ 

' 12, Actentuum rationem apud Umbros eandem íete faisse, 'quae: s apud: Romanas 

observatur, ex iis colligere litet, quee numerose scripta videntur. An sextae tabulae àni- 

tium numeris Satarniis cenceptuni sàt, in dubiuni fortasse vdcatur, quum sepiimae quoque 

tabulae pagina posterior, licet pvosa oratione scripta, ib eosdem tamem numeros relig ᾿ 

possit. Oed in rebas magicis humeres pariter atque alliteratienem. vel aequales senos in 

fme verberum esse quaesitos, dubitari nerit. Cortonensis certe inscriptio trechaiois 
numgris sic aptari potest: . 

'Árees vurses! 'Sethlanl, Tephral ape ermnu pis est estu. 

lidem numeri notantnr in precibus: ría τ ϑνν, v«8 Fiva V,a,255q. tton coa mefa epefe 

. Fisovina cet, quibus addas ithyphallieos: Zdis! τεφὲ ea va Fisàe Fuge aceva V,b,24., 

qui aequalibus sonis finiuntur, sicut verba pérsi πιστοὶ VI, b, 38. 48. sive pérsei mersei VL 
b,28. pro peree mers est δὼ a, 31. δὅ, Alliterationema in his numeris quacsitem esse Atwitm- 

tmr verba 

8) in calamitatum reoensm VI, a,G0. Vll, a,49. — b) in praecepto de. puguriis VL 8; a 
tursitu, tremitu, péturpursus . ' 

Àhondu Àodtu, | | fáto fito, 

funciu, nepiiu, E pérne, poetne, 



sónitu, aavitu, sepse sarsite, 

preplo(ho)tatu, vovse avie 

prévi( s)latu. ésone. 

In his trochaicis numeris tres saepe syllabas pro duabus positas videmus, sicut in Plautino 

versu de Jovis fulmine Amphitr. V, 4, 10. 

Strépitus, crepitus, sónitus, tonitrus cet. 

Quanta cum cura vero Bomani quoque paétae illorum temporum alliterationem quaesie- 

rint, docent versus Ennii et Attii apud Cicer. Rhet. ad Herenn. IV,1 12. de orat, III, 68. 

'O Tite, t&te, Tati, tibi tánta, tyrdnne, tulisti. 

Quicquám quisquam cuiquám, quod conveniát, neget? t 

Iterám Thyestes ^treum attractum dádvenit — 

7 Majór mihi moles, május miscenduüm 'st malum, 

Qui illíus acerbum cór contundam et cónteram ; 

aliaque fragmenta, quae ibidem leguntur, ut: quód iter incipiam ingredi? — Ὁ pater, ó 

patria, 6 Priamí domus! — Haec ómnia vidi inflámmari, Priamó vi vitam evitari. . 

| 13. Nominum declinationes verborumque conjugationes Umbricus sermo totidem 

habuit, quot Romanus; nulla tamen pars est orationis, in qua non differat utraque lingua. 
Jam in propriis nominibus magna cernitur discrepantia. Romanis enim civibus tria ple- 

rumque erant nomina, quibus vel singuli homines vel gentes earumque familiae discerne- 

bantur, ut in cippo inter Bastiam et Assisium oppida reperto: neque multum differt Vol- 

scorum mos, qui in Veliterna inscriptione observatur. At in Iguvin& tabula tertia, ut in 

inscriptione lapidis in Máarsis detecti, homines nonnisi uno gentili nomine insigniuntur. 
In inscriptione quidem apud Falerios inventa duo leguntur nomina Lerpirior Santirpior ; 

sed deest praenomen, et utrumque nomen gentile est, in ior sive íus desinens, quemadmodum 

in quinta tabula Iguvina pro Fusia et Petronia gente Fratrum Atiersiorum sacra fiunt, 
" atque XIX gentes Pompersiae stirpis recensentur. Praeterea Umbrorum nomina non in 

ius modo exibant, quemadmodum apud Romanos, sed in anus quoque, sicut Romanorum 

agnomina, maximam vero partem in as, sicut C. Cilnii cognomen Maecenas: cum Claver- 

Miis enim junguntur Satani et Jujescani, tum Atiersiates, Curejates, Peiersiates, Talenates, 

Musejates, Casilates ab agro Casilo dicti. Ejusdem generis est tribus Zarsinatis nomen 

in quarta tabula cum Zarsinate nomine, cui tria accedunt nomina in scum desinentia, 
Turscun pro Tuderti, JVaharcum pro Naharti, et Japuscum pro Japygico. Nomen quidem 

lguvinae tribus in secunda tabula cum quatuor Romanorum tribubus urbanis Collina, 

Exquilina, Palatina, Suburana, consentit; sed Umbri urbem quoque Iguvium Igwvinam 

dixerunt, ut Miletum Miletinam in sexta tabula. Ceterum Umbri in eo eonsentiebant cum 

Romanis quod apud Paulum Diaconum legimus: »Dici mos erat Romanis in omnibus 
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»sacrificiis precibusque :. Populo Homano Quiritibusque«, et »lapidem: silicem tenebant jura- ' 

»turi per Jovem, haec verba dicentes: Si sciens fallo, tum me Diespiter, salva urbe arce- 

»guwe, bonis ejiciat:« unde Ándromacha apud Ennium per alliterationem queritur: “4706 

et urbe orba sum. Nam in altera quartae tabulae pagina pro arce Fisia et tota Iguvina 

(urbe) in altera pro populo totius lguvinae et tota Iguvina sacra fiunt, sicut in secunda 

tabula pro Fratribus Atiersiis, pro inclutis atque probatis, pro tribu Iguvina, pro tota 

]Iguvina. | 

14. Maxima autem differentia, si ab inscriptionibus minoribus, JDiris, Pomonae, 

Divae Declunae et Vati Divae Vesunae dicatis discesseris, in deorum nominibus animad- 

vertitur. In Iguvinis enim tabulis bina plerumque nomina diis tribuuntur, quorum príus 

in quinta tabula, si a Jove Patre discesseris, participium est, ut quae tribuuntur ἔα π8τ8 

Σαζε, Fia IoFwu Ατὸ Moose. ἴπ ceteris tabulis posterius nomen, sicut etiam 

Hondae Joviae in altera quintae tabulae parte, adjectivum esse solet, uno Fesunae nomine 

in prima tabula excépto, quae Pomonae Pubercae dicitur, quemadmodum apud Gellium 

XIIL 22. Heriem Junonis cet. legimus. JVeria Martis sive lVeriene Mavortis apud antiquos 

Bomanos Martis conjux fuit, ut Lua Saturni, Salacia Neptuni, Maja Volcani, Hora Qui- 

rini; sed in Iguvinis tabulis Iljeovoave Ζεῤφιε Ζεῤφε(ς) αῤτιες et Tace Ζεῤφιε Ζεῤφε(ς) 

Masc YV, ἃ, 28. 31. sive Prestota (Tursa) '"Serfia 'Serfer Martier, si cum Feoave IIae- 

na8veg Πδπῥικὲς in prima tabula comparantur, comites interpretandae sunt, quemadmodum 

Gellius 1. 1. Jurites Quirini et Molas Martis ex libris sacerdotum populi Romani et anti- 
quis orationibus laudat. Pauca nomina singulis diis tam propria fuerunt, ut Jovis Patris 

et Sancii nomen in precibus lemave! Σαζε! vege cova. FirAa Faqau σεστα V,b,24., quo- 

rum ille in quarta et sexta tabula Jovis Grabovius, in vocativo D(e)i Grabovie, hic Fisus 

. Sancius dicitur. Ipsum Grabovii nomen tribus diis commune est, Ia F» sive Juve, Mare 
sive Marte, Faqiavs sive Vofione; Joviae nomen quatuor deabus, Tefe sive Trebo, 

Tege sive Tefrei, Tao sive Turse et Favce. Grabovii nomen Latino Gradivo sive 

Koarei fortasse respondet; idemque fere significare videtur Jovíae nomen: Jovis uxorem 
enim Curitim esse vocatam, e verbis Faexexeu IsFis atque Kaevuieg IV,a, 1.4. sive 

vocucom Joviu atque Coredier VI, a, 43. 46. sibi oppositis cognoscitur. ursa 'Serfia, ut 

Prestota 'Serfia, 'Serfi Martii comes fuit; is vero utrum a Marte Grabovio, an a Marte 

Horsio cognominatus sit, non liquet. Et Maóve διε IV,a,2. sive Marte Horse VI, 

8,43. et Favve Ζεῤφι 1V,a, d. sive Honde 'Serfi VI, a, 45. τύεφ Fwag va8g sive vitlu 

toru trif (tribus vitulis tauris) immolatur; Ζεῤφε αῤτι vero Vl, a,24. sive 'Serfie 

Martie VII, a, 8. τύιφ anóag Qegóa axe neis sive abrof trif heriei rofu heriei peiu (tribus 
apris tam rubris quam fuscis), ut f£ Fva Mar. V, a, 11. afQava (aprugno pecore sive porco). 

16. Omnibus diis Graboviis εῤε(φ) Beg sive buf tr(e)if (tribus bubus) immolatur, 

3 
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quibus in sacris Vofionis adjectivum xa4eóaqg sive calersu additur; sed Jovi Patri tam σε 

(suem V, b, 7.) quam Bap (bovem V,a,5.), ut Ahto Jovi &Fe (ovem) πεῤακχνδ(μ)» mactari 

legimus. Qvibus februatum esse, e verbis πᾶνε &8Fsp gaiga9 IV, a, 1. sive ponne ovi fer- 

fant discimus, unde Pomonae Pubercae quoque II, 26. 31. &Fzu σεακνε (ove sacri) imme- 

latur; sues vero (σις gexQes πεῤακνεα {Π|,8; sq.) pro piaculo offerebantur, unde Fiso 
Sancio, cui V, b, 10 sq. xozte πεύακνε osFaxve (caprum sacrem sanctum) offerendum esse 

legimus, IV, b, 15. vjeg oup φελιδῳ, VI, 8,3. sif filiu trif (tribus suibus verribus), et 'Tre- 

bae Joviae sive Triviae IV, b, 7. «Qeq ou κϑμιαφ, VI, b, 58. si comia trif (tribus suibus 

- scrofis) immolatur. 'lTefrae Joviae, cujus pis ape termmu (piamen adversus incendium) in 

inscriptione Cortonensi Tephral dicitur, IV, b,25. τύδῳ βαπιναφ, Vl,a,22. habima trif 

(tribus agnabus), Prestatae "Serfiae 'Serfi Martii contra IV,a,27. cis ποῦχα (89a sts 

πϑια, ΝΠ], a, 6. porca trif rofa ote peía (tribus porcabus rubris aut fuscis), quemadmodum 

Tursae 'Serfiae 'Serfi Martii IV, 2,31. τεῳ Εἰτλαφ, VII, a, 41. vitia trif (tribus vitulabus) 

et Tursae Joviae. IV, a, 42 seq. .Fexa τόδ.» VIL, a, 51. évenga (tribus juvencabus) immolatur. 

His hostiis in sacris Hondiis V, a, 43. κατελ (catulus) Hondae Joviae ferendus V, a, 20 sq. 

accedit. Discimus autem e locis laudatis, expiatoria sacra Umbrorum, etsi hostiarum 

nomina Romanis similiora sunt quam Graecis, magis tamen Graecae quam Gallicae faisse 

originis. Nam catulum quoque secundum Plutarchum Ὁ. R. 68. in piaculis omnes fere 

offerebant Graeci; agnus et agna vero, ut porcus, jam apud Homerum Jl. III, 103. 273. 

XIX, 197.254. in sacris reconciliatoriis immolantur.  À Graecis mos porcis immolandi 

cum reliquis ritibus sacrorum, quos Dionysius Halic. VII, extr. juxta Graecas leges exer- 

citos dicit, ad Romanos pervenit (Liv. L 24. Virg. A. VIII, 641.), Italisque in omnibus 

piaculis, in lucis collucandis sive coinquendis agrisque lustrandis (Cat. R. R. 139. 141.), 

adeo frequentatus fuit, ut ab suillo genere pecoris immolandi initium primum sumptum 

videatur Varroni R. R. II, 4, 9., qui hostiarum: quoque nomina L. L. V,19. S. 96 sqq. a 

, Graecis pleraque derivat. | | 

16. Pertinet ad illa erviga, de qua Hesychius ἄρ TTA ἀῤῥεν πρόβατον, Varro 

vero L. L. V,19. S. 98. scripsit: »Hae(c) sunt quarum in sacrificiis exta in olla, non in 

»veru cocuntur, quas et Áccius scribit et in pontificiis libris videmus.« Ad hanc atvigam 

equidem refero verba, quibus in quarta tabula omnia duodecim sacrificiorum praecepta 

fniuntur: xereg sive vabs5 se(Q) σνιμδ a(e)me(c) aüFec sive aure) αῤξις (tacens preca- 

tor pro ardore arvigae): nullum enim fit sacrificium sine praecepto ceóFie sive aóFia 

&015(»)vo, arvio fe(i)tu (arviga facito). Etiam in quinta tabula septies V, b, 8 sq. 29. 8,7. 

11.12. 18.24. aüFia 801&(»):t8 sive cFio, 1I, 11. αὐ αμεν evavo, 13. ἀὐξεν et 31. aBaFto 

gera scriptum est: sicut V,a, 7. «abes zeovius αεπε oFsc. Praeter hunc quidem locum 
nusquam nisi in quarta tabula tacitas preces pro ardore arvigae fieri legimus; sed tacitae 

e 
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. preces non solum in omnibus sacrificiis, verum etiam in aliis actionibus sacris praecipiun- 

tur. Sic in cumulatione £s(eg sive serse (verhenis) IV, b, 35. a, 37. 38. V, a, 10. 42. 1,29. 

καματαί(ς) me(Q)»(F)us, ut VI, a, 17. 41. VII, a, 39. 44. 46. comatir persni(hiymu, scriptum 

est: quo praecepto simile aliquid significari atque verbis fases sive tasis pe(r)sninu, quae 
in fine sacrificiorum VI, b, ὅδ. 59. a, 2. 20. 23. 44. 46. VIL, a, 4. 42. 54. leguntur, vel verbis, 

quibus omnes cives precari jubentur, eso persnimumo tasetur V1, a, 57. sive eso tasetur per- 

snihimumo (Aoc precaminor cum silentio) VII, a, 46 sq., non solum inde cognoscitur, quod 

comatir persnihimu V1,a,17.39. pro praeceptis xarzeg πεσνιμδ IV, b, 20. et ταζεξ πεσνιμδ 

IV, ἃ, 30. scriptum est, sed etiam ex iis, quae I, 27 sqq. conjunctim leguntur: esc ταζεξ 

τούτο: evauex χϑμαλτα: αὗχανε xaveva: xüuoreg πεῤσνιἔμα: ecexe egava sóers, h. e. incan- 

tationem tacens dicito: inde cumulato: arcane canito: submisse precator: cum hoc omen 

urito sive ex igne capito. His verbis enim respondent, quae VI, b, 855 sq. scripta sunt: 

(ases persnimu sevom, surur purdovitu (tacens precator cum veneratione, insuper consecrato), 

fro quibus IV, b, 6 sq. legitur: oeFau x&evep neoviua » apes aüFsc (cum veneratione caute 

precator pro ardore arvigae). - 

. H7. Ex his simul intelligitur, tacitas preces factas esse pro omine ex flamma 

capiendo; unde VI, a, ὅδ sqq. hoc praeceptum legitur: 

ifont (ermnuco com prinuatir stahitu: eno deitu  armahamo caterahamo lovinur: 

inde cum flamma suffimenta instituito: tum dicito placante —expiatione lguvinos: 

eno com prinuatir peracris sacris ambretuto. Ape aibrefurent, 

tum :suffimenta sacra sancta incenditote, Quum incenderint, 

termnome benurent, — termnuco — com prinuatir eso persnimumo tasetur. 

flamma operati sint, cum flamma in suffimentis hoc precaminor taciti, 

In precibus quidem, quae sequuntur, iisdemque verbis VII, a, 47 sqq. repetuntur, enume- 

ratas legimus calamitates, a quibus tota T'arsinas tribus defendenda sit; sed in quarta 

tabula IV, a, 19 sqq. brevius eic scriptum est: : 

Have nQweForeg orabaev — veüuveoxa, eveuex αὖμανϑ χατεζαμα  InaFiva: 

Quum suffimenta instituerint cum flammis, tum placante expiatione Igavinos: 

evBjex απύετα vsQeg δὲ πεῦβι llaw αμπῤεφθδρ, πεῤσνιμδ. 

tum incendito turibus et igne. Quum incenderis, precator. 

Hoc quidem, ut ter fiat, praecipitur, quemadmodum post preces quoque VII, a, 51. legi- 

mus: este trioper deitu (ista ter dicito). At in quarta tabula verbis s(usmeó apnóeFra, 

sQueneó πεσνιμᾶ YV, a, 22. additur: russe evora IxaFivec, cui VI, a, 62 sqq. respondet 

deitu etato sive etaia(n)s ljovinur h.e. ter dicito paeane Iguvinos. Hoc paeane quo- 

que bonum eventum poposcisse Umbros, e verbis III, b,6. ποποῤκδῴενε FeQuge ezavra, 

uasa αὐφεῤτδῥε σὲ (poposcerist licet paeane, mutum eventu sit) colligo. Hinc vix differre 

3* ] 



puto praecepta αὗχανε xoavera 1,28 sq. (arcane canito) et anopihimu VI, a, 49. (ovato) pro 

πιὸ αὔτιμεμ evcevra IV, a, 12. (piamen cym ovatione intendito), evaü ovaua vera Ταῥιεναᾶτε 

siga IV, a, 16. sive trioper ehetur stahamu VI, a, ὅδ. (ter ovationem instituito), ehiato VII, 

b, 2. sive eFetera ocFoxve ναῤατὰ V,b,8.11. (ovatum sanctum dicito). Non enim inibant 

modo lustrationes ante captis ominibus (esoneir VI, b, 18.) II, 1l., quae et in ipso sacrificio 

(II, 20. V,a, 2.) et post peracta sacra (1,30. V, a, 42.) repetebantur, sed etiam, siqua in re 

omen cessaret (IV, a, 8. VI, a, 47.), repositis sacris eadem instaurabantur (IV, a, 9. VI, a, 47.). 

18. In secunda primaque tabulis sacra expiatoria ἔχε (voce) II, 8.21. atque 

&veg δντις Φῤῥατί(ρ)εὺ IL, 4 sq. sive δῤτας 7LBVTEG Φῤῥατῥεμ (oratis carminibus Fratrum) 

 véxavraQ (triplici cantione) II, 9. aperiuntur, et νει (certamine) I, 33. clauduntur, quem- 

admodum ante quintae tabulae sacrificia V,b,7. praeceptum legitur: Πεῤαξνανιε sew 
eóuave (sacra dicato harmonia) Hanc quidem cantionem ad incantationes pertinere, ex 

praecepto a(xave xaveva L,28 sq. inter ejac ταζεξ ve(ra et χϑματες πεῤσνιῦμα discimus; 

incantationes tamen cum vitulatione quoque conjungi potuisse, verba δος veva Fisla 

Fagó8 (incantationem dicito cum vitulatione) V,b,21. et εὐὸς μανε xaFeue (incantationem 

manu perficito) docent. Hinc V, b, 25. τῤειδπεὸ Fagós vadova (ter jubilum dicito) legimus, 

et post praeceptum «iLÀs σε ακνι τειτὰ sive vadaca IL, 25. 27. (dicationem sunctam dicito) 
ὅκα ueQoaFao βαβετα (jubila curata habeto). Quemadmodum porro cum ovatione IV,a, 11. 

κῤενχατύδμ Fora sive crincatro hatu destramescapla VI, a, 49. (circulationem habeto dextra 

parte) praecipitur, sic V, b, 27. 29. xQuxavóa8 veovós cabe Fafera (circulationem ad dextram 

cum ovatione habeto), et V, b, 23. e0gera uavsFe Fafeva: sova iexa Fofera (saltationem 

bacchantem habeto: istud jubilum habeto): Ιδπατεῤ! Gabe! vegpe ceova FwAa Fagóa ocoxa. 

Hinc verba a(F)cjeraóava: αὗπελτα στατιτατὰ V,b, 18 sq. a, 31 sq. interpretor? tripudiato, 

appellationem instituito. — Haec duo praecepta V,a,31 sq. post imperativum Fecrixota 

(extis libato) leguntur; sed quemadmodum I,8 sq. nihil nisi αὗπελτα στατιτατα, sic VI, 

a,36. nihil nisi atropusatu, atque V,a,24 sq. Feovtxova, oFeensiora, VI, a, 16. VII, a, 

23. 36. vesticatu, a(ha)tripursatu praecipitur. His autem rebus opus fuisse in lustratione, 

inde colligere licet, quod et ante vesticatu, atripursatu WI, a, 16. et ante atropusatu VI, 

a, 36. legatur pe(r)sclu se(he)mu (lustratione venerator), unde' verba quoque ife endendwu, pel- 

satu VI, a, 39 sq. liba intendito, ballixato sive saltato jam vertere placet. Venerationem 

quidem (σε δμ IV, b, 5. sevom VI, b, 66.) etiam cum precibus tacitis conjunctam legimus; 

sed quatenus eadem in lustratione fiebat, duplex ea dicitur VI, b, 19. popler anferener et 

ocrer pihaner (populi lustrandi et arcis piandae). Primum enim in lustratione quartae et 
sextae septimaeque tabularum &xaó IV, a, 7. sive ocar V1, a, 46. (arz Físia) piatur, deinde 

de populo lustrando (πϑπλὸμ agejasu IV,a,10. poplo afero VI, a, 48.) agitur. 

19. In ista lustratione (ἐστε πεῤσχλδμ IV,b,1. este perscio VI, b, 1.) -duodecim 

/ 
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sacrificiis in quarta quidem tabula breve, in sexta longius praeceptum de auguriis capien- 

dis praemittitur verbis aFec ἀνξεῤιατες cvevra sive aveis aseriater ἐποίεε (aves auguriales 

indagato), pro quibus in repetendis auguriis, IV, a, 10. «Fey αἀνξεῤιατα era, VI, a, 48. avif 

aseriato etu (ex avibus auguria capito) legitur. Quid vero in auguriis capiendis observan- 
dum sit, nonnisi in sexta tabula scriptum est; in quarta tabula contra aves augu- 

riales πεναιδς, 7x 80»c66, dicuntur, quo quid significetur, discimus e verbis VI, 

a, 10 sq. | 

 Dupursus, peturpursus, fato fito, perne, postne, sepse sarsite, vovse — avie(r) esone 
Bifariam, quadrifariam, templo capto, ante, pone, sane sarteque, ex voto sint avium auspicia. 

Quum enim augures templa prius bifariam in anticam partem ad meridiem et posticam 

ad septentrionem effarentur, aves auguriales aut priores aut posteriores dici poterant, 

quatenus aut in antica aut in postica parte capiebantur earum auspicia ; quatenus vero, 

ut sane sarteque, h. e. integre planeque, caperentur auspicia, templo quadrifariam effato, 

et antica pars et postica in sinistram ab oriente et dextram ab occidente dividebatur, 

eaedem aves aut. dextrae aut sinistrae dicebantur. Hinc in sexta 'tabula legimus scri- 

ptum: enetu sive indagato 
parfa, curnase, dersva; peiqu, peica, merstu: | 

parram, cornicem dextras; picum, picam, sinistros: 

quibus verbis in ablativo casu quater repetitis VI, b, 2 sq. 4. 15 sq. 17. ter additur mersta 

avei(f), mersta(f) angla(f), unde discitur, avium augurialium duo fuisse genera, quorum 

sinistra auspicia ex voto bona putabantur. Priusquam autem ex minoribus avibus (aveif ) rata 

dari possent auguria, idem aquilis (anglef) sive majoribus avibus factum esse debebat, 

unde καμνδ aógeóvaó IV,a, 4l. sive combinam arfercturam pro serse arsferture sive 

secunda conjunctura scriptam legimus, quatenus, si aquilae praecinuissent (sve anclar pro- 

canurent VI, b,16.) parra dextera (παῤφαμ vcoFop 1V, a, 13. parfa desva VI, a, 51.) cet. 

firmanda erant auspicia, | | | 

:20. ld quod in sextae tabülae initio pluribus verbis, eodem fere modo repetitis, 

dicitur, in quarta tabula IV, a, 14. sic praecipitur: 

Faxegeu oFixAsqe χϑμπιφίατα, Feo oFiexáo ἐσδνδμδ era ς 

favente avium augurio combinato, boni ominis auguria capito; 

in secunda vero IL, 7. solis ablativis Fareóe xeuvaxe (favente auspicio) significatur. Ver- 

bis vapefe avieclu, idem signiflcantibus, VI, a, 51 sq. additur: nmeip amboliu prepa .désva 

combifian si (nec in ambiguo parra dextera: combines), pro quo VI, à, 48 sq. legitur: twderus 

avif seritu (vitiis ex avibus caveto), : quod quomodo fiat, in sextae tabulae initio pluribus 

verbis ostenditur. | c 
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VI, b, 6 sq. Poi angie aseriato est, erse neip mugatu, nep arsir aadersisiu, mersa. courtust, 

Ubiabaquila augurium datum est, interim nec mussato,nec amicis intercedito,donec compleveris: 

Vl,b,7. Sve muieto  fust, ote pisi arsir andersesust, — disler alinsust. 

Si mussatum fuerit, aut siquidem amicis intercesseris, dictionibus secus erit. 

Ipsa addictio (verfale), cui mutum (neca III, b, 6.) auspicium opponitur, in bono aquilae 

augurio | (angluto hondomu), eam faventibus avium auspiciis (vepersus aviehcleir) VL, b, 9., 

irrita (tuderato) fieri dicitur, nisi simul prece omen acceptum sit (porsei nesimei asa deveig 

est anglome); imo prorsus vitiosa (todcome tuder), nisi vitio adoratione (podruApei VI, b, 11.) 

cautum sit: fieri autem summi vitii procuratio in avium auspiciis (tuderor totcor vaper- 

susto avieclir) vel prospero oscinum cantu (ebetrafe ooserclome), vel sollistumo pullorum 

tripudio (presoliafe nurpier vasirslome) VI, b, 12. In tertia quoque tabula in cliviis auspi- - 

ciis (xAa Fue καμναξκχλε) IIT, a, 15 sq., si non sint rata omina (ecave xaóota III, a, 4 sq.) 

secunda cum re (saxa Qu), vel felicia (geioFo III, a, 11.) cum ominibus propitiis (egevsoxa 

Fsmajsc) ante capta, monitum e pullis (uavexAa vaueó III, a, 17. sive vajzreveó IIL, a, 13.) 

quaerendum praecipitur. Sed in sexta tabula plura leguntur, quibus procuratio fiat in 

. avium auspiciis, quaeque jam breviter recensere mihi liceat. 

21. Memoratur usus vestis purpureae e Mileto (Miletinar VI,b,13.), quae in 

caede victimae colore rubrae (carsome vestisier randeme rufrer) tertia dibaphorum (praco- 

pracatarum), in caede hostiae atque paratu patellae (carsome Áhoier, pertome padellar) vestis 

Virginis sanctae et Salii (JVoniar, Salier) dicitur. Hinc intelligitur praecéptum IV, a, 18. 
πεύχαφ βαβετοτα mavibove, perca ponisiater habituto VI, a, 51. h. e. lituis servatote puni- 

ceati. Quemadmodum in Iguvinis tabulis pro capias auguria semper fof et pro prae- 

cipias sive ante capias πῤεβαβια legitur, sic lituus auguris semper perca, quasi pertica, 
dicitur, atque capta admissio arsmatia: in versibus modo Saturniis semel VI, b, 2. impe- 

rativus "stiplatu VI, a, 51. sive anstiplatu VI,b,3. verbis eAveltu stiplo aseriaia (evolvito 

stipula augurali) circumscriptus est, unde ἐξ ελχλα GOoriexc eve xFeoroQ XII, a, 23, b, 1. 

evolutio sive interpretatio fraterna aut quaestio verti potest. Discimus enim ex eadem 

tabula, et omina rata haberi, censentibus Fratribus Atiersiis (cuxFagege 2fsusóeó III, a, 

4. 16.) vel arbitratu Fratrum Atiersiorum (αὗποτῥατε Φῥατῥα «Ἄτιιεδεδ 111, 2, 12.), et. mo-.— 
nita e pullis quaerenda esse, prout Fratres augurati fuerint (Φῤῥατεὺ ζεῤσνατοὺ gaQevr 

III, a, 22.) Additur ibidem, si recte curatum sit magistratione diligenti Fratrum Atier- 

siorum, proba esse omnia; δὶ non, omnia muta esse eventu, licet eum paeane poposcerint. 

Eadem fere de supplicatione in fine septimae tabulae leguntur, atque in tabulae secundae 

. initio, ubi omen sacrificii (εσθνα Fejreó) et ostenta sextantariarum urnularum (sore 

σεστεντασιαῤδ δῥνασιαῤ8) memorantur, Fratrum curis (Oasóe ueQosc) tribuitur auspi- 

cium. In quinta enim tabula V, a, 15 sqq. praeter aves auguriales (aFec avbajsateg) etiam 



ostenta (agris) et mensarum sortilegarum vel hostiarum eventus (μενξαῤα ζεῤσιαῤᾶ Fedues 

φαζια αὐφεῤτεῥ) recensentur, atque in tertia tabula, ubi Fratres Atiersii pro specie ple- 

nulae urnulae auctoritia (διτιπὲς πλενασιεῷ sóvacieQ aFvóerte) ritus sacros edicunt, omina 

captantur triplici (τῤιβῥεζθ) numero, sacrificio et igne (Keve δὲ 75e 11], a, 6.), sacrificio 

et piaculo (Fee ev ruFaxis TIL, a, 8), sacrificio et pullis (μεῤτε ev νεύπενεῤ III, a, 10. 13.). 

22. Ad omina sacrificio et igne. captanda in fine praeceptorum de duodecim 

quartae tabulae sacrificiis verbis xeveg sive vabsb πε(ῤ)σνιμ αῥιπεὸ αὐξξις respici, supra 

jan monui; numc autem videamus, quibus praeterea rebus opus sit in ipsis sacrificiis. 

Prima res est arviga, pro cujus ardore tacitae preces fiunt, altera vero panis oblatio, quae 
dwplici modo praecipitur. Saepissime enim nihil aliud praeceptum legimus, nisi z8» 

qesa, pohi sive pone fe(i)tu, vel etiam steve qeFeva Fofera (pane fricto agito) 1, 80 sq.; 

in sacrificiis vero Jovis et Vofionis Grabovii, Hondi 'Serfii et Hondae Jovíae IV, b, 4. 23. 

4,6. V,b,9 sq. a, 18. 25. 40. Fsoi(c) Ft»a, βεῤι(ς) πᾶϑνε sive Feu ravi, βεζι Fwa qesa, 

Aeri(e) vinw, heri(e) poni fetu Vl, b, 87. a, 19 sq. 46. (tam vino, quam pane facito). Imo in 

sacris Hondae Joviae praeter Fi»5, zave V, ἃ, 40. sive ztave, Five V, a, 18. 25. etiam va Fe 

χαπιΐθς frave φεῤτα (duabus cum capidibus panem ferto) V,a,33. praecipitur, unde nescio 

an verba καπιΐδ, nave, a Fera (e)oosa V, a, 41: explicari possint: capide, pane, scypho libato, 

quemadmodum o Fs7z8 quoque IV, a, 8. sive svepo Vl,a,47., si cum antecedenti verbo 

πιξαξ aov sive pihos fwst construatur, scypho verti potest. Nam capirse perso osatu 

^ VLa,24.37. pro χαπιΐδ esu φειτὰ IV,b,30.33. scriptum est, atque 1,26 sq. σξεπις 

FeQu εξαῤιαῷ ἀνξεντα (scyphis vel escariis intendito) ante ejag ταζεξ τεῦτα praecipitur, 
sicut VI,a,37 sq. capirse perso osatu vel persome ante erws dirstu, et capirso subotu VÀ, 

a, 26. ante pers(t)ico erus ditu. In sacrificio Fausti Sancii V, b, 16. non modo ztsve gea 

legitur, verum etiam oFigeFe φεῦτα xave, eve oFioeFe Fia qedra, τεῤτιδ oFiosFe ava 

φούτα V,b,14 sq., cui respondet V,.b, 20.sq. πϑνὲε πεσνὶμδ, Fiva πεσνιμδ, ὃνδ πεϑόνιμ, 

unde ars sive ὁ ἔτϑᾧ 11,3. 7.8. idem augmentum, farciminis genus, significare discitur, 
de quo V, a, 19. sue» φεῦτο; Ὗ, 8, 38. &u»e σεβακνι πεῤσνεῖβιμδ praecipitur. Pro hoo aug- 

mento in sex sacrificiis quartae tabulae, Jovis scilicet Grabovii IV, b, 4., Martis Grabovii 

IV, b, 13. Vofionis Grabovii IV, b, 23., Martis Horsii IV, a,3., Hondi 'Serfii IV,a, ὅ sq. 

atque 'Serü Martii IV,a,25., FovaFa qsjuve sive. FovaFa qeQiue φε(ι)τα, in sex reliquis 

vero vel oexa os8uz8 1V,b,9.17. vel “τόῥαια φε(ι)τα IV,a,28.32.44. vel zraovs Aosavs 

gera, &cóeg qera, rceloava gera. IV, b, 26 sq. scriptum est, Idem fit in sexta septimaque 
. tabulis, ubi VI, b, 7. a, 1. 19. 43 sq. 48. VIL, a, 4. vatuo sive vatue ferine fe(i)tw, VI, b, 58. 

8, 3. VII, a, 7. 22. 41. 54. persae(a) sive persaia fetu, VL, a, 22. serse fetu, pelsana fetu legitur. 

᾿ς :93. In sacrificiis Jovis Patris. et Fausti Sancii quintae tabulae nihil ejusmodi 

praecipitur, quanquam 'V,a,6. IuFue — caxe πολσαν Qeva, quemadmodum V, a, 10. et 13. 

4 
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"Fo IaFi(n) et 4fFsa αῤτι — πεῥαεί(μ) qeva, scriptum est: at in sacris Hondae Joviae. 

verbis zejoa φϑτα V,a,22. σαπα Fal«a, σεφαφιαῷ σδπαῷ βαΐτα additur, atque in fine 

sacrorum χατελ acaxs πεῖσανς q8tT8 exaratum legitur. 1n prima vero secundaque tabulis 
omnia fere junguntur, quae Dionysius Halicarnassensis VII, 72. in Romanorum lustro 

Graecorum more factitata recenset, »Lotis manibus, ait, et lustratis aqua pura hostiis, 

»inspersisque in earum capita frugibus Cerealibus, conceptisque precibus, consules sacer- 
»dotesque, quibus fas erat, ministros eas mactare jubebant, quorum alii stantem adhuc 

»hostiam fuste feriebant in tempora, alii suppositis cultris cadentem excipiebant, dein exco- 

»riatam concidebant membratim, delibatasque ex singulis extis aliisque membris primitias 

»farrea farina imbuebant et in canistris offerebant sacrificantibus, qui aris impositas suc- 

»cendebant, vinumque inter adolendum affundebant« Αἱ in secunda tabula Iguvina post 

omen sacrificii et ostenta sextantariarum urnularum JF'axe njsua πεξατα (voce primum 

piato) praecipitur: inde &/«a, δὐότες Favrig Gos(Q)e0, δστεντατα (augmentun, oratis car- 

minibus Fratris, offertote): inde, augmini favente auspicio caxQs Β΄ ἐμ, póvac narvveg Φῤα- 

τόομ, ϑπεεοτα (sacrem ovem, oratis carminibus Fratrum, offertote): inde δα usQcaFa 

αὐαμεν evava (bene curata arviga facitote): aQFsv κλετύαμ ἀμπαῤιτὸ (arvigam cum creterra 

libando cremato): inde ζει ζεῥα evrevra (siceram intendito) : inde καξε quus oavvevra (coxam 

ferinae intendito), item gebelrs ἀντεντα (farcimen intendito), item σαφεδαχκλδ αἀντενξα 

(substramen ejus intendito): dehinc, quum in foco coxeris πεῤσχλδμαᾧὺ καῥιτὸ (ad lustratio- 

. sem caedito). Mactata deinde ovo.et ovatione habita II, 31 sq. praecipitur: Feria φεᾷῤινε 

φειτα (fatua ferina facito): inde ajsFia ges (arviga facito), πεδαεμ, πελσανὰ φειξα 

(purgamine, balsamo facito); panis vero in fine demum sacrificii I, 30. mentio fit. 

24. Pluribus verbis in fine secundae et initio primae tabulae praecipiuntur pro- 

sicia sive ablegmina, Dionysii ἀπαρχαί ἐξ éxdovov σπλάγχνου xal παγεὸς ἄλλον μέλους, de 

quibus in extrema quintae tabulae parte V,a,23 sq. post praeceptum osza falce, c8aga- 

guiap oanap Fable (suifure februato, suffito sulfure februato) haec scripta sunt: fejac 

ἀπλενιδς πῤασεζια κατα; xQeuavQa απλένια oevevra meja μεῤιτα (verubus extorum prosicia 
caeditos prunas extis subtendito cum prece merita); post memorata vero reliqua offerumenta . 

solita V, ἃ, 27 sqq. xazAeg τ α vega, τεῤτι(ς) edag, πῤέσεκατα: wavr xücuasQs, rdecexsa, 

σεῤείζλα φικλα αὖξειτα (catuli duo tepora exta, dictis incantationibus, prosecato: itetm im 

prunis prosecto struem in phiala addito). ΤῊΣ enim «sFo vel zjua sega σπαντιμαῦ (cum 

suffitu) πρδσεχατα praecipitur, additis primum verbis zeóeue πδῤταιτα, στῥεῖζλα 

αὐειτα, deinde δῤεζλθμα — n&sireFwa, στφοέζλας ἐσκαμετα αἴδιτα, tum gexóa 

0506 &QeLAaua — na)vaFira, ova ἔζλα πετενατα iwex abFers. De prosiciis in 

quarta tabula nihil usquam scriptum est, etsi IV, a, 6. τενξιτιμ aüFeis8 pro prosesetir tesedi 

ficla arsveitu legitur; in sexta vero septimaque tabulis in omnibus sácrificiis pro tesedi,. 
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quod semel tantum exaratum est, vel mefa spefa VI, b, 56. 4,20. VIT, a, 4. vel strusia VI, 

b, 59. a, 4 sq. 23. VII, a, 8. 42. 54. vel fa(r)sio VI, a, 2. 44., quemadmodum in Incluti Mar- 

tis sacrificio V,a, 12. pacta, legitur. Haec omnia- esse liborum genera, e verbis χαπῤες. 

πρεσεζετα (ye αὖειτα (capri prosecto liba addito) V,b, 12 84. cognoscitur: an vero fic/a(m) 

vas designet, quo liba arvehebantur, quaeri potest. Ceterum in sexta septimaque tabulis 

propter. preces in primo sacrificio exhibitas reliquis omnibus sacrificiis praeceptum addi- 

tur: surur sive suront naratu, puse(i) verisco sive pre verir treblan(e)ir VI, b, 59. a,2. 4. 

20 sq. 23. 44. 46. VII, a, 6. 7. 42. 53. Nihilo minus in quarto sextoque sacrificio similes 

preces ad Fisum Sancium et Tefram Joviam faciendae praecipiuntur, ad quarum priores 

respicitur verbis suront naratu, puse post 'verir tesenocir VII, a, 37 sq., quanquam ibidem 

partim diversae, partim similes preces in vasculis atris VIT, a, 9. et albis VII, a, 25. prae- 

missae sunt cum aliis precibus contra calamitates V1, 8, 87 sqq., in duodecimo sacrificio 

VII, a, 47 sqq. repetitis. 

26. Quum de precum argumento in quarta hujus, operis particula satis locutus 

sim, ad argumentum primae tabulae redeo, in qua plura precum nomina distinguenda 

puto, quamvis ablativis πεδομε 11,33. et εὐῤεξζλδμα 115, 36. 1,3. idem fere significari 

videatur, quia IV, b, 31. post praeceptum χαπιΐδ πδεῦδμ qerr8 statim. scriptum est: arzt 

806A maQrusc. At VI, a, 25. et 38. post praecepta capirse perso osaíu, sicut IV, b, 34. 

post praeceptum χαπιΐε meósj qeu additur: isec — erus ditu sive dirstu (eQug vire), 

imo VI, a, 38. persome erus dirstu pro simplici erus dirstu VI, a, 39., quemadmodum I,5 sq. 

xartt8c — naive Fua ασαμαὺ, εῤεζλαμαὺ pro simplici ἀσαμα πεῤτδέξιτα I, 16.. legi- 

tur. ογδοπιε Vl,a,39.40. pro precatione accipiendum esse, e sequentibus verbis pue 

pe(r)snis fus(t), h. e. ubi precatus fueris, cognoscitur; unde V,a,27. mejaue πεύσνι με 

pro simplici zeQoww.u8 (precator) scriptum videtur.  Erws vero pro incantatione esse 

usurpatum, inde colligi licet, quod cum imperativis ditw, dirstu, τιτϑ, veía (dicato) con- 

strui solet, atque pro s. ers V, a, 6. etiam imperativus παῤτο Ειτα, ἃ podruhpei (adoratione) 

VI, b, 11. derivato, cum ασαμαΐ, εῤεζλαμαὺ Y, 6. conjungitur, quatenus ποτῤεσπε eec (pro - 

consecratis incantatio) 1,14. fiebat. Hiuc pro capirso subotu VI, a,25., ἢ. e. σδβαῦτο 

V,a,42. sive caxat8 1, 16. pro subocatu (supplicato), plerumque perso osatu scribitur; 

hostiae vero εὐδδ τιζλα (cum incantatrice dicatione) V, b, 22. sive τιχαμνδ (dicamine V, a, 8.), 

h. e. τεὗτι(ς) εὐᾶς (dictis incantationibus) V,a, 28. coll. III, a, 7. IV, a,34 sqq. VII, a, 43 sq., 

' sistuntur. TibeÀ enim V, a, 15. est dicatio, ut εὖελ IV, b, 31. incantatio, atque τεζλϑ ceFax»t 

vera sive vagava lI, 25. 27. dicitur, sicut rreirupede τριιϑπεῤ seva. (consecrationem ter di- 

cito) V, b, 235. Verum etiam egeta &8ur8 (incantatione auspicator) I, 19. ante Feorilua, 

uega πδῤτᾶπιτε, σχαλζότα γϑνικαξ (libamine, et maza consecrata, mola spargens) legitur, 

sicut proseseto erus ditu: eno scalseto vestísiar erus conegos dirstu (prosecto incantationem 

4 
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dicito: inde mola libaminis incantationem spargens dicito) VY, a, 16., et quemadmedum pro 

simplici eQeLAspa. ztaQcüFivo (incantatione consecrato) 1T, 35. paullo post uazóa σεσε εῤεζλδμα 

πϑῤτϑιτα (sulfure cum pia incantatione consecrato) 1, 3. et xanmisc majraFurs acapaQ, 

δρεζλαμαὺ (capidibus consecrato cum precatione et. incantalione) I, 5 sq. dicitur, sic cum 

0608 aga (pia prece) in zreQoavrQa (lustramento) 1, 15 sqq. similia praecipiuntur. 

26. In auguriis quidem verbis aso(me) deveia VI, b, 9. 10. ominis acceptio signi- 

ficatur; sed in piamine acc plerumque cum «eóel4a conjungitur. Quodsi II, 21 sq. et V, 

a, 19 sq. zt «06 avrevra. praecipitur, hoc non eodem modo interpretandum est, quo πεῤ 

αἴτιμεμ evrevra. IV, a, 12.: nam VI, a, 50. post pufe pir entelust (quando piamen intenderis) 

additur ere fertu — erihont aso destre onse ferlu. (incantationes ferto — tum precetione ad 

dextram priva ferto), quemadmodum II, 23. οἱ I, 16. τεστόα σεσε ago his praeceptis prae- 

mittitur: | 

1,16. ασαμα z8ó0tBFira: ocFaxve o8xova (prece consecrato: sancte supplicato). 

I, 17 sq. Ivauex Feoveto. πεῤσαντῴδ, aera εὐεζλε Faáe, oeFoaxve σκαλζετα xavixa5 nara Fia. 

Inde libamine in lustramento, sulfure incantato integro, sancta mola spargens consecrato. 

L, 1884. Ivauex εστιζια ceaaviQa, vaioe aene cüelAe, σε ἕακνε σκαλζετα κανικαξ nasa Fi2a. 

Inde libamine in lustramento, incensis sulfuribus incantatis, sapgcta mola spargens consecrato. 

In extrema contra quintae tabulae parte post uovge aco Fara (manibus preces voveto) V., 

8) 39. legitur: ἀσαμα xaFeóra (precando cumulato), quemadmodum paullo post eec xaFetwe 

(incantationem perficito)J. Sed in omnibus precibus sextae tabulae VI, b, 26. 36. 46. a, 29. 

pir orto(m), h. e. piamen oratum, dicitur, quod V,a,4. cis &óta vel vadaxAeu V,a,1. 

scriptum est. Quemadmodum »ajax4su e praecepto τιζλὲ GeFaxve vajara IT, 27. dedica- 

tionem designare cognoscitur, sic e nomine o:8 explicatur imperdtivus a:r8 IV, a, 29. cum 

xa7tL σαχύα constructus: neque aliud discrimen esse puto inter capif sacra aitu VIL, a,39 sq. 

sive capif purdita dupla aitu, sacra dupla aitu VI1,a, 18. atque capirse perso osatu VI, a, 

24. 34. sive copirso subotu VI, a, 25., quam inter pir (piamen) et pe(r)sondro(m) sive lustra- 

mentum. Legimus quidem I, 21. πεῤσεντῥξ avvevia, sicut zt) ace avcevra 11, 25 sq. V,a, 

19sq., eaedemque fere res et in piamine et in lustramento memorantur; sed ut accuratius 

intelligamus, quomodo utrumque differat, in medium proferre liceat ea, quae in quarta 

sextaque tabulis sacrificiis Fisi Sancii atque Tefrae Joviae addita sunt. 

27. In quarta tabula nihil aliud legitur, quod Fisi Sancii sacrificium proprium 
sit, nis hoc: | ἣ 

IV, b, 17 sq. usgo, Τεστιζα 801618: OusFi φετα: δκριπεὸ Quote gera. 

maza, libamine facito: Fisovinis facito: pro arce Fisia facito. 

. IV, b, 19 sq. καπιῷ ποῤτιταφ, σακζεφ: ετῴαφ ποῤτιταφ, erüag. σακῴεφ, τοταπεῷ InoFwa. 

| capide consecrata, sacra: altere consecrata, altera sacra, pro tota 1guvina. 
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Hoo loco duo memorantur offerumentorum genera, quorum prius pro arce Fisia, posterius 

pro tota Iguvina offerendum fuit. Ad prius autem genus duae res pertinent, uega et Fe- 
στιζα, quae OuaFi sive Fisovi San sii Vl, a, 5. VII, a, 97. h.e. Fisovinae VI, a, 9. 14. vocan- 

tur, tanquam Fiso Sancio propriae. JMeg« sive mefa spefa VY, a, 5. libi genus est, Fsorttc 

vero sive restisia ibid. libamen e victima. Alterum offerumentorum genus constat xar 

sive capif VI, a, 18. h. e. capidibus duplis, quarum una zr&ogzuro sive perdita (consecrata), 

altera σαχῥὰ sive sacra dicitur. Priusillud offerumentorum genus in sexta tabula VI, a; 5., 

ut pro arce Fisia et pro tota Iguvina feratur, praecipitur, ape sopo postro peperscust (post- 

quam sulfure et bitumine purgaveris), et quidem scalsie conegos sive mola salsa conspersum. 

At vestisia vestis sive visccruM)libamen victimans VI, a, 6. ea precari jubetur, quibus prior 

supplicationis pars continetur: deinde in pane et mefa spefa VI, a, 9. reliquae praecipiun- 

tur preces, parenthesi de auguriis Vl,a,1l. in duas partes divisae. Finitis precibus VI, 

a, 15. additur id, quod VII, a, 38. paullo brevius sic repetitur. 

V1L a,38. Vestisiar erus — ditu:' enno vestisia, mefa spefa: sopam purome efurfatu: 

Libaminis incantationem dicito: inde libamine, maza spissa: sulfure in igne, februato: 

VII, a, 39. subra spahamu — ennom comoltu, comatir persnihimu: capif sacra — aitu. 

suffimine suffito — inde cumulato, submisse precator: capide sacra libato. 

Ín sexta tabula ante vestisiar et, quod mireris, inter erus dirstu verba scalseto conecos 

inserta sunt, atque inverso ordine mefa, vestisia pro vestisia, mefa spefa scriptum: tum 

ante comoltu nomen serse (verbenis), atque inter capif — sacra (dupla) aitu, quod supra. 

monui: purdita dupla aitu. 

28. In sacris Tefrae Joviae contra lustramentum duplex his verbis praecipitur: 

IV,b,28sq. “πὶ ἔαβινα πδῤτιιδς, cejasu recevra eva: ἐσμικ Feositau nóeFs quxza: 

Postquam agnabus peregeris, socio lustramine facito: in eo libamine prius facito: 

IV, b,29sq. Tegót  IaFt geva, uxQume) Quote, ταταπεὴ IxsFio: 

Tefrae Joviae (rebus) facito, pro arce Fisia, pro tota Igwuvina: 

IV, b, 30sq. zeovroaxs ztsQu, — xanijse  meósu qeus. — dm δῥελ πδῤτειες, 

ad dextram lustrando, capide cum prece facito. Postquam incantationem peregeris. 

IV, b, 31 84. ev&x oss πεσδντύομ φειτὰ σταφλτι δ: εἐσμικ Ρεστιζαμ φικτὸ: 

inde socio lustramine facito stabulativo: in eo libamine facito: 

IV, b, 32sq. οχῤιπεὸ Guia, ταταπεῤ ἴκεξινα qewua: | 

pro arce Fisia, pro tota Iguvina facito: 

IV, b, 33 sq. νεῤτῥακθ πεῦι, xanis nean qira: mavi φειτθ.0 — dou cepep πῤΖτιιος, 

ad sinistram lustrando, capide cum prece facito: pane facito. Postquam socialibus peregeris, 

IV,b,34sq. evex ἔαπιναῤα δὐὰὲς τιτθ, BeQep — xsusArs, ξεδεῷ κόματς πεσνιμῶ. 

inde agnarum incantationem dicito, verbenis cumnulato, in verbenis ewbmisse precator. 

ΔῈ 
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Quae si cum sacris Fisi Sancii IV, b, 17 sqq. comparantur,' hoc primum interest, quod 

μεφα nulla in sacris Tefrae Joviae memoratur, atque Fseoriba sola in utroque lustra- 

mento, tam in eo, quod nonnisi socium, quam in eo, quod s(abulativum dicitur, pro .arce 

Fisia et pro tota Iguvina offertur. Itaque sub 'Tefrae Joviae rebus, quae Τεφῤιν JaFi 
dicuntur, nihil aliud "intelligi posset, quam Fsorita, nisi lustraminis in quinta tabula com- 

paratio doceret, ante ὦ 8} IV, b, 18. sive Fisovi Sansi(i) VI, a, 5. VII, a,37. et Te óc 

Ie F IV, b, 29., quemadmodum ante Ia Fie V, a, 8., vctxaytve sive dicamine esse supplendum. 

Etiam Ftotiba in quintae tabulae lustramine non memoratur, eamque ob causam zoege 

geva verbis xazie πεΐα additur. Inter duplex autem quartae tabulae lustramen nihil 

aliud interest, nisi quod alterum cceovó8x8 (ad dextram), alterum, in quo praeterea 

praeceptum πᾶνε Qe6cv8 repetitur, veir(sxa (ad sinistram) fiat. In sexta tabula omnia 

accuratius praecipiuntur. | | 

29. Onmissis precibus, quae illis similes sunt, quas in sacris Fisi Sancii legimus, 

ea sola comparare liceat, quae et ante preces et post preces in utroque sacrificio scripta 

sunt, Legimus enim | 

VLa, 6. Eso persnimu vestisia vestis: — 15 sq. pesclu semu, vesticatu, atripursatu. 

VI, a, 25. Esoc persnimu vestis: -- — 36. —persclu sehemw, ' dtropusatu. 

In sacris Tefrae Joviae igitur et nomen vestisia et imperativum vesticatu omissum vide- 

mus, quia preces neque in vestisia, neque in mefa spefa Fisovina VI, a, 9. 14., sed in sorsw 

persondru Tefrali pnihaclu 'V1, a, 28. 35. fiunt: eademque de causa pro scaíseto conecos in 

sequentibus persi persome scriptum est. 

VI, 8,16. Proseseto erus ditu: eno scalselo vestisiar erus conecos dirstu. 

VI, a, 38. Proseseto erus dirstu: enom vestisiar (sorsalir destruco) persi persome erus dirsiu. 

Verba sorsalir destruco in parenthesi posita secundum duplex lustramenti genus variari, 

supra jam vidimus, sed multo magis intelligitur ex his locis inter se comparatis. 

Vl, a,24. Destruco persi, vestigia et pesondro sorsom fetu: capirse perso osatu. 

VI, a, 37. Pesondro staf lare nertruco persi fetu: suront capirse perso osatu. 

V1,a,38. Enom vestisiar sorsalir destruco persi, persome erus dirstu. 

Vl, a,39. Enom vestisiam staf larem nertruco persi, sururont erus dirstu. . 

VI, a,39 sq. Enom pesondre sorsalem persome: pue persnis fust, ife endendu, pelsatu. 

Vl,a,40. — Enom pesondro staflare persome: pue pesnis fus, ife cndendu, pelsatu. 

In his vestisiam et pesondrom conjuncta videmus, quemadmodum in sacris Fisi Sancii VI, 

a, b. vestisia et mefa spefa conjuncta sunt; atque pro eno mefa, vestisia: sopa purome efur- 

fatu Vl, a, 17. legimus VI, a, 40. enom vaso, porse pesondrisco: habus h.:i. inde ritu, quali 

jn lustramentis uteris, Is autem his praeceptis continetur: VI, a, 41. Serse subra spahatu 

(andervomu sersitu, arnipo comatir pesnis fust), serse (pisher) comoltu, serse comatir persnimu. 
; 
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Haec nonnisi iis, quae in parenthesi posita nihil aliud quam ritum accuratius definire 

videntur, ab illis, quae VI, a, 17. leguntur, differunt:.ibi vero additum est capif purdita 

dupla aitw, sacra dupla aitu, pro destruco persi — capirse perso osatu VI, a, 24., quod 

sic explicatur: eam mani nertru tenitu (eam manu sinistra teneto): arnipo vestisia vesticos, 

capirso subotu (priusquam libamine libaveris, capide supplicato): isec pers(t)ico erus ditw 

(item lustrando incantationem dicito). 

30. Verbis χαπὶ σακῥα a8 IV, a, 29. additur Feoxia Fera esie, αλφϑ, quo quid 
significetur, e septima tabula discimus. Legimus enim VII, a, 7, eadem, quae VI, a, 3 sq. 

scripta sunt, nisi quod ibi praeceptum mandracio difue destre habitu (mandragoram duplicis 

nalurae dexirá habeto) additum est. Tum, quia persae(a) fetu VI, ἃ, 3. idem significat, 

qued σεπα cera (sulfure sulfurato) IV, b, 17., verbis prosesetir strusia ficlá arsveitu VII, 

" 8,8. additur ape supo postro pepe(r)scus(t), unde intelligitur, etiam oe rreocQo πεῤστῳ 

V,a, 32. idem significare, quod gaze capo sive πεῥαια φειτε 1V,a, 28. Ne autem postro 

vel πϑστῥα pro nomine adjectivo accipiamus, quod ad supo vel σᾶ πα accuratius defi- 

niendum addatur, quemadmodum ablativo σοπες I, 8. adjectivum ca vec vel singulari osa 

I, 17. adjectivum Fa4e (integro), atque nomini σεαστῴα V, b, 19. aliud nomen zeor&óa»e, 

cui πιστανιδα V,b,19. oppositum est, additur, monemur et ablativo sopa VI, a, 17. 

VII, a, 38. et ablativo postro VII, a, 43. 44. sive c 80v08 1V,a, 34. 36., quibus nihil prae- 

terea additur. Jam vero in septima tabula haec duo sibi opponuntur: 

VIL,a, 8 sq. Enom pesclu  ruseme vesticatu Prestote '"Serfie ' Serfer Martier, 

VII, a, 23 sq. Enom ruseme persclu vesticatu Prestote "Serfie ' Serfer Martier, 

Tum lustratione ruri libato Prestatae 'Serfiae 'Serfi Martii, 

VILa, 9. — popluper totar Ijovinar, totaper Tovina: enom vesclir adrir ruseme — persnihimu. 

VII, a, 24 sq. popluper totar Jjovinar, totaper Iovina: ennem vesclir alfir persnimu. 

pro populo totius Iguvinae, pru tota Iguvina: tum in vasculis atris (albis) precator. 

Kodem modo ia vasculis atris et albis, quibüs quum VII, a, 21. et 34. adjectivum plener 

addatur, verbis FeoxAa Fera IV, a, 29. et 37. lancem saturam designari puto, preces repe- 

tuntur, praemissis in altero loco VII, a, 25. verbis: superne adro trahvorfi andendu h. e. 

superne, atrum (vasculum) transversim imponito. Post preces autem additur praeceptum 

VII, ἃ;28 et 36. enom vesticatu, ahatripursatu, quod in altero loco VII, a, 37 sqq. eadem fere 

verba excipiunt, quae jam in sacris Fisi Sancii VII, a, 16 sqq. legimus, omissis modoverbis pe- 

sclu semu (lustratione venerator), insertis contra traf sahdtam etu VI, a,39 (lacte saccato agito). 

31. An traf sahatam etu idem significet, . quod τῤὰ exFive qeva (lacte equino 

facito) V, a, 13., equidem nescio; sed non differre praeceptum ἔζαλα sahatam covertu (lacte 

saccato completo) VII, a, 4G. inde cognoscitur, quod VII, a, 39. sequitur protasis : ape traha sa. 

Àa(a covortus (postquam lacte saccato compleveris); verumtamen IV, a, 38. nihil nisi Savage 
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xaFesa scriptum est, illique IV, 8,36. "Peroue aora xsFeivu opponitur, quemadmodum 

TóaXeve IV, a, 31. diei festo Ῥϑπινιε IV, a, 27. Ut, quod mihi nondum contigit, alii dijudicare 

possint, quid bis nominibus significetur, illa hic comparare liceat, quae in septimá tabula de 

iis sibà opponuntur. Postquam VII, a, 3. 6. et 41. praeceptum est, ut Fondlire apris tribus 

tam rufis quam fuscis 'Serfo Martio, et Rubine porcabus tribus rufis aut fuscis Prestatae 

'"Serfiae 'Serfi Martii, Trahaf Sahate vero vitulabus tribus Tursae 'Serfiae 'Serfi Martii 

sacra fiant, quae excepto pescíu ruseme VII, a,8. fere eadem sunt; VII, a,43., quemadmo- 

dum IV,2,33., haec adduntur: | 

V1L,a,43. pe purdinsiust, carsitu: pufe abrons facurent, puse, erus dersa: 

IV, a, 33 sq. Πεδνε πδότινζες, xapeva: πᾶφε aniag φακδῤέντ, tabe, eag veóa: 

- Quüm consecraveris, caedito: sicut, quando apris fecerint, incantationem dicas. 

At Vlil,a,5., ubi apris-sacra fiunt, hoc scriptum est: ape traha sahata combifiensust, 

enom erus dirstu (quum lacte saccato auspicatus fueris, tun incantationem dicito): unde Inclu- 

tum Martem V, a, 11., cui afava et τρὰ exFtve sacra fiunt, pro 'Serfo Martio acciperem, 

nisi zejoc φετὰ V,a, 13. pro vatwuo ferine feitu VIL, a, 4. et qocota πῤδσεῖζετε apFewa V, 

a, 12. pro prosesetir mefa spefa ficla arsveitu VIT, a, 4. exaratum esset. 'Tum VII, a,43 sqq., 

sicut IV, a, 34 sqq., haec sibi opponuntur: 

VII, a, 43 sq. Ape erus dirsust, postro combifiatu Rubiname erus dersa. 

IV,a,34 sq. me εὖδο τεΐοστ, naovia xaniguava "Periwaue cag veo. 
ΨΙΙ, 4,44. . enem Traha Sahatam combifiatu erus dersa. 

IV,a,35 sq. ἐδ Tóa  Zalvo χδπιφιαιίὰ εῤδς τεδα. 

VII,a, 44. — enem Rubiname postro covertu, comoltu, comatir persnihimu — 

IV,a,36 sq. eva '"Panwaue nuove κϑεῤτθ, avraxQe χματε πεσνιμ — 

Vll, a, 45. — enom Traha Sahatam covertu, comoltu, comatir persnihimu: enom purditom fust. 

IV,a,38. εν8 Zavaue κϑεῤτα, evrax)e xauove πδσνιμθ: εν egava πδῤτιτα Qao. 

32. Quia VII,a, 45. post. Rubiname postro covertu additum est capif sacra aitu, 

et IV, a, 97. xot σακῥαὰα ato, Ἐεσκλὸ Fevoa, illud saltim ex iis, quae comparavimus, intel- 

ligitur, libationem cum capide sacra ibi praecipi solere, ubi bitumine vel su/fure agitur. 

Sic VI, 4518. capif purdita dupla aitu, sacra dupla aitu praecipitur, ape sopo postro pepers- 

cust. Vl, a,5. vel post praeceptum sopa purome efurfatu, subra spahmu VLl,a,l7., post 

quod etiam VII, a, 39 sq. capif sacra aitu scriptum est: atque in lustramentis (pesondrisco) 

VI, a, 24. 37. capirse perso osatu praecipitur, ubi et antea pelsana fetu VI, a, 22. sive πῶστε 

«4aixve gera, ξεδεῷ qeva, πελσανα gera YV, b, 26 sq., et postea "serse subra 'spahatu VI, 

a, 4l. legitur. Nec scio, an ife endendu VI, a, 89. 40. simile aliquid significet, atque sr&»s 

φειτα 1V, b, 33. post χαπιδε πεδδμ φειτθ. Sane liborum et panis oblatio adeo usitata foit 

in sacris purgatoriis, ut in eodem sacrificio saepius repeteretur. Sic in sacris Fisi Sancii, 
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in quibus VI,a,3. panis ex more offertur, VI, a,9., praeceptum poni pesnimu ante prae- 

ceptum mefa spefa persnimu legitur, quemadmodum in sacris Fausti Sancii primo prae- 

ceptis Lupe αμπϑτα (sewis operator), peove $e maóvaese sive φεσνεὺ nmasocaFssa 

(fiscinis consecrato) V, b, 12. praeceptum (9e ge a8 (liba ferto) additur, atque post prae- 

ceptum ταφλε πιᾧ φεῤτα (lauro piamen ferto) repetitur xamóec πῤδθσεζετα ipe abFsua 

(capri prosecto liba addito), deinde in lustramento Fausti V, b, 13. praecipitur uega, Fiotita 

φετα, φεῤτα (mazam, libamine facto, ferto), oFiacFe φεῤτα nave, evüe σΕισεε Fita. φεῤτα, 

veQvte σΕισε ε aveQ qeócva (solita ferto pane, altera solita vino ferto, tertia solita augmento 

ferto), rursusque post praeceptum ua»róoxAa qeca (mandragoram ferto) simul zt&eve geóse 

(panem ferto), dum paullo post V, b, 20. inter alias preces etiam in pane, vino et augmine 

preces fiunt, atque in fine totius sacrificii V, b, 29. panis offertur. Etiam in sacris Hondae 

Joviae post praecepta za», Fia V,2a,18., aue» gera V,a, 19. cet., πϑνι gea V, a, 20. 

praecipitur, eodemque modo non solum V,a,24. xav. zaQvaFizs, V,a,25. τι πϑνι, Ti 

Fwa vewa, sed etiam V,a,33. τα βἠ xoniec muve φεύτα et V,a, 94. suev φεῤτα καπιξε, 

rursusque V,a,38. suve σεακνε πεῤσνιῦμα et V,a,40 sq. ejuc — τεῦτα Fwa, nave TtUTG 

legitur. ; 

33. Ea, quae singulis sacrificiis propria sunt, eo libentius repetere supersedeo, 

quo magis obscura sunt; nonnulla contra ad grammaticam spectantia addere liceat, ut, 

quae similitudo vel discrepantia inter Umbricam Latinamque linguas intercedat, clarius 

perspiciatur. Nominum propriorum apud Umbros, quemadmodum apud Romanos, triplex 

fuit declinatio; quibus in substantivis communibus (nam adjectiva et participia eodem 

modo, quo nomina propria, flectebantur) quarta et quintá quoque serius accessit, et in 

' tam paucis quidem nominibus, ut, quid quintae declinationi proprium fuerit, definiri ne- 

queat. Etiam quartae declinationis casus unum fero nomen trifor pro tribu docet. Nomi- 

nativus quidem nen magis usquam legitur, quam pluralis numerus; sed genitivus VI, a, 

54. 59. V1L, a, 12. 48. trifor, dativus VII, a, 11. trifo ut localis VI, a, 58. VII, a, 47. pro 

irifome, v0«q& 1V,a,16., scribitur, et ablativus compositus cQeg xe 1I, 25. 30. INe quis 

dubitet, an τόδφε pro tribu accipi possit, comparare liceat a óxevóar. lil, a, 12. pro 

arbitratu, atque uavyu V,a, 32. sive mani VI, a, 24. pro manu: unde etiam εἰτίπες III, a, 

2. 1M. pro eie, nt a Qum eg I1V,a, 7. pro αδιπεὺ IV, b, 28., scriptum, atque pro specie, 

ut idus Romanorum quasi εἰδρῦς sive φάσεις plenilunii, significare puto. An ua»ge V, 

a, 38. pro manibus, alque pequo in precibus sextae septimaeque tabularum pro pecubus in 

casu instrumentali pluralis numeri scripta sint, equidem affirmare non ausim; sed notan- 

dum est, quod ablativus verbalium, ut tursitu, tremitu, hondu holtu, ninctu, nepitu, sunitu, ὦ 

e«vitu, preplo(ho)tatu, previ( s)latu in calamitatum recensu VI, a, 60. V11,a, 49., in & exire 

soleat, unde nomina verbalia in virseto, evirseto vas est (verruncato, averruncato fas est) 
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jam mihi in casu locali posita videntur, quia vas, ut ex ablativo vaso VI, a, 40. plur. 

Faocsg I,22. discitur, proprie ritum religiosum designat. Ne quis Áo/tw in alio, quam 

ablativo, casu positum putet, monet adjectivum alliterationis causa appositum Áondu: nam 

in secunda declinatione ablativum in s, non in o, exire, quod jam antecedentia participia 

'sihitu, an'sihitu — hostatu, anhostatu, plur. "sihitir, an'sihitir —  hostatir, anhosiatir, 

docent, alias demonstravi. 

34. Genitivum et dativum in aliis declinationibus aliter exire, ex appositis adjec- 

tivis jam agnoscitur: legimus enim VI, a, 53 sq. et 59. totar Tarsinater trifor, VII, a, 1I. 

tote Tarsinate trifo, quibus :n casu locali VI, a, 58. VII, a, 47. totam Tarsinatem trifo, 

IV, a,16. τοτα Ταῤινατε vQuga, in ablativo composito II, 25. 30. τῤεφιπεὸ LSFiwo respon- 

det. At notandum est, quod III, a, 2. 14 διτιπες εἴ τῥετιε quidem, ut IV, a, 45. KFeozesie 

ὅσαιε, sed VI, a, 24. mani nertru legatur, quasi mani masculini sit generis. Quemadmodum 

vero adverbium destre VI, a, 4. 50. sive veovóe V, b, 27. 28. pro τε ovóa II, 23. 1, 15. sive 

τεστόδκε IV,b,30. destruco VI, a, 24. 38., sic fortasse nertru pro mertre sive mertruco 

VI, a, 37. 39. ver Qaxa IV, b, 33. scriptum est: nomina enim quartae declinationis, prae. 

ter verbalia et denominativa in aíus exeuntia, ut πῤενδέξατος IV,a, 19.23. sive prinua- 

tur VI, a, 50. 65. VII, a, 1. 46. 52., cujus accusativus pluralis etiam πόενὸ Foava IV, a, 15.41., 

ablativus vero prinuatir VY,a, 55 sqq. scribitur, feminini generis fuisse videntür, unde 

pro /leuru etiam zag4s V,b,12., ut apud Graecos δάφνῃ, dici potuit. Genus nominum 

triplex fuisse, preces xhaxime his verbis VI, b, 31 sq. 41 sq. 51 sq. declarant: . 

Salvo — seritu — ocre(m) Fisi(m): salva(m) seritu tota(m) ljovina(m): salvo(m) seritu . 

Salvum servato montem Fisium: salvam servato totam Iguvinam: salvum servato 

ocrer Fisier, totar ljovinar nome. "VII, a, 15.29. Salvom seritu poplo(m) totar Ijovinar: 

montis Fisii, totius Iguvinae nomen. Salvum servato populum totius Iguvinae: 

salva .— seritu totam Ijovinam: — salvo(m) seritu  popler totar  Bjovinar — nome. 

salvam servato totam Iruvinam: — salvum servato populi totius Iguvinae — nomen. 

Quemadmodum ex his accusativi, sic ablativi diversorum generum ex illis cognoscuntur: 

VI, b, 25. Tio esu bue peracrei, pihaclu ocriper Fisiu, totaper lovina, irer nomneper, erar nomnepef. | 

Tibi hoc bove sacri, piaculo pro monte Fisio, pro tota Iguvina, pro illius nomine, pro hujus nom. 

VI, a, 9. Tiomesa mefa spefa Fisovina. VI, a, 28. Tiom esusorsu persontru, "Tefrali pihaclu. . 

Tibi hac maza spissa Fisovina. Tibi hoc socio lustramine, T'efrali piaculo. 

VII, a, 21. Tiom isir vesclir adrir, tiom plener popluper —tetar ljovinar cet. 

Tibi his vasculis atris, tibi plenis pro populo totius Iguvinae. 

. 95. Ex his simul adjectivorum et pronominum declinatio per tria genera disci- 

tur, quae in reliquis Latinae Graecaeque linguae similis in eo discrepabat, quod pro geni- 

tivo totius et ejus Umbri toter, totar, toter; erer, erar, erer dicebant: tiom enim proprius 



Umbrorum localis est, pro quo dativus quoque τεφε (tibi) V,b,24. legitur. Dativus 

contra per omnia genera in 6 exibat, quia substantiva quoque illum casum tam in prima 

et secunda, quam in tertia declinatione similiter flectebant. Omnia autem primae decli- 

.nationis nomina feminini, secundae contra tertiaeque vel masculini vel neutrius generis 

fuisse videntur: omnia certe dearum nomina secundum primam declinationem flectuntur, 

Neutri generi, quemadmodum apud Romanos Graecosque, tres casus fuerunt similes, in 

plurali numero in a vel e desinentes: unde in, precibus illis, quas supra laudavi, salva 

seritu additur, alisque precibus VII, a, 51. este trioper deitu (ista ter dicito). Dualis nu- 

merus Umbris adeo non usitatus fuit, ut etiam τ Foe 11,32. 34. pro duo, sicut τὸ Fec 

ἯΙ, 19. pro duobus scriptum legatur. Etsi e tam pro a, quam pro i, usurpatum invenimus, 

mos iste tamen neque arbitrarius, neque promiscuus fuit: nunquam enim i pro a scribi 

potuit, nec nisi in fine vocum fortasse pro e preducta vel ei. Sed id praecipue Umbrise' 

consuetum fuit, quod Macrobius S. I,4. de veteribus Romanis scripsit, ut literis e et i 

plerumque in fine indifferenter uterentur, ut in praefíscine et praefiscini , proclive et pro- 

clivi. Sic Lucanos quoque, ut Coelium Antipatrum in: historia, Charisius 11. pag. 101. 

dii tam pro die, quam pro diei dixisse scripsit. Nihilo secius magna diversitas observatur 

inter Romanos et Umbros: Romani enim quicum dixerunt pro quocum, sicut praefiscini et 

praefiscine pro praefiscino, atque diepristine, vel crastini, perendini eodem modo flexerunt, 

quo pridie, postridie, ut secundum Gellium X, 24. levi quodam discrimine die quarti, quinti, 

sexti, vel quarte, quinte, sexte, pro quarto, quinto, sexto diceretur. At apud Umbros, sicut 

apud Graecos ἠχὴ in ἠχὼ mutabatur, ablativus feminini generis in o pro a vel e desinere 

potuit, ut arvio sive αὐ Fi& pro a Fia (arviga) et vatuo sive Fava Fa pro vatue sive 

FavasFe diceretur: unde deae nomen, quae Tefre Jovie invocatur, in dativo casu IV, 

b, 25. Tsgóe laFie sive Tefrei Jovi VY,a,22., in locali VI, a, 26 sq. Tefro Jovi pro Te- 

góc I8 Fi IV,b, 20. scriptum est. 

36. Latinae linguae propriu:n est, ut, si neutrum genus tertiamque declinationem 

excipias, genitivus singularis numeri eodem modo flectatur, quo nominativus pluralis. In 

quinta quidem declinatione genitivus diei differt a plurali numero dies; sed' secundum 

Gellium IX, 14. pleraque aetas veterum sic declinavit, ut Aujus facies, quemadmodum, 

Prisciano teste, escas, monetas, fortunas, terras, vias, Latonas, apud Livium Andronicum. 

Apud Umbros vero non solum omnis genitivus singularis, sed omnis quoque nominativus 

pluralis, si a neutro genere discesseris, in s vel r desiit, nihilque aliud discriminis inter 

utrumque casum reperitur, nisi quod in secunda declinatione genitivus singularis in er, 

nominativus pluralis in or sive 8 exiresoleat. Porro Romani praepositionem cum in non- 

nullis pronominibus postponebant, atque Virgilius A. V, 663. etiam transtra per, Lucretius 

V1, 1262. viam per, scripsit; sed composita cum per, ut ocriper Fisiu, totaper ljovina, erer 

9 
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nomneper, erar nomneper, popluper, vüequneó, reper, Φῥατρδεοπεῷ, ατεσπερ, apud 

Romanos non inveniuntur, quanquam adverbia (opper, semper, parumper, paullisper, et 

nuper pro noviper cum Umbrico trioper sive τὸ ει περ (ter) comparare licet, Praeposi- 

tio per in Iguvinis tabulis nunquam, praepositio com interdum ante nomen posita legitur, 

ut com (prinuatir) peracris sacris Vl, a, 52. 58 sq. ; haec autem praepositio non solum in co 

sive x8, sed in pronominibus adverbialibus etiam in simplicem c vel x literam mutatur, 

ut in eQax, cox, eQex, εῤεῤεκ, 1L, 12.14. 32. Ill, a, 11. pro eaxe II, 31. sive erucom 

VI, a, 50. atque íssoc, isec VII, b, 3. VI, a, 25. sive ἐσὲκ L, 4. pro eo&xa 1,29. pl. esisco 

VLb,18. C vel x quidem paragogicum tam in Umbrico, quam in Romano, sermone ob- 

servatur, ut &c 2x Ill, a, 1. (Aoc) pro ec IIl, a, 14. sive esoc VI, a, 25. pro eso VI, a, 6. ; 

sed quanquam Latinum δὲς cum ἐσ εκ comparari potest, adverbia tamen &»8x sive t»ax, 

£»8jL6x Sive L»GjLEX, pro eva sive eno, enom, enno, ennom, non eodem modo formata 

sunt, quo Latina namque (nempe), cumque, cum conjunctionibus atque (ac), neque (nec), qua- 

rum haec VI, b, 6. neip et nep, ut apud, Oscos, scribitur; atque donicum pro donec (dum) 

apud veteres Romanos scribi potuit, ut sedum pro sed, quod cum δσδμ V,a,2. pro esome 

VLa,47. unde ,o8»v adverbium V,a,28.36. per t paragogicum, ut ἐνϑντεκ 1,18. ex 

ἐνδμεκ, natum videtur, comparari nequit, 

37. Sex Romanorum casibus praeterea duo Umbris proprii accedunt, quorum 

alter in zm, alter in f exit, Utraque litera saepe abjicitur, ut illi casus non selum inter 

se, sed cum aliis quoque facile permutentur; nihilominus non raro e vocalis additur, imo 

pro ge etiam p&gu, pro ue etiam με, μὲν, μαὺ, uo, mu scribitur. In his quidem 

sermo temporibus mutatus agnoscitur, sed usus quoque illorum casuum tam singularis 

est, ut plura de iis dicenda videantur. Similis utriusque casus significatio inde agnosci- 

tur, quod alter alteri appositus legatur, ut ebetrafe ooserclome, presoliafe nurpier vsasirslome 

VI, b, 12., acesoniame hebetafe VI, a, 52 sq. et Fozegeu a FiexAag e IV, a, 1. pro vapefe 

avieclu ΥἹ, ἃ, 51. Hinc Volscum vocabulum ferom pro Umbrico Frjsgs IV,a, 9. sive 

 verofe V1, a, 47. scribi potuit, quemadmodum traf sahatam VII, a, 39. sive traha sahatam 

. Vll,a, 44 sq. pro τὰ cars sive caza 1V,a, 31.35. Ea tamen observatur discrepantia, 

quod res quidem, quibus sacra fiunt, in utrolibet casu positae legantur, ut sopam VII, a, 38. 

et σόπαῳ V,a,22. pro sopa VL a, 17. sive o 87: o V,a,22. (sulfure), abstracta vero actio- 

num nomina in m, concreta contra animantium in f exire soleant. Nam ciu, καπόδμ 

V,b,l. pro σι et xoz 08 V,b,7.10., Bap V,a, 5. pro bue sive buf VI, b,25., et a Fege 

M, 9.10. 12.26. pro 4 Fe V,a,10. sive &8Fsqg IV,a,1. ovi Vl, a, 43. accusativi casus sunt 

atque distinguendi ab abstractis nominibus ceósu ncoavrQsu IV,b,3l. sive pesondro 

sorsom V1I,a,24 cet. Hinc ge(:)r8 quidem sive fe(i)tu (facito) cum utrolibet casu con- 

structum legitur; sed 81 8 sive etu (agito) nusquam fere cum nomine in f exeunte construitur, 
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nisi addito alio abstracto nomine, quod, si non in m vel me desinit, hanc literam abjecisse 

putandum est. Sic Fex&ucv, eguvaue» ετὰ 1], 20., sed Qeoveg 608va φειτὰ YV,a, 9. reste 

esono feitu V1, a, 47., sicut trahaf sahate vitla trif feetu VII, a, 41. pro «jo cave veg 

Ειτλαφ φειτὰ YV,a,3l., atque sFeu πεδαεμ mtÀoava8 φειτὰ 11,32., eicut &Fe πεῤακνεμ 

stebaej φειτὰ V, a, 10 sq. pro zrejaxve gera — πεῥαε qeva V, a, 12 sq. scriptum legitur. 

38. Si diligentius in diversum casuum usum inquiramus, alterum de rebus, qui- 

bus agitur, alterum de rebus, quibus sacra fiunt, imprimis usurpatum reperiemus, Hunc 

quidem casum ablativum instrumentalem dicere licet; sed vis alterius casus latius patet: 

aam finem quoque actionis et locum vel tempus, quo quid agitur, indicat, nec raro ad 

dativum propius accedit, Hinc pro locali, quod nomen, ut a potiori fieret denominatio, 

in prioribus hujus operis particulis elegi, rectius fortasse determinativus vocatur. Sed 

quicquid id est, quo melius intelligatur casuum illorum differentia, quartae tabulae initium 

cum alio loco comparare liceat, ubi eadem fere sententia diverso modo enuntiatur. Ver- 

bis ἐστε zteoxáAsu IV, b,1. este persclo VI, b, 1. finis indicatur, ad quem omnia prae- 

cepta, quae sequuntur, respiciunt, atque verbis e Feg ανξεῤεατες &vev8 sive aveis ase. 

riater enetu VI, b, 1., quid primum ad lustrationem agendum sit. Sed verbis xe εῤες 

τόεπλανες sive pre vereir treblaneir VI,b,22. tempus primi sacrificii significatur, τ 8 

B8 sive buf treif (tribus bubus) Jovi Grabovio faciundi, atque pro iis etiam veríisco tre- 

blanir VI, b, 19. a, 46. scribitur, si ad tempus solum respicitur, verofe treblano VI, b, 47. 

contra sive ἔεῤδῴε τῤεπλανδ IV,a,9., si genus sacrorum spectatur. Hinc IV, a, 38. 

Zavaue καδξεῤτα quoque sive 7γαλα sahatam covertu VIL, a, 45. scribi potuit, sicut 

Fsdage τῤεπλανὰ xaFeQva 1V,a,9. sive verofe treblano covertu VY, a, 47. Quodsi 

ibidem e Fiq αξεῤιίατ sive avif aseriatu et paullo post aFeq av5eóioava evo sive 

avif aseriato etu scriptum est, instrumentali avif aves designantur, per quas auguria ca- 

ptanda sint; sed si imperativus aseriatu verbis aseriato etu circumscribitur, determinativus 

aseriato id significat, quod agendum sit. Idem determinativus tamen in verbis zazáasyu 

ἀφεῤδμ IV,a, 10. sive poplo afero VI, a, 48. propter subjunctivum Feóuec (satisfeceris) 

ad dativum propius accedit, sicut instrumentalis ῥεστεῳ paullo antea in Qeoveg eaa»a 

quta sive reste esono feitu (repositis omine facito) ad ablativum absolutum, Quo sae- 

pius autem uterque casus inter se permutabatur, eo difficilius, ubi litera finalis abjecta 

est, definiri interdum potest, utra litera supplenda sit, Sic, quia VI, b, 4. post. anstiplatu 

ef aserio parfa dersva cet. mersta aveif, merstaf anglaf legitur, VI, a, 51. stiplatu parfa 

desva pro parfaf desvaf positum videri posset, si non IV, a, 13. στεέπλατα παφαμ τεσφαμ 

legeretur. . 

39. "Tanta autem fuit Umbrorum socordia, ut non solum literas finales pro lubitu 

abjicerent, sed aliis quoque literis terminationem augerent. Sic αὔτέμεμ IV, a, 12. mihi 

5* 
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pro αἴτιμε sive a ἔτι(μ) scriptum videtur, quia zt a ἔτεμεμ evrevra explicandum est, 

sicut πιὸ ασὲε αντεντὰ II, 21 sq. V,a, 19 sq. Certe Fozegsu oaFiexABge IV,a, 14. pro 

vapefe avieclu VI, a, 51. atque axe aviae YV,a, 16. pro acesoniame VI, a, 52. acersoniem 

VII, a, 52. sive axe 8vte IV,a, 42., sicit νμεμ IV,a,17. pro nome VI, a, 58., scriptam 

est, "erminationes ueg et ejt tamen in quarta tabula sola leguntur, quae est omniurs 

antiquissima: in sexta septimaque tabulis contra litera μὲ post ue et ge semper abjicitur, 

sicut litera x in esome Vl,a, 47. pro eo8guex IV,a,7. vel eno(m) pro evax et evauex 

IV, a, 13. 16. 20.22. In tertia tabula nullum vocabulum in L exit, etsi καστό δ Faq ΤΙ, 

a, 13. 18. pro καστόϑ Fa III, a, 20. 22. sive castruo in precibus sextae septimaeque tabula- 

rum legitur. In iisdem precibus VI,b,36. tote lovine pro toteme lovine(m) VI, b, 26. 46. 

scriptum est, quod si non differt a totame Jjoviname, inde multos ablativos in x4s(u) vel 

clo(ne) exeuntes feminini gencris esse discimus. Sic δστὲ πεῤσκλδμ IV, b, 1l. et este 

persclo VI, b, 1., quemadmodum este esono VI, b, 56 sq. pro esona, atque ἔαπεφεμ aFie- 

xÀAa&ge IV,a, 14. et vapefe avieclu VI, a, 51., quemadmodum Fozreóe xauvaxàáe IL, 7 sq. 5 

porro manzdraclo difue destre V1,a,4., quemadmodum destrame scapla VI, a, 49., atque 

ebetrafe ooserclome, presoliafe vasirslome VI, b, 12. scribi potuit, etsi yagoxAau V, a, 1. 

c89gcó6axÀa 1L, 17. 19. et uavexAa 11Π|,4,17 sqq. neutrius generis esse videntur, ut pi- 

haclu VI, b, 38. 43. 45. 48. 53. Priores quintae tabulae inscriptiones terminationes 4t, jte, 

ueu, et 9, qe, qeu, si πεύαεμ V,a, M. pro zeócoe V,a, 13. exceperis, sicut literam x 

finalem in εν V,b,21 cet., semper abjiciunt, etsi ea εἐσδμ V,a,2. pro eo iso VI, b, 20. 

scriptum est: unde £04 V,a, 6. pro eiue, et καῤνε σπετδῤιεν,, 8,1. pro καῤνεμδ σπε- 

78(ioqe cet. scriptum putare licet. In inscriptione vero serius addita non solum oaga- 

φιαφ σόπαφ V,a,22. pro cagagiac V,a, 41. et cana V,a,32., xàa FAaqg αανφεΐταφ 

V,a,33 sq. pro χλαξλες V,a,36. atque uavge V,a,38. pro ua», V,a,32., sicut póe F-. 

τεῷ et xüeuarQBq V,a, 26. pro φῤεβτα 1,31. et xüeuoróa V;,a,28., sed etiam meóaue 

V, 8, 27. pro πεΐϑμ IV, b, 31. 33. sive πεόδὲ V,a,9. et vaFiue V,a,26. pro γδῖις V,a,25., 

imo uevEve V,a, 19. pro mesene (mense) in Sabina inscriptione," si placet, porro acauc 
V,a,39. pro ace V,a,19., σπινιαμα et o(z)uvauaó V,a, 93. 37. pro σπιν()α V, a, 

36. 38., scriptum legitur. In secunda primaque tabulis denique praeter adverbia plurima 

in x vel avc exeuntia non solum terminationes ua et uo, sed μὲν quoque, observantur. 

40. Verborum, quae dicuntur, Graecis reflexivun, Romanis passivum genus pro- 

prium fuit: horum neutrum fere apud Umbros reperitur praeter deponentia pe(r)snis fus(t) 

V1,a,39 sq. ozoga(c) 80v 1IlLa,20. et aumóeg 88g 1V,a,20 sq. ambrefurent V1, 

a, 56. cum imperativis pe(r)sni(hiynu et pe(r)sni(hi)mumo, spah(a)mu pro spahatu, ambretu 

et ambretuto cet., atque tempora passivi generis periphrastica, ut screhto est, screhitor 

sent; va setom est, pesetom est, peretom est, frosetom est, daetom est et αζετδμε σε 1V,a,8. 
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sive vasetome fust VY, a,46., x .Fa& paov YV,a,7. sive pihos fust VI, a, 47. (piandus fue- 

rit) et στακαξ ἐστ V,a,15. (instituendum est). In activo quoque genere omnes quidem 

modi leguntur, sed neque imperfectum, neque plusquamperfectum tempus: etiam futura 

desunt, si £a III, a, 29. b, 5. pro erit vel erunt excipiatur; praeteritum vero duplex videri 

possit, quemadmodum apud Romanos panxi, pegi, pepigi ab uno pango, atque parsi secun- 

dum Festum apud Catonem, parcui secundum Nonium Marc. II, 653. pag. 153. ed. Marc. 

apud Naevium pro peperci scribebatur, nisi ανπενὲς V,b,27. pro am eAa8g ibidem sive — 

a7: 64807 IlL, a, 17., quocum evvceA8g IV,a,12. ab evrevra sive entelüst VI, a, 90. ab en- 

dendu comparandum est, atque zara Ftec V,b,28. pro ποῤτιιᾶςν,4,. 9. sive πϑρῤ- 

vu,y58g IV,a,33. purdinsus(t) VI, a, 23 sq. purdinsiust VII, a, 43. pro praesentibus prae- 

teritorum loco positis accipere malis ab imperativis o(u)zs(v)ra et maiecaFiva: maóve- 

(τ)εθς IV, b, 28. 31. 34. sane activum est passivi πδότιτα 807 III, a, 18 sq. IV, a, 39. 

sive purdito(m) fust VY,a, 42. VII, a, 45. Praeteritum indicativi non legitur, nisi in pre- 

cibus subocav perfectum est praesentis suboco. Apparet autem, Umbrorum conjugationem 

Latinae magis quam Graecae fuisse similem, praesertim si antiquum 'Romanorum usum 

animadvertimus. EixFaoceos III, a, 4. quidem cum Graeco ἐικάξζουσι Soph. Oed. R. 403. 

comparari posse et nosve ier VI, a, 54. Graeco γόσφι trc simile videtur; sed praeterquam 

quod haec explicatio incerta est, eiscurent IIT, b, 10. 15., ut πεπδόκδῴεντ (poposcerint), La- 

tinam formam habet, atque ier etiam pro Latino eas dici potuit. Jer igitur non magis 

Graecum est, quam si litera t finalis in tertia persona abjicitur: nam Romani quoque et 

finales et medias quasdam literas abjicere solebant, ut amarunt pro amaverunt et scripsere 

pro ecripserunt dicerent. Utrum Umbri etiam in prima persona literam m abjecerint, 

quemadmodum Catonem Censorium dice pro dicam et facie pro faciam in futuro tempore 

scripsisse scimus, affirmari nequit, quoniam praeter subocav suboco (supplicavi et supplico) 

in sextae, atque c &c 7a (sisto) in quintae tabulae precibus nullum aliud primae personae 

exemplum exstat. 

41. At in tertia persona literas finales tanta cum licentia abjectas videmus, ut 

interdum vix definiri possit, utrum verbum ad singularem, an ad pluralem numerum sit 

referendum, Sic σε II, b,3. pro sint, III, b, 7. pro sit, et eàa III, b, 5. pro erunt, III, a, 29. 

pro erit scriptum videtur: nam in singulari quoque numero tertiam personam in u ex- 

iisse, praeter stahu (stet) in inscriptione cippi inter Bastiam et Assisium oppida reperti 

atque covehriu (cumulet) in Volsca inscriptione, 8028 IV,a,18. sive uru VI, a, 59. pro urat 

docet. Ibidem ἔαβε sive habe pro habet, ut IV,a,19. στα FeQev pro ozafleóevs (sti- 

terint), sed III, a, 22. etiam gaevó pro qagevr (fuerint), sicut VIL, b, 4. sins pro sint, 

legitur, quanquam VI, b, 15. et alibi sent pro sunt, VI, b, 20. sendi pro sint scriptum est. 

Etiam pro fons sir, pacer sir Vl, a, Ἴ. (volens sis, propitius sis) VI, a, 26. fonsir, pacer si 
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et VI, b, 23. fossei, pacer eei legitur, quemadmodum III, a, 17 sqq. Feo pro Faft)ac 

(habeas) 1,33. In est litera t nunquam abjicitur, imo fust Vl, a, 39. pro fus (fuerie) VI, 

a, 40. exaratum est, nisi imperativum endendu quoque, qui sequitur, pro tertia persona 

accipere malis. Illud enim Umbris atque Roraanis commune fuisse videtnr, ut eadem im- 

perativi forma et in secunda et in tertia persona uterentur. Quemadmodum enim in 

Latino decreto apud Gruterum CCIV, v. 31. (cf. Orell. 3121. in sententia a. U. c. 637. 

de finibus inter Genuates et Viturios regundis), legitur: »Is eum agrum nei Aabeto, neive : 

»fruimino«; sic in Iguvinis tabulis aum óeFeca et xe(Q)ov«ua IV,a,21 sq. ad aus ós- 

φᾶς IV,a, 20 sq. atque ambretuto et pe(r)snimumo VI, a, 64 sq. ad ambrefurent VI, a, 56. 

referuntur. Quia vero nullum aliud exemplum exstat, quo fus pro fust (fuerit) scriptum 
sit, imo IIL a,9. φϑέεστ legitur, a praesenti gato (fusci) IL, 1. pro eco (fiat) IH, b, 1. 

derivandum; gexa&cc L31, a praesenti facia in Volsca inscriptione deducendum, pro 

secunda persona feceris, et si quae alia hujusmodi leguntur, eodem sensu accipere prae- 

stat, etsi secunda quoque pluralis numeri persona sine / litera scribitur, siquidem covor- 

tuso et benuso VI, a, 64 sqq. recte sic interpretatus sum. Praeterea quum Romani nunquam 

pluralibus Aabetote et fruiminor pro tertia persona usi sint, ambretuto quoque et persmi- 

" mumo rectius pro secunda modo persona accipi videntur. 

42. Aliter res se habet in singulari numero, quum secundum Vossium in Arist- 

archo V (III) 14. in duodecim tabulis (cf. Godofr. ad tab. I.) legeretur: »Si in jus voca- 

tio fuat, antestamino, atque Schneiderus in Commentario ad Catonis R. R. 141. ex iisdem 

tabulis laudet: »quei ejus necotia curabit, is — ad Consulem profitemeno sive profitemino«. 

Nihilo secius Catonem, qui semper fere imperativi forma in to desinente tanquam secun- 

dae personae in praeceptis suis utitur, formas praefato quoque R. R. 134. atque praefamino 

141. quia verba porcum immolabis sequuntur, eidem personae attribuisse putandum est, 

cujus ad exemplum "Turnebus et Lambinus apud Plautum Pseudol, III, 2, 70. e Camerarii 

MSS. progredimino, quod contextus poscit, pro progrediminor, aliique in Epidico V, 2, 30. 

arbitramino pro arbitraminor ediderunt, Quemadmodum apud Catonem et praefato et 

praefamino pro praefator scriptum est, sic in Iguvinis tabulis tam subra spahatu VI, a, 41- 

quam s$ubra spah(a)mu VY1,a,17. VIL, a, 39. legitur. Notandum autem est, quod Umbri 

in plurali numero non solum (uto pro tu, sed etiam mumo pro mu dicebant; in secunda 

vero tabula etiam eca II, 20. et ετϑτα IL, 11., ez eve IL, 22. et ὁπετδτα II, 10., eodem- 

que modo &eorevc82o Il, 5. pro aovevta, et φεῤτοτα, αἰττα IL 13. pro geóza, eua 

posita leguntur. Etiam hoc fuit Umbris proprium, quod verba non solum circumscriberent 

auxiliaribus, verum etiam cum iis componerent. Sic non solum fossei sive fonsir VI, b,23. | 

a, 26. pro fons sir Vl, a, 7., mersei sive mersi in precibus pro mers est VI, a, 56., combifian si 

VI, a, 52. pro combifiatu V1, a, 51. atque Ζαζετεμισε IV,a, 8. pro vasetome fust Vl,a,47. 
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legitur; sed etiam alinsust VI, b, 7. et combifian siust VI, a, 49. 52., sicut anseriato iust VI, 

b, 6 sq. vel purdinsiust VIL, a, 43. pro purdinsus(!) VL, a, 23 sq., atque ostensendi VI, b, 20. 
ab ostendu; porro au eq8(a)c IV,a,20 sq. et ambrefurent VI, a, 56. ab αμπόὝεβτα et 

ambretuto, quemadmodum ozag8 gaocc TII, a, 20. a spahatu sive spaA(aymu et per(s)nis 

fus(t) ΥἹ, ἃ, 39 sq. a pe(r)sni(hiànu et pe(r)sni(hiynumo, derivanda. Imo quemadmodum 

fovfer in Lerpirii inscriptione pro fovfens (fovefaciens) scriptum videtur, sicut for pro 

fo(n)s (fovens), sic in Iguvinis tabulis imperativus passivi generis compositione cum fi 

sive fei formatur, ut in precibus pihafi sive pihafei, VI, b, 20. cehefi, et trahvorf VII, 

a, 24. pro adverbio transversim usurpatus. 

43. Ceterum Umbri, in verborum quoque ordine Romanorum Graecorumque leges 

secuti, verbum, quod dicunt, in fine enuntiationum plerumque posuerunt; reliquorum 

vero verborum ordinem pro lubitu mutari potuisse, ex his exemplis cognoscitur, 

VI, b, 59. a, 23. V1I, a, 8. 42. prosesetir "strusla ficla(m) ar(s)veitu. 

VI, a, 4 sq. prosesetir ficla strusla arsveitu (prosectis in phiala strueculam addito). 

VII, a, 54. strusia ficla prosesetir arsveitu (strueculam in phiala prosectis addito). 

VII, a, 8. enom pesclu ruseme vesticatu (tum lustrando ruri libato). 

VII, a, 23. enom ruseme persclu vesticatu (tum ruri lustrando libato). 

IV, b,6. σέομ xa8v£9 zteoviua (venerando caute precator). 
VI, b, 56. ταςες persnimu sevom — (tacens precator venerando). 

IV,a,15 sq. zt8»€ ueveg ακεδδνιαμεμ (quum operatus fueris ex acerra). 

V1, a, 52 sq. ape acesoniame Aebetafe benust (postquam fumigatione leni operatus fueris). 

1V,a.15. πβδόκαφ βαβετδτα πϑνιζατς (lituis servatote puniceati). 

VI, a, 51. perca ponisiater ^ habituto — (lituis puniceati servafote). 

IV, a, 19. πᾶνε zt Quv8 Favacg ova Feüev v6Quveoxa (quum suffimenta stiterint flammis). 

VI, a, 55 sq. ifont termnuco com prinuatir stahitu (inde flammis cum suffimentis instaurato). 

IV, a,23. n Quva8 Fovag C«ua evava: εῤαξδντ Fea (ita bene) ζεμ8 evava x uva Facac. 

VI, a, 65. prinuatur 'simo  etuto (suffimenta fumo agitote). | 

IV,a,12. vti) aFvuiueu evcevca: nave πιῤ evveAag a Fviusu - 

(quum piamen intenderis ovando). 

VI, a, 49. anovihimu, pir endendu (ovato, piamen intendito). 

V,b,27. κῤικατόδ τεστῴῤε cote Fofleza (circulationem ad dextram ovando habeto). 

V,b,28. zeoz 0e cabe βαβετὸ xóuxacó8 (dextrà ovando habeto circulationem). 

VI, a, 5. VII, a, 37. vestis(:)a et mefa spefa scalsie conegos fetu pro uequa, Feovico IV, b, 17 sq. 

L, 14 sq. εστιζια, uego πεοότδπιτε σκαλζετὰ xavixas 

(libamine, maza consecrata, molam spargens). 

L 17 sq. Fso:elo, πεῤσαντῥὰ (cuma8 tQelÀe Faàe σεξαννε) σκαλζετα κδνικαξ πδῤτόξιτα. 

1, 19 sq. εστιζια, πεῤσαντῥα (ragoe aumeQ eQelAs σεξακνε) σχαλζετα κανικαξ naQcaFi2a. 
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Plerumque tamen verborum ordo adeo sibi constare solet, ut mirandum sit, cur in quarta 

tabula numerale zóc(q) semper ante nomen, in sexta septimaque contra post nomen sem- 

per positum sit, quemadmodum in sextae tabulae initio semper peíco mersto, peica mersta, 

sed mersta avei(f), mersta(f) angla(f) scriptum legitur. Ceterum repetitiones quaedam 

singulares, ut deitu etaians deitu VI, a, 64. pro deitu etaias VI, a, 65. sive etato VI, a, 63. 

erava8 IV,a,21., nonnisi e permutato verborum ordine natae videntur, qui maxime mi- 

randus est in hoc loco: ! | 

VI, a, 16. proseseto erus ditu: eno scalseto vestisiar erus conegos dirstu. 

in prosecto incantationes dicito: tum molam libaminis incantationes spargens dicito. 

Quoniam enim VII, a, 38. nihil nisi vestisiar erus ditu legitur, verba scalseto conegos diver- 

sis locis inserta agnoscuntur. 

Hactenus haec: nam quum in particula IX. Umbricorum vocabulorum indicem 

sistere tentarem, tam multa, etiam in his plagulis scripta, accuratius perspecta retractavi, 

ut novum opus, rudimenta linguae Umbricae in grammaticac formam redacta, omissa rerum 

tractatione, perficere satius mihi visum. sit. Jj 














